Digitized by the Internet Archive 
in 2023 with funding from 
Kahle/Austin Foundation 


https ://archive.org/details/vocabularyofkiow0000john 


(/ \ 
fi nour SAINT MARYS ke 
Sie ) 


Peon pat) Sede a 


SMITHSONIAN INSTITUTION 
BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY 
BULLETIN 84 


VOCABULARY OF 
THE KIOWA LANGUAGE 


BY 


JOHN P. HARRINGTON 


BRApP 
ee ae 


MOUNT SAINT MARYS 
ty COLLEGE 5 
La5p5n6 wands 


UNITED STATES 
GOVERNMENT PRINTING OFFICE 
WASHINGTON 
1928 


YHOIOZUITR KADIAS 


4 a IT 


(AAA. .T Ot 
< v. 

ey : ln ones 

ADDITIONAL COPIES ~ uieice 
OF THIS PUBLICATION MAY BE PROCURED FROM : 
_“, ‘THE SUPERINTENDENT OF DOCUMENTS 
< “*-U.S.GOVERNMENT PRINTING OFFICE 

WASHINGTON, D. C. 
ee 

75 CENTS PER COPY 


- LETTER OF TRANSMITTAL 


SMITHSONIAN INSTITUTION, 
Burxravu or AMrErRIcAN ETHNOLOGY, 
Washington, D. C., September 16, 1924. 
Srr: I have the honor to submit the accompanying manuscript, 
entitled “‘Vocabulary of the Kiowa Language,” by John P. Harring- 
ton, and to recommend its publication, subject to your approval, 
as a bulletin of this Bureau. 
Respectfully, 
J. WALTER FewkKeEs, 
Chief. 
Dr. Cuartes D. Watcort, 
Secretary of the Smithsonian Institution. 
IIr 


Sei ee 


CONTENTS 


INE ROC ChiQiima a eerter ee meen ERP ee te! AS RE eS be es ae 
BEET TNC U1 CS ome enn oer my ee eae eae ty. Ce NS ae eee Se 
NBipEGeneralere marks tts erie pene ele eee Ree. ee OE 
SSP. 0 ae VO W.CLS cea. aime mine NE ge Get ne el eel gS 

SEZ eV OWE) Scandedipinthong ges. = = seers eee ta eg 

SESomy Owelulenm tliearers ese ne aa ee ees 

§ 4. Glottalization of vowels and diphthongs_______._________- 

§ 5. Nasalization of vowels and diphthongs__________________- 
SGMEViOWelemuUtatlones sae oo! See Se tie we St ae 

SIV PMRVO Wels C QTC nies Sete eae ere ve Pade beh Oe niente aces epee 

§ 8. Vowel insertion between hetero-organic nasals___________- 

SRO MEIC CLne CCCI bene epuen Marte ie ee meer em ana ey SA ne 


§ 14. Consonantal structure of syllables______._--=__-_-_-_----- 
Solos hetrosressionrol larynvealse = ee Sane ee 
SulG-w Hard and, soft forms of consonantss s25 22262525. ee ee 


PAU TOTAL DELIGEOT C Cl eee ee = Sere etieys ean Re Ler ke Se Ses ee 
ENVY RERGSEN ROP aY Paes as A SI a en eI ra ae oe Oreo 
Explanation-olthe entry, form’ of NOUNS]. 90-22. ae 

GC incsestOlenO UNS ese ee ten terme en eo ee rea ce ee ee 
iixplanation of the-entry form of verbs 22-2-- --==_ ===. -- 2-2 
\WWOCH SER A se I I gs we ES a RL Se eee eee rey Re eee ee ee 
ne lish=|Wowarreleren cess sn. = aa a oe ee ee es Set Soa 
PO PeuCiKe ACE TONOUDSTADICS = kas 2 tn ee 
REESE CULV CRSCL LCS eee mane eye mea er ee A ay ee are 

HIM rATslulvVesclles nse aon en Na ae hee Ne ee eee 
HU reetvenexiy.Cisericsie seers Sa ean eee ae Seen te oe eS 
hiVersulbjective-referential:series 222 4.2522 See Se Ste 
Wearbransitivecreterential Seriess—_ ~ = se. a= senso oe aac ae oe o 
Wircivetiexiye-referential series: = 24250455254 2k eee ee 
Appendix B. Text: The Udder-Angry Travelers Off, told by Delos 
PROTEC WiC Liem een ey ee ee eat a a eee a ate 


ILLUSTRATION 


cin hele —— NOs WIOW a" PHONEMS ssn oa sneak ee ees 


My 
8 


DHHADOAOANIAANRNNNN EH 


: i 
-~ . i 
; i et 
™ ys <ai% pay ‘Sy pert 
tt oh Pe Pye 
y 
y ~ A 
i i * 4 ahem tion ae BE - 
a / 4 . 
v Nj x 
mi Yin’ 4's 0 ea 
" ? 7 
dec + bead teats 14 eek tend ele iG t 
Py eee iGO T a OS eae ga is lia ths ae 
Ww et : r AS 
- ~ < 
: pees : 


- 


PST HO “y 


i ee 


rad D 


‘Siam tia’ hr 


ea: 


ee 


4 
teat 


a 


. =o 
a ok 

ate - 
/ ea eer 


‘ a oe 
Stan a AUIS, Lee eeetony gk 


Tap Ses 


; » atte Pigs, Ss i f io 
fii Wise at nde 

Lyrirnd tay : ; 
abe lrietowalae Wy 


golf nes aed 


line ia ne 


a Was sds » ‘ 
joni! dhewpodeeaet Abe 
shat les ee se 


Ii 


) 2 i : " : a 49 
ad \ i, f ae a ies nb oy 
7 : : ae a tte dah Me ais r ine 
; 4d s hg. bir: i" H He ae cP bi Mette ae. 
2 : ; Wales sistas a had Sek 
7 - ruts Tite ee <a mh 
a ze ; Pra ae alae “eg 
rs goa lah % a a 
. ay Y ee 
re ms 
= ; Seen tebe Da any Peta j par wo neste 
: ; ) Seiwa = eens eet 
En : 24> koe) Ee a 
ia ok es Gia Buc may f- weil 
¥: : me wakes af tt os 
ae PE) 4 Se, ; cote iat 
7 ; A a ane bas aris md) ae 


7 % - { ie ok aaehiee apes 33 pis +b Seba 


eh) 4. < } 
et ci} yr 
Beet 
io : 
. C 
Os erengireplin elishemnoun 
4 
' 
td 3 | pry 
Wt 5 Akt a6 
3 i 
A i esa 
. 
1 
’ 
id fi 
y ey 
~) ; 


VOCABULARY OF THE KIOWA LANGUAGE 
By Joun P. Harrineton 


INTRODUCTION 


The present paper is a reconnaissance report on the language of 
the Kaegua, or Kiowa Indians, a small and distinct tribe which 
history traces from an original habitat in what is now western Mon- 
tana to their present home about Anadarko, Okla. It is based on 
field work done in 1918 at Anadarko, and the willing informants 
who were found in Mr. Enoch Smoky! and Mr. Paul McKenzie 
made it possible to gather more material during the time devoted to 
this language than would otherwise have been the case. I found 
what seemed a more than usual amount of intelligent interest on the 
part of the Kiowas in the writing of their language, and it is with 
Kiowa speakers in mind that the orthography of the present vocabu- 
lary has been shaped. The writing of such a language is difficult at 
best, and can not be simplified beyond a certain point without omit- 
ting essential features of pronunciation. An outline of the phonetics, 
pronoun tables, and a brief text have been included, as well as Tanoan 
etymologies taken from the Tewa dialect spoken at San Juan Pueblo 
near Santa Fe, New Mexico. The writer also has in preparation a 
paper showing the surprisingly smaller number of structural and 
lexical resemblances which Aztec shares with these languages, yet 
some of these resemblances striking, and appearing to one who has 
developed a sprachgefithl as features inherited from unity in the 
remote past. 

In addition to the principal informants, Mr. Delos ‘Lonewolf, 
adopted son of the famous Kiowa chief, Lonewolf, Mrs. Laura D. 
Pedrick, sister of the present head chief of the Kiowa, and Mr. James 
Waldo also rendered valuable assistance. I wish also to acknowledge 
my indebtedness to Superintendent C. V. Stinchecum, of the Kiowa 


1 Mr. Smoky was an enthusiastic informant. He would work until late at night, running up the hours 
and thus increasing his earnings. He put the money into fixing up his car preparatory to a trip to those 
other Kiowas in New Mexico known as the Taos. He would dictate sitting, standing, pacing, and lying 
on his cot. 
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Indian Agency, who took the kindest interest in the work and assisted 
it in many ways; to Mrs. George Laird; and to Mr. F. W. Hodge, for- 
mer ethnologist in charge, and Dr. J. Walter Fewkes, present Chief 
of the Bureau of American Ethnology, for active and sympathetic 
interest in the long-looked-forward-to project of making an exami- 
nation of the language of the Kiowa. 


PHONETICS 
§ 1. GenERAL REMARKS 


Six vowel qualities and twenty-two consonants are found in 
Kiowa (see the mouth-map, fig. 1). The Kiowa system is very 
normal in that its sounds are also found in neighboring stocks; it 
contains no sounds as peculiar for the region, as for instance Omaha 
bd or the Kiowa Apache laterals. The vowels occur unnasalized 
and nasalized, the voiceless clusives have also glottalized and 
aspirated varieties. As one of the striking features of the phonetics 
we might point out not the occurrence of an unusual sound but the 
lack of w (see §10) and of v. 


§§ 2-9. VowELs 
§ 2. VOWELS AND DIPHTHONGS 


Kiowa has two a-sounds: « as in Eng. water, and H as in Eng. 
land, both short, of course, in Kiowa unless marked long. Frequently 
the less extreme positions in Fr. basane (bazan), sheepskin, are 
heard. In loanwords, Eng. « is Kio. «; Eng. w is Kio. a; thus 
?odlamoubindl, automobile; ktap, cap. In Tewa the sound of a 
occurs, as in Engl. father, the articulatory position of which lies 
perhaps midway between « and H. 

ou, ei are false diphthongs, pronounced as in Eng. soul, eight, and 
can also be written ow, ey. When ou, ei occur as the final element 
of true diphthongs (see below) their spelling has been reduced to 
o, e, but the final w or y is retained in the pronunciation and can 
be preglottalized or preaspirated; e. g. kue’y, wolf, written kue’; 
’ouseity’ehyoudl, to kill by choking, for ’ouseity’e-houdl. Kio. ou, 
ei regularly represent Eng. ou, ei in loanwords. Kio. ou, ei are 
probably also the regular representatives of Eng. u, i, although 
some examples show Kio. in for Eng. i. Thus t‘oubeitsei, two 
bits; tseidlei, chile (but ’«dlamoubindl, automobile, as given above). 

u, 1 occur only as first element of the diphthongs uc, ue, in. The 
second element of the diphthongs uc, i is frequently elided; thus 
gu(a)dl, to be red; ki(e)dl, to dwell. Examples also occur of 
the elision of the second element of the diphthong ix in word auslaut 
before ’H-; thus hn’gi(u) ’4-ta’dei’, they must be staying somewhere; 
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bougi(a) ’H-dqungyue, I smelled something rotten. u, apparently 
without a following diphthong element, occurs in ’¢m-hyw’m-dei, right 
(dexter), but the form is probably contracted from *’¢m-hyu(e)’m- 
dei (see p. 25).. It should be noticed that while ’in begins a few 
words, *ua or ’ue has not been found as an initial syllable. 
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The true diphthongs, as they may be termed to distinguish them, 
from the diphthongized vowels ou, ei, have been listed as follows. 
Glottalized forms, with the glottal clusive falling between the two 
elements, have been included in the list. Examples have been 
found only for part of the possibly occurring diphthongs. 
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(1) ae: k*tae, skin. 
we: ta’ta’e, my father. 
ae: ’X’pae, otter. 

Q’e: 

(2) oue: poue, prohibitive particle. 
ou’e: tou’e, room. 
oue: boue, transparent. 

Qwe: 

(3) ua: hon ’éi-gucgu’ade’, you will not hit me. 
wa: hon ’éj-guogu’ada’, you will not hit me. 
wee: 

We: 

(4) ue: k‘uep‘H, wagon. 
we: 
ue: -hyue, tpl. form of -hin, real. 
we: toubyy’e, camp-circle. 

(5) ne: kyutuekin, chief. 

H’e: ’@’zH’e, udder. 
He: tue, to be white. 
w’e: ’ouseitu’ehyoudl, to kill by choking. 

(6) in: kingyu, to throw. 

Vu: k‘’ubo’, to move off, fly away. 
in: ’@’pin, fish. 
iH: hi’Hgyu, he died. 

The loanword form t*non-gyu, in town, shows a diphthong different 
from any listed above, imitating Eng. ‘‘ow’’ as pronounced in the 
Southern States. 

oue sounds dissyllabic in certain forms; e. g. ’ou-ei-dei, that one. 

Glide “, ¥ are developed in the diphthongs ua, in respectively; 
e. g. gu(")adl, to be red; ki()udl, to dwell, as, e. g., in Russian pri 
yétix, near these, for pri étix. In the glottalized forms of uc, in the 
glottal clusive falls before the glide; e. g. Kymhi’(¥)n, man. 

For is equal to yu in syllable inlaut see § 10. 


§ 3. VOWEL LENGTH 


Long «, 4, largely recorded as glottalized, have their length indi- 
cated by the macron; e. g. pH’ga, one. Short glottalized open final 
«, H sometimes sounded lengthened before a following word; e. g. 
tou-ya’ ’H-tsHn, tou-y@’ ’A-tsun, I came from the house. 

Examples of rhetorical lengthening were obtained and may be 
indicated by placing a colon after the overlengthened sound; e. g. 
to’dei heigyn dz’mei’ ga sat hu’oue kingyn tsunheidl I heard that 
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he was away for a long time and that he came back way afterward; 
’?o:ue, way over there, equals ’o:uhin. 

Forms of ou, ei in non-final syllables in which the second element 
of the diphthong was heard with prominence have been written by 
placing a period between the two elements; thus gyH-bo.u-boyunma, I 
see him all the time. 


§ 4. GLOTTALIZATION OF VOWELS AND DIPHTHONGS 


(a) «’, H’, in narrow transcription «’*, a’, have a resumed frag- 
ment of the preceding vowel quality after the glottal clusive, as if 
the vowel had been doubled. Both short and long glottalized forms 
of these two vowels were recorded. Thus ba’dla’, butter (fr. Eng.); 
ko’ gyh-pa’deida’, I am going to sharpen my knife; ’A-tu’dl, break 
it in two (the string)!; kya’dlei, to call, summon; k‘g’m, to call, 
name. 

(b) In the false diphthongs ou’, ei’, the glottal clusive falls before 
the u, i respectively, yielding what in narrow transcription would be 
written o’", e’', or o’”, e’%. Thus dou’, to hold, have; houdldu 
gynt-dou’da’, I am going to put on my coat; doy’m, down; tounei’, 
he said; zHedei b4t-pei’n, let us butcher half! 

(c) In the true diphthongs, a glottal clusive appears to fall between 
the two constituent elements of the diphthong. This glottal clusive 
appears to be (1) the initial ’ of the etymological element forming the 
second part of the diphthong; e. g. in such a form as t@’ta’e, my 
father, our father; or (2) a glottal hardening; as in -hj’n, real, which 
alternates for reasons not yet discovered with an unglottalized form, 
-hin. 

For ’ derived from syllabically final t, p after vowels and diph- 
thongs, see § 11. 


§ 5. NASALIZATION OF VOWELS AND DIPHTHONGS 


Nasalization is indicated by placing the Polish hook beneath 
letters. 

The nasalization of many syllables is induced by that of contiguous 
syllables; thus postpound -kin, man, but independent ky#-hi’n, man, 
for kyf-hi’H; dq@’-ma’, was not, for d&’-ma’. 


§ 6. VOWEL MUTATIONS 


Frequently observed vowel mutations are: ou —— ua, ei 1H. 
Thus goup, to hit guada, fut.; hei’m, to die hi’sheidl, 
inferential. 


§ 7. VOWEL SANDHI 
(1) EListon oF VOWELS 


The following elisions have been noted: 
(a) Elision of second element of in in word auslaut before ’x- 
(see § 2), 
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(b) Elision of initial glottal clusive and vowel or diphthong of 
certain verbal prefixed pronouns; e. g. hiyx’ m-hou’¢’zounheidl, they 
traveled off somewhere, for hay’ ’éim-hou’@’zqunheidl. 


(2) ASSIMILATION AND ELISION OF VOWELS 


Clear examples were obtained of the assimilation of the vowels of 
go and ng, both meaning and, to the quality of the first syllable of 
following heiga, then. Thus px’ topp‘udl houdlheidl geig« peinheidl, 
he killed a buffalo bull and butchered it, for ga heiga; ’4-houdlde’ 
gei heiga m-ttoup‘ute’, if you kill him, they’ll get you, for g« heig«; 
neiga, and then, frequent for ng heiga; sat tsHn neji ’eim-tsou 
*Sim-k‘tuat, he came here just now and went out this way, for ng 
’eim-tsou. 


§ 8. VOWEL INSERTION BETWEEN HETERO-ORGANIC NASALS 


A short vowel was heard inserted between n and m in boyn(g)maq, 
curs. of boy, to see; bun(a)mu, curs. of bu, to go. The imserted 
vowel exhibits harmony with the other vowels of the word. 


§ 9. PITCH ACCENT 


The writer has in progress and well advanced a study of the Kiowa 
pitch accent. In the present vocabulary only high and low pitch of 
the verbal prefixed pronouns is indicated and has been written by 
placing the acute over high, the grave over low syllables. 


§§$10-16. Consonants 
§10. SEMIVOWELS 


Except as second element of the diphthong ou and as a glide in 
the diphthongs u« and ue, w does not occur in Kiowa. Regression 
of initial ’ , h of a following syllable to precede the second element 
of ou was not noted. Glide “ is preceded by ’ in the glottalized 
diphthong w’(")« (§ 2). | 

In addition to its occurrence as second element of the diphthong 
ei and as a glide in the diphthong ix, y is found at the beginning of 
syllables, both alone and preceded by certain consonants. y is, 
therefore, the only sound, with exception of s in the affricative ts, 
which makes syllabically initial consonantal clusters (unless the 
glottalization and aspiration of clusives is to be regarded as forming 
such clusters). Syllabically initial y and y-clusters, together with 
vowel or diphthong following, are listed below. Some of the forms 
are produced by the retrogression of initial ’ , h of the following 
syllable to precede the second element of the diphthong ei (§15) 
and are so analyzed in the list. Glide ¥ is also preceded by >in ae 
glottalized diphthong i’(”)« (§ 2). Nasalized and glottalized vowels 
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and diphthongs have been grouped with unnasalized and unglot- 
talized to simplify the list. 
(1) y- 
ya: yamga, to tremble. 
yu: yuh, interj. of fright. 
yH: yd- (varying with y{u-), verbal prefixed pron., they tpl. 
inan. coll. for me. 
yHe: yHebu, to go to play. 
yiH: yiH, two. 
(2) ’y- 
you: ’e’yougu’ei, rice, for ’ei-’ouguc’ei. 
*yue: ’yue, tpl. children. 
yn: k‘i’(*)H, to blossom. 


(3) hy- 
hya: k*uehya’, to drag, for k‘ue-he’. 
hyou: kyshyoup, tpl. men. 
hyu: ’emhyw’mdei, right (dexter). 
hyue: teihyy’e, sinew. 
hyu: hy, interj. used in calling to a person. 
hyei: ’éi-ta’to’ehyei’m, my father died, for ’éj-ta@’ta’e-hei’m. 
hyin: ’éim-t‘nhyi’Hdo’, I am going to accompany you, for 
*éim-t‘He-hi’Hda’. 
(4) ky- 
kyu: kyHboudlix, sheep. 
kyne: kyHeda, enemy. 
kyue: kyye, tpl. long ones. 
(5) ky- 
Kyou: kyoup, koup, knob, mountain. 
kyu, kin: -kyu, man. 
(6) k’y- 
k‘yue: k‘tyy’e, shield. 
k‘yu, ktin: k‘yudl-da, to be wet. 


(7) gy- 
gyH, gin: gyH-, gin-, verbal prefixed pronoun, | —— him. 


(8) sy- eis 
sya: syondei, a little. 
SyH, sin: syHn, to be small. 


(9) ny- 
nyH, nin: nianyH, two by two. 


(10) py- 
pyH, pin: ’a’-pyA’da, tpl. fishes. 


(11) by- ; 
byue: toubyy’e, camp-circle, 
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yin varies with yu in the pronunciation of YEE, yH-, verbal pre- 
fixed pronoun, and in several other forms. yix also may appear as 
yi, with regular elision of the u of the in diphthong (§ 2); e. g. yi@a)= 
ke’douk‘in, two hundred. F 

you was heard after clusives of the k-group in certain words but 
an alternative pronunciation omits the y; thus kyoup, Koup, knob, 
mountain. 

After syllabically initial k, &, k*, g the vowel m appears only as 
yu practically amounting to palatalization of the preceding dorsal, 
varying with in; e.g. -Kyu, -Kin, man. So apparently also after 
n, for u appears after n in the recorded material only in the loan- 
word Nubshou-kis, Navaho man, whereas elsewhere we have yu, 
in. But after syllabically initial s simple 4 occurs as well as yH 
varying with ix; e. g. sudl, to be hot, beside syyn, sin, small. The 
long correspondent of this yu or im is ya’; e. g. syf’da, tpl. small 
ones (an.). The glottalized form of yx, in has been written 1x. 

When a vowel or diphthong forming a syllable with y is nasalized, 
the y of course shares the nasalization. 


§11. CLUSIVES AND AFFRICATIVES 


The glottal clusive or “ hard attack,’ written by the apostrophe, ’, 
regularly introduces words not beginning with any other consonant. 
But in word inlaut elements are found both with and without initial’, 
e. g. sxe, to be swift [sx-=Tewa cd, to be swift; ~’ei, formative 
element with initial ’], but sc-e, to seat [sc- as in Tewa sé-gé, to seat; 
-ei, causative postfix, here with initial ’ absent or elided]. 

> at the beginning of a word or syllable does not have a glottalizing 
effect on the t, dl or p closing a preceding syllable, but is slurred out. 
The elision of the ’ may be indicated by writing beneath the apos- 
trophe an inferior breve, the sign of elision, or by omitting the apos- 
trophe. Thus ’ou’k«t-?n’, pole mattress, not *ou’katn’; toudl-’«, 
to be savory; éj-tout‘me ng ’@’kadl ?udl gyX-ttqut‘we, when he 
spoke to me, I spoke to him. Some medial and final syllables of 
words occur nowhere in the material, obtained in such position as 
to show the initial ’, e. g. the second syllable of ’udl-’@’-ga, s. wild 
plum fruit; this amounts to dl opening syllables in word inlaut. 

In word inlaut after n, m, syllabically initial ’ regularly has a 
glottalizing effect, tending to fall before the nasal (see § 15). But 
certain other syllables in such position are without initial * 00 & 
- in goum-q’, in the back. 

The glottal clusive also occurs largely as a glottalizer of vowels 
and diphthongs; and as simultaneous element of the glottalized 
clusives k, t, ts, B, the opening of the glottis coming after thes in 
the glottalized affricative. 
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k, t, ts, p are without following aspiration, and sound exactly the 
same as the unaspirated, unvoiced lenis g, d, ds, b in Mandarin 
Chinese k6éu, dog; tin, top; tsai-li, inside; Péi-tcin, Peking. 

k, t, ts, p, are simultaneously glottalized and are therefore written 
by the very suggestive and correct device of tipping the apostrophe, 
the symbol for the laryngeal clusive, back over the symbols repre- 
senting the buccal closure. Kiowa shares these sounds with many 
surrounding languages. The buccal release precedes the laryngeal, 
thus producing a click like that of suddenly opening a chamber 
of partial vacuum, like the sound of pulling a cork from a bottle, 
the buccal consonant retaining of course its characteristic reso- 
nance. In glottalized ts the laryngeal opening comes after the s, 
not between the t and the s. 

Like the sounds of the glottalized series just discussed, those of 
the aspirated series, k‘, tt, p‘ are also immersed, not in a glottal 
clusive but in an aspiration. They are exactly the sounds of Man- 
darin k‘tn, to see; t‘du, head; p‘6, amber; or, to give more familiar 
examples, of Irish-English K-hate, T-him, P-hat (adopting Mr. 
Dooley’s orthography!). English k, t, pare taken as being of this 
series in loanwords, e. g. k‘mmeisei, commissioner (fr. Eng.). The 
corresponding aspirated form of ts was not found. The spelling 
k*, etc., instead of kh, was adopted to avoid confusion with the 
heterosyllabic kh, etc., resulting from juxtaposition of syllables, in 
e.g. ’atha’da, to cry, wail, i. e. ’at-ha’da.? 

g, d, b are pronounced as in English. They vary with the unas- 
pirated surd series ($16). The present vocabulary also varies g, d, b 
somewhat irregularly with k, t, p in word inlaut. 

dl is the counterpart of the r or | of other languages and is derived 
from t, with which it alternates (§16). 

Only ’, t, p, h (‘), dl, n, m, and t, p, dl, n, m preceded by ’, can 
close syllables (see § 14). Glottalized and aspirated series of buccal 
clusives do not occur as syllable closers. t, p in syllable and word 
auslaut are little aspirated and unprominent, e. g. the p in koup, 
knob, mountain. t, p when followed by initial buccal clusive, 
fricative, voiceless affricative, or nasal (i. e. by k, k, k‘, g, t, #, t, 
d, s, z, ts, ts, n, p, p, p*, b, m) of a following syllable or word are 
changed to’ and have been written t, p. Thus in kyupt‘«, old man, 
the lips do not close for the p. t may represent t or dl of ordinary 
syllabic auslaut. Final t of the verbal prefixed pronouns was also 
clearly observed to undergo change to ’ before initial ’ of the next 
syllable (see examples given below). A couple of instances are 
noted below of t becoming ’ in absolute auslaut. And t seems to 


2 The same reason that led to the distinguishment of double- 
looped and unlooped h in the writing of Hindistani. 
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disappear betore final p, e. g. in tou-p, stick, for *tou-t-p; cp. tou-dl, 
dpl. The glottal clusive derived from syllabically final t, p, coming 
as it does after a vowel, gives the effect of a glottalized vowel, and 
some of the glottalized vowels recorded in the present vocabulary 
are of this origin. The change was observed both within words 
and between words. Examples follow. 
(a) Within words: 
’adl-, head-hair, head: ’o’-ka’ga’t, scalp, written ’at-ka’ga’t. 
bat-, verbal pronoun: tsou bx’-boy, you saw the tpl. stones, 
written tsou bat-beu. 
goup, plant: gou’-t‘ouba, stem, written goup-t‘qub«. 
to’~inyu’mu, a bird sp., written te’~’inyutma. 
gynt-, verbal pronoun: ha’, gyH’-’oupeidldouw’ déi-’a’da’dei, yes, 
Llike to gamble, written gyHt-’oypeidldou’. 
(b) Between words: 
tsut, door: tsH’ béi-’g’m, close the door! written tsHt béi-’c’m. 
heit, hortatory particle; brt-, verbal pronoun: hei’ bx’-’ae’yo’m, 
you fix it up again! written heit bxt-’xe’yq’m, heit bat-’ae-’q’m. 
k‘ougyup, body: ktougyH’ néin-boy, I saw his body, written 
k‘oukyup néin-bey. 
(c) In absolute auslaut: 
p‘c-’Ht-bu, temple (anat.):=p‘a-’H’. 
t‘ut-gyH, several severed: t‘n’, to sever several. 


§ 12. FRICATIVES 


h in some forms appears as an alternation of k‘, t* (§ 16). 

h occurs as a syllabically final aspiration in some interjections, 
e. g. yuh, interj. of fright. 

z interchanges with ts, not with s (§ 16). 


§ 18. NASALS 


The nasals are n and m. y does not occur. Palatalized n is 
approximated in such a word as ninnyu, two by two. 

In certain forms a nasal disappears before a clusive. The examples 
show lengthening and glottalization of the preceding vowel. Thus 
m@’da, hand, dpl. mgn, hands; ’atgey@’ba, carpenter’s plane, from 
a’ toce-’o’m-ba. 


§ 14. CONSONANTAL STRUCTURE OF SYLLABLES 


A syllable can be opened (a) by any consonant except dl (for dl 
opening syllables in word inlaut see § 11); (b) by the groups, ts, ts, 
and by groups with y as second element (see § 10). 

A syllable can be closed by ’, t, p, h (only in certain interjections), 
dl, n, m; also by ’t, ’p, ’dl, ’n, ’m. 


HARRINGTON] VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 1G | 
§ 15. RETROGRESSION OF LARYNGEALS 


Syllabically initial ’ in certain recorded forms jumps backward (a) 
to a position before syllable-closing dl, n, m; e. g. ’éi’muH, come 
here! for ’éim-’a; (b) to a position before the closing i (i. e., y) of 
el (§ 2) (the diphthong ou, however, did not appear to show this 
phenomenon); e. g. ’e’youguc’ei, rice, for ’ei-’ougua’ei; *h-’adl- 
k‘«e’you, I am crazy, for ’H-adlk‘*ne-’ou (i. e. ’A-’adlk‘aei-’ou). If 
the preceding sound is already glottalized (’dl, ’n, ’m, ei’), the two 
glottal clusives coincide. 

Similarly, the ’ of the diphthongs u’(")«, i’(%)H jumps back to 
a position before the developed glide (as already stated, §2). This 
doubtless also tends to occur in the diphthongs ou’e, u’e. 

Syllabically initial h in certain recorded forms jumps backward to 
a position before the closing i of ei; unlike the glottal clusive, h 
appears to be retroinserted only when ei plays the réle of second 
member of a diphthong. Thus k‘uehya’, to drag, for k‘ue-he’; 
tsHehyHp, one who asks many questions, for tsHe-hup; ’6i-t@’ta’e- 
hyei’m, my father died, for ’éi-t@’ta’e-hei’m; ’ousei-tH’ehyei’m, to 
die from choking, for ’ousei-tu’e-hei’m; ’ousei-tH’ehyoudl, to kill 
by choking, for ’ousei-tw’e-houdl. 


§ 16. HARD AND SOFT FORMS OF CONSONANTS 


As in the Tanoan languages, several of the consonants have a 
hard and a soft form. The correspondencies noted are: 


(a) Surd clusive to sonant clusive: 


k----g: kuat, to be painted, painted thing ---- guat, 
to paint. 

t----d: toybu-tou’-kin, bugle man ---- dou’, to hold. 

p----b: pou-kis, inspector, lit. seemg-man ---- boy, to 
see. 


(b) Surd clusive to sonant affricative: 
t----dl: guat, to paint - - -- gucdl, red. 
(c) Surd affricative to sonant fricative: 
ts----z: bout-k‘ue-tsoun, fish spear, lit. belly-puller - - - - 
k‘ue-zoun, to pull out. 
(d) Laryngealized buccal surd clusive to its laryngeal accompani- 
ment (i. e. debuccalization) : 


k----’: Kou-dl, neck - - - - ’ou-sei, throat. 

€----’: fom, to be mean - - - - ’@’-dei, mean. 
p----’: Po’, river - ---’a’-pin, fish. 

k*----h: k‘a’-bu, to go to get --- - h@’gin, to get. 
t¢----h: t'x’bei, carrier off - - - - h’b«, to carry off. 


10559°—28——2 
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~ varies with t* in ta-t, to sever one, t'H’, to sever several; and 
with t' and h in fta’-dou’, one is erect, t‘a’-dou’, several are erect, 
hu’, to stand up (the t* - - - - h change as in section d above). 


KIOWA-ENGLISH VOCABULARY 


The alphabetic order iswaqg@unhuabdeieighininkkk* 
mnououppp'sttt'tstsyz. The glottal clusive, ’, is assigned no 
position as a letter, but vowels followed by glottal hardening are 
given a position after vowels without such hardening. 

The following abbreviations have been used: 


adj__._.._-. adjective. Kioz==se-= Kiowa. 
ACES aoe adverb. liGsee = literally. 
an, maj____ animate major. migts Sse meaning. 
an. min____ animate minor. Obj ssss=. = objective. 
ANS aees oe 2 answer. ODpe === opposite. 
appeess a. = apparently. pilenss===-— placename. 
ele eens carefully heard. poss22- ers possessive. 
colleseuee. collective. Dostiis 2238 postfix. 
Comuaes 2: Comanche. postpss=—= postposition. 
comp___-__- composition. prefs. — 4. prefix. 
compd____ compound. prohe=se== prohibitive. 
comple compositional. LON pronoun. 
Ce compare. prodesaes prepound. 
Oigseasasse contrast. prs. === personal name. 
CUISs2 = cursive. pspds- a= postpound. 
(6 IS Ses eS dual. DiC=e eee participle. 
def as 26 defective. punét=aas= punctual. 
demzes ens demonstrative. refit. * Seer reflexive. 
Ghalc oe ae duoplural, referring to two | refer_____- referential. 

or more. Sones singular. 
Hinge oa English. sbi se aan subjective. 
espe ee especially. Sbords= =e subordinative. 
CV evidently. SOS. eer singular object. 
fees. a= from. spezs4ie st species. 
Bie sgt French. splize = <t5t singular and plural, re- 
1198 Nie Ree gerund. ferring to one or more. 
Oven ae = gerundive. Cees ae singular subject. 
TNO VR Aes eB hortative. State open ae static. 
TAPCO SN So ee immediative. (plea ee triplural, referring to three 
V6 Osa ee imperative. or more. 
sate ee informant. tploss2esse triplural object. 
infer. S= 2-42 inferential. tpls< =e 3 triplural subject. 
inine= == 8 information. Urs se ee transitive. 
inan. coll__ inanimate collective. trons oe— tribename. 
bere ee interrogative. Vid toe teo = volunteered. 
inti eos intransitive. . Wi =a with. 


All references to Mooney are to his Calendar History of the Kiowa 
Indians, Seventeenth Annual Report of the Bureau of American 
Ethnology, 1898. 

The entry form for nouns is always the singular. The nouns fall 
according to gender and plural formation into seven classes, which 
are shown in the following table together with the forms of the 
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verbal prefixed personal pronoun which would be used with the singu- 
lar, dual, and triplural number of nouns of each class, viz. (a) transi- 
tive series, first person singular subject third person object in 
apposition with singular, dual, and triplural of the noun, (b) subjec- 
tive (intransitive) series, third person subject in apposition with 
singular, dual, and triplural of the noun. The verbal pronouns 
used with a noun were found to be a convenient means for determin- 
ing the class to which a noun belongs. Animate major gender refers 
to adult members of the Kiowa tribe and is assigned also to certain 
other nouns. Animate minor gender refers to adult members of 
other tribes, dolls, lower animals, many body parts, etc. As regards 
the inanimate declensions, no helpful rules for remembering the 
gender class have been determined. 


[BULL. 84 


BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY 


14 


{dy soy soe Fey 


[dy wey }—] ‘-yHAS 


[dq Loy} cil 


"[d} weyy—J] ‘3 
{dq A0yy — 
[dq wry] Pec | 


Tes Sony i, fs 


[03 wey3—y] ‘4H AS 


‘{dq Aoqy ‘— 


1h wo —T ‘| Gs} 


[dq Soy} “— “1, 
[dq womyy—] “-19p 
[dq Souq ‘“— “x, 


‘[d} woyy—] ‘-1ep 


-10, 
AOU ja 
-HAS 


-uld 
?P wor —t}. ie as 


‘p Loy} ‘iQ, 


‘p woyy—y] ‘-uigu 


Pp £0q} 16, 


‘p weyy—y] ‘uu 


‘p Ao} ‘-19, 


‘Pp woyy—] ‘uigu 


‘p A0y9 ‘-19, 


a4 


‘Pp woyj—] ‘-uigu 


‘Pp os ey 


4 dl 
W—] ‘HAS 
Ui 
qI—] ‘-19p 
I: 19, 

—] “pp! 
2 

ae a) 
q1 ‘— 
MT lad 
oy i 
mgt ‘| sed: 
ey ‘— 
wIy—] ee Te 


‘(ds ‘des 


‘ud, “s ‘8 ‘BATOOT[ON OYBVUIIUBUT) []] ‘UBUyT 


‘(dp 


‘ACI0Z ¢ MOIIB “4 qQIez “3 “eo ‘Temnjdiay oAty 
-O9T[09 YJIM POSIOAGL OFBUIIUBUL) ,[] “UBUT 


‘(qTds ‘ureyunow 


‘dnoy ‘6 ‘9 ‘posioAel o}BUIIUBUT) TT “UBUT 


‘(‘[ds ‘euo4s ‘nosy “3 ‘a eanydury 
QATPOOT[OO Y}IM JOOITP 9}VUIUBUT) ,] “UBUT 


‘( [ds 


‘osnoy ‘No4 ‘3 “9 “JOeIIp o}BUITUBUT) [ ‘UeUT 


‘(dq ‘08td97 


-osioy ‘fos} “3 ‘eo ‘1oUTUT oyBUUTUB) TT “UW 


‘( 1d} ‘dnosyH sy 


-uvul ‘AH .fyHsy “s ‘o ‘1oleur eyeurue) [ “UW 


SNQON FO SUSSV TA) 


HARRINGTON] VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 15 


For the verbs the entry form is the positive punctual or positive 
static, unless otherwise stated. This is followed by such other 
parts as were obtained, enclosed in parentheses. 

The vocabulary contains the words, stems and affixes which were 
obtained with éxception of the verbal prefixed personal pronouns, 
which have been presented for convenience in tabular form at the 
end of the vocabulary, page 237. 


VOCABULARY 


a 

’a ?@’gu’x, punct. neg.; *x’gua, curs.; ’e’do’, fut.; ’e’gu’ade’, fut. 
neg.; *«’, imp.), to play (a game), gamble [Tewa ’6, game]. Cp. 
’o’-hup, ’&’-kin, gambler; ’a’-hi’x, to be a good gambler; tou-’«, 
to play the handgame; etc. déi-’o’gua, I am gambling. 
k‘indeidl déi-’’gue, 1 gambled yesterday. han ’Hn déi-’a’gu’« 
(or kadl instead of ’Hn), I never gamble. poue (kadl) béi-’a’de’, 
do not gamble! déi-’e’houde’, I am going to go over to play. 
béi-’o’, gamble! poue buat-’w’x.eda’, do not go over to gamble! 
he m-’@’bunmyH, are you going over to gamble? he k‘ixndeidl 
béi-’e’gua, did you gamble yesterday? h@’nej, han ’ej-(’&’)t*ein- 
da’me’, no, I do not like to gamble (ans.). ha, gyXkntdéi-’e- 
*da’dei, yes, I like to gamble (ans.). béi-’@’how’, let us dpl. go 
over and gamble! hon k‘indeidl déi-’@’gu’a«, I did not gamble 
yesterday. n@ déi-bou-’%’gua, I gamble all the time. ’eidei 
m-’e’ gua, he gambled. 

‘o-, dem. stem in ’«-he’, there, ’ahy-«’, there, ’a’-g«, there, ’x’-buhe’, 
there, ’a’-dei, that one, there, ’&’-bei, past [cp. ’a-p-, dem. stem]. 

-«’, postp., at, on, from [cp. possibly -he’, at}. Koup-m@’tsut-o’, 
at the peak of the mountain. p‘in-m@’tsut-c’ ’H-ba’to’, I am 
going to go up to the top of the hill. goym-q’ y4-k‘oup, (the 
small of) my back aches. d@m-q’, (to race) on the ground (not 
on horseback). ’apk‘g’n-q’, at the end (or edge) of. toud@’m-c’ 
*A-tsun, I came from the north. 

"o-R’-da Co’a’deip, curs.; ’o’®’de’ta’, fut.), to be unable [cp. *a’da, 
to think; mc-’o’de’ma’, to be unable to do]. Cp. pa’-t‘a’me’, to 
be unable. yum-’o’a’deip, I can not do it. yam-’c’a’da, 
I was unable. k‘yf’hinga ’adl yam-’o’e’de’ta’, tomorrow I shall 
not be able. 

’o-dl-, ’o«-t-, prepound form referring to head, hair, in ’adl-t‘ei’m, 
head; ’a’-da (for * ’a-t-da, a hair of the head; etc. [Tewa fd-n, 
head]. ’odl-ttue, on the head. 

*odlamoubi(a)dl, automobile [fr. Eng.]. Cp. tsejhej-ka’dudl and 
tseihei-k‘uep‘x, both meaning horseless wagon. 

’adl-dx’-guon, to dance the scalp dance [to hair kill dance]. 
déi-’xdl-da’-guenma, I am dancing the scalp dance. 

’adl-do’-kuon-gyu (inan. III) scalp dance [hair-kill dance, Mooney, 
p. 391]. 
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’odl-guadl (an. II; ’odl-guat-da, tpl.; ’«dl-guadl- in comp.), wood- 
pecker sp.; said to be another name for m@’-ta-ku’«, woodpecker 
sp. [red head]. Cp. kyxe-’adl-guadl, bird sp.; ’appukye, wood- 
pecker sp. 

*«dl-he’bu’-Kin (an. I) man who uses ’«dl-ha’bx style of hairdressing; 
see “o’da. 

*adl-h@’-, prepound form of ’«dl-b@’-gyH, money. 

’odlh@’-binmk‘«e (inan. II*) purse [money bag]. 

’odl-h@’-gyu (app. inan. II*; a s. * ’adl-h@’-g@’t was not recorded; 
’adl-h@’- in comp.), coin, dollar, money; also wampum [hair metal 
as explained by Mooney, p. 255, but analyzed by the informants 
as head metal, metal with a head stamped on it: cp. hg’g@’t, piece 
of metal. pa’ke ’odlh@’gyn, one dollar (not * pa’k« ’adlhg’- 
go’t). ’odlh@’-hei ’k-d«, I have no money. ’éj-’xe ’adlha@’kyu, I 
have lots of money. keadl ’éi-’%’ ’adlh@’gyu, give me some 
money! 

’odl-hg’-t‘oun (inan. III) mine [money pit: t‘oun, pit, fr. t‘oy, to 
dig]. 

*odl-hu-e-mei (an. II; ’adl-hn-e-mou-p, tpl.), mosquito [’adl-, app. 
head; w.-hu-emei, cp. possibly ’eim-hu’mei, ant]. 

*(Xdl-Ko’-t‘oue-kin (an. I; ’QXdl-Kko’-t‘oue-ga, tpl.; ’O¢dl-Ko’-t*oue- in 
comp.), Nez Perce man; see Mooney, p. 391 [said to mean man 
with hair cut round across the forehead: ke’, to cut; -t‘ou-e-, 
unexplained ; -kix]. 

’adl-k*ae, crazy, foolish [adl-, head; -k‘we, unexplained, app. skin]. 
Cp. t‘qu-’adlk‘xe, whisky, lit, crazy water; etc. 

’adlk*xe-da, to be crazy, foolish, an outlaw, evil [da, to be].— 
*éim-’adlk‘xe-da, you are crazy. ’adlk‘we-da, he is crazy. poue 
-apga gyH-’adlktne-da’dei-’ei’m dé&-pe’hinde’, lead us not into 
evil! 

’odlktae’amgyH (’odlk*«e-’omdeiheid!, infer.), to go crazy. 
’adlk*axe-~’amgyH, he went crazy. ’adlk‘xe-’amdeiheidl, they say 
he went crazy. 

’adlk‘ae-’g’mej, to make crazy, to do wrong.—toubeiguc poue ’eiha 
handei b#-’adlk‘xe-’g¢mde’, from now on do not ye tpl. do anything 
wrong! 

*adlk‘*xe-gyH (inan. ITI), craziness, crazy act, sin.—n@g ’adlk‘xegyu, 
my sins. n¢-’cdlk*xegyH-’xe, [have many sins. ’adlk‘xegyx gyut- 
boy, I saw a crazy act. 

’adlk‘xe-kin (an. I; ’adlk‘xe-gua, tpl.), crazy man, outlaw, sinner. 

’odlk*ae-kis ’k-da, I am a sinner. 

’adl-k*xe-ki(a)-hy’ (with second mg. an. II; ’«dl-k*xe-ki(a)-ha’-be, 
’od1-k‘we-ki(=)-ha’-ga, tpl.) 1. crest; 2. kingfisher [’adl-, head; the 
rest of the word is obscure; the kingfisher is so called from his 
crest]. Cp, *Htohe’e, warbonnet; ’Odlt‘qu-’odlk‘xeki(a)hn’-Kin, 
Ponca man; *Q(dlt‘ou-(k‘«e)ki(a)ha’-kin, Flathead man. 
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’adlk‘xe-’ou, to be crazy, be an outlaw [-’ou, intensive]. —— 
*#-ocdlk‘we-’ou, I am crazy. 

*OCdlk‘e-touho’ (inan. IIT) crazy bluff, plen. Cp. Mooney, p. 391. 

’odlk*oup-ei-ga (inan. II*; ’adlk‘oup-’ei, dpl.; ’adlk‘oup-’ei- in 
comp.), gooseberry fruit [headache fruit; ’adl-, head; k‘oup, to 
ache; ’eiga, fruit; ep. ’xdlt‘ou-k‘oup, headache]. 

’adlk‘oup-’ei-p‘eip (inan. II*), gooseberry bush. 

*adl-Bo’x, yucca root used as soap; soap [head washer: -pq’«, washer, 
fr. pa’a-e, to wash]. 

’adl-pe’a-mu (an. I), washwoman,=fe’q-mu [explained as soap 
woman]. j 

’adl-pa@’-da (inan. II; ’adl-fpon, dpl.) braid of hair [fr. *pa ... , to 
braid]. 

*({dl-p‘eip-dei, prsn., bushy head, name of man known in Eng. as 
Frizzlehead; see Mooney, p. 391 [p‘eipdei, bushy, fr. p‘eip, bush]. 

’odl-soum (an. II; ’adl-sou-ge, tpl.), hair brush, comb [cp. ’adl-soum, 
to brush or comb hair]. Cp. h@’-’adlsoym, metal comb; t‘ou- 
’adlsoum, bone comb. 

*adl-soum (adl-souda’, fut.), to brush hair, comb hair [*squ-m, to 
brush]. ——— déi-’adlsquda’, I am going to brush my hair. 

’adl-t'n’, to cut the hair [t‘m’, to cut several]—e¢é-’adl-t'a’de’, I 
am going to cut your hair. 

’odl-t*ei’m (app. inan. II*; ’«dl-t‘ou, dpl.; ’adl-t*ou- in comp.), head 
[head bone: t‘ei’m, bone]. ng ’adl-t*ei’m, my head. ’cdl- 
t'ei’m né&-goup, he hit my head, =n@ ’adlt‘eim ’éi-goup. ’adl- 
t‘ougyu ’éi-goup, he hit me on the head. ’adl-ttei’m gé-guade’, 
I am going to hit you on the head. 

*OQdlt‘ei’m ’Hit-ktueke’ndei Pe’, plen., head dragging creek; cp. 
Mooney, p. 391 [’adlt‘ei’m, head; ’éit-, they tpl. an. maj. 
it inan. II*; ktue-kq’n, to bring dragging; -dei; pa’, creek]. 

*CXdlt‘ei’m-’adlk*aeki(a) ha’-kia (an. I; ’Qdlt‘ei’m-’adlk*axeki(H) ha’- 
go (an. I; ’Qdlt‘ei’m-’adlktceki(a)ha’-ga, tpl.; ’OQdlt‘ei’m-’adl- 
k‘«eki(a)hf’- in comp.), Ponca man; cp. Mooney, p. 392. 

Mr. Francis la Flesche informs the writer that this name may 
refer to headdresses such as are shown in Fletcher and La Flesche, 
The Omaha Tribe, 27th Ann. Rept. Bur. Amer. Ethn., 1911, figs. 
40, 98, and pl. 24. [head crest man.] 

’*(Xdlt‘ou-’eidl, prsn. big head; see Mooney, p. 392. 

*QXdlt‘ou-(k‘we)ki(a)ha’-kia (inan. I), Flathead man [’adlt‘oy-, head; 
(k‘xe)ki(a)ha’- as in ’adlk‘xeki(H)hu’, crest, and stated by 
Mooney, p. 392, to mean “‘ compressed.”’ The name is singularly 
like that for the Ponka.] 4 : 

’adIlt‘ou-k‘oup, headache [k‘oup, to ache; cp. ’adl-k‘oup-’eiga, 
headache fruit]. ’adlt‘ou-k‘oup, headache. But ’adlt‘ei’m 
mé&-k‘oup, I have a headache. 
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’x-e, to bemany. Cp.kan, to be many. kinhyoup ’4-’«e, many 


men. hw#’oudei tsou, how many stones? tsou gyxt-’xe, many 
stones (ans.), =gyHt-’ae tsou. 

*’q-e-, adverbial stem implied in ’ohy-c’, there [’o-, dem. stem; 
-ei]. Cp. ’ouehy-o’, ’ouhy-c’, there. 

’~-e-, adverbial verb prefix, again [’«- as in ’@’-ba’, repeatedly; -ei]. 

’oe-tsun heiga, he came back again already. heit but-’ce- 
*yqm, you fix it up again, doit again! gyx’«e-goup, I hit him again. 
*sim-’we-guade’, I will hit you again. ’«e-toye, he said again. 
heit bit-’oe-’yam, ng da han ’eim-t'ahouguade’ ng, you do it 
again and see if I don’t whip you. gyut-k‘uat ga gyH-’«e-tsei, 
I pulled it out and then put it back in. han ’«e-tsa’ng, he never 
came back again. 

’x-ga-Kou, one (in an old Kiowa count) [unexplained]. 

’ox-he’, adv., there [’«-, dem. stem; -ha’, postp., at]. Cp. ’ahy-c’, 
there, ap-he’, there. oho’ ’A-tsHn, I arrived there, I have 
been there, =’ahyc’ ’A-tsun. But ’a’deiho’ ’A-tsun, I have come 
from there. ’oxho ’A-bunma, I am going to go there, =’caphe 
’N-bunmy. ’aho’ tseidl, he is there inside. ’ahe’ ’A-ta, I was in 
there. 

’ohe’-dei (ch@’-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there 
cho’, there; -dei]. 

’a-hin, to be plain [’«-, unexplained; -hin, real]. Cp. ’ahixnbe, 
cedar tree, lit. the plain one. eyH-’chin, it is plainly discern- 
ible (from a distance). 

*o-hin-ba (inan. II; s. also once given as ’«-hin-da; ’«-hin, dpl.), 
cedar tree [explained as “ the plain one,’ since the cedar stands 
out plainly among other trees; but cp. possibly Tewa hu, cedar]. 

*ohy-o’ adv., there [’we-, dem. stem; -ha’, postp., at, cp. -«’, at; 
’ohyo’ and ’ouhye’ are probably to be analyzed as from *’ce-he’ 
and *’oue-ho’ respectively]. Cp. ’«-he’, ’ap-he’, and esp. ’ouhy-c’, 
*ouehya’, all meaning there. ’ohyo’ ’H-ta, I have been 
there, =’chyo’ ’H-tsHn. gyH-p‘a’ougoup ng ’chyc’ sat *sim- 
*axtha’da, but when I hit him the third time, he cried. h#’gyx 
’eiga déi-tseida’, where am I going to put this (tumbler)? chy’ 
huegynhej béi-tsei, oh, just set it there anywhere (ans.)! 
k‘yWhinga ’ahye’ ’h-banmu, I am going to go there to-morrow. 
poue ’ahyc’ éim-tseita, don’t you be in there (in the ditch)! 
kym’hin gyt-peipeididow’ ga ’chya’-dou déi-’g’zoun, thinking that 
the man was dead, I went away. 

*ahyo-dei (ahya’-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there 
Pohyo’, there; -deil]. ’chye’dei da, that istheone. ’ahye’ga, 
they are the ones. ng ’ahy@’-dei pe.idou m-t@’hou’@’zounheidl, 
and for that reason they went traveling off mad. ’ahya’ga 
hayxH’ m-hou’gzounheidl, they moved off somewhere. 


HARRINGTON] VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 19 


*a-ka-px’-da, to be spotted (or erupted?) [unexplained; da]. —— 
k‘ougyuyp ’H-guadl-’akopa’-da, my body has little red spots on it. 

’a-p-, dem. stem in ’xp-ha’, there, ’«p-ktqn-, referring to end; etc. 
[’a-, dem. stem; -p-]. 

’ap-he’, adv., there [’«-p-, dem. stem; -he’, postp., at]. Cp. ’«p-dei, 
that one; ’a-ha’, there, ’xhy-c’, there. ’ophe’ ’A-buynmu, I 
am going there, =’cho’ ’4-bunmuH. sat tsHn nej ’xpho’ ’éim-k‘uct, 
he came a little while ago but he went out that way. ’eihc’ 
ng ’eigan “éi-da’ga ’aphe’ ’éi-toumk‘i’H-tsei ’Hn ’éit-k‘g’me« 
’*O’zut@’houp, now we present (people) thus (or that way) when 
we speak of them, call them: those who went off offended 
because of the udder. 

’aphe’-dei Copho’-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there 
[ophe?, there; sdei]. Cp. ’«p-dei, that one. 

’ap-ga, 1. dem. pron., tpl. of ’op-dei, that one; 2. adv., there [’«p-, 
dem. stem; -ga]. 

’ap-k‘om-, referring to end, in ~’ap-k‘on-bu, at the end of; ’ap- 
k‘on-hei, without end; -’«p-k‘qn-gyu, at the end of; ’«p-k‘g’n-¢’, 
at the end of [app. ’a-p-, dem. stem; and an element k‘g-n-, as in 
mon-k‘on-h@’-gyx, to have a handful, hardened form of -he-n, 
to finish intr.]. 

~apk‘on-bu, at the end of. —— dam-’apk‘anbu, at the end of 
the world. 

’opk‘en-hei, without end, forever. 

~apk‘ton-gyn, at the end of. 
lives at the end of the road. 

’apk'@’n-q’, at the end of [-c’, at]. Kanatsap‘ouyia ’apk'e’n-c’ 
(or ’outa’y-o’ instead of last word) ’A’gyu, the fly is (lit. is sitting) 
on the edge of the table. 

’ap-dei ?ap-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there [’«p-, dem. 
stem; -dei]. Cp. ’apha’-dei, that one. poue ’apga gyH- 
-adlk‘xe-da’dei-’ei’m dé&-pa@’ hind’, lead us not into temptation! 

’q-t-, prepound form referring to head, hair; see ’adl-. 

’q-t-, prepound form of ’«t-da, to cry, weep. 

~«-t, in pei-sudl-’at, “stays in the hot sand,” bird sp.; dein-cat- 
tat'e’nei, mussel. 

atc, interj. of admiration or surprise; also tot. 

*at-ha’do’, ’atha’da’ punct. neg.; ’atha’doup, curs.; ’atha’deide’, 
fut.; ’atha’da’de’, fut. neg.; ’atha’dei, imp.), to cry [’a-t-, to cry, 
weep; hna’da, to shout, cry]. minn déi-’«tha’doup, I feel 
like crying. poue bei-’«tha’deide’, don’t cry! heit béi-’atha’dei, 
let us ery. poue bei-’athu’deida, let us not cry. 

*ot-ko’, to scalp, implied in ’at-ka’-ga@’t, scalp. 

’at-ka’-ge’t (inan. II; ’at-ke’-gyu, dpl.), scalp [app. ’ot-, hair; ke’, 
to cut]. n@ ’atke’ge’t, my war-scalp. 


’oue hyw’on-’apk‘engyu kixdl, he 
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’qt-ptoudl-t'adlix (an. I), erybaby boy, boy who cries easily 
[’at-, to cry; -p‘oudl-, intensive; t*adlix, boy]. 

’at-da ?a’dlia, curs.), to cry, weep. Cp. tou-’atda, to be in mourn- 
ing for a relative. ’o’dlin, he is weeping. heiga« ’H-bou- 
’a’dlin, I cry all the time. 

’ot-tut-de (nan. II; ’at-ttat, dpl.), scalp Pat-, hair; t‘at- as in 
t‘ut-gyH, several are cut]. 

*a-ta-e, (o-ta-e-ma, tpl.), smooth, sleek, in t‘qun-’atge, opossum, 
lit. smooth tail; tsoudl-’atae, devil, lit. smooth wings; sH’neij-’ ote, 
whip snake, lit. sleek snake; etc. [-’a-, unexplained; tg-e, smooth]. 

’o-t'o’-n (at'e’ng’, punct. neg.; ’attanma, curs.; ’at*qnda’, fut.; 
’at'e’na’da’, fut. neg.; ’at'o’n, imp.), to clear away (vegetation) 
[’o-, unexplained; w. -t‘g’-n cp. possibly t‘x’, to cut down several]. 
Cp. sxut-’at'g’n, (snow) melts. minn gyt-’at‘onme, I am 
going to cut the trees down. ’A’ gyH-’at‘'e’n, I cleared away the 
trees (e. g. for sun dance). 

’o-t'a, salty [unexplained]. ——— t‘ou-at'w, salty water. Cp. 
’at*H-tHema, grain of salt. 

’ot‘HtHe-’@’mei, to salt. 
it? ?A-~’ot*utHe-’em, salt it! 

’at'u-fme-ma (inan. II*; ’atta-tue, dpl.; ’atta-tue- in comp.) 1. 
grain of salt, salt; 2. name of a small weed that grows on the prai- 
ries, lit. salt atta, salty; tue, to be white]. 

’at*HtHe-’ou, to be very salty. ’at*utHe-’oy, it is too salty. 


he ’A-’ct'atue-’@’mei, did you salt 


a 


*@’-, app. prepound form of fa’, river, water, referring to water in 
’x’-ga, well; ’@’-pa-e, otter; ’@’-pa’-ga, tule plant; ’@’-pin, fish 
(app. water fish, assuming that -pin may be related to Tewa pa’, 
fish, as p‘ix, fire, is to Tewa fa‘, fire); ’a’-sei, little creek; ’@’-da, 
island [cp. pa’, river; Tewa po’, ’6-, ’5‘-, water]. 

°@’-, prepound form of k@’-gyu, skin, in ’@’-yu-t, to skin; ’’-yH-e-ba, 
buckskin thong; ’@’-yH’-ba, pendule of fringe. Cp. also -Kq in 
ta’-ka, eyelid, app. a dim. of ka’- [Tewa ’d, buckskin, cloth, ’&-n, 
tegument, covering]. 

?w-, verb prefix, a while, temporarily, in ’&-’, to lend; ’a’-k‘oup, to 
be dizzy; *’e’-koup, to store away; *’@’-Kuadl, to be stored away; 
’x’-kuat-tou’e, storeroom; ’@’-sa, to store away; ’@’-ta’, to stay 
a while. 

’x-’g, to lend [’@’-, verb prefix, temporarily; ’g, to give].—keadl 
’adlh@’gyx gyh-’e’a’da’, I am going to lend you some money. 

PE? poue bat-’o’- 


m’~He, to go over to gamble [’He, to run, go]. 
Heda’, don’t go over to gamble! 

°a’-ba, adv., repeatedly [cp. ’a-e-, again]. Cp. ’Hdltu-’e’mei, to 
repeat. x’ ba, gyHt-’e’mej, I did it repeatedly, one time 
after another, 
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°a’-bu-ho’, adv., there, right there ’a«-, dem. stem; -bx-he’, postp., 
at]. gyt-tsei ’’buhe’, I put it right there. 

*x’-bei, adv., past; there [app. ’«-, dem. stem; -bei, postp., at, refer- 
ring to region; for the mg. past cp. esp. the compounded postp. 
-bei-gyH, in front of]. ’x’bei ’H, he is passing by. ’@’bei 
k‘uep‘x ’4n-houpey-’x, we heard the wagon passing. ’«’bei, there, 
up there. 

°o’-bin (an II; ’a-bin-gea, tpl.; ’@’-bixa- in comp.), 1. paunch (e. g. of 
buffalo); 2. gizzard (of bird) [’e’-, unexplained, -bixn as in s@’-bin, 
quiver; cp. bin-m-k‘«-e, bag]. Cp. sei-t#e, tripe. 

°@’-dax (man. ITI), island [possibly ’@’-, water; -d«, unexplained]. 

gyn-’e’da-da, there is an island. 

*a’-da (inan. IIb; ’«-dl, dpl.; ’«-dl-, ’«-t- in comp.), a hair of the head; 
the tpl. is used for head-hair collective. The s. form appears to be 
collective in ’ouy-@’-da, mane, and in one sentence given below. 
’a-dl-, ’x-t-, in compounds refers to head as well as hair. Cp. 
*adl-t‘ei’m, head, lit. head bone. ’’da dei-boy, I saw one 
hair. ’adl dei-beu, I saw the hair (of the head, coll.). ng ’c«dl, 
my.hair. ng ’adl-dou’m, in my hair. ’adl-gyx déi-po’g’de’, I am 
going to wash my hair. Also ’adl-dou’m déi-pe’a’da’, I am going 
to wash my hair, lit. inside my hair. dei-’xdlsoude’, I am going 
to brush my hair, = ’a’da déi-soude’. ’adl-ha’-bu, at one side of 
the head, referring to a style of hairdressing described by Mooney, 
p. 391; ep. ’adl-he’ba’-kix, man who uses this style of hairdressing. 

*’e’-da ’a’deip, curs.), to think [cp. possibly ’a-’e’-da’, to be unable; 
*g-n- in ’qn-tou-t‘x’, to forgive; Tewa ’4-n-, referring to thinking]. 

yh-gua« bx-’e’deip, I think I am smart (bH-, app. a pronoun, 
is not clear). 

°O’da’-dei, prsn. of a former head chief of the Kiowas; see Mooney, 
p. 392 [explained by Mooney, loc. cit., as ‘“Island;” ev. ’a’da, 
island; -deil. 

°7’-dei (’a’-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, right there [’«-, 
dem. stem; -dei]. ’e’ dei ’H, he is coming right there. 


*x’dei-ha’, adv., there [’a’dei, there; -he’, postp., at]. a’ dei-he’ 
*w-tsHn, I have come from there. 
*@’dei-ha’-tsou, adv., there [’@’dei, there; -ha’-tsou, at]. p‘in-yo’ 


'N-to’ga ’e’dei-ha’tsou ’A-tsun, I was staying up on the hill and 
came (down) from there. 

’z’-dou (inan. I*), biceps [said to be so called because it is roundish; 
cp. possibly -’x-dl-, -’H-t-, round; dou, unexplained]. 

’@’-gu (inan. I; ’&’-ga- in comp.) well [possibly ’@’-, water; -ga, noun 
postfix]. —— ’o’ga gyH-boey, I saw a well of water. yin ’@’ga 
*-bou (or gyH-boy instead of last word), I saw two wells. ’a’ga 
gyn-hinnd«’, I am going to dig a well. toudei’in ’e’go-gyu tseidl, 
the rat is in the well. ’a’ga-dougyx tseidl, he is down in the well. 
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’=’-ga, 1. dem. pron., tpl. of ’a’dei, that one; 2. adv., there, where, 
look there [’a-, dem. stem; -ga]. Cp. ’a’ga-sqm, window. 
we towe ’A-deiya-dei-’in ’H-he.ibeita’, I am going in where they 
are standing in the room. han ng tsoudlha mfyin ’eim (hi’yx’) 
N-fa’yo’ ea *6in-’o’zH-’ink'*@heidldei, I did not hear anything 
like that d. woman quarreled over milkbags. ’H-bu ’@’ga pa’-’eidl 
Ea’dei-’eim, I went to where the big river was (lying). ’H-heibx 
’e’on ’eidlkin tou’e ta’dei-’in, I went in where the old man was 
staying inside. ’@’ga ’Hn ’eim-ka@’tupdo-’in, a swimming place. 
dé ’antout'w’ eign ’odlk'negyn gyht-da’dei ’a’ga ng ’oup-tsou 
*éi-’ontout'w’ ’a’ga ’adlk‘wedei dé&’@’meidei, forgive us our sins as 
we forgive those who sin against us! ’@’ga, up there. ’a’ga, look 
there! behold! (used like ’oue, ’oueiga in calling attention). 

°R’-ga- in ’@’ga-sym, window [app. =’a’g«a, there]. 

’e’ea-sam (an. II; ’e’go-sg’ba, tpl.), window [app. looking-place: 
’o’ ea, there, where; -sam as in sym-d«, to look]. 

’o’gyH (inan. III), game [’a, to play, gamble]. 

’x’oyH, stingy (to be) [’@’-, unexplained; -gyn]. ——— yH-’@’gyu, I 
am stingy. handei ’@’gyuhei ’A-da, I am not close. 

*@hup, to be a great gambler [’«, to gamble; -hu-p, excessive usita- 
tive postfix]. Cp. ’o’kin, gambler. ng ’H-’@’hup, I am a 
gambler, =n@ ’o’kin ’A-da. 

’o’hup-kin (an. I; ’@’hup-ge, tpl.), gambler, =’a’-kin. 

°@’-hi’u, to be a good gambler [-hi’x, real]. —— ya-@’hi’x, I am 
a good gambler. 

’@kin, (an. I; ’@’-ga, tpl.), gambler, =’e’hup-kix, gambler [’«, to 
play].—n@ ’a’kin ’A-da, lama gambler. ’@’ga déi-boy, I saw the 
tpl. gamblers. 

~&-kou-bu, postp., around, at the edge of [’a’-, app. dem. stem; 
kou, unexplained; -bu, at]. Kyahi’ t'ou-’e’koubs ’A’gyxH, 
the man was sitting on the shore. 

’%’-kou-bei, postp., around, at the edge of [-bei, at].—t‘tou-’%’Koubei 
gynt-bou, I saw the shore. pin’H’-’e’Koubei, at the edge of the 
table. nga’ koubei mi#’youp ’4-Kucya, the women were sitting 
all around me. toutou-’@’koubei Kyfhyoup tei ’A-d«, men were 
all around (outside) the (agency) office. 

“e’-koup, to store away several, in ’@’-Kuc-sou-dei, hook for hang- 
ing things away; etc. [’a’-; Koup]. 

’@’-kuc-sou-dei (inan. I*), hook for hanging things away [*’a’-Koup, 
to store away; sou- (?) to insert; -dei]. hendei ’@’-Kuc- 
soudei gyx-boeu, I saw a hook for hanging things. 

°@-Kuc-tou’e (inan. I), storeroom [*’%’-Koup, to store away; tou’e, 
room]. ; 

’a’-k‘q, to be light [unexplained]. ——— ’a’k‘«, it is light (not heavy). 
*éi-doue-’a’k‘g, it is too light. 
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*e’-k‘oup (a’k‘ouya, curs.), to be dizzy [app. ’&’-, temporarily; 
k‘oup, to pain, be sick]. yf-’a’k‘ouyn, I am dizzy. 

’@’pa-e, (an. II), otter [’a’-, water; -pg-e, unexplained]. Recorded 
only from Mr. Lonewolf; the other informants did not know this 
word. 

Oe’ pae’-ga (inan. II*; ’@’-pa, dpl.) tule, bulrush [’’-, possibly water 
-p@’-, unexplained; -ga]. a’ pa’ga déi-bou. I saw one tule 
plant. ’e’pe gynt-boy, I saw the tule (coll.). 

°@’-pin (an. I]; ’&’-pin-da, tpl.; ’@’-pin- in comp.), fish, =ttoun-t@’- 
-p‘oudl, fish, lit. split tail [possibly water fish: ’@’-, water; w. -pin 
cp. Tewa pa’, fish]. 

°@’pin-’Htahe’e (inan. III), dorsal fin of fish; also without prepound 
[fish warbonnet]. 

*O?pin-guadl, recent prsn., of Enoch Smoky [red fish]. Cp. tsoy- 
t‘adlin, prsn. of Mr. Smoky. 

°@’pin-k‘ae (inan. II*), fish skin. 

’@’pin-p‘ou-e (inan. II; ’@’pix-p‘ou, dpl.), given as meaning fish line 
?@’pin-, fish; p‘ou, trap, fishhook; -ei]. 

°@’pin-p‘ouby, to go fishing [p‘ou-, to catch, trap]. 

’°@’pin-p‘oue (inan. II; ’@’pinp‘ou, dpl.), given as meaning fish line 
?@’pin-, fish; p‘ou, trap, fishhook; -ei]. 

°@’pin-p‘ou-kix (inan. I), fish bait [fish catch meat]. 

’@’pin-tue-ga (inan. II; ’@’pin-tue, dpl.) fish net [-tu-e, unexplained; 
“20. 

’o’-p‘u (an. II; ’a’-p‘a’-ga, tpl.), boil (on body) [unexplained]. 

°x’-sa, to store away several [’%’-, temporarily; sx to put several in]. 
Cp. *’a’-Koup, to store away. gynt-’r’se’da’, I am going 
to store it away. 

°~’-sei (inan. I), small creek [app. ’@’-, water; -sei as in sei-kg-n, 
scum on stagnant water, sei-tsou, lake]. Cp. hixdl, dry arroyo. 

*@’-sou (@’-sou-ge, tpl.; ’@’-seu- in comp.), roan [w. ’a’- cp. Tewa 4, 
to be brown; -sou, intensive]. tsei-’e’sou gyH-bou, I saw 
a roan horse. tsei-’&’squga déi-bou, I saw tpl. roan horses. 

*@’-sou-da (inan. II*; ’@’-seun, dpl:), sweetgrass plant [’@’-, unex- 
plained, distinct from -’«’, to be sweet; squ-da, grass plantl]. 

°@’-fa’, to stay a while, temporarily [’a’-, temporarily; ta’; to stay]. 

n& ’H-’@’ ta’, I am staying here a little while (in Lawton). 

’o’-tH’-mq, (curs.; ’@’tum- in comp.), to suck [’@’-, unexplained; 
tu ..., tosuck]. Cp. ’oy-’e’tum-poudl, leech. 

°@’tsou (an. II; ’a’-tsou-ga, tpl.), tick [unexplained]. 

’g@’-yHe-ba (inan. [*), buckskin thong, =tapk‘xe-yHeba [’@’-, skin; 
yue-ba, string]. Cp. ’@’-ya’-ba, pendule of fringe. 

’o’yn-houdl-dx (inan. IIT), buckskin dress (formerly worn by Kiowa 
women) [fringe shirt]. Cp. tapk‘«e-houdl-du, buckskin shirt. 
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’e’yH-sa, to fringe [app. sc, to put several im]. dei-’@’ yu-sa’ da’, 
I am going to fringe it. 

'@-yH-t (o’yHdlde’, fut.; ’@’yudlheidl, infer.), to skin, scalp ['@’-, 
prepound form of k@’gyu, skin; -yu-t, unexplained, hardly to be 
compared to -yf’- in ’@-yH’-ba, pendule of fringe, because of 
°@’-yHeba, explained as buckskin rope]. geiga k‘xe-’®’yudl- 
heidl, and then he skinned it. tseihin gy-’a’yudlde’, I am 
going to skin the dog. k‘tynhing« tseihin gyh-’a’yut, yesterday 
I skinned the dog. gyn-’a’yrdlda, I am going to scalp him. 

°o’-yH’ba, ’o’-yin-ba (inan. II*; ’@’-yin, ’x’-yu, dpl.; ’&@’-yin- in 
comp.), pendule of fringe [’@’-, skin; w. yH’-ba cp. yH-e-ba, rope]. 
Cp. ’&-yHeba, buckskin thong. a’ yH’ba (or ’@’yinba) déi- 
bou, I saw one pendule of fringe. ’@’yx (or ’@yis) gyxt-bou, I 
saw the fringe. ’@’yu gynt-’omdea’, I am going to make fringe. 
dei-’&’yu-sa’da’, I am going to fringe it. 

°@’-zH-’e (app. inan. II*; ’@’-zH-’e, ’@’-zH, d.; ’@’-zH’-da, ’&’-zH’-ga, 
tpl.; ’&’-zH’- in comp.), udder, milkbag [unexplained]. Cp. zeip, 
woman’s breast. —— ’@’-zH ’éin-da, her milk-bags, ’@’zH’-gyu, 
in the milk-bags. 

'Ozn’-tg’-hou-kin (an. I; also ’OCza’-tq’-hou-kyahi’a; ’OCzH’-t@’- 
hou-p, tpl.; "&’z#’t@’-hou- in comp.), trbn., Udder-angry Traveler- 
off, man who departed angry because of the udder; see the text, 
page 252. 


& 


’a?@ng’, punct. neg.; ’’ma, curs.; ’@’do’, fut.; ’@’n@ te’, fut. neg.; 
’o’, *Whoup, imp.; ’e’n@heidl, infer. neg.), to give, hand [Tewa 
’a-n, to give, hand]. Also in *’@’-he’, to bring and give; ’&’-’«, to 
lend; k@’da-’a, to sell; p‘own-’x, to pay. Cp. ma’ga, to give, 
hand. — ya#-’q’, give it tome! = ya-’@hi’w. poue yH-’a’de’, do 
not give it to me! hf#’oue ’éj-’a’da«’, when are you going to pay 
me back? heit bi&it-’e’, let us give it! poue bi&t-’¢’de’, let us not 
give it! ’H-’g’, you pay him! fsou ’éi-’«’, hand me the stone! 
n&-’e’, give it to me! =n&’@’houp. mixn gd-’e’ma, I am going 
to give it to you. poue y&’a’de’, ka’dei, don’t give it to him! he 
isnogood. tei ’H’ ya-’a’, give me all the sticks! =’n’ teip‘ae yA-’’! 
han ’A-’@’ne’, I did not grant, I refused; ct. n@ ’A-’Hdl-’amgyn, I 
granted, I agreed. ’eidei t*adlin tsei gyt-’g’do’, I am going to 
give my horse to this boy. 

’a-, °@-, ’om-, verb prefix, with the foot, in ’@’-zeun, to walk; ’qn-tsH-’H, 
to come on foot; etc. [Tewa ’é-, ’4-n-, verb prefix, with the foot]. 
Cp. ’on-, prepound form of ’gn-sou’e, foot, and of ’on-gyx, foot- 
track, referring to foot, foottrack. 

~o’, °@-, to be sweet, savory, in -’H-’@’-, sour (?) (in t'qu-’A’~’@’-ma, 
lemon); ’g’-gu«-dou’e-gyH, to be savory; toudl-’g, to be savory 
[Tewa ’d-, to be sweet]. 
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-o’, form of the postp: -c’ with induced nasalization. 

’a-’@’-dei (an. IL; ’@-’@’-doup, tpl.), magpie [’q-’a’-, imitative; -dei; 
cep. Tewa kwf’a’, magpie]. 

’o@-m- in ’om-hyy’mdei, right; ’¢m-t*amdei, left. 

?om-hyy’-m-dei, right (dexter) [ev. for *’q¢m-hyw’e-m-dei: ’@-m- as 
in ’¢m-t‘am-dei, left; -hyy-’e, -hyu-e, real, right; -m-, -deil]. 
-amhyu’mdei t*oudei, the right lee. ’emhyymga mg’dea, the right 
hand. ’oembhyy’mdei men, dpl. right hands. 

’o-m-gyH (amega’, punct. neg.; -’@’mH, curs.; ’@’mHega’, curs. neg.; 
~omdeiha, curs.; -’omdeita’, fut.; -’emga’ta’, fut. neg.; -’%mdca’, 
fut.; -’«mdei, imp), pass. of ’@’-mei, to make: to be made, be done, 
to happen, become; pass. or transitional postpound with verbs. 
Cp. ’amda, to be made, and many compound verbs. -omgyH, 
it is made, it has been made. ’qamdeitca’, it will be made. hen 
’omea’, it is not made. heiga Kyutuekin-’@’mu, he is going to be 
made a chief. ° Cp. poue béi-kyntuekin-’amde’, do not make your- 
self chief, don’t be made a chief! k‘indeidl gyA-’amgyu, yesterday 
it happened. k‘indeidl han gyh-’amge’, it did not happen yester- 
day. mixn gyh-’@’muHega’, it is not about to happen. k‘yahingn 
eyn-’omdeita’, tomorrow it will happen. k‘tysahiage hon gyh- 
’omgea’ta’, tomorrow it is not going to happen. gyn-kan-’emgyH, 
let it happen. mixnn p‘nn-’@’muH, it is about to cloud up. po’ 
syun-’omdeiha, the moon is waning, growing small. pc’ syHn- 
’amdeita«’, the moon is going to wane. heign yH-’amdeita’, (my 
work) is going to be finished. puhin yA-koudou-k‘oup-’amgyu, I 
am going to be suffering. heiga tou ’xmgyu, the house is finished 
now. k‘yahinga heig« tou ’gmdeita«, the house will be finished 
tomorrow. tou heid« han ’amg«’, the house is not finished yet. 
k‘indeidl tou ’gmgyx, the house was finished yesterday. tou 
k‘yfhingn hen ’emge’ta’, the house will not be finished to- 
morrow. tou bei-t‘ei’n-dei ’gmdeit«’, the house will never be 
finished. =tou hen ’amg@’tc’. 

’am-d«, to be made, be done. Cp. ’xm-gyu, to be made. tou 
heigx ’amda, the house is already finished, the tpl. houses are 
already finished. tou heiga ’éi-’%mdc«, the two houses are already 
finished. tou heiga ’amda@’-dei gyx-bou, I saw the house (or tpl. 
houses) already built. tse.ihin tsein-dou ’amd@’-dei gyn-bou, I 
saw the.dog made of mud. 

*oam-dou’, to make [’em-, to make; dou’]. —— gynht-kapk‘ou- 
’9¢mdou’, I am making a shadow. ’éim-tsoudl-touha’-’g¢mdou’, he © 
soars, lit. slants his wings. 

’om-t*um-dei, left [’@m- as in ’¢mhyu’mdei, right; -tta-m-, unex- 
plained; -dei]. Cp. ’q’-t‘H-, app. variant form. —— ’am-t‘amga 
m@’da, the left hand. 
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’o-n Cade’, punct. neg.; ’@’deip, curs.; ’anto’, fut.; ’@’de’to’, fut. 
neg.; ’@’n, imp.), to sound. Also in toy-’gn, (thunder) sounds; 
’?q¢n-koy’m, to sound. béit-’on, (flute, train) sounded. béit- 
’e’deip, it is sounding. kuotou wH’wH’wH’wH’ ’fn-’on, the bird 
went wH’wH’wH’wH’. kuctou ’fn-’on, the bird sang. he’qnk*- 
inga béit-’on, the train whistled, sounded. 

’o-n-, prepound form of ’gn-sou’e, foot, and of ’qn-gyu, foottrack, 
referring to foot, foottrack; for ’qn-sou’e, ’qn-sou- is also used as 
prepound. 

’a-n-, verb prefix, with the foot, see ’«-. 

’g-n-, possibly in ’9n-k«-douy-ei-dei, too much; ’on-kin-ga, at last. 

’g¢-n-, possibly referring to thinking, in ’qn-tou-t‘H’, to forgive [cp. 
possibly ’x’-da, to think; Tewa ’d-n-, referring to thinking]. 

~g-n, in dgm-’qn-t‘oy, ocean; k‘g’on, moccasin; k‘g-’en, to be 
pitiable; mon-’qn-’x, to play the arrow-throwing game. 

~g-n in tym-’an, measure [cp. *tgm-’@’nei, to measure]. 

’on-bu-boudl-t‘ei’m (inan. IJ; ’on-bu-boudl-t‘oy, dpl.; ’qn-bx- 
boudl-t‘ou- in comp.), projecting process of bone at either side of 
the ankle [’qn-, referring to foot; -bx-; -bou-dl- as in t‘qu-bou-t, 
shin; t‘ei’m, bone]. 

’on-bu-pudl-k‘ae (an. II), rug [lit. foot quilt; explained as “quilt 
that makes one’s feet walk easy’’; ’on-, referring to foot; -bu-; 
pudl-k‘ae, quilt]. Cp. tou-dow’mdei-k‘ae, rug. 

?oen-da« (gn-d&’me’, punct. neg.), to want [’q-n-, unexplained; app. 
da, to be]. Also in poy-’anda, to want to see; etc. Cp. t‘ein-da, 
to want.—hf#’oudei ’eim-’onda, how much do you want? ’H-’ond«, 
IT want it. tsei ’A-’onda, I want a horse. k‘ixdeid] tsei ’A-’and«, 
yesterday I wanted a horse. k‘yfahinge tsei ’A-’gnde’, to-morrow 
T shall want a horse. han ’A-’and&’me’ tsei, I did not want a 
horse, =tsei hon ’A-’oenda&’mag. ’H-pou-’onde’, I want to see 
(him), =’¢i-poy-t‘einde.. 

?on-doy-bu (inan. III), sole of foot [ 
=’on-doubxe. 

’a¢n-dou-bu-e (inan. III), sole of foot, =’qn-doubu. 

’qn-ga-dou-y-ei-dei, too much [’q-n-, possibly as in ’qn-kin, last; 
-go-, unexplained; -dou-y- =dou-e-, verb prefix, excessively; -ei-, 
unexplained; -deil]. ’a¢ngadouyeidei bat-k@’mag, you want 
too much. - 

’an-goup, to kick tr. [to foot hit]. -—— gyX-’qengoup, I kicked him. 

’an-gyH (app. inan. III, but s. usage was not readily approved; 
’an- in comp.), foottrack [’an-, prepound form of ’qn-sou’e, foot, 
and of ’an-gyH, foottrack; -gyH].—angyn gynt-bou, I saw the 
tracks. But “I saw the track’? was turned to ’An-’on-da n@ 
gynt-bou, I saw his track. y-’qn-da, my foottrack. yfn-’on-bou, 
I saw your foottrack. yA-’on-boy, you saw my track. ’oueidei 


ve 


b 


e 


qn-, foot; -doubx, postp.]. 
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yun-’an-boy, I saw’his track. ng ’gnha’dei yfn-’an-bou, I saw 
the bear’s tracks. ’onha’dei ’4-’on-da, bear’s tracks, they are 
bear’s tracks. ; 

*on-hx’, to stand up, in ’9n-ha’-dei, bear [’qn-, unexplained, possibly 
foot; hx’, to stand up]. 

?om-hw’-dei (an. Il; ’an-ha’-doup, tpl.; ’dn-ha’- in comp.), =seit 
[explained as meaning he who stands up erect: *’qn-hn’, to stand 
up; -deil]. é 

*onh#’dei-’in (an. IT), bear cub [-’in, dim.]. 

’om-hin-t (onhix, curs.; ’qnhinda’, fut.; ’onk‘ia-, prepound), to go 
(along a road or waterway) [’qn-, foot; hint, to ascend]. Cp. 
he’-’onk‘in-ga, railroad train. po’ heiga b4H-’anhix, we are 
following the river along. hixdl gy4-’qnhinde’, I am going to go 
along the gulch. . 

?om-ke’e (inan. II*), ankle [’qn-, foot]. ——— ’qn-ka’e déi-boy, I saw 
the ankle. 

’?on-kow’m, to sound [app. ’on, to sound; -kou’m, to be about]. 

*¥m-’onkeu’m, he (a bee) buzzed. ’An-’on-kou’m-dei, buzz- 


ing. 

’om-kan (an. II; ’onk@’da, tpl.; and inan. I*), hoof [’an-, foot; app. 
-Kon, stiff]. Ct. ’qn-tsou, toenail—tsei-’onkon, horse’s hoof. 
’q¢nke’da déi-bou, I saw the tpl. hoofs, =’enkan gyt-beu. 

*onkin-, prepound form of ’qn-kin-go, at last. 

*qn-kin-ga, adv., (an-kia- in comp.), at last, finally [’on-, possibly 
as in ’on-gadouyeidei, too much; -kin- as in kin-gyu, afterward; 
-go]. ’*N-bunmy# neji ’onkingo hen ’A-bA’me@’, I was going to 
go, but finally did not go. ’qnkin-pa’-han-dei-’ei tsan, he came 
back last month (can not substitute -yin- for -hqn-). ’qnkin- 
sH’-yin-dei-’ei tsHn, he came back last year. ’onkin-pH’yin-dei-’ei 
tsan, he came back last summer. 

~on-k‘ig-go in h@’-’qn-k‘in-ga, train [that which goes along: nominal 
form of ’gn-hix-t, to go along]. 

’?on-p'e’-ga (inan. II; ’qn-p‘t«, dpl.; ’qn-p‘x- in comp.), heel [’qn-, 
foot; -p‘« possibly as in p‘«-’atdoup, ball]. 

’on-sou-’e (inan. II; ’q@-n-sou, dpl.; ’an-, ’gn-sou- in comp., ’qn- 
serving also as prepound form of ’qn-gyu, foottrack), foot [w. 


’a-n- cp. Tewa ’d-n, foot; -sou-; unexplained; -’ei]. ’ocnsou- 
gyH, on foot. 
onto’ (enta’- in comp.), five [Tewa pd-nt, five]. mayin 


7onta’ sA’da d&’, the woman has borne five children. ’anta’ 
kyfhyoup, five men. ’qnta’ sue, five years. ’oueidei ’gntx’-koup, 
yonder is the fifth camp. 
’onte’-k‘in, fifty. 
*onta-t, five by five. 
10559°—28——3 
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’onta’-dou, in five places. ——— ’qnta’-dou déi-bou, I saw all five of 

_ them. 

*ontat-dei, the fifth. 

’onte’-t'x, fifteen. 
t'n sHe, fifteen years. 

’on-fou-t'w’ (enfout'a’me’, punct. neg.; ’antout'sa’mag, curs.; ’gn- 
*fout'a’ta’, fut.; ’ontout'a’m@’ta’, fut. neg.; ’ontout‘H’, imp.), to 
forgive [w. ’q-n- cp. possibly *’e’-da, to think; Tewa ’é4-n-, referring 
to thinking; -tou-, unexplained; -t‘H’ as in k‘@’-t‘’, to pity; etc.] 

k‘indeidl gyn-’antout'n’, yesterday I forgave him. k‘ixdeidl 
hon gyn-’ontout'a’me’, I did not forgive him yesterday. minn 
gyn-’ontout'a’ma, I am about to forgive him. k‘'yahinga 
geyn-’ontout'a’tc’, I am going to forgive him tomorrow. k‘y#zhinge 
hon gyh-’qntout'a’m@’to’, I am not going to forgive him tomorrow. 
*i~’qntout'n’, forgive him! poue ’H-’qntout‘a’ta’, don’t forgive 
him! heit b#-’ontout'n’, let us forgive him. heit poue bé-’gn- 
tout‘a’te’, let us not forgive him. 

’on-t’udl (an. IT; ’qn-t'ut-da, tpl.; also inan. I), toe [’qn-, foot; -t*adl, 
app. as in ’ei-t'ut-da, grain of corn; t‘xdl, liver, kidney]. tei 
’om ’qn-t‘adl gyX-boy, I saw all of your toes. ’anto’ ’an-t*xdl 
*éi-da, I have five toes (qn-t*atda can not be substituted in this 
sentence). ’qn-t‘atda déi-boy, I saw the tpl. toes. p‘a’ou 
’qn-t‘udl, three toes; but p‘a’ou ’on-t'atda déi-bey, I saw three 
toes. 

*on-t*ou-t-, to climb steps, in ’qn-t‘out-’A’da, ladder [’qn-, foot; 
t‘ou-t as in t*ou-pa’-t*out, pump]. 

’q¢n-t‘out-’H’-da« (inan. I]; ’qn-t‘out-’H’, dpl.), ladder [explained as 
climb up steps pole: ’A’-da, pole]. 

’qn-tsH’-, verb prepound, going on foot, in ’qn-tsH’-’H, to come on foot; 
*°qn-tsH’-bu, to go on foot, walk; ’qn-tsa’-kinnix, to be a great 
walker; ’qn-tsH’-so’e, to be a fast walker [’qn-, with the foot; w. 
tsH’-, cp. tsH-e-, to go, walk]. 

’*qn-tsH’-’H, to come on foot [’H, to come]. —— ’X-’qnts’-’n, I came 
on foot. 

*qgn-tsH’-bu, to go on foot, walk [bx, to go].—Cp. ’@’-zoun, to walk. 

’H-’ontsA’baA’ta’, I am going to go on foot, I am going to 


’onte’-t'a Eyahyoup, fifteen men. ’qnta’- 


’ 


walk. 

*qn-tsa’-kinnin, to be a great walker [kinnin, to be long]. —— 
*qntsH’-kinnin, lit. he is a long walker. 

’om-tsi’-so’e, to be a fast walker [sc’e, to be swift]. —— ’antsH’-sa’e, 
he is a fast walker. 

*gn-tsqu (an. IT; ’qn-tsou-gy, tpl.), toenail [’qn-, foot; -fou, nail, 
claw]. Cp. ’qn-kon, hoof; mgn-tsou, fingernail. ’an-tsougyH 
déi-boy, I saw tpl. toenails. 
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°g’-, verb prefix, with the foot, see ’«-. 

°@-, to be sweet, savory; see -’@’. 

°@’-dei, to be mean [w. ’@’- cp. tgn, to be mean; -deil]. yu-’a’dei, 
I am mean, cranky. ’fn-’@’det, he is mean. gynt-’@’dei, you 
and I are mean. 

*a’-deip-dei (@’-deip-ga, tpl.), half [’@’-dei-p-, unexplained; -dei]. 
Cp. zxe-dei, half. Ada ’a’deipga dé-bou, I saw one 
side of the stick, half of the stick. tse.i ’@deipdei gyX-bou, 
I saw the other side of the horse. tse.iga ’@’deipga déi-bou, I saw 
the other half of the horses. ng k@’dei tounei’: ’@’deipga né&-’e’, 
and the other (chief) said: give me half (the other half)! 

°@’-ga, own, frequently replacing independent poss. pron.; self. Cp. 
k‘ou-hue, ktou-hin, own. Egan 1H, OUr OWN son. aga tsei, 
our own horse. n@ gga tsei *éi-da, it is my own horse. gei heige 
’aga-dei kyahyoup ga mfyoup teiptce ’eim-to.uda, and his own 
men and women all he gathered together. ng tsei dé&da, that is 
our horse, =’aga tsei dé-da. aga tsei ’éi-da, it is my own horse. 
"aga tsei gyH-da, it is your own horse. “aga tsei bé&-da, that is 
the horse of ye tpl. ’@ga-dei tsei ’H-da, it is his horse ’?gga would 
hardly replace ’gga-dei in third pers. s., but would be understood). 
gga déi-houdl, I killed myself. ’gga béi-hou, let us kill ourselves. 
gga ’éim-houdl, he killed himself. ’gga déi-t@’bx’, I am looking 
at myself. ’gga ’éim-touhan, he became silent of his own accord. 

’@ga-del, own; see eu. 

’aga-pin (an. II; ’ago-pin-ga, tpl.), buffalo, lit. (our) own food 
Paga, own; pin, food]. Cp. kadl, kadlhin, buffalo. 

°g’-gua-dou’e-gyxH, to taste good |’%’-, app. =-’a’, to be sweet; -guc-, 
unexplained; app.-dou’e-, excessively; -gyu]. yu-’-@’-guadou- 
’egyH, it tastes awfully good to me. 

*@-ho’, to bring and give [app. he’, to bring]. Cp. *ma#’-ho’. —— 
yu’ @hi’u, give it to me! =yf-’e’, give it to me! 

*¢’-ka-dl, unreal, potential particle [’@’-, unexplained; ke-dl]. Cp. 
°@’ kadl-toupdei-k‘in, day before yesterday. ’@’kadl tsHnte’ 
ng heiga ’-’oubahy-oudlde’, if he had come, I would have killed 
him (notice ’@’kadl in prot., ’oubae- in apod.). ’@kadl tsHn-’ei, 
gyn-houdlde’, if he had come, I would have killed him. ’@kadl 
hen gyht-k‘oupbei-’He’ya’-’ej, heiga ’ei-teide’, if I had not run 
away, he would have caught me. ’éi-touttHe n@ ’akadl ’xdl 
gyn-tout‘'He, when he spoke to me, I spoke to him. 

’e@’kadl-toupdei-k‘in, day before yesterday, =toupdei-k‘ix [’q’keadl, 
app. unreal particle; toup-dei, before, front; k‘in, day]. 
’@’ kadl-toupdei-k‘in hei’m, she died day before yesterday. 

’@’-m-ei (’@’ma’, punct. neg.; °@’ma@’, ’@’mi’HgyH’, curs.; *amde’, 
fut.; ’e’mag’de’, fut. neg.; ’q’m, imp.; ’qamheidl, infer.; ’«m- in 
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comp.), to make; also as causative verb postpound [Tewa -’¢-n, 
causative verb postpound, to make]. The passive is ’omgyn, 
’omda, g. v. For prepound form cp. dae-’gm-kin, medicine-man; 
’ei-Roudl-~’gm-da, pear, lit. necked fruit; pin-’qgm-tou’e, kitchen; 
tou-’om-kin, shoemaker. hendei ’g’ma, he is doing some- 
thing. han yé-hnege’ hondei ’e’mi’ugyH’, I do not know what 
he is doing. déi-’@’mei, I made it. hen déi-’y’ma’, I did not 
make it, I am not making it. déi-’@’ma, I am making it (here 
ema, but punct. neg. ’o¢’me’). heign minn déi-’g’ma, I am about 
to make it. déi-’gmdc’, I shall make it (in apod. frequently I 
would make it). han déi-’@’m@’de’, I shall not make it. gga 
béi-’o’m, you make it yourself! poue béit-’g¢mdo’, don’t make it! 
heit béit-’¢’m, let us make it! heit poue béit-’gmd«’, let us not 
make it. Kynhi’n ’*éi-’’m@-dei gyHt-bou, I saw the man who 
was making it, I saw the man making it. Kyahi’s ’éi-’omheidl-dei 
gyH-boy, I saw the man who made it. Kkyahi’n tou ’emheidl-dei 
gyH-bou, I saw the (s. or tpl.) house(s) which the man had 
made. Kyahi’n tou’éi-’g¢mheidl-dei néin-boy, I saw the two 
houses which the man had made. kyahi’H s@dei’eidl gyt- 
’@’mei-dei gyHh-bou, I saw the man who did (or had done, 
or has done) a great work (it was stated that if the syllable 
-mei- is lengthened, the meaning is changed to “was about to 
do’). heigx gyxt-bouw’@’mae’, I make it all the time. zeipga 
déi-’@’mei, I made a bow. tseiguon tsein-tou *4-’¢mheidl-dei 
gyH-boy, I saw the dog that they had made of mud. k‘oupdei 
’éi’@’mei, they tpl. (Mexicans) injured (lit. did) me much (by 
stealing my land). tsxt béi-’o’m, close the door! (tsat, door; the 
idiom sounds like “‘make the door!”’), =tsxt béi-tsou! 

~@-n-ei (’onda’, fut.; -’gn- in comp.) in *tam-’@’nei, to measure; 
toud!@’-bu-’@nei, to taste of. 

’@’-t‘H-, app. a variant form of ’«m-t*amdei, left. 

°@-zoun (@zoune’, punct. neg.; ’a’zounda’, fut.; ’e’zoune’de’, fut. 
neg.; ’@’zoun, imp.; ’@’zounheidl, infer.), to walk, go, travel, start 
[app. ’an-, foot; zoun, to pull (out). Also in hou-’@’zoun, to 
travel (off); ete.] heiga ’eim-’@’zoun (the child or cripple) is 
already walking. heiga déi-’@’zoun, I am already walking. 
k‘yuhi’aga yutbuheiga ’eim-’%’zounde’, to-morrow the soldiers 
are going to go. poue béi-(k‘ou)-’@’zounda’, 1. let us not go! 2. 
don’t ye tpl. go! heit béi-k‘ou-’@’zoun, let us go, let us walk. 
déi-’x’zoun, I went away, walked off, started off, left. 

*u-, prefixed to 2nd and 8rd person possessive forms of certain rela- 
tionship terms, in ’H-ka’k«, your (spl.) mother; ’H-ts@’dei, his or 
their mother; ’a-kqym, your (spl.) friend; ’u-tsHyia, your (spl.) — 
paternal aunt. Cp. -ei, my or our, prefixed to 1st person posses- 
sive forms, 
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*H- in ’H-’at-da, lump. 

~H in p‘o-’H, temple-lock; t@’-’n, earring. 

’n-’H-t-da (inan. IIJ*; ’x-’n-dl, dpl.), lump, excrescence [’H-, unex- 
plained; -H-t- as in p‘c-’H-t-doup, ball; etc.; -da]. Cp. m@’-n-t-de, 
lump on the nose; ’ou-’H-t-da, throat lump, ete. —— ’n’ntda 
déi-bou, I saw the lump. 

’u-dl, additional or adversative particle, more, moreover, also, 
either. When used with the particle kadl (see examples below), 
*udl takes second position [cp. possibly tsu-dl, additional particle; 
yu-dl, optative particle]. App. also in ’udl-du-, backward, 
repeated, again. kadl ’udl syp’da d@’ta’, and she is going 
to bear some more children. k‘yahi’uga ’adl han yH-hueg@’te’, 
tomorrow I shall not know. he kadl ’udl t'qu, do you want some 
more water? ho kadl ’udl, do you want some more? h@nei, no 
(ans.). ’fm ’udl gyft-ta’p‘int, you are one-eyed. han ’éi-guagu- 
ado’? ng ng ’Hdl hen éim-guagu’ade’, if you do not hit me, I 
will not hit you. ’eihadei de’mgyxu ’udl gyf-d@’tc’, as on earth. 

*u-dl- in ’udl-du-, backward, again [app. =’xdl, additional particle]. 

*u-dl-, to drive, prepound form of ’H-dl-ei, to chase several, in ’Hdl-dou’, 
to herd; udl-ho’, to drive; ’udl-he.iba, to drive in; ’udl-k‘tuct, to put 
out; ’Hd!-toud«, to round up (cattle); ’Hdl-t‘eip, to drive out. 

*y-dl- in ’udl-c«, to play cards. 

*y-dl- in ’udl-’gmgyu, to grant. 

~y-dl-, -’H-t-, -’a’, round, in ’H-’Ht-da, lump; de-’xt-da, bucket, 
kettle; h@’-’xt-gyu, buffalo fish; ko-’at-da, dish p‘x-’H’, temple; 
p‘o-’xut-dou-p, ball; ete. [cp. possibly ’&’-dou, biceps]. 

*udl-«, to play cards [udl-, unexplained; ’«, to play]. Cp. ’nid«a, 
playing-card. —— déi-(t‘o’k‘ae)-’Hdl-’a’do’, I am going to play 
cards. 

*udl-@’-ga (s. also ’Hdl-@’-ba; inan. II; ’udl-o’, dpl.; ’adl-c’- in 
comp.), wild plum fruit, plum; apple. But can not be applied, 
e. g. to peach, orange, etc. [app. ’H-dl-, round; -’&’-, unexplained; 
-ga]. Cp. ’uhyxdl-’udla’-p‘eip, persimmon tree; sej-’udla’ga, 
prickly pear fruit. ——— ’udl@’ga déi-boy, I saw the apple. 

*axdla’-p‘eip (inan. II), wild plum bush [p‘eip, bush]. ’xadla’-t‘ou, 
apple juice, cider [ttou, water, juice]. 

*udl-ymgyu, to grant [’Hdl-, unexplained; ’«mgyu] poue ’eim- 
*udl-gndeita’, don’t say yes, don’t grant it! n@ ’H-’Hdl-’amgyH, 
I granted it, I agreed. 

*uHdl-bo’, to drive [ba’, to bring]. 

*udl-du-, backward; repeated, again, in p‘oue-teidl-’udlda’-guan, to 
turn somersault; ’Hdldu-’@’mei, to repeat; ’Hdlda’-k@’tou, a 
repeated sun dance [app. ’H-dl, additional particle; -du]. Cp. ’%’-ba, 
repeatedly. 
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udldu-’@mei, to repeat [to do again]. —— ’oueign gyH- 
*udldu-’a’mei, they tpl. repeated it. 

*udlda’-ka’tou (inan. I), a repeated sun dance; see Mooney, p. 279. 

*ydl-dou’, to herd [’xdl-, to drive; dou’]. tseiga déi-’adldov’, I 
herded the horses. 
di-dow~’ia (an. I), member of the order of ’Hdl-tou’-’yue, the tpl. 
form being translated by Mooney, p. 230, as “Young (wild) Sheep”’ 
[app. ’udl-dou’, to herd; ’in, child; judging from the explanation 
given by Mooney, the word may mean herded lamb, mountain 
sheep lamb]. 

’udl-he’ (Hdl-h@’be’ punct. neg.; *adl-ha’de’, fut.; *Hdl-hinde’, fut.; 
*udl-hinguade’, fut. neg.; ’adl-he’, imp.), to drive [’udl-, to drive; 
ho’, to bring]. k‘indeidl déi-’udlhe’, I drove them (tpl. cows, 
chickens); cp. k‘indeidl déi-’adlbe’, I drove the cows (home), 
brought them in. k‘y#hi’ag« hon déi-’xdl-hinguade’, to-morrow 
I shall not drive them. 

*udl-heiba, to drive in [’udl-, to chase several; heib«, to carry in]. 

déi-’udl-heiba, I drove them (the horses) in (nto the barn); 
but déi-heiba, I carried them (tpl. an. min.) in. 

*adl-in-d« (inan. II); ’udl-is, tpl.), bowstring [’x-dl-, unexplained, 
but cp. possibly Tewa ’a‘, bow; unexplained; w. -’ia cp. possibly 
yu-e-ba, string; -da]. 

’udl-ktuat ?Hdl-k‘uade’, punct. neg.; ’Hdl-k‘uadlde’, fut. ; *adl-k‘ucdl, 
imp.), to put out, refl. go out. [’adl-, to drive; k‘uct, to pull out]. 

gyn-’Hdl-ktuct, I put him out; ’A-’Hdl-k‘ucdl, put him out! 

*Hdl-toud« (xudltoude’, punct. neg.; ’Hdltoudeide’, fut.; *Hdltou- 
dw’de’, fut. neg.; ’adltoudel, imp.), to round up [’xdl-, to drive; 
touda, to pick up, gather]. 

*adl-t'eip Cudl-k'’agu’a«, punct. neg.; ’Hdl-k‘’Hde’, fut.; ’adl-k‘i’x, 
imp.), to put out, drive out [Hdl-, to drive; t‘eip, to carry out]. 

k‘undeidl gyt-’xdltteip, yesterday I put him out (e. g. dog 
out of house, bull out in pasture). k‘indeidl han déi-’udlk‘i’x- 
eu’a, yesterday I did not put them tpl. out. k‘tyahing« hen 
déi-’udlk‘ingu’«, to-morrow I am not going to put them tpl. out. 
béit-’udlk‘i’n, let us put them out! 

~udl-t‘out, in ’ei-p‘He-’Hdlt*out, corn cultivator [’xdl-, to drive; 
-t‘out, unexplained]. 

*n-e (Hyc’, punct. neg.; ’Hegoup, curs.; ’Hed«’, fut.), to run, go 
[Tewa ’4, to run]. Cp. k‘oupbei-’ne, to run; foum-’He, to come 
as a fugitive; ’outbutsuyin-’He, to swing intr. in a swing; p‘oup- 
t‘udl-’He, to tie a knot (in end of thread), gxp-’ne, to swap; tsundei, 
to run. tseihin hiyn’yf-’He, my dog went off. mumge« 
gyut-Heda’, I am going to swing high. dowm gyht-Hede’, I am 
going to go down (said by man in airship). koudei gyXt-neda, I 
am going to run swiftly, 
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*y-e- in ’He-dei’-ga, leaf; ’He-pin-’eiga, potato; ’He-pis-ga, willow sp. 

’y-e- in ’He-sei, to be smoky [’n- as in ’A’-gyu, smoke; -ei]. 

’He~’@ mej, ’H’y-qmei, to make run. —— déi-’H’y-@’mei, I spun it 
(the top). 

*ne-dej’-ga (inan. IJ; ’He-dei-n, dpl.), leaf [’u-e-, app. as in ’Hepin-ge, 
willow sp.; -dein, possibly =dein, tongue]. ’Hedei’ga déi- 
bou, I saw the leaf. 

*HepiH-’el-goup (inan. II), potato plant [app. willow fruit plant]. 

*Hepin-’el-go (nan. II; ’Hepixn-’ei, dpl.), potato [’Hepixn-, app. willow 
sp.; ’el-ga, fruit]. 

*HepiH-’el-poudl (an. II; ’Hepixn-’ei-pout-da, tpl.; ’Hepin-’ei-poudl- 
in comp.), potato bug. 

*He-pin-go (inan. II; ’He-pin, dpl.), willow sp. This is a low willow 
sp. which grows along the banks of creeks [said to mean “goes up 
and bends over’’: app. ’He- as in ’He-dei’-ga, leaf; w. -pin cp. 
pixn-dei, down, downstream; -ga]. Cp. sei-’a’da, a larger willow 
sp.; ’Hepix-’eiga, potato. 

’ne-p‘in-bei-ga (inan. IJ; ’He-p‘ia-bei, dpl.), particle of pollen [’ue-, 
app. as in ’He-deij’-ga, leaf, or perhaps as in ’ue-sei-gyH, to be 
smoky; -p‘in-bei-, unexplained; -gc]. *He-p‘inbeiga déi-boy, 
I saw one grainlet of pollen. 

*He-sei (He-seiga’, punct. neg.; ’He-seida’, fut.; ’He-seiga’ta’, fut. 
neg.), to be smoky [’#- as in ’H’-gyH, smoke; -e1; sei, to smell intr.]. 
Cp. ’He-sei-gyH, smoke; ’8’-gyH, smoke. *He-Sei, it is smoky. 
eyi-’Hesei, it is smoky. han gyH-’Heseiga’, it is not smoky. 
gyH-’Heseida’, it is going to be smoky. han gyHh-’Heseiga’ta’, 
it is not going to be smoky. p‘ixn gynt-’Hesei, the fire is smoking. 

*He-sei’amgyH, to get smoky. heiga gyt-’Hesej-’gmdeite’, 
it is going to get smoky. 

’*He-sei-gyH (inan. III; ’He-sei- in comp.), smoke [’He-sei, to be 
smoky; -gyuH]. ’He-seigyH gynht-bou, I saw the smoke. 
*nesei-k‘oupH’egyH, in the smoke. 

*Hesei-th’da, to shut in smoke [ta’da, to shut in]. 

*Hhyudl-’udl@’p‘eip (inan. II), persimmon tree [Arapaho wild plum 
tree]. 

*’ Hhy-ndl-kin (an. I; ’Hhy-xt-de, tpl.; "Hhyxdl- in comp.), Arapaho 
man [’He-hudl-, unexplained; -kia; see discussion by Mooney, 
p. 393.]. 

*q-’1H-dei, his or their child. Cp. ’ix, child. 

’y-ko-e (an. II; ’u-ke-e-gua, tpl.), hawk sp. [unexplained]. Cp. 
’ukae-k‘ou-gyu, ’Hkae-tue, hawk sps. 

’uk«e-k‘oy-gyH (an. II; ’Hkae-k‘ou-g@’t, tpl.), a blackish hawk sp. 
Said to fly about the tops of trees. [dark hawk sp.]. 

*uk«e-tue (an, II; ’Hkae-txe-ma, tpl.), hawk sp, [white hawk sp.]. 
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’u-ka’-ka, your (spl.) mother. Cp. tsa, mother; k@’ko-’e, my or 
our mother; ko’, mother, voc.; ’H-tsx’-dei, his or their mother 
Pu- as in ’u-tsa’det; his or their mother; -ka’ka as in ka’ke-’e, 
my or our mother]. nka’ka gyf-da, it is your (s.) mother. 
'ukoka m&-da, it is your (d.) mother. ’Hka’ka bé&-da, it is 
your (tpl.) mother. 

4’ oudl-Ko’-dei (méi-’oudl-ka’-dei, d.; béi-’oudl-ka’-ga, tpl.), whore, 
lit. one having a load, one having something attached to her 
?oudl (inan. IIT), load; ke, to lie; -dei]. 

*ap-t’ou (inan. II; ’xp-t‘ou-gea, tpl.), “blackbird” sp. [said to mean 
“somewhat faded’’]. 

~nt- in de-’ut-da; etc.; see -xdl-. 

*at-da (man. II*; ’u-dl, dpl.; ’n-dl- in comp.), playing card [cep. 
’Hdl-o’, to play cards]. 

’n-to-he-’e (inan. III). 1. war bonnet; 2. dorsal fin of fish (so 
called because it stands up like a war-bonnet) [unexplained]. Cp. 
’odlk‘xeki(a)hn’, crest. hf’oudei gyH-’Htche’e-sadl, they 
tpl. have war bonnets on. 

’H-ts@’-dei (H-ts@’-ga, tpl.), his or their mother. Cp. tsa, mother; 
’H- as in ’H-k@’k«, your (spl.) mother; tsa, mother; -dei]. 
*utsa’dei ’A-da, it is his mother. ’utsx’dei méi-d«, it is their (d.) 
mother. ’ntsa’dei béi-d«, it is their (tpl.) mother. 

*H-tsHy-in, your (spl.) paternal aunt [’H-, prefixed to 2nd and 3rd 
person possessive forms; tsHy-iH, my, our, his or their paternal 
aunt]. 


H 


*a’-, prepound form of ’A’-d«, stick. 

*H’-, prepound form of ’A’-ga’-t, feather. 

*n’- in ’H’-gyH, smoke; ’8’-gyu, to be dust-windy; ’H’-da, to be dewy. 

*n’- in ’H’-dei, a kind of medicine bag. 

’A’- In ’A-’Q’-, sour (?). 

~ H’- in pH-’A’-gq, in one place. 

~H-’@, sour (?), in t*ou-’A-’@’-ma, lemon [-’H’-, unexplained; -’@’-, 
ev. to be sweet]. Cp. dei-sudl, to be sour. 

*A’-badlhe’ (inan. III). 1. timbered hill; 2.a plen., see 
Mooney, p. 391 [badlh«’, hill]. 

*a’-bu-kue (an. Il; ’a’-bu-Kye-da, ’A’-bu-Kue-m«, tpl.; ’a’-bu-Kue- 
in comp.), woodpecker sp. [explained as meaning the one that 
spirals up a bough; ’A’-, stick, bough, cp. ’8’-bou-g@’t, bough; 
-bu-; -kye, unexplained]. Cp. ’adl-guadl, woodpecker sp.; 
kyxe-’adl-guedl, woodpecker sp. 

*n’-bou-go’-t (man. II; ’a’-bou-gyu, dpl.), bough or limb of tree [w. 
-bou- cp, possibly t*qyu-bout, shin; -ga’t]. Cp. p‘oudl, branch. 
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’n’-d« (inan. II; ’n’; dpl.; ’H’- in comp.), stick, stalk, plant, tree, 
pole, timber, lumber, wood [cp. possibly ’H’-g@’t, feather]. Cp. 
kin-ba, stick of firewood. 

’n’-da, to be dewy [’H’-, smoke, misty rain; da, to be]. Cp. pa-’n’de, 
to be mirage. gyH-’a’da, it is dewy. gyH-’H’data’, it is 
going to be dewy (tonight). 

’n’-dei, a kind of medicine-bag; see Mooney, p. 392 [’H’-, unex- 
plained; -dei]. Fs 
’"H’dei-kin (an. I), prsn., medicine-bag man; see Mooney, p. 392 

[medicine-bag man]. 

*H’deikin-dei-fa’, plen., medicine bag man creek; see Mooney, p. 
392 [poa’, creek]. 

’a-dl-ei (app. ’Hdl- in comp., used as prepound meaning to drive 
with verbs of s. and tpl. object), to chase several. So. correspond- 
ent is te’-H. Cp. ’xdl-he’, to drive; ’udl-touda, to round up 
(cattle); ’Hdl-t‘eip, to drive out; etc. *éi-kadl-’adlei, he is 
chasing the buffaloes. ’eit-kadl-’adlei, they tpl. are chasing the 
buffaloes. But kadl-tz’n, he is chasing the buffalo. 

”H-doum-dei-kin (an. Il; ’H’-doum-goa, tpl.), Caddo man, man of 
tribe from the Gulf States; see Mooney, p. 392 [under timber 
man]. 

*H’doun, Kiowa name of Mr. Charles E. Adams, former agent; see 
Mooney, p. 392 [from Eng. Adams]. 

*H-’ei-ga (inan. II) hackberry fruit [tree berry]. 

*n’ei-p‘eip (inan. II), hackberry tree [tree berry bush]. 

’n’-o@’-t (inan. II; ’H’, dpl.; ’H’- in comp.), feather [cp. possibly 
*’-da, stick]. The feathering of an arrow is spoken of collec- 
tively as °H’. 

*x’-coup, quill of feather [’H’-, feather; app. goup, plant]. Cp. 
*’-goup-t‘ei’m, quill of feather. 

’n’-goup-t'ei’m (app. inan. II; aA’-goup-t‘ou, dpl.; ’A’-goup-t*ou- in 
comp.), quill of feather [t*ei’m, bone]. 

*n’-gyH (inan. III; ’8’- in comp.), smoke [w. ’A’- cp. ’H- in ’H-e-sei, 
to be smoky]. Cp. ’He-sei-gyH, smoke. gyH-’A’-do, there 
was smoke (there where the man shot with black powder). ’H’- 
houdlgyu, in the midst of the smoke. 

*n’-gyH (H’hA’gua, curs.), to be dust-windy [’A’-, smoke; -gyu; ep. 
’A’eyH, smoke]. p'ue ’A’gyH, the dust is blowing. minn 
’eim p‘He ’A’hA’euc, it is going to be dust-windy. 

*n’-cyH-dou-g@’-t (inan. Il; ’A’-gyu-dou-gyn, dpl.), heart of tree 
[’H’-, tree; -gyu, at; -dou-gyH, in, underneath; cp. ’Hdl@’-dougyn, 
inside of the apple, core of apple]. 

’*9-hou’, particle, thanks [cp. ’H-k‘ou, hello; k‘ou-, now]. Cp. gy- 
ta’gyu, thanks. 


Sy) 
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*a’-hout-H, shower comes [’s’-, smoke; hout-y, to come]. 
eyi-’H’-hout-#, rain is coming, lit. smoke (referring to misty 
appearance) is coming. 

’-hyue (inan. II; ’a’-hjx, dpl.; ’a’-hig- im comp.), cottonwood 
tree [real tree]. — ’pwhin-gyH, at the cottonwood tree. 

°H’-kinninpe’, plen., tall trees creek; see Mooney, p. 393 [kinnin, 
long, tall]. 

’A’-kue’ (an. II; ’a’-kuq-da, tpl.), a name which one of the inform- 
ants once heard applied by an old Indian to the old-world lion at 
a circus [translated “‘stays in the timber,” but -kye’ is app. diminu- 
tive of kue’, wolf]. 

*A-Ko’ut-doj(Gnan. IT; ’a’-Ko’adl, dpl.), wooden bow! or dish [ko’utda, 
dish]. 

’n’-Eq’p‘oudl (an. II; ’a’-kq’p‘out-da, tpl.), excrescence on tree [wood 
wart]. 

’n’-Eq’dei, small bird sp. The feathers are blackish and shiny; 
called “swallow” by one informant [bad wood one, said to be so 
called because the bird makes its nest in bad wood]. Cp. toudl- 
k@’dei, bird sp. 

*a’-Eou-t (H’-koutda, curs.; ’H’-Koudlda’, fut.), to smoke tr. [-kou-t, 
unexplained]. -- heiga gyn-’a’-Koutda, I am smoking him 
right now. gyH-’a’Kout, [smoked him. gynh’-’8-koudlde’, I am 
going to smoke him. 

*a’-k‘ge (inan. IL), bark [tree skin]. Cp. ’xhin-k‘xe, cedar bark. 

’a’k‘VH-’Hedei-go (inan. IT; ’a’k‘j’H-’nedein, dpl.) petal [flower leaf]. 

’w’-k‘VH-go (inan. IT*;s. also *H’-k*i’H-g@’t, ’A’-k‘j’H-boa; ’H’-K‘i’H-gyH, 
dpl.; ’#’-k‘i’H- in comp.), flower [app. °H’-, stick, plant; k‘i’x, to 
bloom]. 

Ak‘? H-p‘e’-gys (inan. III), stamen [flower fuzz]. 

*w’-k‘ou, particle, hello, good-bye, how now [ep. k‘tou-, now; ’#-hou, 


thanks]. *n’-k*ou, hello (said in greeting to a person who 
arrives). 

*n’-k‘yu-p‘a-e-gyu, adv., through the whole night [unexplained; 
“gy Hl. 

*n’-p@’-du, to be crippled [unexplained]. ——— tei k‘ou-toudlkyx 


*4n-’H’pw’du, he is all crippled up. 

"H’-pin-t*@’, prsn. of the present head chief of the Kiowas [unex- 
plained]. 

“a -ptat-do (nan. IT; ’n’-p‘edl, dpl.; ’H’-p*«dl- in comp.), single fiber 
of blade of feather [feather hair]. ’#’-p‘adl is applied to blade of 
feather stripped from quill. déi-~’#’ptadl-daega, I stripped blade 
ae quill. déi-’n’p‘cdl-daedeide’, I am going to strip blade from 
quill. 

*f’-sahyei-ge (inan. IT; ’a’-schyei, dpl.; ’a’-sahyei- in comp.), alfalfa 
plant [green plant]. Cp. ’n’schyei-dejseidl, rag weeds.—’a’-scchyei, 
alfalfa (coll.). 
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*n’schyei-dejsudl (dpl.; s. not obtained), ragweeds; see Mooney, 
p. 395 [bitter green plants]. 

*n’-si’nei (an. Il; ’a’-sH’n-ou-p, tpl.). 1. bullsnake; 2. bull 
(male of cattle), evidently so called from Eng. influence [wood 
snake]. 

H’-seisel-gx (app. inan. I; ’H’-seisei, tpl.; ’H’-seisei- in comp.), 
wooden arrowpoint [wooden arrowhead]. 

*H’-seisei-pa’, plen., wooden arrowpoint creek; see Mooney, p. 395. 

*n’-sei-’ou-g@’t (nan. IT; *H’-sej-’ou-gyu, dpl.; ’H’-sej-’ou- in comp.), 
plant sp. Described as growing five feet tall and having small 
black seeds which the Indians put in their clothing as perfume 
[strong smelling plant]. 

"H’-tae-’eit-dei, prsn.; see Mooney, p. 392 [so called because he 
lived at ’H’-tae-’eiidei Pa, plen., q. v.]. 

*H’-tae-eitdei Pa, plen.; see Mooney, p. 392 [explained by Mooney 
as ‘‘ big tree creek; ”’ -tae-, unexplained]. 

*H’-tan-Bo’, plen. timber gap creek; see Mooney, p. 392 [wood gap 
creek]. 

*A’-ta’ba (inan. II*; ’A’tu, dpl.; ’H’tm’- in comp.), drawknife [’x’-, 
wood; tH’ . . ., app. a verb]. 

°*a’-tou (inan. I), wooden house, frame house. 

°H’-tou’a’-po’, plen.; see Mooney, p. 392 [timber windbrake creek]. 

"H’-toubyy’e, plen., “a circular opening in the timber,” acc. to 
Mooney, p. 392 [cp. tou-byw’e, circular camp circle]. 

*A’-tash’-h@’-gyH (app. inan. III), wedge [wood split iron: fa-saH’-, 
to split. 

A’ tak‘xe (an. IT; ’n’-ta’k*xe-ou-p, tpl.), donkey [timber mule]. 

°a?-txe-’@’-ba (inan. II; ’H”-txe-’gm, dpl.), plane [wood smoother: 
’w’-, wood; tae-’@’mej, to smooth; -be]. 

*x?-Exe-t*eid! (inan. III), clearing [’’-, timber; tee, to be smooth; 
-t‘eidl, unexplained, prob. related to t*n’, to cut several]. 

*a-tne-mc (inan. II’; ’a’-tue, dpl.; ’n’-tue- in comp.), sycamore tree 
[white tree]. 

°a’-t'at-bu-hut-de (inan. II’; ’n’-t*at-bu-hudl, dpl.; ’8’-t‘at-ba-hxdl- 
fn comp.), chair [explained as “wood which one sits on”: ’H’-, wood; 
w. t'o-t- cp. t'e’=da..., to sect; -bu-; -ha-dl-, unexplained; -da]. 

déi-’a’totbuhudl-sx’de’, I am going to sit on the chair. 

*n’-t'ut-do (inan. II; ’a’-t'adl, dpl.; ’n’-ttudl- in comp.), auger for 
boring wood [wood borer]. Cp. h@’-t'ntda, drill for metal. 

*n’-t'n’-ba (inan. II*; ’n’-t'n’, dpl.; ’n’-t‘a’- in comp.) saw ['R’-, 
wood; t‘'x’, to cut several; -b«]. 

*?-t'Hn (inan. II), tassel (of corn) [’A’-, stick, plant; -t‘a-n, unex- 
plained]. ——— ’n’-t'un déi-bou, I saw the tassel. ’A’-t*an néin- 
bou, I saw the d. tassels. ’H’-t'nn gytt-boy, I saw the tpl. tassels. 

*7’-t*ou, tree sap [tree water]. 
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*=’-ttou (inan. I[*) wooden jclub. Cp. hq’-t‘qu, tomahawk, lit. metal 
club. 

9’-toy-ba’-t (inan. II; ’a-toy-bx, dpl.), wooden flute (made of cedar 
wood); it was stated that a Kiowa boy named Turkey knows how 
to make these flutes [toy-ba’t, flute]. Cp. tsoudlt‘ei’m-teuba't, 
wingbone whistle. 

’n’-toudei (an. II; ’n’-ttou-ga, dpl.), 1. wooden leg; 2. wooden- 
legged [t‘ou-dei, leg]. *n’-t'oudei, wooden-legged man, 
=’n’-t'oudeikin. ’a’-t*oudei ’éi-d«, I have a wooden leg. 

’n’-tsou, bulb sp. The bulb, which is described as having a thick 
rind and a white center, was peeled and eaten raw [’H’-, stick, 
plant; tsou, said to be the same as in tsqu-g@’t, down feather]. 

°*H’-yudldu, plen., see Mooney, p. 320 [timber bluff]. 

’q’-yHdldu-sue, timber bluff winter, see Mooney, p. 320 [sHe, year]. 

*?-zout (inan. I), driftwood [zou . . . , current flows]. 


a 


a (A’mea’, punct. neg.; ’*Hnmu, ’A’doup, curs.; ’H’ta’, fut.; *A’me@’te’, 
fut. neg.; ’H, imp.; H’heidl, infer.), to come [Tewa’H‘, tocome]. Cp. 
hudl-’H, to be in a hurry; hou-’n, to travel along; hoy-pou-’H, to 
sound along; kin-’y, to come to get firewood; tq-’x, to feel angry. 

’h~’H, lamcoming. ’A-’A’ta’, [shall come; k‘yahinga dim-’H 
(for du ’éim-’H), you come tomorrow! ’éim-’H, come! come 
here! ’H-bou-’anmu, I am coming all the time. hen ’A-’A’m@’to’, 
I shall not come. poue ’éim-’A’ta’, don’t come! gue 7x, he is 
coming behind (us), =gue dé-u, he is coming behind us. 

’y-m, independent personal pronoun, you, your, spl. [Tewa ’u’u', 
you s.; ’u‘-n, you dpl.]. yindei ’Hm, you two. tei ’Hm, all 
of you. ’Hm tou gyH-bou, I saw your house. 

’"H-m, app. a particle. ’oueidei da tseihiw ’am Kyahi’x 
ho’gyu-dei, that is the dog that the man got. ’oueiga ’éi-da 
tse.ihyoup ’am kyshi’n ’éi-ho’gyn-gax, those are the tpl. dogs 
that the man got. 

*H-m- In ’am-guadl-d@’dei, a cent. 

*Hm-guedl-de’dei (inan. I), a cent [explained as meaning “ the red 
one;”’ ’H-m-, unexplained]. =’An-’A’txhae-sadl-dei, a cent. 

*y-n, particle, always, at any time; with neg. never. Cp. bei-t‘ei’n- 
dei, never. kyshi’a hen ’un ’ejm-de’px’ege’-dei gyA-bou, 
I saw the man who never sings. ’Hn ’eim-Kotd« tse.jhin, he is a 
dog who is always biting the people. ’éit-heijdei-teuk‘qm-tsei ’an 
"OCazn’twhoup ’éit-k‘e’ma, when(ever) we speak of them we call 
them ’OCze’t@’houp. Kkyghi’s ’an tougyy bou-te’, the man stays 
at home all the time. ’A-t@’ nq yHeba ’un tutgyH-poue, I heard 
the rope break. ’Qza’t@’houp ’un ’éim-k‘y’ma, ’CCz8’te’houp 
they call them, ko’ga ’un ’0?zH’t@’houp ’éim-k‘g’ma, those others 
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they call Qzn’te’houp. ’i(a)ha ’Hn ’éim-ka’ta’da, they swim 
right here. ’o’go ’Hn ’eim-ka’tatdo-’in, a swimming place. han 
(un) déi-guxpgo’ I never fall down. ’eidei ha’tsou ’an bat- 
k*@’ma, how do you call “stone” (lit. stones) in your language? 
heiga ’éi-boy-dei heigun (for heiga ’Hn) ’éj-tou-t*utda, he spoke to 
me whenever he saw me. 

*4fn-’H’tehae-sadl-dei (inan. I), a cent [that which has the war 
bonnet on]. =’Hm-guadl-d@’-dei, a cent. 


a 


*n’-, referring to dreaming, sleeping, in ’A’-boy, to see in dream; 
*H-nei, to wake tr.; ’#’-yin, dream. 
-’#’- in p‘oudl-’a’-hin, cottontail rabbit. 
*a’-bou, to see in dream, to dream of. 

abou, last night I dreamt about a man. 

'H’-gyH (’A’go’, punct. neg.; ’A’gyuta’, fut.; ’A’ga’ta, fut. neg.), to 
sit. Tpl. correspondent of both ’a’gyH and Ka, to lie, is Kucdl 
[a’- as in Tewe ’4-n, to sit; -gyxH]. ’H-’A’eyH, I am sitting, 
I am seated. hon ’#-’A’go’, I am not sitting. ktyshinga ’A- 
*a’eyHta’, I am going to be seated tomorrow. han ’A-’A’ge’te’, 
I am not going to beseated. poue ’éim-’H’gyuta’, don’t be sitting 
down! ’#’gyH, he is sitting down. h@’nei, han ’A’ga’, no, he is 
not seated. Da’kix p*an-mn’ ’A’gyH, the Great Spirit is in heaven. 

*A’-n-ei (und«’, fut.), to wake tr. [cp, ’A’-, referring to. dreaming, 
sleep]. Cp. tue, to wake intr. ’am néj-’A’nei, you woke me 
up. ’Hm mfA’yi(a) yin méjnéi-’Anei, ye d. women woke me up. 
*oueidei déit-’H’nei, he woke us d. up. ’Hm néin-’a’nei, I woke 
you. ’oueidei’éim-’A’nei, he woke him. 

’a’-yin (inan. III), a dream [’A’-; -yixn, unexplained]. 


b 


bo’ (b@’ma’, punct. neg.; benma, curs.; ba’de’, fut.; ba’ma’de’, fut. 
neg.; ba, imp.), to bring [Tewa m@‘, to bring]. Cp. ho’, to bring; 
ke’n, to bring. heiga gyH-be’, I brought it (e. g. a book) 
with me. han gyAt-b@’me’, I did not bring it with me. gyH- 
bou-banma, I bring it all the time. minn gyst-banma, I was 
thinking about bringing it. ’H-ba, bring it! poue ’H-ba’de’, 
don’t bring it! heit poue bu-ba’de’, let us not bring it. heiga 
gct-be’do’, we'll bring it to you, =heiga gc&t-hinde’ (from ho’, 
to bring). gyt-ba’de’, Vl bring it over. tsou gy4-be’, I brought 
you a rock. tsou ’éj-ba, bring me a rock! tsou ’H-ba, hand 
(me) the stone! ’eidei tsou ’H-ba, hand (me) the stone here! 

-ba, 1. noun postfix, in ’a’-ta’-ba, drawknife; ’H’-tae-’a’-ba, plane; 
*n’-t'H’-ba, saw; dom-sH’-ba, plough; ’eit‘xdl-’eikua-ba, corn 


gin-gyu kyghi’y gyx- 
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planting machine; etc.; 2. postp., at, in ’@’-ba, repeatedly; -t*e’-bex, 
beyond; etc. [cp. -bx]. 

bodl-he’ (inan. III), hill, small hill. Cp. zout-badlha’-ha’gue, it 
has waves; p‘in-go, hill; Koup, mountain. ha#’oudei badlhe’ 
gynt-bou, I saw several hills. gy#-badlho’, it is a little hill. 

be’dle’, butter (fr. Eng.). 

bo’-du (ba’de’, punct. neg.; ba’deip, curs.; ba’deide’, fut.; ba’da’ta, 
fut. neg.; ba’dei, imp.; ba’dei-, p@’- in comp.), to rise (e. g., of 
sun). Cp. ba’dei-’s, to come up (of sun); t*ou-pa-t*out, pump. 

pHe ba’du, the sun rose. pue ba’deita’, the sun is going to 
come up (sometime). k‘indeidl ba@’du, it rose yesterday. han 
ba’de’, it did not rise. pxe bou-ba’deip, the sun comes up all the 
time. heigx hf’oue pHe be’deite’, the sun will rise sometime. 
pHehyan (for poe han) ba’d@’tc’, the sun will not rise. pue, 
*éim-be’dei, sun, come up! pxHe, poue ’éim-ba’deit«, sun, do not 
rise! heid« han pue ba’de’ heiga déi-hx’, I got up before sun- 
rise. miHn pHe be’deip, the sun is about to come up. pHe 
be’deip, the sun is rising, is about to rise. teim ’éim-ba’dei, do 
your best in the race, lit. rise strongly! = béi-peidei! 

ba’dei-’H, to come up, rise hitherward (e. g. of sun) [’H, to come]. 

heiga pHe ba’dei-’, the sun is coming up right now. 

-b@’-t, tpl. of -bx. 

ba (ba’me’, punct. neg.; bunmu, curs.; ba’to’, fut; ba’m@’te’, 
fut. neg.; bx, imp.; ba’heidl, inf.), to go [Tewa ma’, to go]. 
ktynhiuga ’A-bunmy, I am going to go to-morrow. hf#’ouei 
*éim-bunmu, when are you going? ’A-bx, ] went. hon ’A-ba’me’, 
I did not go. ’*Ah-bou-bunma, I go all the time. mixnn ’A-bunma, 
I am about to go. h#ya’-dou ’A-ba’te’, I may go. ’A-bH’heidl, 
they said that I went. b4-tounei’ ’A-bH’heidl, they said that I 
went. hon ’h-ba’me’, I am not going. minn ’Hnxdark‘ou-gux 
*n-pis-bunmu, I am going to go to eat at Anadarko. ’éim-bx, 
you go! poue ’éim-ba’ta’, don’t go! ba-bu, let us go. poue 
bu-ba’te’, let us not go. gue ’A-bH’fa’, I am going to go along 
behind him. gue méi-bunmua, I am following them. ’H-poy-ba#’te’, 
I am going (in order) to see him. yiadei bh-bunmn, we are both 
going to go. 

-bu, 1. noun postfix; -b@’-t, tpl. correspondent; 2. tpl. pronoun postfix; 
3. postp., beside, on, against, at; 4. with locative force between 
members of compounds [cp. -ba, -bei]. Cp. -bu-bu, -bu-e; -bx-p. 

1. p‘«-’nt-bu, temple; 2. pa’-bu, some (tpl.); tei-bx, all (tpl.); 

3. tou-bu ’H-dei, I am standing beside the house. tou-bu ’A-yin- 

ba’-ka, I am leaning against the house. tou-bu ’A-tsoueigyn, I ran 

against the house. zou-bu néi-te.ima, it sticks to my teeth. 
po’ p‘an-bx ke, the moon is in the sky, = Bc’ Ko’ ptan-bx. pH’ga 
tH’ p‘Hn-bu ka, one star is in the sky. yin ta’ p‘un-bu Ka, two 
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stars are in the sky. ta’ p‘un-bu kucdl, the tpl. stars are in the 
sky, =t#’ p‘un-bei kuadl (-bei may be substituted only with tpl. 
subject, since it refers to stars extending across the whole sky, so 
the informant explained). With p‘un-bu, in the sky, ct. p‘an-mu, 
way up above the sky-vault. ’@’sei-bu, by the little creek. 
sH’bei-bu, on the north side (e. g. of a street). ’#-kindl koup-bu, I 
live on the mountain, =koup-bu ’A-kindl. ha’-bu, where? some- 
where. ’ou-bH’-ho’, enough. 4. ’a’-bu-kue, woodpecker sp., lit. 
bough spiraler, he who spirals on boughs; ’n’-t‘«t-bu-hut-de, 
chair, lit. what one sits on; ’¢n-bu-boudl-t‘ei’m, ankle process, app. 
foot shin bone; ’on-bu-pudl-k‘ce, rug, lit. foot bed blanket; boue- 
bu-heip-gyu, lightning; boue-bu-toubu-handei-ga, strainer; ’eit-«- 
ba-dou-p, mortar; k‘«e-bu-toudlei, butterfly; m@’-bu-tsut-c’, at 
the point of the nose; ’out-bu-tsHe-youp, swing; toudl@’-bu-’¢’mei, 
to taste of tr.; t®-bu-k‘«, ear wax; tsoudl-kqn-bu-tsut, wing 
feather; zout-bu-t‘oue-goup, to eddy. 

-bu-bu, postp., beside, near [-bu, beside, followed by a sedond -bx]. 

tou dougyH p&’-bubu tseidl, the house is down by the creek. 
Koup-bubu ’8-kindl, I live by the mountain. tou’H’-bubu ’H-dei, 
I was standing beside the corral. ’eikua-(dam-)bubu ’4-dei, I am 
standing by the field. 

-by-e, noun postfix [-bu, noun postfix; -’ei]. ——— pa’gyubei-bue-dou 
gyH-ko’, I cut him with edge (cp. pH’gyubei-bu, edge of knife). 
-bu-g@’-bei, postp., up close to [-bu, -bei, postps.; -g&%’- unexplained]. 
—— kua«touhix p‘un-bug@’bei p‘ishoutkoum, the eagle is flying up 

close to the sky. But tou-haeg«, close to the house. 

-bu-he’, postp., at, in ’&’-buh«’, there [-bu, postp., right beside; -he’, 
postp., at]. 

-bu-hei in yut-bu-hei-kin, warrior soldier. 

bx’ou-tseiou (an. II; bu’ou-tseiou-p, bu’ou-tseiou-ga, tpl.), domestic 
cat [bH-’ou-, unexplained; tsei-ou, young of animal, pet}. 

-bu-p, postp., at, -ha-bu-p, on the side of; kinha’-bu-p-ga, occiput 
[-bu; -p]. 

-bei, postp., at, in, along, referring to region [cp. -bu]. Cp. ’@’-bei, 
past; ’ou-bei-he’, in that region; -bei-gua, to; -bei-gyx, in front of; 
-bei-bei, at; -bei-yo’, from; etc. to.udgm-bei, in the north. 
ta’ Kuadl ptun-bei, the tpl. stars are in the sky. zou-bei, on the 
teeth, along the teeth. 

-bei-bu, postp., at, in pH’gyx-beibu, edge [-bei; -bx]. 

-bei-bu-e, postp., at, in p#’gyH-beibue-dou, with the edge [-bei; 
-by; -eil]. 

-bei-bei, postp., at, referring to region [-bei, followed by a second 
-beil. tou-beibei, at the face, at the front. 

bei-dl-, prepound form of beit-d«, external mouth, lip. _ beidl- 
’adlt*ei’m (inan. IT; beidl-’adlt‘qu, dpl.; beidl-’odlt‘qy- in comp.), 
head of penis. 
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beidl-gyu (app. an. I), mouth (external, ct. sc’adl-gyu, the inside 
of the mouth [beidl-, prepound form of beit-da, external mouth, 
lip; -gyu]. Cp. beidl-t‘ei’m, chin. ng beidlgyu, my mouth, 
the region of my lips or mouth. beidlgya gyx-boy, I saw the 
mouth, =beidlgyX ’-boy. beidlgyu déi-bou, 1. I saw the tpl. 
mouths; 2. I saw my own mouth; I saw their mouths is made 
nonambiguous by saying: ’oueiga beidlgyx déi-bou. 

beidl-kint-gyx (an II; beidl-kint-ga@’-t, tpl.), screech owl (an owl sp.) 
[beidl-, mouth; kic-t-, unexplained; -gyu]. 

beidl-k*ae (inan. IT*), lip [lip-skin]. Cp. beidl-k‘ge. 

beidl-k‘*ge (inan. II*), foreskin [dim. of beidl-k‘«e, lip]. 

beidl-mankgmdou’, to point with the lips [menkgmdou’, to point]. 

beidl-p‘’-, pubic hair, in beidlp‘e’-kin, white man (app. inan. II; 
cp. sein-p‘@’-ga, beard hair). 

Beidl-p‘e’kin (an. I; beidl-p‘e’-ga, tpl.), white man, lit. pubic hair 
man, opprobrious term based on Sein-p‘@’-ki«, lit. ‘‘ beard man.” 

beidl-sei-’#’-da (inan. II*), lamb’s quarter (plant sp.). The plant 
is used for greens when young [pubic smell plant]. 

beidl-t‘ei’m (inan. II; beidl-t*gu, dpl.), chin [lip (or mouth) bone]. 

-bei-gua, postp., to (the region of). sH’-beiguc, to the north. 
pHe-beigua, to the south. 

-bei-gyH, postp., in front of, by [app. -bei-, referring to region; -gyx, 
at; cp. tou-bei-bei, at. the front]. t‘a’dlix tou-beigyH dei, 
the boy is standing in front of the house. 

bei-i-da (inan. II; bei-dl, dpl; bei-dl- in comp.), external mouth, lip 
[unexplained]. Ct. so’adl, interior mouth. mumdei beit-de, 
upper lip; doubei beit-da, lower lip. déi-beidl-px’ oudeide’, 
I am going to close my mouth, déi-s«’adl-pH’oudeide’. 

bei-t‘ei’n-dei, adv., never [bei-, unexplained, w. -t‘ei’-n- cp. possibly 
t‘ein-da, to want; -dei]. Cp. ’Hn with neg., which is another way 
of expressing ‘‘never.”’ tou bei-t‘ei’ndei *emdeide’, the 
house will never be finished. bei-t‘ei’ndei yun-’amdeide’, you 
can’t do it. bei-t‘eindei boudlde’ (pron. omitted by mistake?), 
I don’t think I’ll get enough to eat. 

-bei-yo’, postp., from (the region of). 
I came from the north. 

-bei-y’-tsou, postp., from. —— t‘umtseiyo’-beiy@’tsou ’X-tsun, I 
came from the cemetery. 

-bin, -bin-m-, bag, in ’H’-bix, paunch; s&’-bin, quiver; bin-m-k‘a-e, 
bag [Tewa mv’, bag]. 

bin-da, to be foggy [bin-, fog; de]. gyH-bin-da, it is foggy. 

big-gyu (inan. IIT; bin- in comp.), fog. Cp. bin-da, to be foggy. 

bingy gyHt-bou, I saw the fog. 

bimm-k‘ce (inan. IT*), bag, sack, bladder [bin-m-, bag; k‘ae, skin]. 
Cp. sa’tsoue-biamk‘«e, urinal bladder. binmk‘ae gyAt-bou, 
I saw the several bags. 


toudam-beiyo’ ’A-tsHn, 
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bin-n (bin-da, tpl.), large, much [unexplained]. Cp. sco-bixn, 
large; sw-p‘xn, to be large; ’eidl, large; s«y-eidl, large; ’ae, to be 
many. biada, tpl. adults, older persons. 

bian-dei, adv., much [bixn; -dei]. binndei bat-patda, you 
are eating (too) much. 

big-n-gyx (binnda’da, curs.) to boil intr. Cp. s@’-, to boil. 
t'ou binngysu heig«, the water has boiled already. ttqubinndn’ de, 
the water is boiling. ; 

bou’, 1. strong; 2. in Kiowa mythology a little fellow, Bou’, who 
carried a buffalo; so called because he is stout. Cp. bou’-seiseiga, 
flint arrowhead. 

bou-, adverbial verb prefix, always, continually. Used with positive 
only, usually with cursive. Cp. ’Hn, always, used with positive 
and negative. ’u-bou-’anmx, I am coming all the time. 
gyH-bo.u-bounma, I see him all the time. ’n-bo.u-dei, I am 
standing continually. déi-bou-guxpgoup, I am falling down all the 
time. déi-bou-ha’gua, I am getting up all the time. gyX-bou- 
kKatda, I bite him continually. ttouga gyHt-bou-bounma, a long 
while ago I saw him all the time (cp. corresponding neg.: hon 
kadl ha’gyu gyXt-bounma, I never used to see him. 

bou-’at-H’-da (inan. II*; bou-’at-H’, dpl.), tree sp. Described as a 
small tree which bears red berries [bou-’at-, unexplained; ’A’da]. 

-bou in tsein-bou, cow. 

-bou- in gyH-bo.u-pou-gyH, bullroarer. 

-bou- in peigyH-bou-’oy, not to think right. 

bou-dl (spl.), son, voc. The corresponding nonvocative is covered 
by in, child, son, daughter boudl, ’éim-’n, son, come here! 
boudl, bX#-’H, sons (tpl.), come ye here! 

bou-dl-, bou-t- in boudl-p‘ixnt-gyu, down in a hole; -bout-dou-gyu, 
under. 

-bou-dl-, -bou-t in ’on-bu-boudl-t‘ei’m, projecting process of ankle; 
t'ou-bout, shin; ’H’-bou’-g@’-t, bough. 

bou-dl- in boudl-k‘oy, to be bay colored. 

bou-dl-da, to be sour, spoiled [cp. boudl-kuct-gyu, scurf]._ —— 
gyn-boudl-da, it is sour, spoiled. 

boudl-kuct-gyu (inan. III), scurf, filth on the skin [app. bou-dl-, to 
be spoiled; kuc-t-, unexplained; -gyu]. 

boudl-ktou to be bay colored [bou-dl-, unexplained; k‘ou, to be 
dark]. boudlk‘oy-tsei gyH-boy, I saw a bay horse. 

bou-kae, paper-bread of the Pueblo Indians, acc. to Mr. James 
Waldo. Mr. Enoch Smoky did not know this word, but considered 
it intended for bou-kg-’ei-ga, q. v. [unexplained]. 

bou-kq-’ei-g« (inan. II*; bou-kq-’ei, dpl.; bou-kKq-’ei- in comp.), nut 
of a certain sp. which grew in the former western range of the 
‘Kiowa [bou-, unexplained; -Kq-, to be greasy]. 

10559°—28——4 
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bou-K«-p‘eip (inan. II*), the tree which bears bou-kq-’eiga. 

bou-sei-n (an. II; bou-sei-da, tpl.), buzzard [cp. beun-sei, to stink]. 
Cp. bou-sein-kucseit, bird sp. 

bousein-kuoseit (an. II; bousein-kuaseit-da, tpl.), bird sp. [bob- 
tailed buzzard]. Described as a little larger than a crow, black 
colored, and bobtailed. 

bouw’-seisei-g« (app. inan. I; bou’-seisei, dpl.), flint arrowhead [bou’, 
strong]. Ct. Kaxekouga, piece of flint. 

bou-t (inan. ITI), belly [cp. bout-da, to be full]. bout-gyx, 
in the belly. bout-tougyx, in the belly; ct. kin-dougyu, in the 
chest. 

bou-t (boude’, punct. neg.; boutd«, curs.; boudlhe’, curs.; boudlde’, 
fut.; bouda’de’, fut. neg.;' boudl, imp.; pout- in comp.), to eat to 
fullness [cp. possibly bou-t, belly]. Cp. bout-da, to be full; bout- 
houdl, to make eat to fullness. déi-bout, I am full, I have 
eaten my fill. k‘indeidl hom déi-boude’, I did not fill up yesterday. 
minn déi-boutda, I am about to get enough. heiga déi-boudlha’, 
I am about to get enough. déi-boudlde’, I am going to get 
enough. béi-boudl, fill up! béi-boudl, let us eat our fill! poue 
béi-boudlde’, do not eat your fill!. 

bou-t, because. ’ot-dou ’AgyHp‘cegyH bout ’4-’in-dei ’4-hei’m- 
dou, the woman cried all night because her child died. ’H-’@dlin 
bout tse.ihia ’éi-hei’m-dou, I cried because my dog died. ’H-’adlin 
bout tseihin haya yf-’xe, I cried because my dog went off some- 
where. gyH-goup bout ’gkadl ’xdl ’éi-goup-dou, I hit him because 
he hit me. 

-bou-t in ttou-bout, shin, see -bou-dl-. 

-bou-t in k&@-bout, boat, canoe [k@’-, referring to swimming or the 
like]. 

bout-qn, to sound belchingly [to belly sound].—y4-bout-’@’deip, I 
am gulping up gas. 

bout-H’xt-do (inan. II*; bout-n’xdl, dpl.), growth or lump on abdo- 
men. 

bout-da, to be full, satiated [bou-t, to eat to fullness; da, to be]. 

*N-bout-da, I am full. 

-bout-dou-gyH, postp., under [bou-t- as in boudl-p‘int-gyx, down in 
a hole; -dougyH, under]. t‘adlin tou-boutdougyn to’, the 
boy is underneath the house. 

bout-houdl, to fill up tr., make eat to fullness [to fill kill]. 
gyH-bout-houdlde’, I am going to fill him up. han gyt-bout- 
hougw’ade’, I am not going to fill him up. k‘indeidl hen gyH-bout- 
hougu’«, yesterday I did not fill him up. ’#-bout-hou, fill him up, 
make him eat enough! poue”’HA-bout-houdlde’, do not fill him up! 

bout-kyue-gyu, to be bloated [bout, belly; kyu-e-gyx, unexplained]. 
Cp. p‘out-gyH, gas in stomach. ’H-bout-kyne-gyu, I am 
flatulent. 
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bout-k‘oup, colic. 

*bout-k‘oup (bout-k‘oupda, curs.; bout-ktouyin, curs.), to have 
colic [to belly pain]. *H-bout-k‘oupda, I have the colic, 
=’h-bout-k‘ouyin. 

bout-k‘oup-’emgyH, to get colic [to get to belly pain]. 
k*oup~’amgyu, I have the colic, I have gotten the colic. 

bout-k‘ue-tsoun, fish spear [belly puller: k‘ue-zoun, to pull out, with 
nominal hardening of z to ts]. 

bout-poudl (an. II; bout-pout-d«, tpl.), tapeworm [belly worm]. 

bout-pout-kia [an I; bout-pout-ga, tpl.), glutton [bou-t, belly; 
pou-t, nominal form of bout, to eat to fullness -kix]. 

bout-tsou-g@’-t (app. inan. IT; bout-tsou-gyun, dpl.), down-feather 
from belly of bird [belly downfeather]. ——— bout-tsou-gyx 
eyH-bou, I saw the featherdown. 

beu (bougyH, app. punct.; boyme’, punct. neg.; bounm«, curs.; 
bouhu, curs.; boude’, fut.; bowme@’de’, fut. neg.; bou, imp.; 
bouheidl, infer.; boum@’heidl, infer. neg.; as prepound pou-) to see 
[Tewa mv’, to see, pt-wH- as prepound]. Cp. samda, to look 
at; s¢m-bou, to see; ta’bu, to look at. heiga ’éi-bougyH go 
*éi-tout‘He, as soon as he saw me, he spoke to me. han keadl 
’éim-boum@heidl, they did not see anybody, lit. anybodies. 
gyH-bou, I saw him. hon gyXht-bowme’, I did not see him. gyn- 
bo.u-bounme, I am seeing him continually. k‘yahinge gynh- 
bounme, I am going to see him tomorrow. k‘yshinge gyh- 
boude’, I shall see him tomorrow. k‘yfhinga han gys-bouma@’de’, 
I shall not see him tomorrow. poue ’A-boude’, don’t look at him! 
’*x-boy, see him! ’A-beyhou’, go look at him! heit b4-boy, let 
us see him. heit poue bi-bouda’, let us not see him. heit poue 
bé-bouhoude’, let us not go look at him. k‘yahinga gyn-bou- 
houde’, tomorrow I am going to go to see him. ’A-pou-bu, I 
went to see him. tsei boynma, he is going to look at the horse. 
hém-(for ha ’éim-)pou-’onda, do you want to see him? ’A-pou- 
’onda, I want to see him. pa’ga gyH-bou kyghi’x, I saw the one 
man. ttouga gyh-bounma, I saw him a long time ago. gynh- 
bounme«, I am about to see him, I wish to see him. 

bou-, referring to light, transparency, in boy-da, to be light; bou-e, 
transparent; bouy-gyu, light; boy-’ou-gyu, light; P‘in-bou, prsn. of 
Mr. Light; etc. [cp. pou-ga’t, bead; and possibly bou, to see]. 

boy- in bey-hoy-da, hat. z 

-bow’ in teidl-bey’, knee. 

bou-da, to be light [da, to be]. ——— gyntt-boy-da, it is light. 

bou-e, transparent [boy-, referring to transparency; -ei]. Cp. 
boue-bu-heip-gyu, lightning; boye-bu-toubx  boue-bu-toubx- 
handei-ga, strainer; tsou-boye, rock crystal; etc. 

boue-bu-heip-gyu (inan. J), lightning [bey-e, transparent; -bu-, w. 
-hei-p- cp. boy-ha’beip, to sparkle; -gyx]. 


*y-bout- 
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boue-bu-toubu-handei-g« (inan. II*; boye-bu-toubu-hqndei, dpl.), 
strainer [boue, transparent; -bu-; -toubu- as in toubx-’oup, to 
strain; hgndei-ga, thing, instrument]. 

boue’ei-ga (inan. II*; beue-’ei, dpl.), plant sp. [transparent fruit]. 
Described.as a daisy-like plant having yellowish flowers and semi- 
transparent tubers (whence the name of the plant) which were 
dug and eaten. This plant grows where the topweed does; top- 
weed is a sign for the presence of this plant. 

boue-Ko’ut-da (inan. II*; boue-ke’udl, dpl.; boue-ke’xdl- in comp.), 
glass tumbler, glass dish [transparent dish]. 

bou-gyn (inan. III), light [bey-, referring to light, transparency; 
-gyH]. Cp. bou-’ou-gyH, light. bougyH gyH-’H, the light 
approached. 

boy-ha’beip, to sparkle [boy-, referring to transparency; w. -h#’beip 

. ep. boye-bu-heip-gyx, lightning]. bou-ha’beip, it is spark- 
ling. bou-ha’beip-dei gyh-bou, I saw the sparkling ones. boeu-hn’- 
beip gynt-bou, I saw the tpl. sparkling ones. 

bou-hei’ia (an. IT), china doll [bou-, referring to transparency; hej-’in, 
doll]. 

bou-houy-de (inan. IT; boy-hoy, dpl.; boy-hou- in comp.), hat [unex- 
plained]. Also Kgn-bouhoeuda, hat (Kon-, stiff). 

bew-n (boeunde’, fut.), to bend tr. Cp. bou’n-da, to be bent; etc. 

t‘oun bou’n, he (the scorpion) bent his tail. ’a’d« déi-bou’n, 
I bent the stick. ’n’da déi-bow’nde’, I am going to bend the stick. 

boy-n-, to be rotten, in boun-gyu, to be rotten; boun-sei, to stink 
[cp. bou-sei-n, buzzard]. 

-bown, to be bent, in bey’n-’@’mei, to bend; bey’n-da, to be bent; 
bow’n-gyH, to be bent; p‘e’-beu’n, fur crook [Tewa bti-n, to be 
bent]. 

boew’n-’@’mei, to bend [’e’mei, to make]. 

bown-da, to be bent [da, to be]. Cp. bou’n-gyx, to be bent. —— 
bown-da, it is bent (said e. g. of stovepipe with jog in it). 

boun-da, to be rotten [da, to be]. Cp. beun-gyu, to be rotten. 
hgmdei beynda’dei gyx-boy, I saw something rotten. handei 
gyH-boun-de’dei gyxt-boy, I saw tpl. rotten things. 

bewn-gyx (bow’ndeide’, fut.), to be bent. Cp. bey’n-da, to be bent. 

ei-bewngyxH, (the stick) is bent or arched. ’#’d« ’éi-bou’n- 
gyH’-ga déi-boy, I saw the bent stick. ’n’ gyA-bowngy#’-dei 
gynt-boy, I saw the tpl. bent sticks. 

beun-gyH, to be rotten [ep. beun-sei, to stink]. Cp. boun-da, to be 
rotten. boungyH, it is rotten. 

boun-ka, to lie rotten [Ka, to lie]. 
dog lies rotten. ‘ 

-boun-mae, to indicate, in gyH-tH’-boynmee, tendril of watermelon 
vine, lit. it ripe indicates [w. -boy-n- cp. boy, to see; -ma-e, unex- 
plained]. 


tseihi boun-Kka, the (dead) 
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beun-sei, to stink [boun-, to be rotten; sei, to smell intr.]. Cp. 
bou-sei-n, buzzard. boun-seij, it stinks. ’i(a)ha gyA-boun- 
sei, it stinks here. kin ’an boun-sej, the meat stinks. 

bou-’ou, to be clear, transparent [bou-; oul. t‘ou ’Hn boy’ou, 
the water is clear. t‘eu-bou’ou gytk-bou, I saw the clear water, 
=t*qu ’an boy-’ou-dei gyn-bou. 

bow ou-gyH (inan. IIT), light; said to refer to any artificial or natural 
light, also to daylight. Cp. bou-gyn, light. 

-byu-’e, circular, in tou-byy’e, camp circle; ’H’-toubyy’e, circular 
opening in forest. 


d 


da (d@’me’, punct. neg.; da’beip, curs.; d@’ta’, fut.; de’ma@’ta’, fut. 
neg.; do’, da’dei, -d@’bei, imp.; d@’mei’, infer.; d@’m@’heidl, infer. 
neg.), 1. to be (frequent as verb denoting existence, condition, and 
as copula, but position is denoted by k«, dei, bu, etc.; also frequent 
as adj. postpound); 2. to be born. [Tewa nd, to bel]. 1. ng 
*8-da, itis I, 1am the one. n@ ’éi-da, we are the ones. ’Hm tsej 
gyH-da, it is your horse. *Hm tsei bé-da, it is the horse of ye 
tpl. tou-hei da, it is not a house. kyshi’x p‘He tou-hei da, the 
man has no house. p‘ue tou-hei ’A-da«, I have no house. yin 
nél-pH’bi-da, I have two brothers. But néi-pa’bi-ka, they are 
my two brothers. kyxutuekixn da’ta, he will be a chief. hon kyx- 
tuekin d@’m«’, he was not chief. kyntuekia dqmei, he was a 
chief (infer.). ’Hm kyntuekin ’eim-d@’dei, you be a chief! poue 
béi-kyutuekin-’gmde’, don’t you be a chief! poue ’Hm ’éim- 
Kyutuekin-d@’m@’ta’, you don’t want to be a chief. ha’deidl dea, 
who did it? n@’A-da, I did it (ans.). ’at'utue-hei gyH-da, there 
is no salt. m@tsue-hei gyh-da, there is no paper. pin-hej 
gyH-da, there is nothing to eat. pis-hei yf-da, I haven’t any- 
thing to eat on the place. pin-hej ’A-da, I haven’t eaten yet. 
pin-hei gyh-d@’mej’, there was nothing to eat (infer.). ta’dei heigys 
d@’mej’ gx h#’ouei sxt tsunheidl, I heard that he was away for a 
long time and that he came back after a long time just recently. 
2. ’nH-da, I was born. ha’gyuH ’éim-da, where were you born? 
syun ’4-da, she gave birth to a baby. mA’yin i’H-pa’gyu ’H-de, 
the woman gave birth to a child: k‘indeidl syun ’éi-da, my child 
was born yesterday. heid« hon syun *4-d@’me@’, the child is not 
born yet. k‘tyahinga syn ’4-da’to’ the child is going to be 
born to-morrow. k‘ty#hingax hen synn ’4-d@’m@’ta’, the child 
will not be born to-morrow. Teih#’nei-damgys ’H-da, I was born 
in Texas. han ’A-dg@’ma’ Teiha’nei-damgyx, I was not born in 
Texas. Teihn’nei-gyn “H-dq’mei’, they say that I was born 
in Texas. han Teihn’nei-damgyx ’A-d@’m@heidl, they say that 
I was not born in Texas. minn syyn ’4-da’beip, the child is 
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about to be born. heiga syun *4-da, the child is already born. 
*Sim-k‘ou-da, be born now! ’éim-da, you are born. hayxH’ 
’sim-da, what is wrong (with you)? But hayH’ ’¢im-bu, where 
are you? mf’yin ’gndo’ sy#’da«, da, the woman has borne five 
children. 

do-, da’-, medicine, orenda, in d«-e, medicine; D@’-kixn, the Great 
Spirit; da’-ktin, Sunday; d@’-tsue, to pray; etc. [ep. possibly de-, 
de’-, to sing]. 

do-, dx’-, to sing, in d@’-gyu, song; d@’-Ky#hi’s, singer; d®’-mayin 
singing woman; d&’-px’ega, to sing; da’-da, to sing [ep. possibly 
da-, d&’-, medicine]. 

da-, da’-, to kill, in ’adl-da’-kuongyu, scalp dance; do-’H, to come 
to kill; do-’@’mei, to make kill; d@’-doun, to hunt to kill; da’-kin, 
killer; seim-d@’kixn, murderer; tseinbou-d@’kin, killer (in a slaugh- 
terhouse) [Tewa nd-n, to strike]. 

da- in da-’nt-da bucket. Cp. ka-’ut-do, dish. 
-da, noun, adj. and postp. postfix [ep. -da, noun postfix]. Cp. 
’n’-da, wood; -tut-da, between. 
de-’@’mei, to make kill [da-, to kill]. 
am going to have him kill them. 
dco’udl-’a’-d« (inan. II*; do’xdl-’x’, dpl.), crook for hanging kettle 
over fire [kettle stick]. 

do’udl-kux (an. Il; do’udl-kuc-ge, tpl.), bird sp. [bucket hitter, 
since it makes a sound like tapping a bucket]. Described as a 
little larger than a mockingbird. 

do-’ut-do (inan. II*; do-’xdl, dpl.; da-’udl- in comp.), bucket, 
kettle, pot [da-, unexplained; ’u-dl-, ’H-t-, round; -da; ep. 
Ko-’at-da, dish]. Cp. tsoue-de’xtda, coffee pot. do’ Htda 
déi-bou, I saw the bucket. handei ’&-do’xdl-tseidl, somebody 
had a kettle stake (said of the spots on the moon). déi-do’xdl- 
tseid«’, I am going to set the kettle. 

do-’H, to come to kill [’x, to come]. ——— ’A-de-’n, I have come to 
kill him, =’s-’H gyH-houdld@’-dou, I have come in order to kill 
him. han ’f-do-’ame’, I have not come to kill him, =han 
gyH-houdlda’-dou hen ’A-’A’ma’. 

da-e (inan. ITI), medicine, orenda [da- as in Da’-kin, the Great 
Spirit, lit. orenda man; -ei]. —— dae gyht-bou, I saw the 
medicine. ; 

dae-’am-kin (an. I), medicine-man, doctor [cure man]. 

dae-’@’mei, to cure, doctor [to medicine-fix]. gyh-dae-@’mei, 
T cured him. 

da-e-ga (daedeide’, fut.), to strip [unexplained]. déi-’a’p‘adl- 
daedeido’, I am going to pull the blade of the feather from the 
quill. heiga déi-’a’p‘adl-daega, I stripped the feather-blade off. 

d@’-, medicine, see do-. 


’oueidei ga-da-’a’do’, I 
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da’-, to sing, see dé. 

dada (da’de’gu’a, punct. neg.; d@’da, imp.), to sing. Cp. da’-pr’ega, 
to sing; etc.; padl-douw’, to be singing and drumming. 
k‘yphinga déi-da’da, I was singing yesterday. déi-da’da, I am 
singing. ’eiha déi-da’da, I am singing here or now (two mean- 
ings). heiga déi-da’da, I am singing already. han déi-d@’da’gu’«, 
I am not singing. déi-yutbuhei-da’da, I am singing a Warrior 
Song. ‘ 

d&’-gyu (app. inan. III), song [de-, to sing; -kys]. —— h#’oudei 
de’ gyu ’H-ta, I heard several songs. 

Do-kix (an. I), the Great Spirit, God [orenda man]. 

do’-kia (an. I; s. better da’-kyshi’x; da-ga, tpl.), singer; medi- 
cine man who belongs to the singing class [sing man]. 

do’-kin (an. J), killer [kill man]. 

Deo’kin-’eidl (an. I), the Great Spirit, God [great orenda man, 
imitating Eng. “Great Spirit,’’ Ojibway Gi‘tci-manité, etc.]. 

d@’-k‘in, Sunday [orenda day, God day]. Cp. d@’k‘in-tou, church; 
do’k‘in-syungyu, Saturday, lit. little Sunday; etc.]. 

d@’k‘in-hg@’koudlp‘a-’ga, church-bell [Sunday bell]. 

d@’k‘in-kinhin, Monday [after Sunday: -kyuhin, after]. 

d@’k‘in-syun-gyH, Saturday [on little Sunday: syxn, small; -gyul. 

d@’k‘i(#)-tou (nan. I), church [Sunday house]. Ct. d@’-tou, singing 
hall. d@’k‘in-tou’e, in the church, church interior, church 
room. | 

d@’-mayin (an. I), singing woman, medicine woman [m#yiv, woman]. 

d@’-pH’ega (d&’-px’ega’, punct. neg.; d&’-px’egoup, curs.; d&’-px’e- 
deide’, fut.; d@’-pxH’ega’da’, fut. neg.), to sing [d@’- as in da’da, to 
sing; pH’ega]. Cp... da’-py’egyH, a song. du déi-d&’px’- 
edeida’, I am going to sing. han du déi-da’px’ega’de’, I am not 
going to sing. béi-d&’px’edei, you sing! poue béi-d&’px’edeide’, 
don’t sing! (heit) béi-d@’pu’edei, let us dpl. incl. sing! (heit) 
poue béi-d@’pu’edeida, let us dpl. incl. not sing! tH’gynH ’éim- 
da’ px’ega, that is good singing. ’éim-d@’px’eg@’-’ei ’A-tsHn, they 
had commenced to sing when I got there. But ’éim-da’da’-’ei 
*¥-tsun, I came when they were singing. ky#hi’a heigx minn 
*eim-d&’ pu’egoup-dei gyH-boy, I saw the the man who was about 
to sing. k‘yahi’aga déi-da’pu’ega, I sang yesterday. hon 
ktyHhi’Hga déi-dapx’ega’, I did not sing yesterday. heiga mixn 
déi-d@’pxr’egoup, I am about to sing. heiga minn hen déi-d@’px’- 
ego’, I am not about to sing. ky#hi’n han ’sn ’éim-de@’pH’ega-dei 
gyn-bou, I saw the man who never sings. déi-toybu-da@’px’edeida’, 
I am going to play the flute, lit. I me flute sing will. 

d&’-px’e-gyH (app. inan. III), a song, a singing. 

do’-p‘nigyn (do’-p‘utga’, punct. neg.; da’-p‘a’yn, curs.; da@’-p‘xt- 
deit«’, fut.; d@’-p‘utgata’, fut. neg.; d@’-p‘utdei, imp.), to cease to 
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sing [ptutgys, to cease] —— kyahin’fm-de’p‘utgyn, the man 
quit singing. minn ’sn-de’p‘'s’yy, he is about to quit singing. 
hon ’un-da@’p'utge’de’, he will not quit singing. ysn-d@’p‘xtdei, 
you stop singing! gyft-da’p‘uidei, let us quit singing; cp. 
gynt-se’dei-p‘utdei, let us quit working. 

do’-tou (inan. I), singing hall, singing house. Ct. da’k‘in-tou, 
d@’toy-tou, church building. 

do’tou-kuct (app. inan. ITT) bible [preaching book]. ——— da’tqu-kuat 
gyn-da, it is the preaching book. 

d@’tou-tou (inan. I), church [preaching house]. 

da’-t'einda (da’-t‘einda’te’, fut.), to want to kill [t*ein-da, to desire]. 

*éi-da’-t*einda@’t«’ ga heig« gyX-’oubu-houdlde’, I could kill 
him if I wanted to. ’éi-d@’-t‘einda nei ha’-tsou ’"-houdlde’, I could 
not kill him if I wanted to. 

da’-tsue (d@’-tsuyc’, punct. neg.; d&’-tsutda, curs.; d&’-tsHede’, fut. ; 
da’-tsuye@’do’, fut. neg.; d@’-tsHe, imp.), to pray [to orenda ask]. 

k‘yahi’nga déi-d@’tsHeda’, tomorrow I am going to pray. 
k‘adeidl déi-da’tsae, I prayed yesterday. k‘indeidl han déi- 
da’tsuya’, yesterday I did not pray. heiga déi-d@’tsutda, 1 am 
praying right now. han déi-da’tsHya’, I am not praying now. 
minn déi-d@’tsutda, I am about to pray. hom déi-d@’tsuya’da’, I 
am not going to pray. ’Hm béi-da@’tsHe, you pray! poue béi- 
d@’tsueda’, don’t pray! (heit) béi-d@’tsue, let us dpl. incl. pray! 
(heit) poue béi-d@’tsHede’, let us dpl. incl. not pray! 

dq-m (app. inan. II*), earth, ground, floor, country, world, place 
[Tewa nd-n, earth, ground, country]. Also as postpound of loc. 
force e. g. in p‘ia-dam, fireplace; tou-dam-bei, in the north; etc. 

damgyu ’éi-t«’, we are living on earth. dam-’c’ déi-tsundei- 
do’, I am going to run a footrace, lit. on the ground. 

dam-’qn-t'ou, ocean [dam, earth; -’an-, unexplained; t‘ou, water]. 

dam-dougyu-tou’e (inan. I), cellar [beneath floor room]. 

dam-guadl, red clay [red earth]. Also called tsein-guadl, red mud. 

*da-m-gyu, to shoot up, implied in damgyu-d«, to be shot up. 

damgyu-da, to be shot up [dq-m-gyH-, unexplained; da, to be]. 

tei k‘oubu d&é-damgyu-d«, his body is all shot up. 

dam-kw’« (an. IT; dam-ku’a-ga, tpl.), digging stick; evidently also 
spade, shovel, hoe [earth hitter: gou-p, to hit, peck]. Cp. dgmku’«- 
syHn, hoe; peidei-damku’«, spade, shovel. 

damku’«-syun, hoe [small digging stick]. 

dam-k@’d« (inan. IT; dam-kq’-n, dpl.), clod [app. Kq-n, stiff]. 

dgm-poudl (an. II; dgym-pout-de«, tpl.), angleworm, earthworm. 

dqm-sh’bo (inan. II*; dgam-sx, dpl.), plow [earth-burster: sa... , to 
burst tr.]. 

dgm-t‘adl (an. II; dqm-t*at-de, tpl.), toad (frog?) sp. [ground bur- 
rower: t‘H..., to pierce, make hole in]. 
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dg-n (inan. II*), shoulder blade. Cp. k*a’-ttou-, shoulder. 

du, emphatic or hortative particle, just. heit bxt-’xe-’am no 
dx han ’éim-t*shouguade’ n@, do it again and see if I don’t whip 
you. heig« houdldei du (dl) ’H-ba’ta’, I will go after a while 
(da can be omitted, but ’udl cannot be used except after dx). 
dé ’x-du’m, you must tire him. dx b#&-dxu’m, let’s tire him! 
du déi-d@’px’edeide’, I am going to sing. han du déi-d@’pu’ega’de’, 
I am not going to tire him. gyu-du’mdo’, I am going to tire 
him; but du gyXt-du’mde’, I will make him tired (the emphatic 
force of dx in this sentence was clearly explained). k‘yahi’age 
du *éim-’H, come tomorrow! 

-du, noun and adv. postfix, in k*in-du, day; sa’du, winter; houdl-du, 
shirt; ’Hdl-du-, backward; etc. [cp. -da, noun and adj. postfix]. 

-du, intr. verb postfix, in sudl-du, to be tanned (with sun); t‘g’- 
da’-, wet (cp. t*a’-hou-p, moist). 

du-dl-, du-t-, referring to standing up, in dudl-ta’-dou’, to raise oneself 
up; possibly in ke@’dudl, wheel; p‘in-dut-gyu, ridged; sut-dudl- 
te’-dou’, to stand up straight with the heat (ss.); sat-dudl-t*e’-dou’, 
to stand up straight with the heat (tpls.); sein-p‘e’-dudl, catfish 
[cp. possibly dei, to stand]. 

dudl-ta’-dou’, to raise oneself up higher or straighter; to come to the 
surface of the water (ss.). Tpls. correspondent dudl-t‘'n’-dou’. 
[dudl-, up; ta’-, t'a’-, prepound form of hu’, to stand up; dou’.] 
Cp. sut-dudl-ta’-dou’, to stand up straight with the heat. 

dudl-t‘a’-dou’, to raise selves up higher or straighter; to come to the 
surface of the water. (tpls.). Ss. correspondent dudl-ta’-dou’ [for 
etym. see dudl-ta’-dou’]. 

du-t, standing up, see du-dl-. 

dx’-m (di’m«’, punct. neg.; da’m«, curs.; du’mdo’, fut.; da’m@’de’, 
fut. neg.; da’m, imp.), to tire tr. [cp. dum-gyu, to be tired]. 
gyn-du’m, I tired him. hon gyt-da’me’, I did not tire him. 
gyn-du’mde’, I am going to make him tired. han gyn-da’mg’de’, 
I shall not tire him. poue ’A-duH’mde’, don’t tire him (out)! 
y-dn’m, tire him! bf-dxy’m, let’s tire him. tsei gyAt-du’m, I 
worked my horse down. 

dum-gyx (dumge’, punct. neg.; damdeite’, fut.; damga’te’, fut. neg.; 
dumdei, imp.; dumdeiheidl, infer.), to be tired [cp. du’m, to tire 
tr.]. Cp. damgyu-do«, to be tired. ’*A-dumgyu, I am tired. 
puhin ’*A-dumgyu, I’m sure I'll be tired. ’A-koudou-dumgyu, I 
am very tired. heiga« dumdeiheidl, he is about to die, so I heard. 
hon ’A-dumg@’ta’, I shall not be tired. ’éim-dumdei, be tired! 
hon ’sim-dumge®’ ng ng ’éim-guade’, if you don’t get tired, I’ll 
hit you. 

dumgyu-d«, to be tired [da, to be]. ——— ’A-dumgyu-d«, I am tired. 
hon ’i-dumgyy-d@’me’, I am not tired, heiga ’h-dumgyy-da’-’ei 
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’ai-tsun, I was tired already when we arrived. tsynto’ heige 
’h-dumgyu-d@’to’, I shall be tired when he arrives. poue ’¢im- 
dumgyu-da’to’, gyt-k@’dei, don’t be tired, it is not good (1. e. is 
unpleasant to be tired). tseiguon dumgyu-da’dei gyxn-boy, I saw 
the tired dog. tseiguad« ’éi-dumgyu-da’ga déi-boy, I saw the tpl. 
tired dogs. 

dei (deige’, punct. neg.; deidei, curs.(?); deiyo’, curs.(?); deide’, 
fut.; deiga’tc’, fut. neg.; deidei’, infer.), to stand (spl.) [ep. pos- 
sibly du-dl-, du-t-, standing up; Tewa dé-g{-n-di-, erect, standing]. 

*N-dei, I am standing. tou dei, the house is standing. han 
’n-deigo’, I am not standing. ’A-bou-dei, I am standing all the 
time. ’H-deidei’, they say I was standing. k‘yshi’aga ’H-deida’, 
I shall be standing tomorrow. han ’A-deiga’ta’, I shall not be 
standing. minn ’Hf-deidei, I am about to be standing. poue 
’sim-deide’, don’t be standing! heit ng@ ga ’Hm b#-deidei, let 
you and I be standing. ’éi-deidei, the cattle (all) are standing. 
tsei dei, the horse is standing. ’@’ga tou’e *A-deiya’-dei-’in 
*N-heibeite’, I am going in where the people are standing in the 
room. But ’@’ga tou’e dei-dei-’in ’H-heibeitc’, I am going in 
where the man is standing in the room (it was stated that -deiyc- 
can not be used in the s.). Ky#hi’s dei-dei gyt-bouhoude’, I am 
going over to see the man who is standing. kyshyoup ’4-dei-g« 
déi-boyhoud«’, I am going over to see the tpl. men who are standing. 
ng’xkoubei m#’youp ’H-deiye’, the women were standing all 
about me. ’@gapinga pH’gyHp deiyc’, the buffaloes are all 
over the prairie. ’S’gapinga pA’gyup ’éi-deidei’, the buffaloes 
are all over the prairie (infer.). 

-dei, 1. noun postfix; -ga, -dou-p, -gou-p, tpl. correspondents; 2. 
forming pronouns from dem. stems and from adverbs of place; 
-ga, tpl. correspondent; 3. derivative postfix, forming proper 
names from nouns; -g«, tpl. correspondent; 4. postfixed to nouns 
and certain pronouns to emphasize possessive case; -ga, tpl. corre- 
spondent; 5. locative postposition on nouns, at; 6. adverbial 
postfix, cp. -ga; 7. participial verb postfix; -g«, tpl. correspondent; 
8. subordinating postfix on verbs, when, since [cp. -dei-dl, pron. 
and adv. postfix]. 1. ta’-dei, ear, fr. t@’-, to hear; ta’-ga, 
tpl. 2. ’ouei-dei that one; ’ouei-ga, tpl., from ’oue, there. 
ke’-dei, the other one; ka’-ga, tpl. 3. ’Q’da@’-dei, prsn., from 
’@’da, island. 4. ’H’deikix-dei Pa’, ‘‘ Medicine-bag-man’s Creek.” 
’e’ka-dei tsei (less clearly ’@’ga tsei), his own horse. ’@’gca-dei 
kyahyoup go ma’youp, hisown men and women. 5. pa -dei ’éi-ta’, 
they tpl. (the kingfishers) stay‘along the river. ’&’pinda pa’-dei 
*ei-to’, they tpl. (the fishes) stay in the river. n@ k‘tougyup-dei, 
on my body. 6. p‘is-dei (or p‘ig) ’A-banmna, I am going down- 
stream. binn-dei but-patda, you are eating (too) much (bin, to 
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be much). 7. tsejhin pei-ka-del gyA-boy, I saw the dead dog; 
tsejhin *éj-pei-Ka-dei néin-beu, I saw the d. dead dogs; tseihyoup 
éi-pei-kuadl-ga déi-bou, I saw the tpl. dead dogs. Cp. tseihin 
gyH-bou ne pei-ka, I saw the dead dog, another common way of 
rendering Eng. relative clause construction. ’oueidei da tseihin 
"um kya#hi’y he’gyx-dei, that is the dog that the man got. ’oueiga 
*ei-da tseihyoup ’am ky#hi’x ’4i-h@’gyu-ga, those are the tpl. dogs 
that the man got. tup pein-d@’-dei gyX-bou, I saw the butchered 
antelope. tup ’éi-pein-d@’-dei néin-bou, I saw the d. butchered 
antelopes. t@’seidl ’éi-pein-d@’-ga déi-boy, I saw the tpl. butchered 
antelopes. kyshi’H gyH-sa’deida’yin-dei gyf-bou, I saw the man 
who had been working. ’éim-houtda-dei, I saw him who killed 
them tpl., I saw the killer; *éin-houtda-dei néin-bou, I saw them 
d. who killed them tpl., I saw the d. killers. ’éim-houtda-ge 
déi-boy, I saw them tpl. who killed them tpl., I saw the tpl. 
killers. 8. heiga ’ei-bou-dei heigun (for heiga ’un) ’éi-tout'utdc, 
he spoke to me whenever he saw me. _heig« ’éi-goup-dei ’oue hen 
kodl gyX-tout‘a’gua, I have not spoken to him since he hit me. 
heiga ga ’4-goup-dei ’oue han kedl déi-toyt‘H’gua, I have not 
spoken to them since they hit me. 

-dei in kin-dei, to have a husband; t‘a’-dei, to have a wife. 

-dei-dl, noun, pronoun and adverb postfix, in tam-deidl, mountain- 
lion; ha’-deidl, who? somebody; kq@’-deidl, badly; k‘in-deidl, 
yesterday; etc. [-dei; -dl]. 

-dei-p, adv. postfix, in pis-dei-p, from waist down [-dei-; -p]. 

dei-y«’, possibly a tpl. correspondent of dei, to stand, q. v. 

dei-, prepound referring to sleep, in dej-houdldu, nightshirt; dei-m«, 
to go to sleep; dei-hei-hei’m, to go to sleep; deij-Ka, to lie asleep; 
etc. [cp. possibly t’ei-dei-p, to be asleep]. 

dei- in dein-sudl, to be peppery [cp. possibly dei-n, tongue]. 

-dei-ga in ’He-dei-ga, leaf. 

dei-hei’m, to go to sleep, to fall asleep [to sleep die]. *N-dei- 
hei’m, I went to sleep. k‘yahinga ’A-dei-he.imu, tomorrow I am 
going to go tosleep, =k‘yahiuge ’H-dej-hi’uto’. hdm-dei-heimu, 
are you sleepy? (ham- for ha ’éim-). h@nei, hon ’4-dei-heime’, 
no, I am not sleepy (ans.). ’H-dei-hei’m, I went to sleep. ’H- 
k‘ou-deihinto’, I am going to go to sleep. ’H-deji-heima I am 
getting sleepy now. 

dei-houdl-dua (inan. III), nightshirt [sleeping shirt]. 

dei-Ka, to lie asleep [to sleep lie]. Tpl. correspondent: dei-kuadl. 

’n-dei-koa, I am lying asleep. hon ’H-dei-tsouge’, I am not 

lying asleep, =han ’Hdej-ka’ge’. ’H-bou-dei-ka, I am sleeping all 

the time. poue ’éim-dej-tsoute’, don’t lie asleep (one cannot say: 

*poue ’eim-dei-ka’t«’). heit br-dej-tsoudei, let us dpl. incl. lie 

asleep! k‘indeidl ’&-dei-ka, I lay asleep yesterday (one cannot 
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say: *ktindeidl ’X-dei-tsou). k‘indeidl hqn ’X-tsouge’, I did not 
lie asleep yesterday. hom ’H-dei-tsouga’ta, I am not going to be 
lying asleep. ’tim-dej-tsoudei, be lying asleep! mu-dei-tsoudei, 
ye d. be lying asleep! dei-ka, he is lying asleep, he is sleeping. 

dej-Kkoup, to put several to sleep, with refl. to spend night when on 
journey [Eou-p, to lay several]. So. correspondent is dei-tseip. 

déi-dei-Kkoup, I put them tpl. to sleep. han déi-dei-kuagu’«, 
I did not put them tpl. to sleep. minn déi-dei-kuapda, I am 
about to put them tpl. to sleep. déi-bou-dei-kuapda, I put them 
tpl. to sleep all the time. k‘yahing« déi-dei-kuade’, tomorrow I 
am going to put them tpl.tosleep. ktyahiaga han déi-dei-kucgu’«- 
do’, I shall not put them to sleep. béi-dei-kuc«, put them tpl. 
to sleep! 

dei-kucdl, several lie asleep. [Kuc-dl, several lie]. Ss. correspondent 
s dei-kea. *éi-bou-dei-kuadl, we tpl. excl. are lying asleep 
all the time. k‘indeidl ’éi-dei-Kuadl, we tpl. excl. were lying 
asleep yesterday. k‘indeidl han ’éi-dei-koupgo’, yesterday we tpl. 
excl. were not lying asleep. k‘yfhinge ’éi-dei-kucadlda’ (or ’éi-dei- 
koupte’), tomorrow we tpl. excl. will not lie asleep. k‘yahinge 
han ’éi-dei-koupg@’ta’, tomorrow we tpl. excl. will not be lying 
asleep. poue ba-dei-koupte’, don’t ye tpl. be asleep! heit bx-dei- 
kKoupdei, let us tpl. be lying asleep! bx-dei-koupdei, yet pl. be 
lying asleep! 

dei-ma, to go to sleep, app. lit. to lie down and go to sleep [m«, to 
lie down]. Cp. dei-ka, to lie asleep. béi-dei-ma, go to 
sleep! déi-deji-mq’da’, I am going to go to sleep. 

deim-guadl (an. II; deim-guatd«, tpl.), bird sp. [red breast]. 

deji-m-gyu (inan. ITI; deji-m- in comp.), chest (anat.). —— deim- 
dougyH, inside my chest. 

deim-t‘ou (nan. I; deim-ttou in comp.), breastbone [breastbone]. 

’oueidei deim-t‘ou gyX-boy, I saw his breastbone. 

dei-n (an. II; dej-da, tpl.), tongue. 

dejn-ot-t@’t*@’nei (an. Il; dein-ct-tat'e’nou-p, tpl.), mussel [dei-n-, 
tongue; -cxt-, unexplained; t@’t'*gn, spoon; -ei]. Described as a 
fresh-water bivalve having yellowish shells about 5 inches long. 
The animal projects at times from the gaping shell like a tongue. 
The shells were formerly used as spoons. 

deinatta’t'@’nej-’eidl (an. II; deinatta’t'g’nei-’eit-da, tpl.), conch 
shell. Identified from specimen. Apparently this name is applied 
to «bolone also [large mussel]. 

as n’dlei’, to be sleepy [dei-, referring to sleep; -px’-dl-ei’ as in 

tou- _prdlei’, to be thirsty]. *n-deij-pnr’dlei’, I am sleepy. 

dei-sudl, 1. to be peppery; 2. to be sour [w. dej- ep. possibly dej-n, 
tongue]. Cp. -’a-’@’-, sour (?). gyH-deisudl, it is peppery 
(said e. g. of chile). 
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deisudl-’n’d« (inan. II*; deisudl-’n’, dpl.), plant sp. [peppery plantl. 
Described as a kind of weed which sticks to one’s feet when one 
steps on it barefooted. 

deisudl-t‘ou, vinegar [sour water]. 

dei-tou’e (inan. I), sleeping room. 

dei-tseip, to put one to sleep [tsei-p, to put one]. Tplo. correspondent 
is dei-koup. gyn-dei-tseip, I put him to sleep. han 
gyn-dei-tsougu’a, I did not put him to sleep. mixnn heigo 
gyH-dei-tsoupde’, I am about to put him to sleep. gyt-bou- 
tsoupda, I put him to sleep all the time. poue ’A-dei-tsoude’, 
don’t put him to sleep! ’-dei-tsou, put him to sleep! heit 
ba-deij-tsou, let us put him to sleep! han gyt-dei-tsougu’ade’, I 
am not going to put him to sleep. 

-dl, noun adj. and pron. postfix, often varying with -t. 

-dl, intr. verb postfix, in tu-t, to sever; tu-dl, to be severed; tsei, to 
put in; tsei-dl, to be in. 

dow’ (douge’, punct. neg.; dougu’a, douge’, curs.; douda’, fut.; 
douga@’de’, dougu’ade’, fut. neg.; dou’, doudei, imp.; tou’- in 
comp.), to hold, have, have on. Cp. m@n-sou-dou’, bracelet; 
’ou-t'H’-dou’, to raise chin; tsoudl-touha@’-’gm-dou’, to soar; toubx- 
tou’-kin, bugle man; pa’-dou’, to keep (an animal); etc. 
gyn-dou’, I am holding it. han gyd-douga’, I am not holding it. 
gyH-bou-dou’, I am continually holding it. gyX-doude’, I shall 
hold it. hon gyX-dougu’a«de’, I shall not hold it. ’A-doudei, hold 
it! b#-doudei, let us dpl. incl. hold it! men-dou gyXt-dou’, I am 
holding it with my hand. man-gyx tsou gy-dou’, I have a stone 
inmy hand. kc’ he ’A-dou’, have you a knife? he@, kc’ gyt-dou’, 
yes, I have a knife (ans.). yin ka’ néin-dou’, I have two knives. 
hw’oudei ka’ga déi-dou’, I have several knives. houdlds gyrt-dou’, 
I have my coat on. houdldu hen gyht-do.ugo’, I have no coat 
on, =houdldu-hei ’A-do«. mixnn houdldu gyft-dougu’a«, I am just 
going to put my coat on. houdlds gynt-doude’, I shall put my 
coaton. houdldu bxt-dou’, put your coat on! poue br&t-houdlda- 
doude’, do not put your coat on! heit béi-houdldxu-dou’, let us put 
our coats on. houdldu gydt-dou’gu’a, I am putting my coat on. 

-dou, 1. postp. with, in, by, as; in so and so many places; 2. verb post- 
fix, because, in order to. 1. ’n’-dou gyh-gu’ada’, I am going 
to hit him with a stick.. yHeba-dou ’H-gu’«, hit him with the rope! 
tsou-dou gyH-kingyu, I threw a stone at him. ’gnsou-dou gyt- 
manseipga, I rubbed him with my foot. zeibui-dou t‘atga, he 
shot him with the arrow. h@’-zeibut-dou t'«tga, he shot him with 
a bullet. hondei-dou t‘xtgx, what did he shoot him with? 
h@’-zeip-dou, with a gun (ans.). keatsej-dou, in nine places. 
2. ’éim-hejdeida-dou-dou gyH-goup, I hit her (the cow) so that she 
would go away. tsou’eigyH mon k‘oupbei-ta’-’H-doup-dou, he 
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fell down because maybe he was running. ’H-H gyH-houdlda-dou, 
I have come in order to kill him. han gyn#-houdlde-dou hen 
’X-’me’, I have not come here to kill him. man-dou gyx-dow’, I 
am holding it with my hand, in my hand. man-dou gyH-hy’bae, I 
carried it off in my hand. mentsou-dou gyH-ha’be, I carried it off 
in my claws, =gyHh-mantsey-ha’ba. pxdl-dou, in bed. p‘x’ou- 
dou, in three places, all three. tsejhin ’éi-paue-dou ’H-’@’dlin, I 
cried because I lost my dog. 

dou-dl-ei-, referring to sliding, in doudlei-’out, to slide down. 

doudlei-’out, to slide down [’ou-t, to descend]. déi-doudlei-’out, 
I slid down (e. g. boys would throw water on bank to make it 
sleek and would then slide down). 

dou-e-, adverbial verb prefix, excessively, too much; also in ’om-go- 
douy-ei-dei, too much [ep. possibly kou-dou-, very]. —— 
doue-p‘in, it is too heavy. gyH-’@’k‘n, gyn-doue-’a’k‘'e, they tpl. 
are light, too light. 

-dou-p, noun postfix, tpl. correspondent of -dei, in p‘w%’-kou-del, 
measuring worm, p‘&’-Kou-dou-p, tpl.; p‘«-’at-dou-p, ball, p‘«-’xt- 
dei, dpl.; etc. [-dou, ev. ablaut form of -dei; -p]. 

dou-, prepound form of doy’-m, down, under, in, in -doy-bu, down; 
dou-gyH, down; etc. 

doy-bu, adv., under, at the under surface of [dou-; -bu]. Also used 
as postp. dou-bu, at (or on) the bottom surface (of the 
basket). 

-dou-bu, postp., down, under, at the under surface of. Also used as 
adv. ke’teinin-doubu, underneath the roots. 7’gn-doubs, 
1. under the foot, on the bottom of the foot, 2. sole of foot, 
=’on-doubue. ke&’nasaptouyin pin’a’-doubu ke, the fly is (lit. 
lies) on the underside of the table. tsoudl-doubu, under the arm, 
armpit. 

-dou-bu-e, under, in ’on-doqubue, sole of foot, =’qgn-doubn. dou-bei-, 
under, in deubei-beitda, lower lip. 

-dou-bei-hin, way down under [-hix, real]. ’@’pinda t‘ou-doubeihin 
*éi-ze.1mH, the fishes are way down at the bottom of the water. 
pe’-towbeihin, at the bottom of the river. 

dou-dei, adv., upside down, face down, inverted [dou-, down; -dei]. 
Cp. tsou-yup, right side up. doudei ’éi-tseidl, it (the 
tumbler) is inverted. doudei déi-tsoude’, I am going to invert it. 

dou-gyH, adj. and adv. (dou-ga’-t, tpl.), underneath, inside; as noun, 
dou-ge%’-t (inan. IT; dou-gyu, dpl.), seed, lit. inside one. Also 
used as postp. [dou-;-gyu]. Cp. ’ei-ga, fruit, seed; ’ei-Kuc-’ei-ge’t, 
seed for planting; ’ei-t@’-douga’t, wheat seed; p‘indutgyn-douga’t, 
muskmelon seed. — tou deyugyH p@’-bubu’ tseidl, the house is 
way down next to the creek. 
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-dou-gyH, postp., down, down in, in, under, at the bottom of, also used 
as adv. [douy-; -gyul]. *oueidei-dougyH, under that fellow. 
’oueiga-dougyH, under them tpl. n@-dougyn, under me, below 
me (e. g. the dog lies under my feet). dqm-dougyn, in the ground, 
underground (e. g. where the gopher lives; but d«m-gyu, on the 
ground, on earth). tou-dougys, on the floor; cp. tou dou’m, floor, 
lit. under house. tou-deugyH ’H-ka, I am lying on the floor. 
tou-dougyH déi-m@’de’, I am going to lie down on the floor. Kedl- 
dougyH, in the chewing gum. h@’p‘is-deugyn gyht-sa, I put 
them tpl. in the stove. ’enha’dei gyt-bou ’e’-(dou)gyu, I saw 
the bear in the woods. ’H-fo’e ’a’-deugyH (or v. v.), I got lost in 
the woods. gucadl-tsei-dougyu, in the red horse, =tsei-gucdl- 
dougyx. gucdl-tsej-bout-(deu)gyn, in the red horse, in the red 
horse’s belly. ’a&’ga%’dougyu, (down) in the well. pa-’dougyn, in 
the moon. 

dou-m (an. I; doy-ba, tpl.), 1. father-in-law; 2. son-in-law. Cp. 
kin-’eidl, father-in-law; yut-kin, son-in-law. ng doum, my 
father-in-law, my son-in-law. 

doy’-m, (dou’-m-, dou- in comp.), adv., down, under, in. Also used 
as postp. [cp. Tewa ny’, -nii’u, down under; -m]. dowm 
gynt-’Heda’, I am going to go down (said e. g. by a man in an 
airplane); also dou’m ’A-baA’ta’; also dow’m déi-’oudl!da’. 

-dow’-m, postp., down, under, in. Also used as adv. t‘ou- 
-dow’m tsou ko, there is a rock at the bottom of the water. t*ou- 
-dow’m tsou gyH-kucdl, there are tpl. rocks at the bottom of the 
water. poudl tsou-doy’m tsou-heibu, the bug crawled under the 
rock. toudl-dewm, under the snow. te.igyH-dew’m, under the 
ice, in the ice. ’adl-dow’m déi-p@’a’de’, I am going to wash my 
hair, head, scalp, lit. in my hair. tou-deyw’m, floor, lit. under 
house; cp. 

-dowm-dei, down, under, in [-dei]. ——— ’H’doumdei-kin, Gulf 
State Indian man, lit. in woods man. tou-douw’mdei-k‘xe, rug 
mat, lit. floor cloth. 

-dou’m-gua, postp., down, under, in [-gua]. ——— ’a’-deymgua, in 
the woods. 

-dow’m-gyH, postp., down, inder, in [-gyy]. 
on the floor. 

Joy-n (doune’, punct. neg.; doynma, curs.; dounde’, fut.; 
doune’de’, fut. neg.; doyn, imp.; toy- in comp.), to seek, 
hunt for [Tewa nu‘-wn, to seek]. Cp. tou-bx, to go to hunt for; 
peidl-doyn, to think, lit. to think seek. gyH-doun, I 
hunted for it. hen gyHt-deune’, I did not hunt for it. gyH-bou- 
-dounme, I am hunting for it continually: minn gyi-dounmg, I 
am about to look for it. gyHt-dounde’, I shall hunt for it. han 
gyn-doung’de’, I shall not hunt for it. ’H-doun, hunt forit! poue 


tou-dow’m-¢gyH, 
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’x-dound«’, do not hunt for it! heit b4-doun, let us dpl. incl. look 
for it! heit b4&-doynhou, let us dpl. incl. go look for it! ’&-dquyn- 
hou, you go look for it! gy#-deunhoude’, I am going to go look 
for it. poue ’X-dounhoude’, don’t go look for it! k‘tysahinga hon 
gyn-dounhougu’ade’, tomorrow I am not going to go hunt 
for it. ; 

dou-n-gyu-e (doungyneto’, fut.), to smell tr. boungi(#) 
*N-doungyue, I smelled a stink, something rotten. ’A-doungyHete’, 
I will smell of it. 

’ei-, prepound form of ’ei-ga, fruit, seed. 


el 


ei, -ei, noun, adj. and adv. postfix. Cp. tsou-e, water; ’a-ta-e, 
smooth; ta’gyu-e, well, nicely. 

ei, -ei, postp., in, at. Also postfixed to other postpositions, e. g. 
in -bH-e, -mH-e. t'a’dlin ’H-’e ’A’gyn, the boy is sitting up 
in the tree. tou-’e ’N-to’, I was in the house. tou-’e ’A-bH’ta’, 
I am going to go to the house orcamp. tou-’e heibx, he went into 
the house (ct. tou-yo’ t‘eip, he came out of the house). ’ou-e, 
there. ’ou-ei-dei, that one. 

~el, my, our, postfixed to Ist person possessive forms of certain 
relationship terms, in t@’ta-’e, my or our father; k@’ko-’e, my or 
our mother; seigyH-’e, my or our maternal uncle; Ct. ’H-, prefixed 
to 2nd and 3rd person possessive forms. 

~’ei, formative element in pH’ge-’e, to be lone; sc-’e, to be swift; etc. 

-el, causative verb postfix in sc-e, to seat (cp. s®’-gyH, to seat one- 
self); ete. 

~ei-ba, fruit, seed, in toun-’A’-’ei-ba, pecan nut; etc. See ’ei-ga. 

’ei-dl (’ei-t-da app. only used as inan. II and inan. II*s.; an. tpl. is 
supplanted by bis-da, from bixnn, to be large, much; but an. tpl. 
~ei-p in K‘i(a)-’eip, Big Shields; ’ei-dl-, ’ei-t- in comp.), large, 
much [unexplained; cp. ’ei-t in k‘ou-’ei-t, wide]. Cp. ’eit-dei, 
much; ’eidl-kin, old man; ’eidl-mu, old woman; kin-’eidl, father- 
in-law; say-eidl, to be large; bixn, to be large; sa-binn, to be large; 
sx-p‘un, to be large. tsei-’eidl, a large horse; tsei-bind«, 
tpl. large horses. kn’boudlin-ha’ta’dei-’eidl, sheep ranch, lit. big 
patch wire-fenced for sheep. 

’eidl-kin (an. I; ’eidl-Kyou-p, tpl.), old man [large man]. Ct. kin- 
eidl, father-in-law. ’eidlkyoup ’Ki-t'a’bu-Kuadl, the old 
men sit smoking, name of the Northern Crown constellation. 

’eidl-mu (an. I; ’eidl-ma-you-p, tpl.), old woman. Cp. tsudlixn- 
tsoquhin, old woman. ; 

’el-ga (s. also -ei-ba, -’ei-ga’-t; inan. II*; ’ei, dpl.; ’ei- in comp.), 
1. fruit, vegetable, edible seed; 2. loaf of bread, bread. Cp. 
douge’t, seed, lit. inside one; ’ei-kuc’n, mush; ’ei-t‘at-da, grain of 
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corn; toyn-’H’-’ei-ba, pecan nut; ’eikuc-’ei-g@’-t, seed (for plant- 
ing). ’eiga déi-boy, I saw the (s.) fruit, the loaf of bread. 
dé&’ei-ma’dei, give us our bread! 

’el-goup (inan. II*), corn plant, corn stalk [seed plant]. 

’eigoup-t'du, corn stalk juice. 

’ei-cuatkou-da (inan. II*; ’ei-guatkou-d@’-ga, tpl.), lemon [yellow 
fruit]. Cp. ttou-’A’@’-m«, lemon. 

~el-gyH in pHdlk‘ou~’eigyn, to turn back. 

’ei-kuc’n, mush [explained as ’ei- fruit, edible seed; kuc’-n, to mix]. 

’ei-Koudl-’am-da (inan. II*; ’ei-koudl-’a¢m-d@’-ge, tpl.), pear [necked 
fruit: ’ei-ga, fruit; kou-dl, neck; ’gm- as in ’g¢m-da, to be made; 
app. -da, noun postfix]. 

’ei-Koup, to plant [’ei-ga, fruit, seed; koup, to lay several]. Cp. 
’ei-kuc, planted field. gynt-’ei-kuada’, I am going to plant 
the field; cp. heiga yf-’ei-Kuadl, my field is already planted. 
’el-t'udl gyt-’eikucada’, I am going to plant corn. déi-kuade’, I 
am going to plant it. 

’ei-kua, planted field [’ei-kucadl, to be planted]. ——— n@ ’ei-kua, my 
planted field. . 

’ei-kuc-’A’-da (inan. II*; ’ei-kuc-’n’, dpl.), fence post (of field) 
[planted-field post]. Cp. h@’sw’-’n’da, barbed wire fence post. 

~ei-kuo-ba, planting machine, in ’eit*adl-’eikuaxba, corn planting 
machine; etc. 

’eikuc-dow’m (inan. III), planted field [-dow’m, in]. 

’ei-Kuadl, to be planted (tpls.). Cp, ’ei-koup, to plant. 
gyn-’ei-Kuadl, it is already planted. y4-’ei-kucdl, it is my crop, 
my planting. 

eikuc-’ei-go’-t (inan. II*; ’eikuc-’ei, dpl.), seed (for planting) 
[planted field seed]. Cp. dou-g@’t, seed. -eikuc-’ei gyt-bou, 
I saw the seed (coll.). 

ei-k*du-g@’-t (inan. II; ’ei-k‘qu-gyu, dpl.), mole (anat.) [black seed]. 

’ei-makuegyH-’A’-de (inan. II*; ’ei-makyegyx-’n’, dpl.), stirring stick 
[seed stir stick]. 

’ei-’ou-kuc-’el-ga (inan. II*; ’ei-’ou-kuc-’ei, dpl.), rice [-’ou-kuc-, 
unexplained]. ’el-’oukuc’ei gyut-bou, I saw the rice (coll.). 

’ei-p (inan. [*; ’ei-p-gyu, tpl.; ’ei-p- in comp.), live coal. To dead 
coal, piece of charcoal, also ’eip-k‘ou-gy4, lit. black coal, is applied. 

~ei-p in K*i(#)-’ei-p, tpl., name of a Kiowa division, “‘big shields” 
acc. to Mooney, p. 411, and therefore apparently a tpl. form 
of ’ei-dl, to be large (cp. loss of t before auslaut p). But 
the informants did not know this etymology and Mr. James Waldo 
explained -’ei-p in this word as meaning ‘‘right up to”’ [see -’ei-p, 
postp.]. 

-ei-p, postp., in, at, ‘‘right up to”’ [-’e1; -p]. 

10659°——28———-9 
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’eip-ktou-gyH (inan. I and II), piece of charcoal; also applied to 
mineral coal [black coal]. On separate occasions both 
’eip-ktougyH gyn-bou and ’eip-k‘qugys déi-bou were obtained for 
‘“‘T saw the piece of charcoal.” 

’eipk'ougyu-t*oun (inan. III), coal mine [t*qy-n, pit]. 

’ei-poudl (an. II; ’ei-pout-da, tpl.), worm or bug such as gets on or 
into fruit, seed, etc. Applied even to sow-bug. [fruit bug]. 

’ei-p@’-gyu (inan. I), roasting ear [’ei-, seed, corn; Ppa’-gyx, to be 
newborn, fresh]. Cp. ’in-pa@’gyH, (newborn) baby. 

’ei-p'ue-’Hdl-t‘out (inan. II*), corn cultivator [’ei-ga, fruit, corn; 
-p‘n-e-, unexplained; app. -’Hdl-, to drive; -t‘ou-t]. 

’ei-schyei-ga (inan. II*; ’ei-schyei, dpl.), watermelon, = tH’-hei-pin 
[green fruit]. = *ei-schyeiga déi-boy, I saw the watermelon. 
’ei-sou-ba (inan. II*; ’ei-squ, dpl.; ’ei-squ- in comp.), metate [seed 

grinder: soy-m, to grind up]. 

’eit-x-bu-dou-p, mortar [’ei-t-’«-, unexplained; app. -bu-; -doup]. 

’ei-tn’-poudl (an. JI; ’ei-ta’-pout-da, tpl.), cicada [fruit ripe bug, 
so called from their appearance in the summer season]. 

’el-ta’ (inan. III; ’ei-t@’- in comp.), wheat; wheat flour [’ei-ga, seed; 
-tq’, unexplained]. 

’elt@’~’eikuc-ba, wheat planting machine. 

’eit@’-goup (inan. I1*), wheat plant. 

’eitg’-dou-g@’-t (inan. II*; ’eitg’-dou-gyu, dpl.), wheat seed. 

’eit-k‘g’dei-dou’, to be bunched [unexplained; app. dou’). ——— 
*eit-k‘@’dei-dou’ déi-bou, I saw the bunch (of grapes). 

’eit-dei, adv., much, many, too much, too many [’ei-dl, to be large; 
-dei]. ’eit-dei tH’ peitgyu, there are lots of stars falling. 
px ’eit-dei gyh-touzHnmy, some people are talking too much. 
’eit-dei gyn-touzHnma, I am talking too much. 

’eitdei-dou, many times [-dou, by, as]. ’eitdei-dou ’é&n-guat, I 
wrote to him many times. koudou-eitdei-dou ’&n-guat, I wrote 
to him very many times. 

’ei-tut-ba’-t (inan. I1*; ’ei-tut-bu, dpl.), pie [between bread, i. e. 
between crusts]. 

’ei-, to hunt, in ’ej-bu, to go hunting. 

eit‘adl’eikua-ba (inan. II*; ’eit*udl-’eikuc, dpl.), corn planting 
machine [’ei-t‘at-da, grain of corn; -’eikuc-ba, planting machine]. 

’eit‘udl-goup (inan. II*), corn plant, corn stalk, =’ei-goup. Cannot 
say “eit‘udl-p‘eip, for it is not a bush [corn grain plant]. 

’eit‘udl-k‘ge (inan. II*), corn cob, corn husk [corn grain little skin]. 

ei-t'nt-do (inan. IT; ’ei-t*udl, dpl.; ’ei-ttadl- in comp.), given as 
meaning grain of corn, ear of corn, plant of corn [ei-, seed, etc.; w. 
-t‘a-dl, -t‘u-t- cp. t'udl, liver, kidney, ’qn-t*xdl, toe]. 

’eizein, agent [fr. Eng.]. 

*elzein-gyH, agency [-gyu, postp.]. 
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’ei-, dem. stem referring to more definite locality here. Also used as ° 
postfix, ~’ej. Cp. ’ej-m-; ’ig-. 

’ei- in ’ei-bx, to go hunting. 

~ei, 1. postp., at, among; 2. subordinating verb postfix, when, if 
[ei-, dem. stem, as postfix]. Cp. -tsei, subordinating verb postfix, 
when. 1. p‘#’ou sue Kyue-’ej ’A-kinynute«’, I lived three years 
with the Comanches. p‘a’ou sHe Kae-’ei (or Kae-gi(a)) ’A-to’, I 
lived three years among the Kiowas. ’8-bii’fo’ ta’te’e ’o’eo-’ei 
kindl-dei-’ei, I am going to where my father lives. p#’byou’e 
tou-gyH ’H-ba’ta«’, I am going to go to where my brothers live. 
’A-baA’to’ ’oueiga ’H’-hyye ’éi-tseidl-dei-’ei, I am going to go over 
where the cottonwood tree is standing. ’A-ba’tc’ ’oueiga ’H’-hin 
sodl-dei-’ei, I am going to go over where the tpl. cottonwood trees 
are standing. ’a’gapia ’éi-kadl-guonmue néj-kingyn ’oueihin 
tseihin dei-dei-’ei ’h-tsoueigyH, the buffalo hooked and threw me 
and I fell way over where the dog was standing. 2. ’éim- 
da’de’’ei *a-tsHn, I came when they were singing. (heiga) 
**-dumeyu-do-’ei *éi-tsun, we dpl. excl. arrived with me already 
tired. tsuntc-’ei heigx ’A-dumgyu-d@’ta’, I shall be tired when 
he arrives. tseiguon tsein-dou ’4-’@’me-’ei gyh-bou, I saw the 
dog when they were making it out of mud. tseiguan tsein-dou 
’k-’@’maq-’ei déi-bou, I saw the people when they were making the 
dog out of mud. tseiguon tsejn-dou heigan ’xmgyH-’ei ’A-tsun, I 
came when the dog had just been made of mud. 

~ei- in ’A-Kq’dei-’ei-da, I feel sad. 

’ei-bu, to go hunting [bu, to go]. ’u-(tup-)’ei-banmu, I am 
going (deer) hunting. k‘yghinga ’A-’ei-bu, yesterday I went 
hunting. 

’ei-dei (ei-ga, tpl.), dem. pron. and adyv., this, here [’ei-, dem. stem; 
-dei]. Cp. ’ia-dei, this one. *eidei, this (fellow). ’eiga, 
this (e. g. chair or tumbler). ’ejdei d@’kin-kuct gyt-da, this is 
God’s book. ; 

’eidei-ha@’-tsou, adv., there [’eidei, this one; -h@’tsou, postp., at]. 
’eidei-ha@’tsou tsun, hon ’oueidei-tsou tsa’ng’, he came from there 
(gesture), but not from there. 

’eidei-tsou, adv., this way, thus [’ei-dei, this one; -tsou, postp., like]. 

eidei-tsou béi-p‘u’e, tie it like this! ’eidei-tsou but-’q’m, do 
it this way! 

*ei-g«, 1. dem. pron., tpl. of ’ej-dei, this; 2. adv., here [’ej-, dem. 
stem; -ga]. 

*ei-ha’, adv., 1. right here, ct. ’eji-m-ho’, hereabouts; 2. now [’ei-, 
dem. stem; -ho’, postp., at]. 1. ’eiho’ ’4-t@’dei’, I heard that 
they are staying here, are they staying here? poue ’eiho’ ’¢im-- 
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ta’to’, don’t stay here! ’ejha’ ’H-tseidl, I was right in there. 
’eihe’ poue béi-kKuade’, don’t camp here! ’ejha’ hei’m, he died 
right here. ’eihc’ ’X-kindl, I live here. ’eihc’ gyX-bou, I saw him 
here. si’du tou ’eihc’, it is cold in the winters here (at this very 
spot); ct. sa’du fou ’eimhe’, it is cold in the winters hereabouts 
(e. g. here in Oklahoma). 2. ’eiho’ déi-da’da, 1. I am singing 
here, 2. I am singing now. 

’eiha’-dei (eiha’-ga, tpl.), dem. pron. and adv., this, here [’eij-ho’, 
here; -dei]. ’eiha’-dei damgyu, here on earth. ’eih®’-ga 
kyukg’mba, these people. tei(p‘«e) ’eiha’ga, all of us here. 

’ei-m-, dem. stem referring to more indefinite locality here. Also 
used as postfix, -’eim. [’ei-, dem. stem; -m, referring to region]. 

~ei-m, 1. postp., at, referring to more indefinite locality; 2. subordi- 
nating verb postfix, where [’eim-, dem. stem, hereabouts, as postfix]. 
Ct. -’ei, postp., at, referring to more exact locality. 7eimga 
yi’nyn-’eim ’A-te’, I stay west of here. ’eimga ba’deip-’eim *A-ta’ 
(or ’H-ba’ta’), I am staying (or going to go) east. poue ’apga 
gyH-’adlk‘xe-da’dei-’eim d&-p@’ hind’, lead us not into evil! yixa 
ng ’eim ’A-kuat, he owes me two dollars. ’A-bH ’@’ga fPa’-’eidl- 
ke’dei-’eim, I went to where the big river was. sa’da« kuatkucdl- 
’eim ’H-bunmu, I am going to go down to where the children are in 
school. ’h-bunmx ’@’ga tsa’dei kindl-dei-’eim, I am going to go 
down to where my friend lives. 

’eim-dei (eim-ga, tpl.), dem. pron. and adv., this one hereabouts, 
hereabouts [’ei-m-, dem. stem; -deil]. 

’eim-ga, 1. dem. pron., tpl. of ’eim-dei, this one hereabouts; 2. adv., 
hereabouts [’ei-m-, dem. stein; -gq]. 

’eimga-t'ap, this way [-t‘o-p, beyond]. Cp. ’eim-tsou, this way. 
’eimga-t‘ap bx-bx, let us dpl. incl. go (up) this way! =’eim-tsou 
ba-bu! 

’eim-ho’ hereabouts, here, there [’ei-m- dem. stem; -he’, postp., at]. 
_Ct. ’ei-ho’, right here, right there. 

’Him-h@’-’x’, prsn. of Delos Lonewolf, explained as meaning “ he 
captured them,” or “ he took them away (from the people)” [’éim-, 
app. pron., he—them tpl. an maj.; ha’- as in ha’gyn, to get; 
*y’, unexplained]. Mr. Lonewolf’s other Indian name is K‘ou- 
’eidl, Great Dark. 

’eim-hn’-mej (an. II; ’eim-ha’-mou-p, tpl.), large red ant sp.; also 
ant in general [cp. possibly ’adl-hnemei, mosquito.] 

’*eimhf’mei-guadl-eidl (an II; ’eimha’mei-cucdl-bin-de, tpl.), ant 
sp. [big red ant]. 

eimha’mej-k‘qu-eidl (an. II; ’eimha’mei-k‘oy-bin-da, tpl.), ant sp. 
[big black ant}. 

eimha’mei-k‘qy-gya (an. II; ’eimhg’mei-k‘qu-ge’-t, tpl.), ant sp. 
[black ant]. 
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-eimh#’mej-p‘a’syH’n (an. I; ’eimha’mei-p‘a’syn’-da, tpl.), ant sp. 
[tiny ant]. 

’eimhn’mej-sinn (an. II; ’eimha’mei-syv’-de, tpl.), ant sp. [small 
ant]. 

’eimha#’mej-tsoud|-s« (an. II; ’eimhn’mei-tsoudl-sz’-ge, tpl.), winged 
ant [tsoudl-, wing; app. s«, to put several in, set several]. 

’eim-tsou, adv., this way [’ei-m-, dem. stem; -tsou, postp., like]. Cp. 
’eimga-t’ap, this way. ?eim-tsou bx-bu, let us dpl. incl. go 
this way. ’eim-tsou yH-k‘oup, it pains me here (with gesture at 
afflicted part). sat tsHn nei ’eim-tsou ’éim-k‘uct, he came here a 
while ago but went out this way. 


g 


eo, particle, and, and then. Cp. nq, and. Also in heig«, already. 
Sometimes heard assimilated as gei in gei heiga, and already. 

kyahi’H go ma’yin, the man and the woman. gyd#-kuct 
geo gyH-’ae-tsei, I pulled it out and then I put it back in again. 
se’e’dei-da ga tsHn, he came angry. ’H-houndlde’ gei heiga 
m-t‘oup‘Hte’, if you kill him, they’ll get you. gei heiga hfyn’ 
ba’gyudei ga han gyht-huege’, and they don’t know where he 
went to. 

-2%, 1. noun postfix, tpl. correspondent of -dei; 2. forming pronouns 
from dem. stems and from advs. of place, tpl. correspondent of 
-dei; 3. derivative postfix, forming proper names from nouns, tpl. 
correspondent of -dei; 4. postfixed to nouns and certain pronouns 
to emphasize possessive case, tpl. correspondent of -dei; 5. adver- 
bial postfix, cp. -dei; 6. participal verb postfix, tpl. correspondent 
of -dei [cp. possibly -gyH, -g@’-t, noun and adjective postfix]. 

For use as adverbial postfix cp. k‘yahin-ga, to-morrow; 
’ou-ga, yonder; t*ou-ga, long ago; mum-ga, on high; t*e’-ga, from 
afar. 

-2a- in ’an-go-douy-ei-dei, too much. 

-o-dH- in goum-godu-’ei-ga, cabbage. 

-2@-t, adj. postfix, tpl. of -gyu. Cp. k‘ey-gyu, dark; k‘ou-ga’-t, 
tpl.; ete. 

r¢p-He-goup, to swap [ga-p-H-e-, unexplained; goup, to hit], —— 
*éit-tsei-gap-He-goup, we are going to swap horses. 

rei-go, for gx hei-ga. pH tapp‘xdl houdlheidl geiga peinheidl, 
he killed a buffalo and butchered it. geiga k‘xe-’@’yudlheidl, and 
then he skinned it. 

xiH-, prepound form of gia-gyu, night. 

sin-go, adv., in the morning [gin-, night; -ger]. ginga hei’m, 
she died in the morning, k‘ixdeidl ginga, yesterday morning. 
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gin-gyH (gin- in comp.), night; in the night. eyn-gin-sudl, it 
is a hot night. gyX-sudl gingyu, it was hot last night. gingyH 
hei’m, she died in the night. 

gin-poudl (an. II; gin-pout-da, tpl.), night insect (of any kind) 
[night bug]. 

gou-be’ (goube’, punct. neg.; gouboup, curs.; goubeide’, fut.; 
gouba’de’, fut. neg.; goubei, imp.), to miss (not to hit). Opp. of 
guabu, to hit. gyH-goubea’, I missed it (the bull’s-eye). 
han gyH-goube’, I did not miss it. gy-bou-gouboup, I am miss- 
ing it all the time. han gyXtt-gouba’do’, I am not going to miss 
it. °’H-goubei, you miss it! poue ’A-goubeida’, don’t miss it! 

gou-p (inan. II*), plant, vine. goup déi-bou, I saw the vine 
(but recorded on another-occasion as pA’g« goup gyxHt-boy, I saw 
one vine). goup gynt-boy, I saw the tpl. vines. 

gou-p (guagua, guchu, “guayinde’,” curs.; guade’, fut.; gu’, imp.), 
to hit (e. g. with stick), whip; to pound; to peck. Cp. gap-He- 
goup, to swap; -kuc, -ku’«, hitter; t'’hou-goup, to whip; zout- 
syHn-goup, to be a waterfall; zout-bu-t‘oue-goup, to eddy. 
gyn-goup, I hit him. gynh-guade’, I shall hit him. gyH8-’A’t‘ou- 
goup, I hit him with a stick. ’a’-dou gyt-guade’, I am going to 
hit him with a stick. gyH-goup bout ’@’kadl ’ad! ’éi-goup-dou, I 
hit him because he hit me. ’H-gu’«, hit him! poue ’A-gucha, 
don’t hit him! =poue ’A-guade’. gyH-guagua, I am pecking it. 
heige 7’-goup (or gyH-goup instead of last word), I pecked it 
already. gyH-guado’, lam going to peckit. gyx-k‘ou-guayinde’, 
I am going to be pecking it now. 

-gou-p, noun postfix, in twe-gou-p, g-string, tae-dei, tpl.; tue-gou-p, 
cover, tue-dei, dpl. 

goup-t'ou-ba (inan. IJ*; goup-t‘ou, dpl.), stem (e. g. of apple, ear of 
corn, etc.) goup, plant; -t‘ou, stick; -ba]. ’Hd1le’-goupt‘ouba, 
apple stem. ’eit‘ndl-goupttouba, stem of ear of corn. 

gou-m- (does not occur without postposition or postpounded stem in 

the material obtained), back, in gowm-q’, at the back, on the back; 

goum-t‘ou, backbone; -gqum-bx, behind; ete. [ep. gu-e, behind]. 

goum-a’, at the back [-@’, at]. Cp. -goum-a@’-tsou, at the back of. 

goum-a’ yi-k‘oup, my back aches, lit. it pains me in the back. 
ng’-goum-q’ ya-da, he is on my back. 

-goum-@’-tsou, postp., at the back of, behind. tou-goum-@’-tsou 
tsan, he came from behind the house, =tou-ggum-bx-tsou tsHn. 

-goum-bu, postp., behind. p‘Hn-goumbyH pa’ ka, the moon is 
behind a cloud, =p‘nn-t*®’gyH po’ ka, teidlbou-gqumbu, kneepit, 
lit. back of the knee. t‘adlix.tou-ggumbx dei, the boy is standing 
back of the house. 

-gogum-bu-tsou, postp., behind. tou-ggumbu-tsou tsun, he 
came from behind the house, = tou-gqum-@’-tsou tsuHn. 
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goum-d ... (gqumdeip, curs.), to blow (of wind). —— goumdeip, 
the wind is blowing now. 

goum-go-da-’ei-gax (inan. II*; goum-go-dx-’ei, dpl.), cabbage [ex- 
plained as wind fruit or vegetable; -ga-du-, unexplained; ’ei-ga, 
fruit, vegetable]. 

gou-m-gyH (app. an. I; goy-m- in comp.), wind, air [Tewa wa’, 
wind]. goumgyH gyH-bou, I saw the wind. 

goum-he’n, to cease to blow (of wind). —— ’éim-gqum-he’n, the 
wind quit blowing. 

goum-hq@’-gyH (app. inan. I), pendant hanging down back; cp. 
Mooney, p. 403 [back metal]. 

goum-k‘iaba (goum-k‘isboup, curs.), to blow (of wind) [k‘inba, to 
walk off, fly away]. minn ’éim-goumk‘isboup, the wind is 
going to blow. m@’t‘oul(a)gyH ’ouei goum-k‘inba, the whirlwind 
went away from over yonder. 

goum-tue (goum-tue-m«, tpl.), to be striped on the back [to be 
back white]. ——- tudl-goumtue gyt-bey, I saw the striped 
skunk. tudl-gqgumtueme déi-bou, I saw tpl. striped skunks. 

goum-t'A’bei (an. Il; goum-t‘'a’bou-p, tpl.), chipmunk [explained 
as meaning ‘the wind carries him,” but t‘a’bei, carrier off, is active 
e. g. in zoun-t‘A’bei, tree squirrel, lit. nut carrier off; from ha’ba, 
to carry off]. 

goum-t‘ou (an. II; geum-t*tou-ga, tpl.), backbone [back bone]. Cp. 
tH’-goumt‘ou, milky-way. ng goum-t‘ou, my backbone. 

goum-tsa’dei, to be blown on wind [tsa’dei, to travel, move]. —— 
gyH-goum-tsa’dei ’Hep‘inbei, the pollen is blowing on the wind. 

gucx (guage’, punct. neg.), to be wise. Cp. pei-gua, to revive (from 
fainting). ’am kin-t'e’-hin yfn-gua, you are very wise. 
ng yé-gua, I am very wise. hon yf-guage’, I am not wise. 
ya-gua br-’a’deip, I think I am wise. ha’gyn yf-gua, I used to 
be wise. guc-hei yf-da, I am not wise. 

gux ... (guo-dl, imp.), to owe. Cp. kua-t, to owe. ——- kadl 
baé-guadl, let us owe him! 

-gua, postp., toward, to. ha’yH’ m-ba’ta’, where are you go- 
ing to go to? koup-gua ’A-ba’t«’, I am going to go to the moun- 
tain (ans.). Peipc’eidl-gux ’A-banmu, I am going to go down to 
Red River, lit. ‘‘big sand river.” Lawton-gu« ’h-bunmu, I am 
going to go to Lawton. pa’-gu« ’A-bunmu, I am going to go 
to tke river. s&’pei-gucx ’A-bunmu, I am going north. 

-guc, tpl. noun and adj. postfix, in Kae-kin, Kiowa man, Kae-gue, 
tpl.; sa’e, to be swift, so’e-gua, tpl.; etc. 

-gua- in tei-gue-t‘eibei, snail. 

guo’amgyH, to get wise. cuc-’o’mH, I am getting smart. 
ktindeidl y4-guo-’amegyu, I got smart yesterday. k‘yaguo-’hinge 
ya-guo-omdeita’, tomorrow I am going to get smart. k‘yghinga 
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han yaé-guo’gmege’ta, tomorrow I shall not get smart. poue 
yan-guo-’gmdeite’, don’t be smart! yfn-guo-’gmdei, you be 
smart now! 

guo-bu (guabe’, punct. neg.; gucbeip, curs. ; guxbeite’, fut.; guacba’te’, 
fut. neg.; guebei, imp.), to hit (not to miss). Opp. of gou-be’, to 
miss. Cp. gou-p, to hit; and possibly guo-p-ga, to fall down. 

gyc-guabu, I hit him (when I shot at him). han gyH-guabe’, 
I did not hit him. gyn-bou-guabeip, I am hitting the mark all 
the time. gyn-guabeite’, I shall hit it. han gyXt-guaba’te’, I 
shall not hit it. gyf-guabei, hit it! poue gy4-guabeita’, don’t 
hitit! heit dé-guabei, let us hitit. gy#-ttxtga nei han ’éi-guabe’, 
I took a shot at him but did not hit him. 
-gua-bu, postp., behind, beyond [cp. goy-m-, back; gu-e, behind]. 
tou-’eidl-guabu ’A-kiadl, I live beyond the large house. 
But tou-’eidl-t'c’ ’h-tsun, I came from beyond the large house. 
-guc-bu-tsou, postp., from behind. Cp. gue, behind; -goum-bx- 
tsou, from behind; etc. tou-’eidl-gucxbutsou déi-’@,zoun, I 
started from behind the big house. 

guo-da (inan. II; gue, dpl.), rib, =gue-t‘ei’m, gua-t*oube, rib [ep. 
Tewa wd, breast]. Cp. Kyutue-guada, the lowest rib, lit. the 
chief’s rib. 

guo-dl (gua-t-da, tpl.; guo-dl, guo-t- in comp.), 1. colored; 2. red. 
Cp. Span. coloreado and colorado. [Cp. gua-dl-he’n, to burn tr.; 
gua-dl-hgn, to be burnt.] Cp. guat, to paint, mark; kuc-t, to 
be painted. hendei guadl, what color? ha’tsoudei gucdl, 
what color? gynh-guadl-ba’du, the red came up (said of the 
dawn). gyH-guadl-be’du-’ei heiga ’éit-hx’, we dpl. got up when 
dawn came. gucdl-tseiga, red horses. 

-guc-dl in tou-guadl, young man [possibly gue-dl, red]. 

eucadl-g’mei, to redden tr., to paint red. gyn-guadl-qmde’, I 
am going to paint it red, dye it red. 

guadl-biamk‘«e (inan. II*), pamt bag [guadl- =guadl-hyy’e, Indian 
red paint; biamk‘ae, bag]. 

guurikada, to be red [da, to be]. 

guodi-hen Guedl-h@ne’, punct. neg.; guodl-henma, curs.: guadl- 
hgnte’, fut.; guedl-he’ng’de’, fut. neg.), to be burnt, get burnt 
(an. subject) [gu«al-, colored, red, here ev. referring to fire; he-n, 
to burn intr.]. Cp. gudl-he’n, to burn tr.] Cp. guedl-kten-da, to 
be burnt; tsein-han, to get burnt. tsei guadl-han, the horse 
got burnt, scorched.  tsei than guadl-hg’ne’, the horse did not get 
burnt. tsei guodl-henmny, the horse is going to get burnt. poue 
éim-guadl-hente’, don’t get. burnt! hen guedl-h@’na’de’, he 
will get burnt. 

gucdl-ho’n (guadl-h@’ng’, punck, neg.; guadl-he’nma, curs.; geucdl- 
honte’, fut.; guedl-ha’ng’de’, fut, neg.; guodl-he’n, imp.), to 
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burn tr. (used both of scorching animal body or meat, or of burn- 
ing an., or inan. object up entirely [guc-dl-, colored, red; he’-n, to 
burn tr.]. Cp. gua-dl-ha-n, to be burnt. gyn-gucdl-he’n, I 
scorched it, burnt it. tou gya-guadlhq’n, I burnt the edss 
down. “aah eyn-guadl-h@ne’, I did not burn it. minn gyn 
guadl-ho’nmg, I am about to burn it. ktyahinge gyt-guadl- 
hqnte’, tomorrow I am going to burn it. ktyahingn hon 
gyn-guadlh@’ng’do’, tomorrow I am not going to burn it. 
*w-guadl-h¢’n, burn it! heit ng bi-guadl-he’n, let us burn it! 
poue *H-guodl-he’nde’, don’t burn it! kin gyH-guadl-he’n, you 
are burning your meat. poue ’H-guadl-hanto’ kin, don’t burn 
your meat! kin gyH-guadl-hq’n, I burnt the meat; ct. kin ’éj- 
guadl-hon, my meat got burnt. 

euadl-h@’-dei (an. Il; guadl-hg’-dou-p, tpl.), flicker [said to mean 
colored all over; app. the one who has been burnt: guadl-han, to 
get burnt; -dei. 

guadl-hyu-’e (inan. II; guadl-hi’n, dpl.), Indian red paint [guedl, 
to be red; -hi’u, real]. Obtained at bluffs or on prairie by digging. 

guadl-hyw’e déi-bou, I saw the red paint (the dpl. form 
would refer to several pieces but would scarcely be used). 

geuadl-k‘*e’n, to be burnt. Cp. guadl-hon, to be burnt; guadl-k‘g’n-da, 
to be burnt. ’@’ pin guadl-k‘g’n gyX-hn’n, I ate the burnt 
fish. kin ’ei-guadl-k‘g’n gyf-hy’n, I ate the burnt meat. guadl- 
k‘qn-hei da, it is not burnt. 

guadl-k*g’n-da, to be burnt [da, to be]. Cp. guadl-k'e’n, to be 
burnt. kin guadl-k*e’nda«, the meat got burnt, tastes burnt. 
kin han guadl-k'e’nda’ma’, the meat did not get burnt. 

guadl-k‘iun, to sneeze [app. to red cough, to burn cough]. —— 
eeeucdls k‘inn, I sneezed. 

guadl-ptou (an. II; guadl-p‘ou-ga, tpl.; guadl-p‘ou- in comp.), flea 
[red head- veal, 

-guca-dou’e- in ’@’-gua-dou’e-gyu, to taste good [-gua-, unexplained; 
-dou’e, Beat 

Gu(o)hedei, prsn. [explained as meaning “cut ribs off’’; gua-, rib; 
-h@’-, unexplained; -dei]. Americans call him Woohaw. 

eu(a) se -go (inan. II*; gua-hei, dpl.; gua-hei- in comp.), mesquite 
bean [unexplained]. 

guchei-kuc’n, mesquite bean mush. Cp. ’eji-kuo’n, mush; teidei- 
’el-kuc’n, grape mush. 

guchei-p‘eip (inan. II*), mesquite bush. 

guo-n (inan. I), tipi pole. Also guen-hin [-hiu, real]; tou-guan [tou, 
house]. Cp. possibly tseji-guon, dog. h#’oudei (tou-)guon 
gyuH-bou, I saw several tipi-poles. 

guc-n (guone’, punct. neg.; guanmMa, curs. ; - cucnde’, fut.; guong’de’, 
fut. neg,; guom, imp.), 1. to throw cad aie 2. with von to throw 


68 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 84 


oneself in or out; to dance. Cp. kuom-kisn, dancer; kuon-gyu, 
dance; kucan, thrown away thing; k‘yHe-guon, to jump; ’oubx- 
guon, to dive; p‘oue-teidl’xdlda-guon, to turn somersault; 
gynt-guonde’, I am going to throw it away. déi-guon, 1. I 
rushed in; 2. I danced. déi-bou-guonme, I dance all the time. 
déi-ka’tou-guonmea, I am dancing the sun dance. déi-’adl-da’- 
guonma, I am dancing the scalp dance. 

guon-dam, dance-ground, dancing-place. 

guon-hin, tipi pole, =guan [-hix, real]. 

-guon-houdl in pou-gucan-houdl, muskrat. 

guon-mue, to hook with horns [w. gue-n- cp. gua-dei, horn; -mu-e, 
unexplained]. ’x’eupin ’6i-koadl-cuonmue, the buffalo hooked 
me. 

guap-ge (guapge’, punct. neg.; guapgoup, curs.; guoapdeide’, fut.; 
gcucpge’de’, fut. neg.; guapdei, imp.), to fall down. Cp. gou-p, 
to hit; guo-bu, to miss. déi-guxpga, I stumbled. han déi- 
guxpga’, I did not fall down. déi-bou-guc«pgoup, I fall down all 
the time. hon (Hn) déi-guxpge’, I never fall down. déi-guap- 
deida’, I am going to fall down. han déi-guapge’do’, I am not 
going to fall down. béi-gucxpdei, fall down! poue béi-guapdeide’, 
do not fall down! 

guxp-gyH (guaxp-g@’-t, tpl.), rough. Cp. koup-guapg@’t, war-club, 
lit. rough knob. 

guapgyH-da, to be rough [da, to be]. —— ’a’d« ’éi-cuxpgyu-da, 
the stick is rough. ’nH’ ’éi-guxpgyH-da, the two sticks are rough. 
’A’da déi-boy ng ’éi-guapgyH-da, I saw the rough stick. 

eua-t (guada’, punct. neg.; guatda, curs.; guadide’, fut.; guade’de’, 
fut. neg.; guodl, imp.), to mark, paint, write. Cp. kuat, to be 
painted; toue-guat, to spot; guadl, to be red; ete. ng 
gyn-guat, I painted it. heigax gyt-guatda, Iam about to paint it. 
hon gyH-guode’, I did not paint it. k‘tyHhinge gyA-guadlde’, 
to-morrow I shall paint it. hon gyA-guade@’de’, I did not paint it. 
heit ng bat-guedl, let us write it. poue bxt-guadlde’, don’t write 
it! kwgyu gyXt-guadldo’, I am going to draw a picture on your 
skin. 

gucat-kin (an. I; guat-de, tpl.), artist (man). 

guat-kou (guat-Kou-ba, guot-Kou-ga, tpl.; guot-Kou- in comp.) 
yellow [gue-t-, red; -kou, unexplained]. guatkou-tsei gyf-bou, 
I saw a yellow horse. guatkoub«, yellow paint. 

guotkou-da«e (inan. III), sulphur [yellow medicine]. 

Guat-k‘ae-dei, persn. of James Waldo [said to mean new buffalo-hide: 
guat-, red; k‘xe, skin; -dei]. His recent name is Kout-k«e-t*adl, 
“lean elk.” 

Sa (inan. IT*; gue-t*oy, dpl.), rib. Cp. guo-da, guo-ttqu-be, 
rib. 
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gue-t'qu-beo (inan. II*; guc-t‘ou, dpl.), rib. Cp. guo-t*ei’m, guo-de, 
rib. 

guat-H’-ye’ (nan. IIT), writing table [writing wood place]. Cp. 
guct-H’-de, pen, pencil. 

euo-yo’ (inan. III), a writing place. 

gua-, prepound form of gug-dei, horn. 

gua-dei (an. IT; guqa-da, tpl.; gug- in comp.), horn. Cp. tap-guedei, 
deer-horn; tsou-guq, great horned owl, lit. down-horn. 

gua-dei (an. IT; gua-ga, tpl.), afterbirth, =syan-guadei, lit. child- 
afterbirth [app. connected with -gua-bu, behind; gue, behind; 
goum-, the back]. 

-gug-ga in tHn-gug-ga, forehead. 

geuq-seit-da« (nan. II; gue-seidl, dpl.), spear [guq-, unexplained; w. 
-sei-dl cp. sei-ba, to stab]. 

gu-e, adv., behind, outside, outdoors [cp. gua-bu, behind; gou-m-, the 
back]. —-—— gue ’H, he is coming behind. gue t‘ouyn, he is 
walking behind (after us). gue dé-’u, he is coming behind us. 
gue ’A-bat«’, I am going to follow behind. gue tc’, he is outside; 
ct. ’xho’ tx, he is inside. gue ’eihc’ ’A-’A’gyu, I am sitting outside 
here. gue ’H-k‘inte’, I am going to go outside. 

Gu-e-gyuH-kin (Gu-e-gyH-ga, tpl.; Gu-e-gyH- in comp.), Pawnee man 
[gu-e-gyH-, unexplained; -kin]. 

guecyH-p‘eip (inan. II*), dogwood [Pawnee bush]. 

gue-tsou, adv., behind, outside. gue-tsou ’H-t«’, I was outside. 

-gyH, 1. noun postfix; -ga’-t, tpl. correspondent; 2. postp., at, on, in; 
3. adverb postfix [cp. -ga, -¢a’-t]. 1. k*ou-gyu, dark; k‘ou-ga’t, 
tpl. 2. kymhi’s ’Hn tougyx bou-tce’, the man stays at home all the 
time. dam-gyH ’éi-to’, we are on the ground. toup‘out-gyu 
déi-se’do’, I am going to sit in the shade, =déi-toup‘out-sa’de’. 
PH’eyH, prairie. pH’gi ’A-baA’to’, I am going to go out on the 
prairie. pinn t‘sdl-gyH m-guon, the gopher went into his hole, 
=pinn boudlp‘int-gyxu m-guon. Lawton-gy« kixdl, he is living at 
Lawton. t’udl-gyu gyn-k‘uct, I got him out of the hole, =boudl- 
p‘int-gyH gyH-zoun. tou-gi ’H-tsHn, I reached home. _pf’byou’e 
tou-gyH ’H-bx’t«’, I am going to where my brothers live. t‘na’dlin 
t‘ou-gyH ’A’gyH, the boy is sitting in the water. pxHe-gyH hei’m, 
he died in the summer; ct. toupdei pue hei’m, he died last summer. 
sHe-gyH hei’m, he died in the winter. ha’-gi ’A-ha’gyH, where 
have you got it? sc’adl-gyuH gyH-ho’gyu, I have it in my mouth 
(ans.). ha’-buH gc&-goup, where did he hit you?  beidl-gyxu 
’éi-goup, he hit me in the mouth (ans.). ta#’-gyu ’éi-goup, he hit 
me in the eye (ans.). m«n-gyH tsou gyH-dou’, I have a stone 
in my hand. ’adl-gyu déi-po’e’de’, I am going to wash my hair. 
’adlt‘ou-gyn ’éj-goup, he hit me on the head. 3. kin-gyu, 
afterward. 
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gyt-bou-pou-gyH-go (inan. II*; gyt-bou-poy-gyx, dpl.), bullroarer 
[-bou-, unexplained; pou-, prepound form of poye, to sound intr.; 
-cyH, noun postfix; -ga, noun postfix]. gyu-bou-pougyH 
gynt-’@’mei, I made several bullroarers. 

gyn-guadl-de’-dei (inan. II*), beet, =guedl-’ei-ga [the red fruit]. 

eyn-guadida’dei gyxt-boy, I saw some beets. 

-gyH-e in ha’-gyHe, which one? [-gyu; -ei]. 

-gyu-p, 1. noun postfix in ke’-gyup, cliff; pa’gyup, prairie; k‘ou-gyup, 
body; etc. 2. postp., at, on, in yia-gyup, on both sides; etc. 
Feys; =pl. 

-cyh’-t'a’-ba, postp., on, beyond, back of [-gyH; -t’«’; -bo]. Cp. 
-“yHp, on. yiH-gy Ata’ ba kyutuekya epide the fol- 
lowers of the chiefs on both sides. gei heigx han yin-gy#’t‘a’ba 
eyn-huege’ hyn’ ’4-ba’gyaA’dei, and on neither side was it known 
where they (the other side) went to. 

gyn-tH’-bounme«e, tendril (e. g. of watermelon vine} [it ripe indicates: 
gyH-, it; tH’-, to be ripe; boy-n-ma-e, to indicate; bou, to see; 
-n-; -mc«-e, unexplained]. It was stated that Kiowas tell whether 
watermelons are ripe by looking to see if the tendrils are curled. 
Ct. makuongyu-goup, tendril (of other vines than watermelon). 

gyH-ta’-sadl-g« (inan. II*; ’ei-ta’-sadl-dei, d.; gyh-tH’-scxdl-dei, tpl.), 
coconut [the one that has eyes]. 


h 


he, interr. particle [Tewa hd, imterrogative particle]. — ha keadl 
(udl) ttou, do you want some water? h@’nei, no (ans.). he 
brit-se’deida, have you been working? he t&’gyu, is it (the 
watch) a good one? 

-he, -ho’ possibly in badl-ho’, hill; tou-he’, cliff; -to-he« (in m@-tche, 
to be hook-nosed; koup-tcha’-sadl, range of mountains; t*ou- 
tahe’-sadl, waterfall). 

ho’ (hingu’«, punct. neg.; hintda«, curs.; hinde’, fut.; hingu’ade’, 
fut. neg.; his, imp.), to bring [cp. possibly ha’-d..., to take; 
hw’-gyH, to get; or Tewa h6’6, to take along, bring]. Cp. pa’-he’, 
to take along; bo’, to bring; ke’n, to bring. heign gc&t~ 
hind’, we will bring it to you, =heige gdt-ba’de’. 

-ho’, postp., at, in the manner of, in ’jn-ha’, ’ei-ho’, here; a-ha’, 
*axp-he’, there; tsoudl-ho’, thus; etc. After ei, -ho’ appears as 
-hye’, due to retrogression of h; e. g., ’oue-hyc’, there. Cp. -c’, 
at; -yo’, at. 

ieee postp., beside, near [-ho- as in ha’-bu, beside; -ei; -ga]. 

t‘adlix tou-haxega dei, the boy is ene by the house, 

he’, affirmative particle, yes [Tewa ha’, yes]. 

he- in Gu(«)-he’-dei, prsn., explamed as meaning “He Cuts Ribs 
Off.”’ 
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-h@’- in ’¢im-tsoudl-touhe’-’gm-dou’, he soars; see -tou-ha-. 

ha’-by, adv., beside, at one side [he- as in Shigeds -ga, beside; -by]. 
Also cal: as postp. Cp. ha’-bu-p, on the side of. t@’-bu 
he’-bx ’éi-toud«, talk into my ear! 

-h@’-bu, postp., beside, at one side of, close to. Cp. ha’ bu, adv. 

’cdl-he’bu, at one side of the head, referring to a style of 
hairdressing; cp. ’«dl-h@’bu-kix. 

-he’-bu-p, postp., on the side of [cp. -h@’bu, beside]. n@ koup- 
he’bup, ’H-kindl, I live on the side (on the slope) of the mountain, 
=n@ ’H-kixdl koup-ha@’bup. 

ho’-d.. . (ha’deida, fut.), to take [cp. he’-gyn, to get, take]. —— 
ken SEES I am going to pull the scab off. 

he’-gyu (h@’gu’«, punct. neg. ; he’de, curs.; ha’de’, fut.; he’ gu’ade’, 
fut. neg.; ho’, ha’ hou, imp.; hwheidl, moe ; he gu’cheidl, infer. 
neg. ; ka in comp.), to get, take ipesw x6-n, to get]. Cp. 
kq’de-he’gyx, to buy; man-k‘qn-he’gyn, to take a handful; 
kin-he’gyy, to marry a man; t‘a’-h@’gynH, to marry a woman. 

man-dou gyH-he’gyx, I took it with my hand. ng bé-he’, 
let’s get it! n@ gyH-ha’de’, I am going to get it. ’am ’A-he’, 
you get it! minn déi-ha’de’, I am about to take or get it. 
*ei-h@’heidl, he took them. hen ’éi-ha’gu’cheidl, he did not take 
them. poue ’H-ha’de’, don’t get them! ’Hm méin-he’, you get 
them (the two milk bags)! h#’gi(#) ’A-he’gyuH, where have you 
got it? so’adl-gyH gyt-ha’gyn, I have it in my mouth (ans.). 
dei-ha’da, I have been taking (or am taking) them all the time 
(referring to buying cattle). hon déi-bou-he’gu’«, I am not buy- 
ing them all the time. heit poue béit-ha’de’, let us not take it! 
eyn-t'o’-ho’gynu, I took her for ae tsei t‘ou gyH-h@’gyn, I took 
the water away from the horse. ’H-h@’hou, take it! 

ha-n, neg. particle, not [cp. hg’-n-ej, no; fier away; -hei, privative 
noun and adj. postfix]. Cp. poue, proh. particle. % 
bouda’de’, I shall not get enough to eat. hon k‘indeidl déi- 
do’px’ege’, I did not sing yesterday. han kadl ’éim-boum@’heidl, 
they did not see anybody. 

he-n, interr. pron., what? [Tewa hé-n, what?]. Cp. hon-dei, what? 
hen-dou; poe —— ha’deidl ng han, who and what? 

he’-n (h@’ne’, punct. neg.; henho’, henmy, curs.; han, eee to 
finish tr., Apish eating, eat up [Tewa hd-n, to fish tr., to eat up, 
-xd-m- ave to cease]. Cp. goum-he’n, wind ceases to blow (refl.); 
hy’n, to eat; pa’, to eat. heiga gyH-he’n ne ba-bu, when 
you finish your dinner, let’s go! mé-hq’n, finish it! bé-hq’n, you 
tpl. finish it! hom y4-hq’ng’, I did not finish it. ya-honde’, J 
shall finish it. minn yf-hgnmg, I am about to finish it. 

he’-n (h@’ne’, punct. neg.; hande’, fut.), to win [possibly the same as 
ha’-n, to finish tr.]. *éit-hond«’, I am going to win the game, 
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béit-hando’, we are going to win the game. béit-ha’n, we won. 
hon ha#’bei ’éit-h@’ng’, we neither of us won. 

-ho-n (h@- in comp.), te finish intr., cease, be consumed, be satiated, 
in ktyndl-hqn, to get wet through; tey-hqn, to cease talking; 
ttup-han, to dry up intr.; tsein-han, to get burnt [Tewa -hd-n, to 
finish intr.]. 

-hg-n, to burn intr., in guadl-hen, to get burnt; guadl-h¢’dei, flicker 
[Tewa hd-n, thing burns]. 

-he’-n, to burn tr., in guedl-he’n, to burn tr. [Tewa hd-n, to burn 
(a thing); hd-n¢, to make a burn on tr. (flesh)]. 

hon-dei (hen-ga, tpl., but -hen-dei-gx when forming instrumental 
nouns of class inan. II), what? what kind of? something, thing; 
also used as a postpound to form nouns of instrument, e. g. bouebu- 
toubu-handeig«, strainer; p‘inhout-hondeig«, flying machine [hg-n, 
what?; -dei]. Cp. han, what? ha’-tsoy-dei, what kind of? 
handei, what (do you want)? =hqn-dei mén-d«? hendei guedl, 
what color? =ha#’tsoudei guadl, what kind of color? hendei-dou 
m-t'atga, what did he shoot with? ’am homndei gyH-houdl, I 
killed yours. n@ handei, it is mine. handei (h@’kyHkin tsun, 
what kind of a person (tribesman) came? hang« ’4-tsan, who tpl. 
came? henge h@’kynge ’4-tsyn (’4-tsen where we should expect 
’éi-tsun), what kind of tribesmen came? Kynegua«, Comanches 
(ans.). ’oueidei han hendei ’4n-hpegyu-da, that man does not 
know anything. hon y4-huego’ hondei ’e’mi’Hgyn’, I do not 
know what he is doing. handei ’@’ma«, he is doing something. _ tei 
hendei, everything. s«@’dei-hondei, a tool, lit. a work thing. 

hem-dou, adv., why? [hen, what? -dou, postp., by]. —— ne 
hgn-dou, what (do you want), how now, why? han-dou hen 
’*h-hougua, why didn’t you kill him? 

ha, inter}. of pain. 

h@’-, breath, in sudl-hq’-t‘ou-gyH, steam, lit. hot breath water; 
h@’-zoun, to breathe [Tewa ha, breath, life]. 

h@’-, prepound form of h@’-gyu, metal, iron. 

h@’-’adlsoum, metal comb [metal hairbrush]. 

h@’~onk‘in-go (nan. IT; hg’-’qnk‘in, dpl.), railroad-train [h@’-, iron; 
‘onk‘in-, nominal form of ’qnhix-t, to go along; -gaj. —— 
he’~qnk‘in-ge« béit-’on, the train whistled. 

h@’~ut-gyn (an. IT; hq’-’ntge’t, tpl.), buffalo fish [hq’-, metal; w. 
~ut- cp. p‘a-’ut-doup, to be round; -ga’t: the name is said to refer 
to dises the size of a half dollar on that fish]. 

hg’-’eit-do (inan. II*; h@’-’eidl, dpl.), anvil [big iron]. ——hq’-’eitd« 
déi-bou, I saw the anvil. 

hg’-ge’-t (inan. II*; he’-gyx, dpl.; h@’- in comp.), piece of metal, 
iron, or wire. Cp. ’«dl-h@’-gyu, money, lit. metal with a head 
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stamped on it; ’H’-tausH’-h@’-gyH, wedge. h@’ge’t déi-bou, I 
saw a piece of iron. h@’-gyx gykt-bou, I saw the iron (coll.). 

h@’-kuat (inan. I*), telegraph, typewriter, =.h@-toy-kuat [iron 
writing-instrument]. Cp. h@’gz’t déi-guade’, I am going to tele- 
graph, lit. I am going to wire write. 

h@’kuct-#’-do (Qnan. IT; hq’kuct-n’, dpl.; h@kuct-H’- in comp.), 
telegraph pole. ; 

h@’-ko’ (an. IT; h@’-ka’-ga, tpl.; hg’-ka’- in comp.), iron knife. 

h@-koudl-p‘a’-g« (inan. IT; h@-koudl-p‘n’, dpl.; h@’-Koudl-p‘a’- in | 
comp.), bell [metal neck tied; said originally of cow or horse bell 
tied around the neck of the animal]. h@’koudlp‘w’ gyf-boeu, 
I saw the bells. 

h@-kyu-kia (an. Il; hg-Kyu-ge, tpl.), alien man, man of some other 
tribe—Wichita, Arapaho, Sioux, Oto, or any tribe other than the 
Kiowa [unexplained]. hendei h@’kyukix tsun, what kind of 
tribesman came? 

h@’-n-ei, neg. particle, no (in ans. to question) [hg-n, not; -ei, unex- 
plained]. he kadl ttou, do you want some water? h@nei, 
no (ans.). h@’nei, hen tutgate’, no, it will not be severed. 

h@’-p‘is-da (inan. II; h@’-p‘in, dpl.; hg’-p‘in- in comp.), stove [iron 
fire]. h@’p‘in-dougyu gynt-sa, I put them in the stove. 

he’-p‘ou (inan. III; h@’-p‘ou- in comp.), iron fishhook [p‘ou, trap, 
snare, fishhook]. Cp. t‘ousei-p‘ou, bone fishhook. 

h@’-se’-’H’-da (inan. II; h@’-se’-’n’, dpl.; h@’-sa%’-’n’- in comp.), 
barbed wire fence post [iron put-in post]. Cp. ’eikuc’a’da, fence 
post, lit. planted field post. 

h@’-sei-sei-ga (inan. I°; h@’-sei-sei, tpl.; h@-sei-sei- in comp.), iron 
arrowhead. 

hg-tou-kuct (inan. I*), telegraph, typewriter, =hq@-kuct [iron talk 
writing-instrument]. 

h@’-te’-kua (inan. I*; hq’-tz’-kuc- in comp.), iron nail [h@’-, iron; 
te’-, by a blow; -kuc, hitter, fr. gou-p, to hit]. 

h@te’kuc-’adlt‘ei’-m (inan. IT*; h@’te’kuc’-adlttou, dpl.; hg@’to’kuc- 
~adittou- in comp.), nail head. he@’te’kua ’adlt*ou-hei da, 
the nail is headless. 

hg’-t#’-dou-p (inan. IJ*; h@’-ta’-dei, dpl.; hg’-ta’- in comp.), piece 
of barbed wire (fencing) [iron enclosed: h@’-, iron; ta’-dei, shut in]. 
Cp. k#’boudlis-h@’ta’dei-’eidl, sheep ranch, lit. big sheep iron 
enclosure. 

h@’-t'ut-de (inan. IT; h@’-t*adl, dpl.; hg’-ttudl- in comp.), drill for 
boring metal [iron borer: h@’-, iron; w. t‘u-dl-, t‘a-t- cp. t‘H’ .. ., 
to pierce; -d«]. 

hg-t‘ou (inan. II; hg@’-t‘ou- in comp.), axe, tomahawk [iron club]. 

hq’-tsqy-n (inan. II*), windpipe [breather: fr. hg’-zdy-n, to breathe]. 
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he’-tsoun-gyuH (inan. III), breath [nominal form of h@’-zgu-n, to 
breathe; -gyu]. —— ng h@’zoungyu, my breath. 

ha’-tsou-t's-’e (inan. II*), hammer (h@’-, iron; tsou-t'w’e, pounding 
stone; tsou, stone; t‘a’e, unexplained]. 

h@’tsout'w’e~’eit-d« (inan. II*; h@tsout‘w’e-’eidl, dpl.), sledge ham- 
mer [big hammer]. 

h@’-zei-b@’-t (inan. IJ*; hq’-zei-bu, dpl.), bullet; also piece of lead, 
pig of lead [metal arrow]. 

h@’-zeip-g« (inan. II; h@’zeip, dpl.; hg’-zeip- in comp.), gun, rifle 
[metal bow]. h@’zeip-dou, with the gun. 

ha-zoy-n (hy’zoune’, punct. neg.; hg’zeunma, curs.; hg’zounde’, fut.; 
h@’zoung’de’, fut. neg.; h@’zqun, imp.), to breathe [hq’-, breath; 
zoun, to take]. déi-h@’zoun, I took a breath. déi-bou- 
he’zounma, I am breathing all the time. béi-h@’zoqun, take a 
breath! déi-h@’zounma, I am breathing. 

hu’ (ha’gu’a«, punct. neg.; h’gua, curs.; hA’do’, fut.; ha’gu’ade’, fut. 
neg.; hu, imp.; app. ta’-, t‘a’- in comp.), to stand up, get up. 
Cp. *qn-hn’, to stand up; pei-sej-hu’, to revive intr.; ta’-dou’, 
one is erect; t‘a’-dou’, tpl. are erect; *zout-badlha’-hn’-gua, to 
have waves. déi-hu’, I stood up. hen déi-ha’gu’a, I did 
not get up. déi-bou-ha’gua, I am getting up all the time. béi-hu, 
get up! heit béi-hu, let’s get up! heid« poue béi-ha’da’, don’t 
get up! 

hu-dl-, to hurry, in hudl-’n, to hurry. 

-hu-dl-,-hu-t-in ’a’-t‘«-t-bu-hu-t-de (’A’-t‘«-t-ba-hx-dl, dpl.), chair, 
lit, wood one sits on. 

-hu-dlin t'ou-hrdl, lame [t*ou-, leg]. 

-hu-dl- in -pH’-hudl-dou’, to have confluence [pxH’-, together]. 

hudl-» (curs.; hudl-#’mq, curs. neg.; hudl-anmu, imm.; hnrdl-#’de’, 
fut.; hudl-a’mq@’te’, fut. neg.; hudl-H, imp.), to hurry [hx-dl-, 
-referring to hurrying; ’H, to come]. There is no such form as 
hudl-by (bu, to go). Cp. kuon-da, to hurry. *n-hudl-n, I 
was in a hurry. ’A-bou-hudl-n, I am in a hurry all the time. 
’éim-hudl-n, hurry, run! 

hu-e-gyn (stat.; haege’, stat. neg.; hneyu, imm.; huedeite’, fut.; 
hnegw’de’, fut. neg.), to know [Tewa hd, hdé-n-gi-, to know]. 

yu-huegyu, I know; also I came to from a faint, I recovered 
consciousness. han yH-huega’, I do not know. minn y4-hueyu, 
I am about to know. han minn yX-hnege’, I am not about to 
know. 

huegyu-da, to know [-da, to be]. hond4n-huegyH-do (hendun- 
for handei ’f4mn-) he does not know anything. 

huegyu-hei, adv., anywhere, one does not know where [huegyu, to 
know; -hei, priv.]. *xhyo’? huegyH-hei béi-tsei, just set it 
(the tumbler) there anywhere! 
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Hxu-e-tsi-k‘ig, name of a Kiowa man who was interviewed by Mr. 
Mooney [unexplained]. 

-hu-p, excessive usitative postfix, in ’&’-hup, to be a great gambler; 
tsHhy-yp-kin, asker of many questions [cp. -hu-t, excessive 
agentive]. 

-hu-p-de (or -hu-t-da?) in teigyn ken-hupde, icicle, lit. ice hanging. 

-hu-t, app. excessive agentive postfix, in seim-hut, thief, mouse [cp. 
-hH-p, excessive usitative postfix]. 

-hx-t in t@’-hu-t, to listen to [t@’-, to hear]. 

-hx-t-gain p‘oudl-hutg«, to tell a lie. 

hg’-, interr. stem, in hf’-dei, what kind of? ete. [Tewa ha’, what kind 
of ?]. 


ha’-b ... (ha’ba curs. neg.; ha’beide’, fut. t'a’ba’- in comp.), to 
smoke [cp. t‘a’ba’-t, tobacco]. Cp. t‘a’ba’-kuadl, several sit 
smoking. 


ha’-ba (ha’be’, punct. neg.; ha’boup, curs.; ha’beide’, fut.; haba’de’, 
fut. neg.; ha’bei, imp.; t‘a’bei- in comp.), to lift, carry off [cp. 
ha’-bu]. Cp. zoun-t‘a’bei, tree squirrel, lit. carrier off with his 
teeth. —— gyt-hna’ba, I lifted it. han gyt-haA’bo’, I did not lift 
it. muegyn-bou-ha’boup, lam lifting itupallthetime. ’A-ha’bei, 
lift it up! heit b4&-hx’bei, let’s lift it up! men-dou gyt-ha’be, I 
carried it off in my hand. mue gyh-hA’b«, I raised it (the window). 
montsou-dou gyt-ha’ba, I carried it away in my claws. =gyh- 
mantsou-ha’ba. peidei déi-ha’ba, I stood the pencil on end. 
k‘indeidl déi-ha’ba, I erected the pole yesterday. 

hii’bu, interr. adv., where? [ha’-, interr. stem; -bu, postp., at]. 
hx#’-bu g&-goup, where did he hit you? beidl-gyu ’éi-goup, on the 
mouth (ans.). 

h#’-bx (ha’be’, punct. neg.; ha’beip, curs.; ha’beita’, fut.; ha’ba’de’, 
fut. neg.) in k‘ian-ha#’bu, to cough up; so-’eum-ha’bu, to have 
hemorrhage; zout-hf’bu, to be carried (away) by the current. 
Also in muega ha’bx-’ei, in mid forenoon, explained as high lifted 
when [cp. ha’-b«, to lift}. 

hw#’-bei, interr. and indef. adv., where? somewhere [hn’-, interr. stem; 
-bei postp., at]. ha’-bei hy’qn-t‘ne ’éim-tsHn, on which road 
did you come? ha’-bei(-tsou) (’éi)m-tsHn, where did you come 
from? koup-yo’ ’A-tsan, from the mountain (ans.). b@n ha’bei 
*éit-ha@’ng, we neither of us won, we did not win on either side. 

-ha’-bei in ’éim-sudl-ha’bei, you are making it hotter (possibly from 
ha’ba, to lift). 

-ha’-bei-p in boy-h#’beip, to be sparkling [cp. boue-bu-hei-p-gyx, 
lightning]. 

h#’-bei-tsou, interr. and indef. adv., where? somewhere. —— hn’- 
bei(-tsou) ’éim-tsHn, where did you come from? 

10559°—28——_6 
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ha’-de (ha’de’, punct. neg.; ha’doup, curs.; ha’deide’, fut.; ha’da’de’, 
fut. neg.; ha’dei, imp.), to shout. Also in ’at-ha’da, to cry; 
seim-ha’da, to whistle; txdl-hr’da, to hiccough; tsut-ha’da, to give 
a whoop. déi-ha’da, I gave a yell. béi-hn’dei, yell! poue 
béi-hideido’, don’t yell! ’sim-ha’deida’-sou, he is going to be 
yelling too much. handou béi-bou-ha’doup, what do you keep 
yelling all the time for? 

ha’-dei, interr. and indef. pron., what? what kind of? something, 
thing [h#’-, interr. stem; -dei]. Cp. ha’-dei-dl, who? tue-syxn- 
ha’dei, dime, lit. white small thing. tei ha’dei gucdl, all- 
colored. ’oapga gyh-ka’dei-ha’dei-’eim, to a bad place. 

hx’-dei-dl, interr. and indef. pron., who? somebody [h#’-, interr. 
stem; -dei-dl]. Cp. ha’-dei, what? ha’deidl da, who was it? 
ng ’h-da, it was I (ans.). ha’deidl ’A’da ’é1-ta’tadl, who cut 
down this tree? h’deidl tsan, who came? ha’deidl ’4-houdl, 
you killed somebody. 

ha’-gyu, interr. and indef. adv., where? somewhere, sometime, 
perhaps [hf’-, interr. stem; -gyx]. Cp. pa’-hf’gyH, sometimes. 

ha’gyu hi’ngyu, 1. where did he die? 2. he died somewhere. 
ha’gyfé m-kindl (for h#’gyx ’eim-kindl) where do youlive? pH’nyx 
"an ha’gyn yin-guoda, I write him just once in a while. p#’ 
hi’gyH ’an tsHnmH, sometimes he comes. man ha’gi ’4-te’, I 
guess somewhere they are staying. han heiga ha’gyH gyH- 
bounma, I am not going to see him at all. han kadl ha’gyH 
gyH-bounmag, I never see him. ha’eyH souta’, maybe it will 
rain. 

hf’-gyu-e, interr. and indef. pron., which one? someone [ha’-, interr. 
stem; -gyH; -ei]. —— hf’gyne ’im-da, which one of you did it? 
*oueldei da, that fellow did it (ans.). 

ha#’~’ou-e, interr. and indef. adv., when? sometime [ha#’-, interr. 
stem; -’ou-e, postp., at]. Cp. ha’-’ou-dei, how much, how many? 

hf’oue ’éim-bHnmu, when are you going? h#’oue béi- 
houtdo’, when are you going to kill them? pune heigx h#’oue 
yinte’, the sun is going to set sometime. hen houdldei tsA’ne’ 
ga sot ha’oue kingyy tsun, he did not come back for a long time 
and at last way afterward he came back. gc ha’oue sct tsunheidl, 
and I heard that he came back way after. 

hn’~’ou-dei (spl.), interr. and indef. pron., how much, how many? 
some, several [hf’-, interr. stem; -’ou- as in -’ou-e postp., at; 
-dei]. Cp. ha’-’ou-e, when? h#’oudei ’adlha’gyx, how much 
money? hw’oudei kya’hyoup, how many men? h#’oudei k‘iz, 
how many days? h#’oudei t‘adl da, how many holes are there? 
hn’oudei t‘adlgyu, in how many holes? hw’oudei ttadlgyx, in 
several holes (ans.; sounds the same as the question). h#’oudei 
tseiga ’éi-d«, how many horses are there? h#’oudei tseiga ’éi-da, 
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there are several horses (ans.). h#’oudei g&’in-da, how many 
children have you? ka’k‘in n&-’in-da, I have ten (ans.). hx’oudei 
tseiga ’éi-kuadl, several horses are lying down. 

‘H’oudei-dou, interr. and indef. adv., how many times? several 
times [-dou, postp., by]. h#’ ’oudei-dou (heiga) ’eiha’ 
’*H-tsun, I came here several times. 

H’-tsou, interr. and indef. adv., how? in some way [ha#’-, interr. 
stem; -tsou, postp. like]. h#’-tsou m-k‘g, how is your name? 
=hw’-tsou *un béi-k‘g’ma, how are you called? hon yf-hnege’ 
h#’-tsou m-k‘g’gyudei, I don’t know what your name is. hf&’-tsou 
gc&-k‘o’mde’, how are we going to call you? ha’-tsou m-tougyH, 
what did you say? ha#’-tsou ’H-toue, I said something (ans.). 
hon hayx’ *A-touge’, I did not say anything (ans.). hna’-tsou 
gyH-touzHnmuH, what are they talking about? ’éi-da’-t‘einda nei 
h#’-tsou houdlde’, I could not kill him if I wanted to. ha’-tsou 
tsou ’eidei brit-k‘@’ma, what do you call this stone? hw#’-tsou 
béit-k‘@’me ’am, what do you call those tpl. an. min.? ha’-tsou 
k‘g tsou, what is ‘stone’ called? 

’tsou-dei, interr. and indef. pron. and adv., of what kind? of 
some kind [ha’tsou, how? -deil]. h#’tsoudei guadl, what 
color? =handei guadl? 

H-yu’, interr. and indef. adv., where, in which direction, how? some- 
where, somehow. [hn’-, interr. stem; -yH’, postp. at, in the region 
of]. Cp. ha’-gyx, where? ha-yxH’ m-bu, where are you going 
to? koup-gua ’A-ba’te’, I am going to the hil? ha-yn’ ’A-ba’to’ 
where shall I go? h#yn’ bu, where did he go? where has he 
gone? where is he? hon yad-huego’ hayn’ *4-baH’gyn, I don’t 
know where they went. h#yH’ yH’e, which way? h#yuH’ (yu’e) 
*H-(tsHe-)ba’te’, which way am I to go? gei heiga hay a’’-baA’- 
gya’dei (=hfyn’ ’4 -) gx han gyHh-huege’, they don’t know where 
they went to. ’ahya’ga hay &’’m-hou’@zounheidl (= haywH’ ’éim-), 
they moved off somewhere. hayn’ k*ggyn tsudl han y4-huege’, 
I don’t know what (lit. where, how) my own name is. han hityu’ 
*N-touge’, I did not say anything. h#yx’ m-da, what is wrong, lit. 
where are you? 

fyH’-dou, adv. maybe, if [hHyx’, somewhere, somehow; -dou, postp., 
by, as]. hayx’-dou tsunte’ ng hen hay’ ya-tsHega’de’ (or 
y-kint'H’me’ ta’ instead of the last word), if he comes I will not 
be afraid. hyn’-dou ’A-ba’to’, I may go. hfyxH’-dou gynt- 
swdeida’do’ ktyahinga, I may be working tomorrow. 

a-y-ou-dei, adv., plainly [hu-e-, unexplained; -ou, ev. intensive; 
-dei]. hayoudei ’A4-touk‘i’HmuH, you talk just as plain as you 
can! 

1H-e- in p‘oud|-ha-y-in, cottontail rabbit. 
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hy’-n (ha’ng’, punct. neg.; hanma, curs.; hande’, fut.; ha’ng’de’, 
fut. neg.; hx’n, imp.), to eat [Tewa hti-nyd, to eat]. Cp. -hy’n, 
eater; po’, to eat; he’n, to eat up. —— gyH-hy’n, I ate it. tei 
eyn-hw’n, I ate it all. minn gyt-hunma, I am about to eat it. 
’um ’H-hy’n, you eat it! déi-hy’n, I ate it (the watermelon). 

-hu’-n, eater, in sei-hu’n, horned toad, lit. cactus eater [hy’n, to eat]. 

Hundadlei, prsn. of Andrés Martinez [fr. Span. Andrés]. The 
initial h is o. k., despite Mooney and more recent writers who 
give it without. 

-ha’-d .. . in tadl-ha’-d . . ., to have hiccoughs. 

hei, adv., now, already, more commonly occurring as hei-ga, of same 
mg. Also said in ans. when one is called to, or in answering the 
roll call in school. tn’ ’6j-hei’m hei kingyx ’A-ttouys, when 
my wife died I went traveling. 

hei, interj. Mr. Smoky has heard that when the Utes start to make 
a run (in battle) they cry thus. 

hei- in hei-ba, to carry in; hei-bu, to enter. 

hei- in hei-dow’m-tsou, downslope; hei-t'ap-tsou, upslope. 

-hei in s«-hy-ei, blue, green. 

-hei in p‘*@’-hei, straight, adv.; p@’-hei, in the middle (cp. k‘ou-pe’, 
in the middle). 

hei-be (heibe’, punct. neg.; heiboup, curs.; heibeide’, fut.; heiba&’de’, 
fut. neg.; heibei, imp.), to take in, carry in [cp. hei-bu, to enter]. 
—— gynt-heiba, I carried it in. gyH-bou-heiboup, I carry it in 
all the time. ’H-heibei, carry it in! poue ’A-heibeide’, don’t take 
it in! 

hei-bu (heibe’, punct. neg.; heibeip, curs.; heibeitc’, heibiata’, fut.; 
heiba’tc’, fut. neg.; heibei, imp.), to enter [ep. hei-ba, to take in]. 

*eim-heibei, come in! Kyahi’H ’a’gyu-dei-’in ’A-heibinic’, 
Tam going to go in to where the manis sitting. ’X-heibu, I came in. 

hei-da, adv., yet, still [hei, now; app. adverbial -da, but cp. possibly 
hei-t, exhortative particle]. heid« n (for heid« hon) syxn 
’4-d@’me’, the child is not born yet. heide« hen heime’, he is not 
dead yet. heida sxdl, it is still hot; ct. heig« sxdl, it is already 
hot. 

hei-dg-n-hf’-gyu, adv., never; [app. even not somehow: hei-de-n- 
for hei-de he-n, yet not; -ha’gyxH, somewhere, somehow]. —— 
heidanhw’gyu déi-boude’, I never get enough. 

hei-dgy’m-tsou, adv., downslope (hei- as in hei-t‘s-p-tsou, upslope; 
dow-m, down; -tsou]. heidgy’m-tsou ’4-bA’heidl, they went 
downhill. . 

hei-ga, adv., already, now, then, and, and then [he?, now; go, and]. 

heige m-’%’zoun, he (the child or cripple) is already walking. 

heiga gy#-be’, I have brought it with me. heide hon pue ba’de’ 

heigx déi-hn’, I got up before sunrise, heigg déi-de’da, I am 
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singing already, I am singing now. heiga mixn han déi-d@’px’ege’, 
Iam not about to sing. minn heiga gyA-deitsoupde?, I am about 
to put him to sleep. heiga gct-hinda’, we’ll bring it to you, 
=heigan gdt-ba’do’. heign ’A-heimg, now I am going to die. 
heiga hei’m, he already died. heigax déi-houtd«, I am going to 
kill them right now. hon déi-houtgu« heig«, I am not killing 
them now. heiga sudl, it is already hot; ct. hied« sudl, it is 
still hot. 

-hei-p- in boye-bu-hei-p-gyu, lightning [cp. boy-hu’-bei-p, to be 
sparkling]. 

hei-t, exhort. particle used with fut. and imp.; poue, proh. particle, 
follows heit to form the negative [hei, now; -t, unexplained, cp. 
possibly heid«]. heit ba-’qntout'w’, let us forgive him! 
heit poue b4-’qntout‘a’tc’, let us not forgive him! heit b&-hn’bei, 
let us lift it up! heit b4-hou, let us kill it! 

hei-t‘p-, upslope, in hy’qn heit‘ap-ka, the road runs uphill. See 
hei-t*ap-tsou. 

hei-t‘ap-tsou, adv., upslope [hei- as in hei-dou’-m-tsou, downslope; 
t‘H-p-, up; cp. t‘H-e, on top; -tsou]. heit‘ap-tsou ’4-’H’heidl, 
they went uphill. 

hei, adv., away, gone away; well, recovered [cp. -hei, privative; 
he-n, not]. Cp. hei-gyu, away; hei-da, to throw away, go away. 

mon heiga« hei heign gyA-da, ba-kyHmdei-ba’ta’, maybe 
they’re gone away, we shall be going for nothing; hei ’amgyu, he 
got well; mén-ka’yo’ heiga hei ’A-’amgyH, my cut place has 
gotten well, lit. at my cut place I have become wellw= 

hei-, unexplained, in hei-tei-t, to tell a story or myth. 

-hei, privative, postfixed to nouns and adjectives [hei, gone away, 
used as postfix; cp. han, not]. tsei-hei kx’dudl, automobile, 
=tsei-hei. k‘uep‘a [horseless wagon]. tou-hei da, there is no 
house. guc-hei yh-da, I am not wise; ct. ng yH-gua, I am very 
wise. seip-hei gyh-da, it is a dry year, lit. raintess it is. 

hei-da (heide’, punct. neg.; heidoup, curs.; heideide’, fut.; heida’de’, 
fut. neg.; heidei, imp.), to remove tr., depart, separate oneself, go 
away, open (door). [Cp. hei, away.] so’-p‘un gyH-heideide’, 
I am going to throw away the ashes. déi-heida, I departed, lit. 
I awayed myself. han déi-heida’, I did not leave. béi-heidei, go 
away! poue béi-heideide’, don’t go away! heit béi-heidei, let’s 
leave? ka’deidl ’6i-’@’mei-dei peidou déi-heida, he treated me 
bad and that’s why I left. déi-tsut-heida«, I opened the door. 
tsut han déi-heide’, I did not open the door. béi heidei, open it! 
poue béi-heidei, don’t open it! 

hei-gyu, adv., away [hei, away; -gyul. to’dei heigyu d&’mei’ 
go he’oue sat tsunheidl, I heard that he was away for a long time 
and that he came back way after, man heigys da heigau, maybe 
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he’s gone now. heigyx ’-de-’ei man tsun, I was away when he 
came. -» 

hei-’in (an. II; hej-you-p, tpl.), doll [hei- as in Tewa hu’y', doll; 
in, child, dim; the word is equivalent to Tewa hy’u6é’, little doll]. 

hei-m (heimgo’, stat. neg.; heimtc’, fut.; heimga’to’, fut. neg.; 
heimheidl, infer.), to be short of food, famish [cp. hei’-m, to die. 

’oueiga gyN-heimheidl, those folks in that house were hard 
up. ’oueidei ’H’n-heim-heidl, he was hard hit for food. ki‘akgmb« 
gyH-heimta’, the people are going to be hard up. k‘inkgmbe« 
gyt-heim, the people are hard up, =k’inkgmba koupdei-’a’ka. 
hen gyHt-heimge’, they are not hard up. 

hei’-m (also hi’agyu, punct.; hei’me’, punct. neg.; hei’mu, curs.; 
hi’ute’, fut.; hi’, imp.; hi’sheidl, punct. infer. ; hi’Hyin, curs. infer.), 
to die [cp. hei-m, to be short of food; hou-dl, to kill; hou-dl-d«, to be 
sick; Tewa hé‘; 1. to kill; 2. to be sick]. hf’gyH hei’m, or 
ha’gys hi’egyu, 1. Where did he die? 2. he died somewhere. heiga 
hei’m, he already died. t*ouga hei’m, he has been dead a long time. 
sat hei’m, he died just a little while ago. han hei’ma@’, he did not 
die; cp. pei-hej da, he is alive yet. heid« han hei’m«@’, he is not 
dead yet. minn ’H-hej’mu, I am on:the point of dying. heig« 
houdldei hij’xHtc’, he is going to die pretty soon. bxH-tougyH 
heiga, hi’heidl, they say that he died. bi-toeyugys heiga« hi’Hyin, 
they say that he is dying. ’A-hi’Hyin, they say I was dying. 


dying men. kyshoup ’4-hi’Hyin déi-poyhoude’, I am going to 
see the tpl. dying men. kishi’H ’A-poubs nq heige hi’sheidl, I 
went ‘to look at the man who had died. ’A-’@’dlin bout tseihin 
*éi-hej’m-dou, I cried because my dog died. 

heim-~’amgyH (heim-’%’mu, curs.; heim-’emdeite’, fut.) to get short 
of food [to famish become]. n@ gyHt-heim-’gmegyH, we were 
hard up for food. min gyX-heim@’mu, they are on the verge of 
being short of food. 

hei-n, adv., maybe [unexplained]. -—— m@ ’qnhn’dei hein da, maybe 
it is a bear. 

heiteit-gyu, story, myth [heiteit, to tell a story; -gyx]. Cp. p‘oudl- 
heiteitgyu, lie, false story. *H-heiteit-t«’, I heard a myth. 
hn’oud (for h#’oudei) ’H-heiteit-to’, I heard several myths. 

hej-tei-t (hejteido’, punct. neg.; heiteitda, curs.; heiteidlde’, fut.; 
heiteida’de’, fut. neg.; hejteidl, imp.; heiteidlei’, infer.), to tell a 
story or myth, narrate [hei-, unexplained; tei-t, to tell]. Cp. 
heiteit-da, to be told as a story-; heiteitgyx, story; heiteit-touk‘g’m, 
to mention in a story; p‘oudl|-heiteitgyn, lie. eyH-heiteit, I 
told a story. hen gyt-heiteide’, I did not tell astory. ’-heiteidl, 
tell a story! poue ’H-heiteidlde’, do not tell astory! ’éj-heiteidl, tell 
me a story! 
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*oudeiha’ 


heiteit-da, to be told as a story or myth [heiteit; da]. 
gyH-heiteit-da, that is all there is to the story. 

heiteit-toyuk‘g’m, to mention in a story [to narrate, mention]. 
*éit-heiteit-touk‘o’m-tsei ’an ’O’za’te’houp 7 éit-k*@’ma, whenever 
we mention them in myths we call them Udder-angry Travelers-off. 

his-dl (nan. I; his-dl, also his-dl-du, tpl.), arroyo, draw, gulch 
[Tewa hii’t, hé’é, arroyo]. 

-hin-dl- in Kke’-k‘xebin-hindl-bu, bank caved out underneath. 

hin-dl-b . . . (hiadlbeide’, fut.), to light (fire) [unexplained]. Cp. 
t'H’-, app. to light. 

hin-da (hixadeide’, fut.), to vomit [cp. hint, to ascend]. Cp. zou-.. ., 
to vomit. déi-hinda, I vomited. déi-hiadeida’, I am going 
to vomit. 

hin-n (hisng’, punct. neg.; hianma, curs.; hiand«’, fut.; hian, imp.), 
to dig [cp. k‘in-n, to dig, cough]. "Wea gyh-hinnde’, I am 
going to dig a well. gy8-hinn, I dig him up! ’A-hisnhou, go and 
dig him up! 

hin-t (hixndlt«’, fut.), to ascend [cp. hin-da, to vomit]. Cp.t‘ap-hixt, 
to cross (water); seip, to descend. p‘in-t‘He ’A-hindlte’, I 
am going up on top of the hill. ’H-hint, I climbed up. p‘an-mue 
hint, he ascended into the sky. t‘ou-gyH p‘chei ’A-hixnt, I went 
right through the water. 

-hig, -hi’a (hyy-’e, -hyou-p, tpl.; -hig-, -hyy-’e- in comp.), noun, 
adj., verb and adv. postfix, real, right, very, in sH’nei-hi’n, rattle- 
snake, lit. right snake; ’«-hix, plain; ’@’-hi’n, to be a good gambler; 
mue-hi’u, highest (adv.); etc. Referring to this postfix Gatschet 
says: ‘These Indians [the Kiowa] do not use a special word to 
express ‘real,’ ‘principal,’ or ‘true,’ but they append a suffix -hi 
(nasalized hi"), for the purpose, according to Mr. Mooney.” 
(A.S. Gatschet, “Real,” “True,” or “Genuine” in Indian languages, 
American Anthropologist, n. s., I, Jan. 1899, pp. 159-160) [cp. 
?om-hyy’m-dei, right, for **qam-hyy’e-m-dei]. Cp. ’@’-g«, own, real. 

hou’-, hou-, to go, travel, in hou’-’g’-zoun, to travel along; hou’-’#, to 
travel; p‘i#hout-hou’-koy’m, to fly around; hou’-sgm-’e’da, sun- 
flower; hou’-tut, to travel off apart [cp. hou-t-, to go; -hou, to go; 
t‘ou-yH, to go]. 

-hou (-hougu’«, punct. neg.; -houde’, fut.; hougu’ade’, fut.; -hou’, 
imp. houheidl, infer.), itive postfix, to go (appears not to harden 
the verb) [cp. hou’- to go; t‘ou-yx, to go]. ’*-doun-hou’, go 
and look for it! han gyXt-deynhougu’ade’, I am not going to look 
for it. ’H-boy-hou’, go and look at him. 

hou’-’@’-zou-n (houw’@’zoung’, punct, neg.; how’ @zoynmea, curs.; 
how’@zounde’, fut.; how’gzoung’de’, fut. neg.; hou’gzeun, imp.; 
hou’¢’zoun-heidl, infer.), to travel, to travel off [to travel foot take 
oneself off]. déi-hou’@’zoun, I traveled (on foot, horseback, 
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by wagon, etc.). han déi-hou’g’zqung’, I did not travel. heit 
béi-how’@’ zoun, let’s go traveling! 

hou’, to come [hou’-, to travel; ’H, to come]. Cp. hou-t-x, to come. 

*\-hou’n, I was coming traveling. 

how-bs, to travel [hou-, to travel; bu, to go]. —— hiyn’ ’(&)- 
hou’- bunmu, I am going to go traveling. *H-houbu, I moved. 

how’-d«-’u, to travel [hou’-, to travel; -da; unexplained; ’H, to come]. 

huqn-t'ne ’8-hou’de’H goa mi(a) ’H-t*ouhei’m, as I was going 
along the road I got pretty thirsty. 

hou-dei, to be blind (hou-, unexplained; -dei]._ ——— yH-houdei, I am 
blind, =yHt-touegyH-da. 

houdei-kia (houdei-g«, tpl.), a blind man (houdei, to be blind; -kix]. 

hou-dl (hougu’«, houdlge’, punct. neg.; hout-da, curs.; houdlde’, 
fut.; hougu’ado’, fut. neg.; hou, imp.; houdlhy, proh.; houdl- 
heidl, infer.). to kill [cp. hou-dl-da, to be sick; hei’m, to die; 
hei-m, to be short of food; Tewa hé‘; 1. to kill. 2. to be sick]. 
Cp. bout-houdl, to fill tr. he ’am ’A-houdl, did you kill it? 
he ’Hm hon ’k-hougu’«, didn’t you kill him? he hen ’4-hougu’ade’, 
aren’t you going to kill him? gyn-houdl, I killed him. poue 
*e-houdlda’, don’t kill him! =poue ’A-houdlha heit b&-hou, don’t 
let’s kill it! ’éim-hou’da-dei gyt-bou, I saw the killer, =de’kia 
gyH-bou. misn gyH-houtda, I am going to kill him right now. 
*N-houdlda ga heiga m-t‘qup‘a’te’, if you kill him, they’ll get you. 
hen ’H-houguw’ado’ ng heigan hen gé&-ttoup‘ny@’de’, if you don’t 
kill him, they won’t get you. mi(H) houdl, he pretty near killed 
him. ng ’éi-houdl, we dpl. excl. killed him. 

hou-dl-, referring to sickness, in houdl-da, to be sick; houdl-gyu, 
houdl-da, etc. [ep. hei’m, to die]. 

-hou-dl, intensive, in k‘awe-kqn-houdl, dragonfly, lit. rough skin; 
k‘ohy-oudl, lung; k‘tywe-hyoudl, woodrat, lit. jumper; mun-p‘«- 
houdl, lion, lit. upper body furry; pou-guon-houdl, muskrat; 
tou-p‘a-houdl, owl sp., lit. leg downy [ep. -ptoudl, intensive]. 

houdl-da« (houdl-dg@me’, punct. neg.; houdl-d&’beip, curs.; houdl- 
de’to’, fut.; houdl-de’m@’te’, fut. neg.; houdl-de’mei’, imp.; 
houdl-dg’mei’, infer.), to be sick [houdl as in houdl-gyu, sickness; 
da, to bel. *N-koudou-houdld«, I am very sick. kishi’s 
houdldamei-dei gyt-boeyhoude’, I am going to go over to see the 
man who is (said to be) sick. Kyahyoup ’4-houdldamei-ga déi- 
beuhouda, [ am going to go over to see the tpl. men who are said 
to be sick. 

hou-dl-da (ian. III), shirt, article of clothing, clothes [hou-dl-, 
unexplained; -du]. Cp. ’&’yx-houdl-du, buckskin dress, lit. fringe 
shirt; toy-gyH, shirt. ———houdldu gyht-bou, I saw the shirt. 
houdldu-hei, naked. ; 

-houdl-du, sickness, in ttein- houdldu, heart disease; etc. 
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houdl-dei, adv., soon [hou-dl, unexplained; -dei]. —-— heiga houdl- 
dei hi’yto’, he is going to die soon. heig« houdl-dei ’A-bunmu, I 
am going soon (e. g. in a few days); but ’eihc’ houdldei heiga 
*n-banmu, I am going soon now (e. g. in a few moments). han 
houdl-dei tsa#’nq’, he did not come back soon. 

houdl-gyx (inan. I), sickness [cp. houdl-da, to be sick; -gyu]. Cp.- 
houdl-du, sickness. 

-hou-dl-gya, postp., amidst [hou-dl-, unexplained; -gyui. 
mfyin-houdlgys ’H-dei, I was standing in the midst of the women, 
*w’-houdlgyu, in the midst of the smoke. 

how’-kowm (an. I; hou’-koyw’-ba, tpl.), coyote, =m@’t‘outsouhi’x 
[traveler about: hou’-, to travel; kou’m to be about, here used as 
a noun stem]. Cp. hou’-kin, traveler. 

-hou’-kow’m, to move about, in p‘izhout-hou’koy’m, to fly about 
[hou-, to ined! -kow’m, to be about]. 

how’-kia (an. I, hou-p, tpl.), traveler [hou-, to ae, Cp. hou’- 
kouw’m, coyote, lit. traveler about. pH’goa hou’kis gyh-boy, 
I saw a traveler. hw’oudei houp déi-boy, I saw several travelers. 

hou-pou-H, to go along making a noise [hou-, to travel; poy-, to sound; 
’o, to come]. ’ox’bei k‘uep*a ’4n-hou-poy-’H, the wagon 
went past making a noise. 

hou’-sgm-’A’-do (inan. II; hou- sqem-’x’, dpl.; hou-sgm-’a’- in comp.), 
a sunflower sp. with flowers only 114’’ diam. [travel look plant, 
so called because it turns its gaze: hou’-, to travel; sgym- to look; 
’A’da, stick, plant]. Cp. tteip-sae-H’da, sunflower sp. with large 
(6’’ diam.) flowers. 

hou-t-, to go, travel, in hout-y, to come; p‘ix-hout-, referring to 
flying [cp. hou’-, -hou, to go]. Cp. -t‘ou-t, which is perhaps the 
nominal form of hou-t-. 

hou-t-H, to come, in ’A’-hout-H, distant shower comes [hou-t-, to 
travel; ’u, to come]. Cp. hou-’H, to come. 

hou’-tut (hou’-tH’da«, punct. neg.; hou’ta’da, curs.; hou’tudlde’, fut.; 
hou’txdl, imp.; hou’tudlheidl, infer.), to travel off apart [hou’-, to 
travel; tat, to sever]. ke’ea ’éim-hou’tut, the others traveled 
off apart. heit béi-hou’tudl, let us separate! 

hou-n-, adverbial verb prefix, last. geyH-houn-goup, I hit him 
the last time. Kyahi’y hi’H houn-dei-dei gyh-tsHe, I asked the 
last man (standing). Kyshyoup ’A-houn-dei-ga déi-tsHe, I asked 
the last men (standing). 

houn-kin (an. I; hown@’-ga, tpl.), the last man. 

hu’g-n (inan. I; hy’g-n- in comp.), trail, road [unexplained]. ——— 
gyn-t'on hy’oen-gyx, I found it on the road. 

hyu, interj. used in calling one’s attention. 

hy#, interj. of scorn. 

-hyy-’e, real, see -hin. 
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in (an. II; ’yue, -you-p, tpl.; ’in- in comp.), 1. child, offspring, son, 
daughter (cp. bou-dl, son, voc.) (but ’H-’in-dei, his or their child); 
dim. postpound; 2. (for ’in-fue), egg; semen [Tewa 6‘ child, 
dim. postpound]. Cp. syun, child, little one; -t*qn, dim. iH 
gy-bou, I saw my child. ’yue déi-boy (app. an. I decl. here), I 
saw my tpl. children. But syn gyt-boy, I saw the child (not 
my own). syf’da déi-bou, I saw the children (not my own). 
teineit-tseiou ’in-tseip, the hen laid an egg. teineit-tseioup 
*éitin-Koup, the hens laid eggs. tejneit-tseiou-’in, chicken egg 
(app. *teinejt-tseiou-syun would be applied to young chicken). 
tsudl-in, calf. foudei-’in, mouse; heij-’in, doll; p*ato-’is, twin. 

*in-bout-da, to be pregnant [to be child full]. ’iH-boutda, she 
is pregnant. ’éi-’in-boutda, they d. are pregnant. 

’in-bout-mu (an. I; ’in-bout-mue-m«, tpl.), pregnant woman [cp. 
’in-boutda, to be pregnant]. 

in-k‘o’ Cink‘'@’ne’, punct. neg.; *ink*enma, curs.; *1H#k‘g’da’, fut.; 
iH-k‘@’ne’de’, fut. neg.; *ink‘g’, imp.; ink‘*@’heidl, infer.), to fuss 
over [unexplained]. *éin-’ink‘g’, they d. fussed over it (inf. 
distinguished between quarreling over and fussing over). k‘ixdeidl 
béi-tseihin-’ink‘anma, yesterday we were fussing over the dog. 
k‘indeidl han béi-tseihin-ink‘g’ng’, yesterday we did not fuss over 
the dog. han béi-tseihin-’ink'e’ng’de’, we shall not fuss over the 
dog. poue béi-tsejhin-’ink‘g’da’, don’t ye (tpl.) fuss over the dog! 
béi-tseihin-’ink‘’, ye tpl. fuss over the dog! 

*1H-k*qwe (inan. IJ*), womb [child peeling, child bag]. 

’1(a)-’oup (an. II; ’i(#)-’oup-da, tpl.; i1(@4)-’oup- in comp.), maggot 
[possibly ’im, child ’ou-p, unexplained]. mg ’i(H)’oup ’éim- 
zungoup’ (the many people bathing in the reservoir) are moving 
like maggots (a Kiowa expression). 

*1H-pe’-gyu (an. I; in-pa’-ge’t, tpl.; ’1H-pa’-gyH- in comp.), (mewborn) 
baby [fresh baby]. Cp. ’ei-pa’gyu, roasting-ear of corn. 

"in-to’-mag (an. I; ’in-ta’-mue-ma, tpl.), midwife [ix, child; -te’-, 
unexplained; -mu, woman]. 

*Tutu-kia (an. [1]; "Intu-ge, tpl.), Ute man. 

in-tue (an. II; ’in-tue-mq, tpl.; ’is-tue- in comp.), egg; (in tpl.) 
semen [white child]. in-tHema déi-bou, 1. I saw the tpl. 
eges; 2. I saw the semen. 

*i1ntHe-k'xe (inan. II*), eggshell. 

*1H-t"H’ (an. I; ’in-t*ei, tpl.), daughter [woman child]. Cp. ’int‘a’-ttan, 
brother’s daughter. *4-~int‘A’-dei, somebody’s daughter. 
‘oueidei *iut‘s’, his daughter. ’oueidei ’ixt‘ei, his tpl. daughters. 

*in-tH’-t‘on (app. an. I), brother’s daughter [little woman child: 
-t‘qn, dim.]. Cp. ’in-t‘gn, brother’s son. 
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in-t‘qn (app. an. I), brother’s son [little son: -t'gn, dim.]. Cp. 
*1H-t*H’-t*on, brother’s daughter. 

id-tseip, to give birth to a child [fsei-p, to lay s. o.]. 
tsoupde’, she is going to have a baby. 


aise 


1H 

in-, dem. stem, in ’in-he’, right here, now, etc.; also used as postp. 
[cp. ’ei-, dem. stem]. 

in, postp., at [in-, dem. stem used as postp.]. puHdl-t*He(-’ in) 
hei’m, he died in the bed here. ’H-heibu ’@’ga ’eidikin tou’e 
te’dei-’in, I went in where the old man was staying inside. ’A- 
heibu ’@’ga kyupt'e’da tou’e ta’-dei-’in, I went in to where the 
old men were staying inside. ’@’ga ’Hn ’éim-ko@’tatde’in, a 
swimming place. ’a’ga tou’e dei-dei-’in ’X-he.ibeita’, I am going 
to enter where he is standing inside. 

i(H)-he’, adv., 1. right here; 2. now [’in-, dem.; -h«’]. 1. sat 
’i(@a)ho’ sat ’H-tsHn, this is the first time that I have been up here. 
i(a)ho’ ?un ’éim-k@’tada, they swim right here; cp. ’ouhy«’ (or 
ougat’o’) ’nn ’éim-k@’tauda, they swim way over there. ’inhc’ 
’a’eyH, he was sitting right here; cp. ’eiha’ ’A’gyu, he was sitting 
here. ’eiha’dei pue ’inhc’ ’A-t@’ta’, I am going to stay right here 
this summer. 2. ’i(a)ha gynt-peidldou’, I am thinking about it 
right now. 

iGa)he’-dei (i(a)ha’-ga, tpl.), dem. pron. and adv., this one, here 
’i(a)he’, here; -dei]. ’i(a)he’dei tou’e ’H-kixdl, I live in this 
room. 

i(a)-dei (i(#)-ga, tpl.), dem. pron. and adv. this, here [’i(#)-, dem. 
stem; -dei]. *i(a)dei tou gyH-bou, I saw this house; stated 
by the informant to mean the same as ’eidei tou gyh-bou. ’i(a)dei 
hei’m, this part right here (of the tree) is dead. ’i(m)dei kyahi’n, 
this man right here. ’i(a)ga kyahyoup, these tpl. men. ’oueidei 
eva ’indel ga ’eidei, that one, and this one here, and this one. 
*indei do, this is the one right here. 


k 


‘o’, mother, voc. Mr. Smoky commented: Young children prolong 
the word, older children cut it short. Cp. tsa, mother; ka’ke’e, 
my or our mother; to’, father, voc. 

‘o’, tpl. others, recorded only with following ’adl or tsudl: occurring 
in ko’ ’udl, the others; ka’ tsudl, the others. Cp. ka’-dei, other. 

coo (an. I; ke-’e’-ga, tpl.), a kind of spear having feathers along 
the edge. Cp. Ko’a’-pix-t‘an, prsn. ; 

.o’@’-pin-t'gn, prsn.; cp. Mooney, p. 408. [said to mean “he speared 
with ko’a: -tton, app. dim.]. 
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ke-dl (an. IL; ke-t-da, tpl.; ka-dl- in comp.); 1. buffalo; 2. cow, cattle 
[Tewa ool buffalo]. Cp. kadl-hin, buffalo; ’@’gopin, buffalo, 
tsei-bou, cow, cattle. kadl gyX-boy, I saw buffalo (app. ¢ 
and also coll.). kotda déi-bouy, I saw a bunch of cattle. ’@gapix 
*éi-kadl-guonmue, the buffalo hooked me. 

ko-dl, hortative or emphatic particle [cp. kon-, hortative verb 
prefix]. Also in ’@’-kedl, particle. kadl *éi-’o’ ’adlh@’gyx, 
give me some money! kadl syqndei jie? @’, give me alittle! kedl 
t'a’ba@’t, give me some tobacco! kadl t*tqu, I want some water. 
ho kedl ’adl, do you want some more? he kadl ’udl tou, do you 
want some more water? hoa kadl t‘oy, do you want some water? 
h@nei, no (ans.). kodl bf-guadl, let us owe him! keadl ’udl 
sya’da d@’ ta’, (the woman has borne five children) and is going 
to have some more. han kadl ’éim-boum@heidl, they did not see 
anybody. hon kadl Kkingyu ’éim-ka’d@heidl, they never after- 
ward met each other. hon kadl ha’gin gyfh-bounme, I never used 
to see him. 

keadl-hia (an. IJ; kadl-hyu-e, tpl.), buffalo [real buffalo, in contra- 
distinction to cattle: kadl, buffalo; -hin, real]. 

kedl-k*e’-da (kadl-k‘e’, dpl.), buffalo robe (w. -k‘« ep. k‘«e, skin). 

kadl-seim-’a’-k‘yn’dlei (an. II; kadl-seim-’n’-ktya’dlou-p, tpl.), tad- 
pole rcodbiseiel? @-, unexplained; app. kty#’dlei, to be wet]. Cp. 
k‘e’dlei-k‘ya’dlei, frog sp. 

kadl-zeip, cow milk [cattle milk]. ——— (kadl-) zeip gy8-t‘oude’, I 
am going to drink some milk. 

-ko’e in man-ke’e-ga, wrist; ’qn-Ke’e, ankle. 

Koe-kotda-kin (an. IT; Kae-katdo-ga, tpl.), Kiowa Arikaree man; 
cp. Mooney, p. 410. 

Koe-kin (an. I; Koe-Kya’hyoup, Keae-gua, tpl.; Kee- in comp.), 
Kiowa man (kae-, unexplained; -kin, man]. 

Koe-koup, “(Kiowa mountains,” mountains in Montana region; see 
Mooney, p. 153. 

Koe-mu (an. I; Kawe-mue-ma, Keegua, tpl.), Kiowa woman. 

kae-sei-’H’-de (inan. II*; kee-sei-’n’, dpl.), box-elder tree [Kiowa 
smelling tree]. 


koe-touzun, to talk Kiowa [toyzun, to talk]. ——— y4-kae-touzHnma, 
IT talk Kiowa. 
kopk*ou-’am-dou’, to make a shadow. gynt-kopk‘ou-’am-dou’, 


I am making a shadow. 

kop-k‘qu-gyH (inan. III), shadow, shade [ka-p-, unexplained; k‘ou-, 
to be dark]. *eidei kap-k‘qugyx ’-toup‘out (or gyX-toup‘out), 
it is cool here in the shade. “ng kxp-k‘ougys, my shadow. kap- 
k*ougyu gynt-bou, I saw the shadow. 

ko-t (ke’do’, punct. neg.; katda, curs.; kadlda, fut.; ka’d@de’, fut. 
neg.; kadl, imp.), to cross. gyH-pa’-kat, I crossed the river, 
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=fo’ gyn-ket. hen gys-ke’do’, I did not cross it. minn gyH- 
koatda, I am about to cross it. gyH-kodlde’, I shall cross it. hon 
gyn-ko’da’de’, I shall not cross it. ’A-kadl, cross it! b4-kadl, 
let us cross it! 

<o-t-sei, nine (also in an old Kiowa count) [k«-t-, unexplained, cp. 
possibly koa’-k‘in, ten; -sei as in ynt-sei, eight]. katsei 
kya’hyoup, nine men; katsei sue, nine years. 

<otsei-k*in, ninety. 

<atsei-n, nine by nine. 

<atsei-dou, in nine places. 

<otsei-t', nineteen. 

<a-tutgyH (inan. III), crotch =zudl-tutgyn [ke-, unexplained; 
-tutgyu, between]. 

<x’-, referring to swimming, going as boat, in ka’-’n’da, paddle; 
ke’-bout, canoe; ka’-ta’e, to swim; ka@’-zei . . ., to swim [Tewa 
ko‘, to bathe, ko*‘-fé, boat, bridge, footlog]. 

<@’~’A’-do (inan. II*; ka@’-’n’, dpl.), paddle, =ke’bout-’a’-da. 

<%’-bout (inan. II*), canoe, boat [ka’- referring to swimming, going 
as boat; -bou-t, unexplained]. ke@’bout ’ae, lots of canoes. 

<® bout-A’-d« (inan. II*; k&’bout-n’, dpl.), paddle, =k@’-’nH’d«. 

<e’-de’-te-m (an. II; ka’-da’-te@-ba, tpl.), red-winged blackbird 
[unexplained]. 

<@’-del (k@’-ga, tpl.), pron., other [k@’- occurs without postfix as 
ke’, tpl. others (followed by ’udl or tsndl); -dei]. Cp. kuq-dei, 
other. k@’-ga, the other fellows. 

<@’-dou-k‘in, one hundred [k@’- as in ka’-k‘in, ten; app. dou, postp.; 
-k‘in, tens]. Cp. ka’k‘tin-dou, in ten places]. ke’douk‘in-n was 
given as meaning “ten by ten.” ke’douk‘in t'xe pa’ga, one 
hundred and one, lit. one beyond a hundred. 

<@’douk‘in-n, ten by ten, as ten. . 

ke’-ga, postp., through [-k@’- as m k@-gyu, abreast; -goa]. —— 
tsut-ko’egn éi-t'xtga, he shot me through the door. 

<@’-gyH, adv., abreast [k@’- as in -k&’-ga, postp., through; -gyu]. 
Cp. ninnin, two abreast. kyahyoup ’8-ke’gyuH-tsa’dei, the men 
are marching two abreast. 

co’-ko-’e, my or our mother. Cp. tsa, mother; ko’, mother, voc.; 
*a-ke@’-ka, your (spl.) mother; ta-dl, father; ta’-ta-’e, my or our 
father. n@ ke’ko’e ’éi-da, it is my mother, =nq@ tsa ’éi-da. 
ng k@’keo’e dé&-da, it is our mother, =n@ tsa dé&-dea. 

<@-k‘in, ten; so also in an old Kiowa count [k@’-, unexplained; -k‘ixn, 
ten, -ty, forming the tens]. Cp. ka’- dou-k‘in, one hundred. 
ka’k‘*in Kyfhyoup, ten men. kea’k‘in sue, ten years. 

<o’k‘yn-n-dei, the tenth. 

<@’k‘in-dou, in ten places. 
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ka’t-eit, wide [k@’t-, as in ka’t-syon, narrow; w. -’ei-t cp. ’ei-dl, 
large]. po’-ke’t-eit, a wide river (wide in one place); but 
po’-k*ou-’eidl, a wide river (wide all the way along, a large river). 
*indei ka’t-eit, it (the river) is wide right here. 

ko’t-syqn, narrow [k@’t- as in k@’t-eit, to be wide; syan, a little]. 

po’-ke’tsyqn, a narrow river. ’indei ka@’t-syqn, it is narrow 


here. 

ko’te-’amda, to swim [cp. *ka’ta-’@’mei, to make swim]. —— 
eyn-ko’ta-’omda, it is a swimming place. 

k@’te’e’mei, to make swim, with refl. to swim [cp. ka’-ta-’e, to 
swim.] dei-ka’ta-’amde’, I am going to swim. gyH-k@’ta- 
’°a’mei, I made it swim (e. g. plaything on water). 

ka’-to-’e (ke’te’gu’a, punct. neg.; ka’tatda, curs.; ka’to’de’, fut.; 
k@’to’euw ade’, fut. neg.; ka@’ta«, imp.), to make swim, with refl. 
to swim [app. ka@’- as in k@’-bout, canoe; app. ta’, to go about; 
-ei, causative]. Cp. ka@’to-’amda, to swim; kato’@’mei, to 
make swim; k@-zei ..., to swim. k‘iindeidl déi-k@’ta’e, 
I swam yesterday. hon déi-ka’ta’gu’a, I did not swim. déi-bou- 
ke’totda, I swim all the time. .déi-ka’ta’de’, I shall swim. hen 
déi-k@’te’gu’ade’, I shall swim. béi-ka’to’, swim! poue béi- 
ke’de’, don’t swim! béi-k@’tc’, let us swim! ’i(m)ho’ ’Hn ’éim- 
ke’-tatda, they swim right here. ’ouhyo’ (or ’ouget‘«’) ’Hn ’éim- 
k@’tatda, they swim way over there. Pa’gyH béi-ka’ta, take a 
bath in the creek! ’oueikintoudl-tsou déi-ka’ta’de’, I am going 
to swim like a duck. 

k&’-zei . . . (k@’-zeimn, curs.), to swim [k@’- as in k@’-bout, canoe; 
-zel..., unexplained]. Cp. k@-to-’e, to swim; ete. 
’@pinde t*ou-t*Hehin *éi-ka’zeimu, the fishes are swimming at the 
top of the water. 

kq (an. IT; kg’ ga, tpl.), wild goose sp. [Tewa kd-gi, Canada goose]. 
Cp. kq’-Koudl, squash, lit. “goose” neck; k@’-tue, ‘“‘white goose.” 

ke’ (k@’me’, punct. neg.; k@’ma, curs.; k@’de’, fut.; ke’ma’da’, fut. 
neg.; ka’, imp.), to grease, smear. Cp. k@’-da, to be greased. 
Also in kedlsei-kg’, to glue; etc. gyH-ke’, I greased it (the 
wagon). gyH-kadlsei-kq’, I glued it, smeared sticking material on 
it. gyH-bou-kq’ma, I smear it all the time. gyXt-k@’dea’, I shall 
smear it. ’A-kq’, you grease it! 

*ka-m (k@’m«, curs.), to want. Cp. ’qn-da, t‘ein-da, to want. —— 
’oengadouyeidei but-k@’ma, you want too much. 

-kq-m-, to point, in -kqm-douw’, to point; man-kom, index finger. 

-kqm-dou’, to point, in man-kgm-dou’, to point; menso-kemdou’, to 
point with the thumb; etc. [-kg-m-, to point; dou’). 

kom-ye@’-go (man. II*; kem-ye’, dpl.), notch (in butt of arrow) [unex- 
plained; w. kq-m- cp. possibly kgm-c, to play arrow-throwing 
game; -ga]. 
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kq-n, to be many. Cp. ’ae, to be many. —— m@’se@’ge déi-bou ng 
gyH-kan, I saw ravens and many of them. 

ko’-n (kq@’ne’, punct. neg.; konma, curs.; ke’nde’, fut.; k@’ng@’ de’, fut. 
neg.), to bring [Tewa ké-n, to bring]. Cp. be’, to bring; he’, to 
bring. -gyh-ke’n, I brought it. hon gy&-k@’ne’, I did not 
bring it. gyH-bou-kenma, I bring it all the time. gyA-ke’nde’, I 
shall bring it. hen gyA-k@’n@’de’, I shall not bring it. But ’A-be’, 
bring it here, hand it here! (the imp. of bo’ is app. substituted for 
the imp. of ke’n). tou gyt-ke’n, I fetched water. But ttou 
*n-bo’, fetch water! tsou gyA-ke’n, I brought youastone. fsou 
*éi-kq’n, he brought me a stone. 

kq-n-, hortative verb prefix, used with third person in the examples 
obtained [cp. possibly kedl, particle]. ken-hei’m, let him 
die! ken-’H, let him come. ’éi-kqn-’H, let them d. come! 
eyH-kqn-’omgyH, let it happen! 

-kq-n in sei-kgn, green scum. 

-kq’-n, in p‘ou-ke’n, venter of wind [cp. p‘ou- in p‘ou-t'atga, to vent 
wind]. 

k@’da- in k@’da-’g, to sell; kq’da-he’gyn, to buy [cp. Tewa kti-mh, 
to buy]. 

kq@’do-’ax, to sell [’«, to give]. 
going to sell the horse. 

k@dca-hoe’gyu, to buy [ha’gyx, to get]. 
I am going to buy a horse. 

kgm-c, to play arrow-throwing game [w.kq-m- cp. possibly kgmye’-ga 
notch (in arrow); ’«, to play]. déi-k@m-’@’de’, I am going to 
throw arrows. 

kgm-@’-gyu (inan. Til), arrow-throwing game. 

k@’-tue (an. II; k@’-tue-ma, tpl.), white goose [ka, wild goose sp.]. 

kin-dl (kinge’, punct. neg.), to live, dwell. Cp. -kixdl, dweller. 

oueiga ’H-kindl-dei-’ei ’H-yut-ba’ta’, I am going to live with 
those people. 

-kin-dl, dweller, in t*a’-kindl, prairie-chicken [kin-dl, to live}. 

Kin-gucadl-de@’-dei-kin (an. I; Kis-guadl-de&’-ga, tpl.), Indian (man) 
“red meat man,” here referring to skin color: kin, meat; guadl-da, 
to be red; -dei; -kin]. 

kia (nan. I* kin- in comp.), meat, flesh. 
the piece of meat. ng kin, my flesh. 

kin- (occurring in the material only with postp.), chest (anat.) [cp. 

_ possibly kin, flesh]. Cp. zeip, female breast; bout-doykyx, in 
the belly; ’#’-kin-douga’t, heart of wood. ng kin-dougyH, 
in my chest. 

kia- in kyu-hin, highest; kis-t‘e’-hi’u, very; kyue-ha’dei, highest. 

-kin-dei in teidl-kin-dei(-tsou), backward, on head [teidl-, rump; 
-kin-, unexplained; -dei]. 

ki(a)-s@’-da, kettle [meat boiler; w. se- cp. sqn-tsei, to put to boil]. 


tsei gyn-ka’de-’g’do’, I am 


tsei gya-ka’do-ha’de’, 


kin gyt-boy, I saw 
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-kin-t- in beidl-kint-gyu, screech-owl. 

kin-t'e’-hi’u, adv., very [kin-, app. as in kyn’e-ha’-dei, highest; 
t'e’-hi’x, very far]. ’om kint‘e’hi’a yan-gua, you are very 
wise. 

*kin-t'w’ (*kin-t'a’me’, punct. neg.; kis-t‘a’mq’te’, fut. neg.), to be 
afraid [kin-, unexplained; -t‘n’). hfya#’-dou tsuntc’ ng han 
hayw’ yi-tsHega’de’ (or ’X-kin-t's’mg’ta’), if he comes, I shall not 
be afraid. 

kin-tsoue (inan. I), broth [meat soup]. Cp. ken-tsoue, tomato soup. 

kintsoue gyt-toudlg’bx-’@’nei, I took a taste of broth. 

kin-, in kin-hint-, in single file; kin-nin, to be long. 

kin-dei- in kin-dei-’gmegyn, kin-dei-da, to menstruate [unexplained]. 

kin-dei-’amgyu, to menstruate. 

kin-dei-da, to menstruate. kindei-da, she has menstruation. 

kin-hin-t-, verb prefix, in single file; one by one, two by two, etc. 
[ep. -kin-hint in t‘xp-kin-hint, to ferry across; and possibly kis-nix, 
long, tall]. Cp. ke@’gyu-, abreast. Kyshyoup ’A-kinhint- 
tsa’dei, the men are marching in single file. kKyahyoup ninnyx 
*A-kinhint-tsa’dei, the men are marching two abreast. pH’nyH 
*A-ki(u)hint-teipda, they are coming out one by one. 

-kin-hint in t‘oxp-kinhint, to ferry across. Cp. t*xp-hixnt, to cross 
(water); kin-hint-, in single file, ete. 

kju-nin (kyu-e, kyy-e-mq, kig-nyou-p, kig-nou-p, tpl.), long, tall [ep. 
kia-hixnt-, in single file]. Cp. ’qntsa’-kinnin, to be a great 
walker; etc. —— ’A’-kyuema déi-bou, I saw the long stick. 
*n’-kinnin néin-boy, I saw d. long sticks. ’A’-kinnin gyH-bou, I 
saw tpl. long sticks. nq-’odl-kinnin, [havelonghair. tseihin-kyue 
gyH-bou, I saw a long dog. tseihin-kisnyoup déi-bou, I saw long 
dogs. . 

kou- in kou-bu, app. to enter. 

-kou- in te’-kou-da, to be deaf [ep. possibly kou-t, to be hard]. 

-kou in béi-kou, go ahead! 

kou-bu, app., enter [cp. kou-bei, captive]. ——— poudl t#’-gyH 
*éi-koubu, a bug has gotten into my eye. 

kou-bei (an. I; koubou-p, tpl.), captive [cp. koubu, to enter]. 

kou-dou-, verb prefix, very, very much, very many, pretty [w. kou- 
cp. possibly kou-t, hard; w.-dou- cp. possibly -dou-e-, too much, or 
-dou, postp., with, as]. koudou~-’eitdei-dou yfn-guat, I wrote 
to him many times. ’H-koudou-houdl-da, I am pretty sick. ’A- 
koudou-dumgyu-de, I am pretty tired. gy#t-koudou-zudlbei, that 
is awful. puhin ya-koudou-ktoup-’amgyn, I am going to be 
suffering. kinkomba ey koudou bei the people are 
going to be hard up. 

kou-dl-ou (an. IT; kou-dl-ou-ge, tpl. ), a small sized dog such as the 
Kiowa used to ies = tsHdou. 
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kou-~’e (inan. IJ*), pus [unexplained]: 
pus. kou’e ’éi-da, there is pus. 

kou’e-da, to be mattery [da]. Cp. sou-kou’e-da, to have clap. —— 
oe p'H ’éi-kou’e-da, my boil is mattery. 

kou-koy-bo (inan. I1*; kou-koy’-m, dpl.; kou-koy’-m- in comp.), wild , 
gourd fruit [possibly fr. Eng. cucumber]. Cp. t‘@’ga, gourd rattle. 

kou-kow’m-goup (inan. II*), wild gourd plant. 

koup-ga’, several do not lie; see kucdl. 

kou-t (kout-ga, tpl.), hard; strong; expensive [Tewa ké’, to be hard, 
be strong]. tsou-kout, a hard rock. tsou-kout gyH-bou, I saw 
a hard stone. ha’oudei tsou-kout gyAt-bou, I saw several hard 
stones. kyahi’x kout, the man is strong. kyahyoup ’f-kout, the 
men are strong. ’éi-kout, it (the wood) is hard. ’eiga ’H’d« 
koutdei déi-’omde’, I am going to harden this stick. ’H’-kout 
déi-bou, I saw a hard stick. kyshyoup ’A-koutga déi-boy, I saw 
strong men. tsou gyH-kout, they are hard stones. gyH-kout, it 
is (too) expensive. 

kout-dei-’@’ka, to have hard times [kou-t, hard, expensive; -dei; 
~@-, unexplained; ka, to lie]. Kyukemba koupdei’a’-Ka, 
the people are having hard times. kKyukqgmb« koupdei’a’-tsouyH’, 
the people are going to have hard times. 

kout-pH’ega, to wrestle [to strong act, strong fight]. —— déi- 
koutpy’egoup, I am going to wrestle. 

kout-pH’egyu-kin (an. II; kout-pw’egyu-ga, tpl.), wrestler. —— 
koutpxH’egyu-kin ’A-do, I am a professional wrestler. 

kou-m (an. I; koy-bea, tpl.), friend. Cp. ’s-kqum, your (spl.) friend; 
tsu’u-dei, friend. koum gyH-bou, I saw a friend. n@ 
kouba, my friends. ’oueidei koum, that fellow’s friend. 

-koy’-m, to be about, in ’an-kow’m, to buzz; hou’-key’m, coyote, 
traveler about; p‘@’-kou’m, to stand; p‘imhout-hou’kouy’m, to fly 
about. 

koum-’a, to play shinny [kqum-, unexplained; ’«, to play]. 

koum-’@’-gyu (inan. III), shinny game. 

koum-’@’ kin (an. I; koum-’e’-ge, tpl.), shinny player. 

koum-’@’-t‘oue (inan. II*; koum-’e’-t‘qy, dpl.), shinny stick [t*oy-e, 
stick]. 

-kua, -ku’«, hitter, in de’udl-kuc, bird sp., lit. bucket hitter; dgm- 
kw’, digging-stick, lit. earth-pecker; hq’-te’-kuc, iron nail, lit. 
iron blow hitter [goup, to hit]. 

kuo-n, thrown away thing [cp. guo-n, to throw away, dance]. Cp. 
kuon-gyH, dance. kuon gyX-boy, I saw the thrown away 
thing. 

kuo’-n (kuo’nde’, fut.), to mix, stir. Cp. ’ei-kuo’n, mush. —— 
gynt-kuc’n, I mixed it, gyxt-kuo’nde’, I shall mix it. 

10559°—28——_7 


kou’e déi-bou, I saw the 
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kuon-’eidl, a big dance, fiesta [’eidl, large]. 

kuo-n-gy# (inan. III), dance [gue-n, to dance]. Cp. kuon, thrown 
away thing. kuongyu gynt-bou, I saw the dance. 

kuon-kin (an. II; kuon-d«, tpl.), dancing man. 

kuon-mu (an. IT; kuon-mue-maq, tpl.), dancing woman. 

kuc-sei-t (kuc-sei-t-da, tpl.), bob-tailed. Cp. bousein-kuaseit, bird 
sp., lit. bob-tailed buzzard. ~ kuaseit, he is bobtailed. 

kuc-t, 1. marked, painted; 2. as noun (inan. I*), marking, painting, 
picture, writing instrument, pen, pencil, writing table [gua-t, to 
mark, paint]. Cp. k‘e’-kuct-a’da, mulberry tree; kuat-da, to be 
marked; seit-kuct, raccoon; toue-kuat, spotted; toy-kucat, book; 
h@’-toy-kuct, telegraph, typewriter. 1. tsou-kuct gyH-bou, 
I saw a painted rock. 2. kuct gyX-bou, I saw one picture. kuct 
gynt-bou, I saw the tpl. pictures. ’eidei Da’kyn kuct gyt-da, 
this is God’s (preaching) book (words quoted from a Kiowa hymn). 

kuo-t (kuatga, punct. neg.; kuadldc’, fut.; kuatge’de’, fut. neg.) 
to owe. Cp. k‘a’-dou’, to owe. *oueidei-’ei *éi-kuct, I owe 
that fellow. ’oueidei-’ei han ’éj-kuatda, I do not owe that fellow. 
’oueidei ng@’eim ’4-kuct, that fellow owes me. ’oueidei n@-’eim 
han kedl ’4-kuctda, that fellow does not owe me. k‘tyshingee 
’oueidei-’ei ’éi-kucdild«’, tomorrow that fellow will be owing me. 
k‘yfhinga ’oueidei-’ei han ’ei-kuatga’da’, tomorrow that fellow 
will not be owing me. 

-kuc-t- in boudl-kuct-gyu, scurf, filth. 

kuot-f’-do (inan. I1*; kuct-w’, dpl.), 1. pen, pencil; 2. writing 
table [writing wood]. Cp. pin-’A’da, eating table. 

kuct-da, to be marked, be painted [da]. kuct-da, it is marked. 
kuct-hei do, it is not marked. gyA-kuct-da’te’, it is going to be 
painted. 

kucat-hg’koudlp‘a’-ga (inan. II; kuct-h@’koudlp‘n, dpl.), school bell 
{marking neck hung metal]. 

kuo-tou (an. IT; kuca-tou-ga, kua-tou-ba, tpl.), bird. Cp. kuctou- 
hin, eagle; tsei-kucxtou, blackbird sp.; teinei, bird. 

kuetou-hig (an. II; kuatou-hyy-e, tpl.), eagle [real bird, right bird]. 

kucatouhin-’a’ge’-t (nan. I[*; kuatouhin-’n’, dpl.), eagle feather. 

kuct-outk‘xe (inan. II*), bookcase, =kuct-sa@’-ga. Also toukuct- 
outk*‘«e. 

kuctou-tou (inan. I), bird cage [bird house]. Ct. kuatou-tousoy’n, 
bird nest. 

kuctou-tousgw’n (inan. III), bird nest. Ct. kuatou-tou, bird cage. 

kuat-s%’-ga, bookcase, =kuct-outk‘«e [sx, to put several in]. 

kuct-tou (inan. I), schoolhouse [writing house]. 

kuat-t‘ou, ink [marking water]. 

ku-e’ (an. II; ku-ei-guc, tpl.), wolf [Tewa xv’-y6, wolf]. Said to be 
the most general term for wolf, including black wolf, gray wolf, 


(3) 
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coyote, etc. Cp. kyxu-tue, gray wolf; m@’t‘outsow’hi’x, hou’kow’m, 
coyote. 

kue’’in (an. Il; kue’-’yu-e, tpl.), wolf-cub. 

kue’-k‘ou-gyu (an. II; kue’-k‘ou-ga’-t, tpl.), black wolf. 

Kue’-pai’go’e, prsn., Lonewolf; cp. Mooney, p. 404 [kue’, wolf; 
pH’go’e, lone: pH’ga, one; -eil. 

kue’syun, ‘‘little wolf,” a descriptive term applied to the coyote by 
one of the informants. Cp. m@’t‘qutsow’hi’s, hou’koy’m, coyote. 

kue’-tue (an. II; kue-tue-m«, tpl.), white wolf. 

kue’-zou (an. II; kue’-zou-gea, tpl.), canine tooth [wolf tooth]. 

kug-dei (kuq-gea, tpl.), pron., other [kuqg-, unexplained; -dei]. Cp. 
ke’-dei, other; ko’, tpl. others. kuadei tou’e, in the other 
room. 

kyu-, wolf, in kyu-tue, gray wolf. 

kyu-e-, prepound form referring to fighting, enemy, Comanche; 
scalplock, vertex [cp. kyne-da, to fight]. 

kyne-’adlguadl (an. I; kyHe-’adlguat-da, tpl.), woodpecker sp. (?) 
[kyH-e-, said to Bis to vertex, cp. kyHe- -Pe ’-da, scalplock]. Cp. 
’adlguadl, woodpecker sp., lit. red head. 

kyne-da (an. I; kyHe-da’-ga, tpl.), enemy [cp. kyHe-kixn, enemy; etc.]. 

ng ede gyH-boy, I saw my (personal) enemy. 

kyue-da, to fight [cp. me-’1n-kyu’e, to have cramps, kyHe-pu’ega, to 
fight]. ’eim-kyued«a, they are fighting. 

kyued@’-bu, to go to fight. Cp. kyue-da’~kin, warrior. —— 
*\-kyH’eda’-ba’ta’, I am going to go to war. 

kyned@’-kix (an. I; ynede? -go, tpl.), warrior [kyHe-d«, to fight]. 

kyuHe-gyH (inan. IID), war [cp. kyHe-px’ega, to fight; etc.]. 

kyne-kin (an. II; kyHe-gue, tpl.), 1. enemy (man); 2. Kyue-kiu, 
Comanche rai In very early times the Comanches were 
enemies of the Kiowa; hence the name. Cp. kyHe-do, enemy; 
etc. Kyue-’ei, among the Comanches. 

kyne-pu’ega, to fight, war [cp. kyue-gyu, war; etc.]. Ct. px’ega, 
to fight (an ordinary fist fight, e. g.). heiga ’éim-kyue- 
px’egoup, they are going to fight. 

Kyue-pon-kin (an. Il; Kyue-pa’da, tpl.), Chinaman, = Tun-pon-kin 
{[scalplock man]. Gl kyne-pa’da, s scalplock. 

kyne-p@’d« (inan. II; kyne-pan, dpl.), scalplock [kyue-, referring to 
war; -pan, referring to the braid]. Cp. kyxHe-’adlguadl, wood- 
pecker sp., in which kyue- is said to refer to the vertex. 

kyne-s@’-dei (an. II; kyxe-sz’dou-p, tpl.), mourning dove [said to 
sound like ‘“‘enemy worker’). Cp. tok‘xe-kyHesa’dei, domestic 
pigeon. 

kyw’-boudl-in (an. Il; kya’-boudl-yu-e, tpl.), domestic sheep. kya’- 
boudl-, unexplained; -’in, dim.]. 
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ky#’ boudlin-h@’ta’dei-’eidl, sheep ranch [sheep wire fenced place 
large]. 

ky#’boudlin-p‘@’-gyu (inan. III), wool [sheep fur]. 

kyuebn’-pu’ega, to take care of [kyueba’- as in kyneba’-da, to take 
care of; pxH’ego]. eyu-kyneba’-po’ega, I cared for him. 
*N-kyne-ba’-px’edei, take care of him! 

kyue-br’-da (kyneba’da’gu’a, punct. neg.; kyaeba’do’, imp.), to take 
care of [cp. kyuebn’-pu’ege, to take care of]. gyH-kyHeba’da, 
I am taking care of him. hon gytt-kyueba’da’gu’a«, I am not 
taking care of him. ’A-kynebn’de’, you take good care of him! 

kyn’e-ha’-dei, to be highest [w. kyn-’e- cp. kin-t'a’-hin, very; -hn’- 
unexplained, cp. possibly hu’, to stand up; -dei]. k‘@’ gy 
*4n-kyn’ehn’dei, your name is highest. 

-kyn-e-gyH in bout-kynegyu, to be bloated. 

kyu-e, see kin-nixn, long. 


= 


k 


Ka (defective verb; k@’go’, tsouga’, stat. neg.; tsouyH, curs.; 
tsoute’, fut.; ke’ga’do’, tsouge’ta’, fut. neg.; tsoudei, imp.), one 
lies. Tpls. correspondent is kuadl. [Cp. Kuc-dl, several lie; kou-p, 
to lay several; Tewa k6, one lies, kt’U, to put; and for tsou-go’ ep. 
tsei-p, to lay one]. Cp. dei-ka, to lie asleep; ’A-’oudl-ka, whore; 
mq’, to lie down. pH’ga tsei ka, one horse is lying; yin tsei 
*di-Ka, two horses are lying; but ha’oudei tseiga ’4i-kucdl, tpl. horses 
are lying. pa’ga koup ’éi-k«, one mountain is lying; yia koup 
*éi-ka, two mountains are lying; but h#’oudei koup kucdl, several 
mountains are lying. néi-pa’bi-ka, they are my d. brothers. 
’éim-tsoudei, lie (there)! poue *éim-tsouta«’, don’t lie (there)! 
heit bx-tsoudei, let us d. lie down! fc’ Ka, moon lies, there is a 
moon. pa’ ka, river lies. pxHe ka, the sun is up. 

ko’ (an. II; ka’-ga, tpl.; k@’- in comp.), knife [ep. Ke’, to cut]. Cp. 
ke’-sou, grindstone; kae-koy-ga, flint; h@’-Ke’, iron knife. —— 
ke’ gyn-dou’, I have a knife. 

Ko’, to cut [cp. Ke’, knife]. pH’ gyubei-bu gynt-Ke’, I cut him 
with the edge. man-ka-yo’ heigx hei ’A-’amgyH, my cut place 
has gotten well, has healed. 

Ko- ko’- in ko-’xt-da, dish; ke’-dudl, wheel. 

ko~nt-da (nan. II*; ko-’udl, dpl.; Ko-’ndl-, Ko-’at- in comp.), dish 
(of any kind) [ke- as in ka’-dudl, wheel; -’n-dl-, -’H-t-, round; -da. 
Up. squn-ko’xtda, basket, lit. grass dish. 

ko-dl (inan. I), gum, chewing gum. Cp. k‘ou-Kedl, tar, lit. black 
gum; zoun-kadl, pitch, lit. pine gum; Kedl-sei, glue. Kodl- 
dougyH, in the gum. 

-ka-dl in px-Kedl, clitoris; ’ou-puke«dl, uvula; ’ou-poym-Kadl, Adam’s 
apple. 
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Ka-dl-e’-k‘ay-is (an. II; ke-dl-a’-k‘xy-ou-p, tpl.), grasshopper 
[ko-dl-@’-, unexplained; k‘ae, app. skin; -in, dim.]. 

Kadl-n’-’ei-p‘eip (inan. II*), tree sp. [gum tree fruit bush]. Said to 
have good-tasting berries of a black color and containing black 

“seeds. Also bark is removed from the tree and gum is scraped from 
the surface of the wood and used as chewing gum. 

Kodl-kin (an. Il; Keat-da, tpl.), Arikaree man [stated by Mooney, 

. p. 410, to mean “‘biters’’; evidently agentive of k@’dlei, to bite]. 
Cp. Koe-kadlkin, Kiowa-Arikaree man. 

Kadl-sei (inan. III), glue, paste [Kadl, gum; -sei, unexplained]. Cp. 
Kodlsei-ke’, to glue. 


Kadlsei-ke’, to glue [Kadlsei, glue; Ke’, to smear]. ——— ’A-Kadlsei-kg 
you glueit! 
Kadlsei-k@’-da, to be glued [da, to be]. ——— heiga kadlsei-k@’da, it 


is already glued. tsou kadlsei-k@’d@’-dei gyh-boy, I saw the stone 
with glue smeared on it. heiga k’adlsei-k@’-hei da, it is not glued 
yet. 

Koe-kou-ga (inan. II*; Kae-kou, dpl.), flint [ko’, knife; -ei; Kou, 
unexplained; -ga]. ; 

-ka-t*ou-e- in ’O¢dl-Eat*oue-kin, Nez Perce Indian. 

ka’-, referring to cold, in k@’-hei’m, to freeze to death; etc. [Tewa 
kd’-, referring to cold, in kd’-s4-po’6, to feel cold; etc.]. 

ko’- in k@’-ga, cliff; ke’-gyup, cliff; ka’-da, to be precipitous [Tewa 
ko’-n, barranco]. 

ka’-da (ka’deide’, kinda’, fut.), to burst open tr. Cp. sa’ ..., to 
burst tr.; ta-ka’da, to burst by hitting, zeim-ka’da, to crack with 
teeth. t‘oudei gytt-kinde’, I am going to break open the 
marrow. 

ka’-da, to be precipitous, be a cliff [ka’- as in k@’-ga, ka’-yup, cliff; 
da, to be]. *ei-ko’-da, it is a cliff, it drops off precipitously. 

ke’-du-dl (an. IJ; ka-du-t-da, tpl.), circular, cylindrical; as noun, 
circular, cylindrical thing, wheel, wagon (=k‘uep‘x, wagon) [ko- 
as in ka-’utdo‘ dish; -du-dl-, -du-t-, unexplained]. Ct. p‘o’ntdoup, 
ball. Cp. tue-ka’dudl-’eiga, turnip, lit. white cylindrical. 
po’ *4n- (ke’dudl)-kuct, there is a ring around the moon, lit. the 
moon is ring marked. 

ko’dudl-k‘uep‘s (inan. ITI), harness [ke’dudl, wheel, wagon; k‘uep‘u, 
harness, wagon]. 

‘ka’dudl-da, to be circular, cylindrical, be a wheel, a wagon [de, 
to be]. gyn-ko’dudl-da, it is round (said of a tumbler). 

ko’-dei (ka’de’, punct. neg.; ke’doup, curs.; ka’deide’, fut.; ka’da’de’, 
fut. neg.; ke’dei, imp.; ka’da’heidl. punct. neg. infer.), to meet. 

gyn-ke’dei, I met him. han gysé-ka’do’, I did not meet 

him. minn gyHt-ka’doup, I am about to meet him. gyx-bou- 

ka’doup, I meet him all the time. gyd-ka’deide’, I shall meet 
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him. hon gyt-ko’de’de’, I shall not meet him. poue ’H-ka’deide’, 
don’t you meet him! NRE ’dei, you meet him! heit ba-ka’dei, 
let us meet him! heit poue bié-ke’deide’, let us not meet him! 

ka’-dl-ei (Ko’de’, punct. neg.; Kotda, Kadlhu, curs.; kadlde’, fut.; 
ka’do’do’, fut. neg.; Eadl, imp.), to bite [ep. Tewa ko’, to eat]. 
Cp. Keadl-kin, Arikaree man, ev. biter. gyH-ke’dlei, I bit 
him. han gyt-ka’do’, I did not bite him. gyn-bou-Katda, I 
bite him continually. gyA-Kodlde’, I shall bite him. han gyx- 
ke’de’do’, I shall not bite him. ’8-kedl, bite him! bx-kedl, let 
us bite him! Kyahi’n ’éi-sa’nei-ka’dlei ng heidgn (for heid« han) 
tou tsun go heige hei’m, the man bitten by a rattlesnake died 
before reaching camp. ’éi-k@’dlei, he bit me, also he stung me 
(e. g. of yellowjacket). ’uHn ’éim-katda tseihin, he is a dog who 
is always biting people. . 

Ko’-doy-bei-tsou-hin (Ka’-doy-bei-tsoy-hyou-p, tpl.), a kind of idol 
[unexplained: Ka@’-, app. cliff; -dou-bei-, app. in, under; app. 
tsquhix, mother-in-law]. 

ko’ga (inan. II; ko’, dpl.; ke@’- in comp.), cliff, =ke’gyHp. Cp. 
ka’-da, to be precipitous; touhe’, cliff; yudldu, cliff. 

k@’-gyu (inan. I*; ev. ka-ga’-t, tpl.; ka’-gyH-, ’@’- in comp.), 1 
skin; 2. rubber (so called from its resemblance to skin) [cp. ’@’-, 
skin, in ’&-yu-t, to skin; etc.; also possibly -Kq in tH’-ke, eyelid, 
which may be a dim. of k@’-]. Cp. ’at-k@’-ga@’t, scalp; k‘ae, skin; 
tei-t, skin. ko’gyx-dou’m, under (my) skin, = teit-douy’m. 

ko’-gyup (inan. III), cliff, =ke’-ga. Cp. ka’-da, to be precipitous; 
yudldy, cliff. 

koe’ gyup-pr’den (an. II; ke’gyup- prdy -da, tpl.), chickenhawk sp. 
[said to sound like cliff-prairie: kx’gyup, cliff; pH’-, prairie; 
-da-n, unexplained]. Cp. kyap- nese which is cite aan os 
form of the same name. 

ko’gyn-tsout‘n’e (inan. I*), yucca plant [hammer skin: K@’gyu, 
skin; tsout‘w’e, hammer-stone]. 

ka’-hei’m, to feel cold; to die of cold [K@’-, referring to cold; hei’m, 
to die]. *n-k@’-hei’m, I am cold. k@’-hei’m, he froze to 
death. minn ’H-ka@’-heimu, I am dying with the cold. Kyn’hi’x 
mi(#) ka’-hinheidl, the man almost died from the cold. 

ke@’houdl-sudl-’amgyu, to have chills and fever [app. to be chill sick 
feverish; ka’-, referring to cold; app. houdl- as in houdl-de, to be 
sick; sudl-’~mgyu, to have fever]. 

ko’-k‘xe-bi(a)-hindl-ba (inan. III), cave (in bank) [k@-, cliff; 
-k‘«xe-bi(#)-, unexplained; w. -his-dl-, cp. possibly hix-dl, arroyo; 
-bu, postp. and noun postfix]. 

ke’-squ (inan. IT; ka’-sey-ga, tpl.; Ee’-sou- in comp.), grindstone 
[app. ko’, nites -sou, grinder, cp. squ-m, to grind; cp. "el-SQU- ba, 
metate, lit, aS ei erimder]. 
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-Ko-t- in ptou-Kat-da, to be syphilitic [cp. -kim in toudl-Kin, to have 
venereal disease]. 

ke’-tou (inan. I), sundance [ka’-, unexplained; -tou is said to-sound 
like tou, house]. 

E@’tou-tou (inan. I), sundance house [tou, house]. 

ke’-tut, to cut in two with a knife [to knife sever]. eyh-ke’tut, 
I cut it (the meat) with a knife. déi-ka’tut, J cut it (the bread) 
with a knife. 

ke@’-tei-nig-ba (inan. II*; ke’-tei-nin, dpl.; ka’-fei-nin- in comp.), 

_root [unexplained; k@’- said to sound like cliff; -ba]. —— 
ke’teinin-doubu, underneath the roots. 

k@’teinin-sya’-de (inan. I[*; ke’teinin-synn, dpl.), rootlet [syun, to 
be small]. 

Ko’ Gman. II*; ka’-da, tpl.; Kq-n- in comp.), wild tomato, tomato 
[ep. Kkq’-n, to scowl, be puckered; it was explained that the part 
of the wild tomato fruit adjacent to the stem is puckered, whence 
the name]. Cp. kan-tsoue, tomato soup. 

-kq in ta’-kq, eyelid [cp. possibly ka’-gyu, skin]. 

Kq-n (inan. I), scab [cp. kan-, stiff; Ken-da, to be stiff, chapped]. 

kqn gyh-he’deida’, I am going to pull off the scab. 

Kq’-n, to scowl (wrinkle forehead), be puckered [cp. ke’, wild 
tomato fruit]. déi-kq’n, I scowl. 

-Kq-n-, stiff, hard, chapped, rough, in dam-k@’-da, clod; (kqn-)- 
bouhou-da, hat; kon-k‘in, turtle, app. hard shield; k‘ae-Kon- 
houdl, dragonfly, lit. rough skin; sat-Kqn, hard animal excrement; 
teigyH kon-hut-d«, icicle, lit. ice hanging down; tsoudl-kqn-bx- 
tsHt, wing feather. 

-Kq-n in ’on-kon, hoof [’qn-, foot]. 

-ko’-n in m@’-Ko’n, nose [m@’-, nose]. 

kon-bouhoy-da (inan. II; beuhey, dpl.; boeyhou- in comp.), hat, 
= bouhoyu-de [kon, stiff]. 

Kon-da, to be stiff, hard, chapped [da, to be]. ——— gyH-ken-da, it 
is stiff. ’H-moqn-kgn-da, my hand is chapped. 

kon-k‘in (an. Il; kqn-k‘is-ga, tpl.; ken-k‘ig- in comp.), soft-shelled 
turtle [app. hard shield: kqn-, to be stiff; -k‘in-, shield]. Also 
called kank‘in-p‘utgyn, thin soft-shelled turtle. Cp. t‘oy-kank’ixn, 
hard-shelled turtle, lit. water hard shield. 

konk‘in-p‘at-gyu (an. I; kenk‘in-p‘ut-go’-t, tpl.), soft-shelled turtle 
[p‘ut-gyu, thin]. Also merely kqnk‘in. Cp. t‘qyu-konk‘ix, hard- 
shelled. turtle. 

kqn-tsoue, tomato soup [ka-n-, (wild) tomato; tsou-e, soup]. 

kq’-, to be greasy, in k@’gyu, grease; kq’-da, to be greasy; *kq’-te’, 
to fry; poudl-k@’-te’e, pinacate; etc. 

kq’’a’mei, to grease [Tewa kd-n-a‘-n, to grease]. —— k‘uep‘y 
gyH-k@’-’omde’, I am going to grease the wagon. 2 
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ka’de« (inan. III), sweetbread [the greasy one, the one which is fried: 
*K’a-, to be greasy; -da]. 

kq’-da, to be greasy [da, to be]. Cp. kq’-gyu, grease; etc. 
'A’da ’di-k@’da déi-bou, I saw a greasy stick. ’H’ ’¢i-kq’da néin-bou, 
I saw d. greasy sticks. ’H’ gyn-k@’da gyxt-boy, I saw tpl. 
greasy sticks. k@-hei da, it is not greasy. 

Kq’-dei, to be bad, unpleasant. Cp. k@’-dei-dl, badly; ’a’kq’dei, 
toudl-kq’dei, app. swallow sps. tse.ihin gyHh-k@’dei, your 
dog isno good. gy#-k@’dei, it is not good (for me to see you tired). 
gyn-k@’dei, it is no good; also too bad! 

kin-dei (Kindeige’, punct. neg.; Kindeideip, curs.; kindeite’, fut.; 
kindeiga’ta’, fut. neg.; Kindeidei, imp.), to have a husband [kix, 
husband; -dei as in t'H’-dei, to have a wife]. Cp. kin-ha@’gyu, to be 
married, get a husband. *N-kindei, I have a husband. han 
*N-kindeige’, Iam not married. minn ’A-kindeideip, I am about 
to be married. ’H-kindeit’, I shall have a husband. hen 
*A-kindeiga’to’, I shall not have a husband. ’éim-kixdeidei, be 
married! ma#’yin kindei-dei gyX-boy, I saw the married woman, 
= kindei-mayin-dei gyt-bou. . 

kq@’-dei-dl, badly [kq@’- as in kq@’dei, to be bad; -dei-dl]._ ——— k@’deidl 
*éi-’@’meij-dei peidou déi-heida, he did not treat me well and 
that is why I left. 

k@’dei-’ei-da, to feel bad, sad [k@’dei, to be bad; -’ei-, unexplained; 
da, to be]. ’H-K@’dei-’ei-da, I feel bad. 

kin-’eidl (an. II; kin-’eit-da, tpl.), father-in-law [Kin-, man; ’eidl, 
big, here in the sense of old; ct. ’eidl-kin, old man, which has the 
same stems in reversed order]. Cp. doum, father-in-law, son-in- 
law; yut-kin, son-in-law. 

kq@-gyH (inan. III; kg- in comp.), grease, greasy place [Kk@’-, to be 
greasy; Tewa kd, grease; -gyu]. Cp. k@’-poye, to sizzle; *Kg’-te’, 
to fry; th’-gyH, grease. k@’gyx gyut-bou, I saw some grease. 

k@’-ma«-n (inan. I*), testicles. 

k@mon-binmk‘ce (inan. II*), scrotum [testicles bag]. 

k@’nat-sap‘ouy-in (an. IT; kg’nat-scp‘ouy-ou-p, tpl.; K@’net-sap*ouy- 
iH-, in comp.), fly [app. k@’nat- as in k@’n@’-t'e’, spider; s«, unex- 
plained; -p‘oue-in: p‘ou, trap, web; -ei; -’in, dim.]. 

kq@’natsap‘touyin-’eidl, blue fly [large fly]. 

kq@’-n@’-t‘e’ (an. II; kq’-nq’-t'e’-ga, tpl.; Eq’-n@’-t'e’-, in comp.), 
spider (said to refer to any kind) [cp. k@’nqt-sap‘ouy-in, fly]. 

k@ng’t'e’-k*‘ou-’eidl (an. IT; ka@’ng’t'e’-k‘ou-bin-de, tpl.), tarantula 
{large black spider]. 

k@ ng t'o’-k‘qu-gyn (an. IT; kq’n@’t'o’-k‘ou-ga’-t, tpl.), black spider. 

k@ng’t‘¢’-p‘ou (inan. IIT), spider web [spider trap]. 

kq’-poue, to sizzle [to grease sound:-k@’-, grease; poue, to sound]. 
—— kin ’un k@’-pougys, the beef is sizzling. 
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k@’-p‘oudl (an. II; k@’-p‘out-da, tpl.; k@’-p‘oudl- in comp.), wart 
[unexplained]. Cp. ’A’-k@’p‘oudl, excrescence on a tree. 

k@’-p‘oup (an. I]; kq’-p‘oup-ga’-t, tpl.; k@’-p‘oup- in comp.), bobcat 
[k@’-, unexplained; app. p‘ou-p, to be spotted]. 

*kq’-ta’ (k@’-te’de’, fut.), to fry [k@’-, grease; *te’, to roast]. —— 

' gyn-ke’ta’do’, I am going to fry it. 

kin (an. I; Kyn-e-gua, tpl.; kis- in comp.), husband. Cp. ky#hi’x, 
man; kin-’eidl, father-in-law; -kin, man; kin-dei, to have a hus- 
band; kin-he@’gyu, to marry a man; t‘n’, wife. ng kin, my 
husband. ng kyHeguc, my husbands. 

-kin (an. I and an. II, usually the latter; in tribe names, adjective 
forms and agentives usually replaced by a noun postfix in tpl., 
although -ky#hi’x can be substituted in sd. and -kyahyoup in tpl.; 
but in animal names indicating the male, -Ky#hi’x is not substituted 
in sd., and the tpl. is -kinga, -kinba), man, male: postpounded to 
the stems of nouns, especially to tribe names and anima! names, 
and to adjective stems to indicate masculine gender, and to verb 
stems to indicate masculine agentive -kin- in comp. The cor- 
responding feminine postpound is -mu. Cp. kis, husband; 
kyH-hi’H, man. The chance -gee, -kee of Eng. Muskogee, Chero- 
kee was felt to be -kin, these names being taken over as Maskou- 
kin (Moskou-ga, tpl.), Tseirou-kin (Tseirou-ga, tpl.) respectively. 

Kae-kin, Kiowa man; Kae-gua, tpl. tseihin-kin, male dog; 
tsejhin-kin-ga, tpl. pei-kin, dead man; pei-ga, tpl.; guon-kin 
(male) dancer; guan-mu, (female) dancer; guad«, tpl. of common 
gender; but also guon-kyahi’s, masc. s.; guon-kyahyoup, masc. 
tpl.; guon-ma#yin, fem. s.; guen-mHema, guan-mayoup, fem. tpl. 

kin- in kin-’atda@’-dei, tonsil. 

kin- in kin-ta’-du, to be frosty. 

kin-, to get firewood, in kin-’H, to come for firewood; kin-bu, to go 
for firewood. [cp. kin-ba, firewood]. Cp. kin-t‘eim-bu, to go to 
get firewood. 

-kin, -kyx in toudl-kin, to have venereal disease [cp. -kKa-t- in p‘ou- 
kat-da, to be syphilitic]. 

-kin-’ in Seit-’éim-kin-’n, prsn., lit. ‘bear knocking them over.” 

-kin-’H in Seit-’éim-kin’n, prsn., Bear Knocking Them: Over. 

kin-’at-de’-dei (inan. III), tonsil [kin-, unexplained; -’u-dl-, -’u-t-, 
round; app. da, to be; -deil. 

kin-’x, to come to get firewood. —— ’H-kin-’H, I am on my way 
to get firewood. 

kin-ba (inan. II; kin, dpl.; kig- in comp.), 1. stick of firewood, 
firewood; 2. fire, in ’éi-kin-k‘uct, there is a fire (over there) (-k‘uct 
with sbje, series unexplained, app. distinct from k‘uct, to pull 
out) [cp. kin-, to get firewood]. Cp. ’#’-da, stick of wood; p‘ix, 
fire. kinba déi-bou, I saw a stick of firewood. kin néin-bou, 
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I saw two sticks of firewood. kin gyé-bou, I saw some firewood, 
a bunch of firewood. 

kiu-bu, to go to get firewood. —— ’A-kinba’ta’, I am going to go 
after wood. 

kisn-dei (Kindeideip, curs.), to have a husband [kisn, husband; -dei as 
is t‘a’-del, to marry a woman]. Cp. kis-h@’gyy, to marry a 
man. *a-kindei, I have a husband. 

kin-gq’-m (also king@’mei, stat.; Kingg’me’, punct. neg.; kinge’ma, 
curs.; kingomdc’, fut.; kingg’me’do’, fut. neg.; kinge’m, 
kingy’min, imp.), to rule [w. kia- cp. Kyutuekin, chief; -gq@’m, 
unexplained]. Cp. kingo’m-gyu, kinge’m-du, rule kingdom. —— 
ng gyh-king@’ma, I am ruling (said e. g. by chief). gyn-kingamd«, 
I am going to rule. han gyt-kinga’m@’de’, I am not going to 
rule. ’Hm ba-king@’-min, you rule! *’am mfn-king@’min, ye d. 
rule! poue ba-kingemde’, don’t rule! n@ bit-kingom, let us 
rule! heit poue bit-kingamde’, let us not rule! gyH-king@’mei, 
I ruled. hén gyt-kingq’me’, I did not rule. n@ gyH-kinge:’m, I 
am the ruler. ’Hm ba-kinga’m, you are the ruler. 

kingg’m-dx (inan. [*), rule, kingdom. ’om kingo’mdx gyH-bou, 
Isaw thy kingdom. ’um kingo’mdx gynht-bou, I saw thy kingdoms. 

kingg’m-gyx (inan. IIT), rule, kingdom. kingo’meyxH gyHt-bou, 
IT saw the kingdom. 

kinga’m-tou (inan. I), courthouse [kinge’m, to rule; tou, house]. 

kin-gyu (kingu’o, punct. neg.; kinda, curs.; kind’, fut.; kKingu’ade’, 
fut. neg.; kin, imp.), to throw [Tewa ké'-, to toss]. Cp. muedei-kin, 
plaited sinew used in game, lit. thing thrown up; tsou-kin-k‘ce, 
sling; p‘ou-kingyu, to lasso; ete. —— t‘ougyu néi-kingyu, he 
threw me into the water. tsou-dou gyH-kingyn, I threw a stone 
at him. ’@’gapin ’éi-kadl-guonmue néiji-kisgyn ’oueihin, the 
buffalo hooked me and threw me way over. néi-kin, push me 
(said when sitting on swing)! tsou nein-kingyu, I threw a stone. 
hon nein-kicgu’a, I did not throw it. misn néin-kiade, I am 
about to throw it. tsou néin-kiad«, I shall throw the stone. han 
tsou néin-kingu’ade’, I shall not throw the stone. tsou ’éim-kin, 
throw the stone! ’H-kin, you throw at him! ’éi-tsou-kingyn, he 
threw at me with a stone. tsou nein-kind«’, I am going to throw 
stones. 

kin-gyu, adv., afterward [Kin-, unexplained; -gyu]. Cp. Kingyu-e-, 
next; kingyy-tsou, afterward; -kin-hin, after. ng kingyH 
ke’dei kyutuekin tsynheidl, and later the other chief came up. 
hen kedl kingyn ’éim-ka’da heidl, they never met again. han 
houdldei tsH’ng ga sat hf’oue kingyn tsun, he did not come back. 
for a long time, and he came way afterwards. 

Kis-gyn-e (kinge’, punct. neg.; kindeip, curs.; kingyneto’, fut.; 
Kinge’ta, fut. neg.; kindei, imp.), to be stuck in. ——— ’A-Kingyue, 
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I am stuck (e. g. in a hole which I was crawling through). men 
*¢i-Kingyne, my finger is stuck. han ’A- KIEg0, I was not stuck. 
minn ’H-Kindeip, I am about to be stuck. ’A-kingyHetc’, I shall 
be stuck. han ’H-kinga’to’, I shall not be stuck. ’éim-kiudei, be 
stuck! (ct. ’éim-kindei, you are married, said to woman). 

kingyu-e, next [kingyn, afterward; -eil. kingyHe-po ’heiga ’xe 
tsunmu, he is going to come back next month. kingyue pue, next 
summer. kingyHe-sue-, next winter. 

KingyH-tsou, adv., afterward [-tsou, like]. ’eiha’ hen tseiguan 
cyH- eraninoncde: nel kingyx-tsou heiga gyh-po’hinde’, I am not 
going to take the dog this time, but will take him later. 

-kig-hw’, -kin-ha’-, in fodicnctaeshe 1. crest, 2. kingfisher; 
’axdl-t*ou-(k‘we-)kinhw’-kis, Flathead man; kinha’-bup-ga, occiput; 
k‘q«e-kinhw’, sun-perch, lit. crested (referring to the dorsal fin). 

kinhs’-bup-go (inan. IJ*; kinha’-bup-dei, kinha’-bup, dpl.), occiput, 
back of head [-kishw’- as in ’adl-k‘we-kinhu’, crest; -bu-p, postp., 
at; -2c]. 

kin-he’gya, to marry a man [ha’gyu, to take, get]. Cp. kin-dei, to 
have a husband. ~—— gyh-kinh@’gyu, I married him, I took him 
as husband. 

kin-koup, to make a fire [koup, to lay several]. déi-kin-Koup, I 
made a fire. han déi-kinku’«, I did not make a fire. béi-kinkuc 
light the fire! 

kin-sya-da (inan. IT; kin-synn, tpl.), piece of kindling wood, kindlings 
[small firewood]. k‘yahin-kin-synn, morning kindlings. 

kin-ta’-de, to be frosty [kin-, said to refer to freezing solid; -tu’, -ta’- 
white; da]. 

kin-t‘eim-bu, to go to get firewood [kin-, here app. noun; -t‘ei-m-, 
unexplained; bu, to go]. Cp. kin-bu, to go to get firewood. 
*N-kin-t'eimba’ta’, I am going to go for firewood. 

kin-tsei-ba (inan. II*; kis-tsei, dpl.), stick hidden in hand in hand- 
game [w. kin- cp. possibly kin-yx, opponent in game; tsei-, unex- 
plained; -ba]. Cp. teu-’«, to play hand game. 

kin-yo (an. I; kinys’ge, he kin-yH- in comp.), opponent (in 
game). S 

kin-yu-, verb prefix, beside, among. si-kinyH-so, you sit 
down beside me! ma’yin ’éi-kinyH-’H Ye the woman was 
sitting beside me. mA’yiH eye Minny a’gyu, I was sitting beside 
the lady. p‘H’ou sue Kyue-’ej ’H-kinyu-to’, I lived three years 
among the Comanches. 

kin-yue-bo (inan. I*), wood-gathering rope. 

-kis-hin, postp., after, in da’k‘is-kimnhin, Monday, lit. after Sunday 
[-kin- as in kin-gyu, afterward; -hix]. 

kou- in kou-gae, elk. 

fou- in kou-kin, spy; kou-bu, to go spying. 
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-Kou in guat-Kou, yellow [guadl-, guat-, red]. 

kou-bu, to go spying. Cp. Kou-kix, spy. 

-Kou-dei in p‘e’kou-dei, measuring-worm. 

kou-dl (an. II; Kout-de, tpl.; Foudl- in comp.), neck [Tewa ké, neck] 
[cp. ’ou-sei, throat; ’ou-, throat, neck in comp.]. Cp. k@’-Koudl, 
squash, lit. goose neck; hg’koudl-p‘a’-ga, bell, lit. metal tied at 
the neck. 

foudl-dei-pta’-g« (inan. IJ*; Koudl-dei-p‘y, dpl.; Koudl-dei-p‘a’- in 
comp.), necktie [koudl, neck; -dei; -p‘a as in koudl-p‘y, necklace]. 
Cp. koudl-p‘u, necklace. 

foudl-guadl, a red-neck, red-necked person. Cp. koudl-tue, bald 
eagle. 

koudl-guadl-da, to be red-necked. ——— ’8-Koudl-guadl-d«, I am 
red-necked. 

Koudl-p‘a (inan. III), necklace [Koudl-, neck; p‘x, to be tied]. Cp. 
foudl-dei-p‘a’-ga, necktie; t’ousei-koudlp‘u, necklace of long beads, 
.= Koudlp‘u-hyw’e. 

Koudlp'a’-hyy-e (inan. II; koudlp‘s’-hin, dpl.; koudlp‘a’-hia- in 
comp.), necklace of long bone beads, =t‘ousei-koudlp‘a [real 
necklace]. 

koudl-tuae (an. II; Koudl-tae-mg, tpl.; koudl-tue- in comp.), bald 
eagle [white neck]. Cp. koudl-guadl, red-necked person. 

koudl-t'up-ei-ga (inan. II*?; koudl-ttap-ei, dpl.), fall-grape. The 
grapes are small where fastened to the stem and that portion is 
called the neck [dry neck fruit]. Cp. feidei-’ei-g«, wild grape. 

Koue-tsei-kin (an. I; Koue-tsei-ga, tpl.), member of a Kiowa order; 
cp. Mooney, p. 230 [kou-e, unexplained; app. -tsei-, horse; -kix]. 

kou-ga-e (an. II; kou-go-e-gua, tpl.; Kou-ga-e- in comp.), elk [unex- 
plained; kou- was thought by Mr. Waldo to mean big]. 

Kougae-kin, member of a Kiowa division, lit. elk man; cp. Mooney, 
p. 228. 

Kougae-t‘adl, “lean elk,’’ recent prsn. of Mr. James Waldo. 

Kou-kin (an. I; Kou-ga, tpl.), spy. Cp. kou-Bx, to go spying. 

Kou-p, Kyou-p (iman. II), 1. knob (e.g. at end of war club); 2. moun- 
tain [Tewa ku‘, stone]. Cp. koup-guapge’t, war club; badlhe’, hill; 
p‘inge, hill. pH’ga koup ’éi-Ka, one mountain is lying. yin 
Koup ’éi-ko’, two mountains are lying. hw’oudei Koup kucdl, 
several mountains are lying. 

kou-p (kuogu’«, punct. neg.; Kuapd«, curs.; Fuade’, fut.; Rucgwade’, 
fut. neg.; Kuc, imp.), to lay several. So. correspondent is fseip. 
[cp. ka, one lies; kucdl, several lie]. Cp. *&’-Koup, to put away 
several. déi-koup, I laid them. hon déi-kuagu’«, I did not 
lay them. déi-bou-kuopdc, I am laying them all the time. mixnn 
déi-kuapde, I am about to lay them. déi-Euade’, I shall lay them. 
hgn déi-kuggu’ode, I shall not lay them, béi-Kuc, lay them! 
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béi-kua, you camp! heit béi-Kuc, let us put them. héit béi-kuc, 
let us camp. poue béi-kuadc’, don’t lay them! ’eihc’ poue 
béi-kuado’, don’t you camp here! soun pu’A’ga gynt-kuade’, I 
am going to stack the hay, lit. I am going to put the hay in one 
place. 

-Koup-dei in p‘in-Koup-dei, crane. 

Koup~’eit-da, Mount Scott [big mountain]. 

koup-guap-g@’-t (nan. II; koup-guap-gyu, dpl.), war club [rough 
knob: koup, knob; guap-gyu, rough]. 

Koup-ou-t'a’-ba, plen. [mountain that is raising its chin: cp. ’ou- 
t'a’-dou’, to raise chin, throw head back; -bo]. 

Koup-tche’-sxdl, range of mountains [-tch@’- as in m@’-taha, to be 
hook-nosed; t‘ou-tahe’-sadl, waterfall; sadl, several stand]. 

Koup-te’k‘xe-kin (an. II; Koup-ta’k‘ae, tpl.; Koup-ta’k‘«e- in 
comp.), Mexican man [mountain Whiteman]. 

Koupte’k‘ae-sa’nei (an. Il; koupta’k‘a«e-sA’nou-p, tpl.), campamocha 
[Mexican snake]. 

koup-tsou (inan. I*), mountain rock. 

-Kou-t in ’A’-kout, to smoke tr. 

-Kou in kae-kou-ga, flint. 

-Kou-m, said to mean old, in tsa-Koum-zH’dlei, ground squirrel [cp. 
possibly Koyum-s«, jackrabbit]. 

Koum-sa (an. II; koum-sa’-ga, tpl.; koym-s@’- in comp.), jack- 
rabbit [w. Koy-m- cp. tsa-koum-za’dlei, ground squirrel; Tewa 
kw4-n, jackrabbit; app. -s«, augmentative]. 

-kua- in ’&’-Kua-tou’e, storeroom; ’&’kuc-soudei, hook for hanging 
things away [kou-p, to lay several]. 

kuco-dl (defective verb), 1. (koupge’, punct. neg.; koupte«’, fut.; 
koupgea’ta’, fut. neg.; koupdei, imp.), several lie: ss. correspon- 
dent is ka; 2. (Kuadl, kuaya’, stat. positive; all other forms sup- 
plied from ’A’gyu, to sit), several sit: ss. correspondent is ’a’gyH 
[ep. ka, one lies; kou-p, to lay several]. 1. pa’ga tsei ka, one 
horse is lying. yin tsej ’ei-kKa«, two horses are lying. hf#’oudei 
tseiga ’éi-kucdl, several horses are lying. hon ’éi-koupga’, they 
are not lying down. tf’ kuadl p‘un-bei, the stars are in the 
sky. -—— 2. ’H-’a’gyH, I am sitting. ’éi-’A’gyH, we d. are sitting. 
*éi-Kuadl, 1. we tpl. are sitting; 2. we tpl. are lying. han ’éi-’A’ge’, 
we dpl. are not sitting. hon ’éi-koupge’, we tpl. are not lying. 

kua-n-d«, to be in a hurry (da, to be). Cp. hudl-n, to be in a hurry. 
—— ’s-kuon-da, I am in a hurry. hen ’A-kuon-d@’me’, I am not 
in a hurry. 

ku-e-gyu, to fall. Cp. ’outgyu, one fall, peitgyu, several fall. —— 
tsou gyn-kuegyu, the rocks are falling down. 

Kyu-kou-m-, kin-key-m-, alive, in kyukqum-du, kyukoum-gys, life; 
kyukoum-ta’, to be alive; etc, [unexplained], 
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kyukoum-du, life, =Kyakoym-gyH. —— ng kyukoym-du, my life. 

Kyukoum-gyn (app. inan. III), life, =kyukqum-dx. 

Ryukoum-kin (an. I; Kynkoqum-ge, tpl.), person (masc.), people. 

Kkyukoum-mu (an. 1; kyukoum-go, kynkoym-mue-mg, tpl.), person 
(fem.), people. 

Kynkoum-fc’, to be alive [ta’, to be around]. heid« ’A-kyx- 
koum-to’, I am still alive. Cp. heid« pei-hej ’A-da, I am alive, 
lit. I am not dead. 

Kkyup-pa’den (an. Il; kyup-pH’d@-de, tpl.), chicken hawk sp. Evi- 
dently another form of ka’gyxp-pH’dan, q. v. 

Kyu-p-t'« (an. I; Kyu-p-t'e’-da, tpl.), old man [unexplained]. Cp. 
Tsun-kyupt'a, ‘cheating old man,” a name of Seindei; ’eidl-kin, 
old man. 

Kyu-t (Kyudlde’, fut.; Kyxdl, imp.), to open. Cp. tsxt-@’mei, to 
close. —— déi-so’adl-kynt, I opened my mouth. béi-se’adl- 
Kyudl, open your mouth! deéi-sc’adl-Kyudldo’, I shall open my 
mouth. 

Kynutne-guo-da (inan. II; kyutue-gua, dpl.), the lowest rib [chief 
rib]. 

Kyu-tu-e-kin (an. I; Kyu-tu-’e, tpl.), chief [w. kyu- cp. kin-gq’m, to 
rule; -tu-e-, -tu-’e-, unexplained; -kix]. 

kyn’-dl-ei (Kya’do’, punct. neg.; Kyutda, curs.; Kyudlde’, fut.; 
kya’da’de’, fut. neg.; kyn’dl, imp.), to call, summon, invite [cp. 
Tewa t0-kd-md, to call, summon]. déi-kya’dlei, I summoned 
them. han déi-kya’de’, I did not summon them. minn déi- 
kyutda, I am about to summon them. han minn déi-kyH’de’, I 
am not about to summon them. déi-kyudlde’, I shall summon 
them. hen déi-kya’da’de’, I shall not summon them. poue béi- 
kyudldo’, do not summon them! béi-kyudl, summon them! heit 
béi-kyudl, let us summon them! heit poue béi-kKynudlde’, let us 
not summon them. gyH-bou-kyutd«, I call him over all the time. 
*N-Kyu’dl, call him over! 

kyw’-gou-p, (inan. II*), brain [unexplained]. 

kyu-m-dei-, adverbial verb prepound, in vain [unexplained; -dei]. 
—— man heiga hei neig« gyn-da, ba-kyumdei-ba’ta’, maybe he 
is gone, we d. will be going there for nothing. 

kya-hi’g, (an. 1; kya-hyou-p, tpl.; Ky#-hi’H- in comp.), man [Kix- 
as -kin, man; kin, husband; -hi’s, real]. Cp. may-in, woman; 
*eidl-kin, old man. 


k* 
-k‘« in t@’-bu-k‘«, earwax. 
-k*«x in padl-k‘o’-ga, drum [cp. possibly k‘a-e, skin]. 
k*q-deidl, used in the expression k‘xdeidl ’éim-da, =sap‘oudl ’im-d«. 
See sxp‘oudl. 
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k‘a-dl-hei-, adverbial verb prepound, together. nw’ k*adlhei- 
sadl, the trees are standing together, are in a grove. 

k'o-e (an. IT; k‘c-e-gua, tpl.; k‘a-e- in comp.; k‘xe, dim.), skin, hide, 
tegument, membrane, cloth, mat [Tewa xd-w4, skin]. Cp. k@’gyu, 
skin; k‘ge, little skin, rind; kte’-da, blanket; tou-deumdei k‘«e, 
mat; touba’-k‘we, cradle hood, lit. face-cloth; k‘xhy-oudl, lung; 
biam-k‘«e, bag; poudl-c«-k‘xe, connective tissue, membrane of 
meat; p‘eipoup-k‘ae, navel cord; tsou-kyu-k‘«e, sting; etc. 

k‘xe-bx-toudlei (an. IJ; k‘xebu-toudlou-p, tpl.; k‘xebu-toudlei- in 
comp.), butterfly [explained as meaning skin flapper, referring to 
its flapping skinlike wings: kt«e, membrane; -bu-; w. -tou-dl-ei cp. 
tou-t-goup, to flap, flutter]. Cp. k‘xebutoudlei-’atye, bat, lit. 
smooth skin flapper; k‘«e-kqnhoudl, dragonfly, lit. rough skin. 

k‘cebutoudlei-’atye (an. If; k*xebutoudlei-’atxe-m«, tpl.; ktwebutou- 
dlei-’axtqe- in comp.), bat [smooth skin flapper]. 

-k*ae-bi(a)- in ke’-k‘webi(a)-hindl-bu, bank caved out underneath. 

k‘«e-kenhoudl (an. II; k‘*we-kqnhout-da, tpl.; k‘«e-kenhoudl- in 
comp.), dragonfly [rough skin: kan, stiff, rough; -hou-dl, intensive]. 
Cp. k‘xebutoudlei-’atge, bat. 

k‘«e-ki(a)hw’ (an. IT; k‘we-ki(a)ha’-g«, tpl.; k‘xe-ki(a)ha’- in comp.), 
sun-perch [skin crest, so called from arched dorsal fin: k‘«e, skin; 
-kiahw’, crest]. Cp. ’Qdlttou-(k‘xe)ki(a)ha’-kin, Flathead man, 
lit. head-crested man. 

k‘aeki(a)ha’-’el-p‘eip (inan. II*), a bush which bears bluish edible 
berries, flattish or arched in shape [skin crest berry bush]. 

k‘«e-p‘He, to tie cloth (around head) [to cloth tie]. ’odlt’ei’m 
déi-k*«e-p‘ueda’, [ am going to tie a cloth around my head. 

k*ohy-oudl (inan. ITI), lung [ev. k‘«e, skin; -houdl, intensive]. 
k‘xhyoudl-ktoup-du, pneumonia [lung pain]. 

k‘«-t-gyu, bunch, knob. Cp. tge-k‘«t-gyx, knob, lit. smooth knob; 
k‘e’-dei-dou’, to be in a bunch. 

k‘atgyu-da, to be in a bunch [da, to be]. Cp. k‘a’dei-dou’, to be in 
a bunch. p‘an k‘atgyu-da, the clouds are in a bunch. 

k‘e’-, prepound form of ha’-gyu, to get, in k‘w’-’u, to come to get; 
k‘e’-bu, to go to get; k‘e’-touda, to send to get. k‘a’-ta’, to want 
to get; k‘e’-t‘einda, to want to get; etc. [Tewa xd-y-, to get]. 

k*e’-’u, to come to get [Tewa x6-n-’8', to come to get]. "H-k*e’~’H, 
I have come after it. 

k*a’-bu, to go to get [Tewa xd-m-ma’, to go to get]. ———’A-k‘a’-bu, 
I went after it. 

kta’-da (inan. IT; k‘’, dpl.; k‘e’- in comp.), blanket [cp. k‘a-e, hide, 
cloth]. Cp. kadl-k‘e’da, k‘g’-hi’s, buffalo robe. 

k‘x’-dei (inan. ITI), pants [k‘e’-, blanket; -dei]. 
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k‘a’-dei-dou’, to be in a bunch [cp. k‘at-gya, bunch, knob]. Cp. 
k‘atgyu-da, to be in a bunch. *eit-k‘e’dei-dow’ déi-bou, I 
saw a bunch (e. g. of grapes). 

k‘e’dlei-kty#’dlei (an. I; ka’dlei-kty#’dlou-p, tpl.; k‘a’dlei-ktya’dlei- 
in comp.), frog sp. [k‘e’dlei, unexplained; w. ktya’dlei ep. k‘tya-dl-, 
wet]. Cp. ktadleiktyn’dlei-’eidl, bullfrog; kadl-seim-’a’-k'yx’dlei, 
tadpole. 

k‘a’dleiktya’dlei-’eidl (an. II; k‘e’dleiktya’dlei-bis-da, tpl.), bullfrog 
[large frog]. 

k*x’-dou’, to owe [app. k‘a’-, to get; dou’]. Cp. kuat, to owe. —— 
’adlh@’gyu ’ei-k‘e’-dou’, he owes me money. 

k‘e’-touda, to send to get. eyH-k‘*e’toudlda’, I am going to 
send after it. 

kte’-kwe (an. II; k‘e’ku’a-ga, tpl.; kte’ku’o- in comp.), badger 
[unexplained, hardly -ku’«, hitter]. 

kta-kuat-H’da (inan. II*; k‘e’-kuct-n’, dpl.; k‘e’-kuct-a’- in comp.), 
mulberry tree [painted blanket tree]. 

k‘e’-p‘eidl (k‘e’p‘eit-da, tpl.), flat, broad, wide [w. k‘e’- cp. possibly 
k‘ou- in k‘ou-’eit, broad; w. -p‘ei-dl cp. Tewa fa-gi, fi’-gi, to be 
flat, broad]. Cp. k‘e’p‘eidl-syHn, to be narrow; k‘ou~’eit, to be 
wide; Ma-k‘a’p‘eidl, prsn., ‘flat nose.” ’a’-k‘e’p‘eitda déi-bou, 
I saw a broad board. ’A’-k‘e’p‘eidl gyXt-bou, I saw tpl. broad 
boards. 

k‘e’p‘eidl-syun (k‘a’p‘eidl-sya’-da, tpl.), marrow [broad-small]. 
’n’-k‘e’p‘eidl-sya’da, a narrow board. 

k‘e’-to’, to want to get [app. to’, to be around]. Cp. k‘’-t‘einde, to 
want to get. Oo aHe ’H-k‘e’-tx’, I wanted the udder. han 
"A-k'R’-te’go’, [did not want it. ktyHhinga-tsou ’@’zue ’A-k‘ata’- 
to’, I shall want the udder tomorrow. poue ’éim-k*‘a’-t@’te’, 
don’t you be wanting to get it! 

k‘’-tue (an. II; k‘a’-tue-maq, tpl.; k‘e’-tae- in comp.), bumblebee 
[k‘x’-, unexplained; app. tue, to be white, referring to the whitish 
stripe on the bumblebee]. 

k‘e’-t‘einda, to want to get. Cp. k‘e’-t«’, to want to get. he 
gyH-k‘e’-t'eindx, do you want to get it? ’@’zne han ’éi-k*a’- 
t‘eindg’me’, I did not want to get the udder (yesterday). 

k‘e’-t*qu, shoulder, in k*x’t*qu-guadl, red-winged blackbird; k‘e’t‘tou- 
’el-ga, “shoulder bread’ [k‘x’-, unexplained; ttou-, bone]. Cp. 
dom, shoulder blade. 

k*o’t‘ou-’el-gax (inan. II*; k‘e’ttou-’ei, dpl.), “shoulder bread.” It 
was stated that Mexicans make this, and Kiowas used to trade a 
horse for a sack of it. 

k‘e’t‘qu-guadl (an. I]; k‘x’t*ou-guot-da, tpl.), red-winged blackbird 
[red shoulder]. 


HARRINGTON] VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 107 


k‘q (stat. also k‘e’gyu; k‘a’ga’, stat. neg.; k‘a’ to’, fut.; k‘e’ ga’ to’, fut. 
neg.), to be called, named [Tewa xd-wh, 1. to be called, 2. name]. 
Cp. k‘q’-m, to call; k‘*g’-gyH, name. P'e’dl ’A-k‘g, Paul is 
my name. han P‘ta’dl ’A-k‘@’ge’, I am not called Paul. P*‘a’dl 
*a-k*@’te’, I shall be called Paul. P'a’dl han ’A-k‘@’ea’ta’, I 
shall not be called Paul. hayw’ ’A-k‘g’gyx tsudl han yH-huego’, 
I do not know what my own name is. han y4-hnege’ hn’-tsou 
m-k‘@’gya’-dei, I do not know what your name is. hf#’-tsou 
m-k‘g, what is your name? tsejhin T‘eidei ’éi-k‘x, I call my dog 
Teddy. 

k‘g-e (inan. II*; k*g-e- in comp.), little skin, rind, pod, bark [dim. of 
k‘a-e, skin]. Cp. ’ochix-k*xe, cedar bark;gu (a)hei-k‘ge, mes- 
quite pod; kank‘ju-k‘t«e, turtle shell; k‘qe-k‘uat, to remove skin 
whole; sadl-k‘«e, leaf tripe. k‘xe déi-bou, I saw an (orange) 
peel. 

k*qe-k*uct, to remove skin whole [k‘uc-t, to pull off]. 
gyn-k‘xe-k‘uat, I pulled the skin off the coyote. 

k‘q-hou-dl- in mumdei k‘g-houdl-deuba, (at) the roof of the mouth. 

k‘q’-m (k*q@’me’, punct. neg.; k‘g’ma, curs.; k‘e’mde’, fut.; k*e’me’de’, 
punct. neg.; k‘g’ma, curs.; k*g’mdo’, fut.; k‘e’m@’da’, fut. neg.; 
k‘’m, imp.), to call, name [k‘*e, to be called; -m, causative]. Cp. 
tou-k'¢’m, to speak of. —— gynt-k‘o’m, I called him. gyt- 
k‘'e’ma, I am calling him. hon gyt-k‘g’me’, I did not call him. 
gyn-k'g’mde’, I shall call him. han gyt-k‘'e’m@’do’, I shall not 
call him. ’A&-k‘g’m, call him! b4-k‘g’m, let us call him! poue 
*A-k'o’mde’, do not call him! he ’éi-k‘g’m, did you call me? 
tsoudlha dé-k*g’ma, that is just the way they call us. hav’-tsou 
ec-k*g’ma, what do they call you? hav’-tsou tseihin ’A-k‘e’mde’, 
what are you going to call your dog? tseihiun T‘eidei gyf-k‘amde’, 
I am going to call my dog Teddy (ans.). poue T‘eidei ’A-k‘qamde’, 
don’t you call him Teddy! T‘eidei ’4-k‘g’m, call him Teddy! 
T‘eidei heit b&-k‘q’m, let us call him Teddy! T'eidei poue 
bié-k'g’mdo’, let us not call him Teddy! ka’ga ’hn ’OCza’t@’houp 
’éim-k‘g’m«, those others they call ’(’zn’t@’houp. 

k*gmeisei, commissioner (fr. Eng.). 

-k‘g-n-, referring to end, fullness, in ’ap-k‘an-, referring to end; 
man-k‘gn-he’gyH, to get a handful [cp. Tewa x6-n-gé, at the end]. 

k‘*g’-, referring to being pitiable, in k*@’-’an, to be pitiable; k‘g’-t'n’, 
to pity. 

k‘g’-’on (inan. I*), moccasin [w. k‘a’- cp. Tewa x6, legging; -’q-n, 
unexplained]. Cp. tou-dei, tou-hin, moccasin. 

k‘g’-’an, to be pitiable [k‘g’- as in k‘g’-t‘n’, to pity; -’¢-n, unexplained]. 

k*@’-’qn, poor fellow! ky#hi’a k‘g’on, poorman! kyshyoup 

*4-k*g’qn, poor men! 

10559°—28——8 


how’ koy’m 
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k‘g’qn-Kkin (an. I; k*g’@’-de, tpl.), poor man (in sense of either pitiable 
or not rich). Ct. ’oudei-kin, rich man. 

k‘g’-gyx (inan. III), name [k‘g, to be called; -gya]. ———n@ k‘@’gyu, 
my name. 

k‘g’-hi’a (inan. I), buffalo robe, =kadl-k‘a’d« [real blanket]. 

k‘q’-t'w’ (k'q’t'a’me’, punct. neg.; k‘g’t'a’ma, curs.; k‘g’t'a’te’, 
fut.; k‘q’tta’m@’to’, fut. neg.; k‘@’t's, imp.), to pity [k‘a’- as in 
k‘e’~’an, to be pitiable; -t‘x’]. gyn-k‘@’t's, I pitied him. 
han gyn-k'@’t'a’me’, I did not pity him. gy#-bou-k‘g’t'a’ma, I 
pity him. gyn-k‘g’t'n’ta, I shall pity him. han gyA-k‘@’t'a’mg@’to’, 
T shall not pity him. ’H-k‘g’t's, pity him! 

kin, day [cp. Tewa ki-po’s, to dawn; ki-nd, to be daylight, be 
visible]. Cp. kinds, day; k‘in-bu’, daytime; k‘ia-sa, noon; 
k‘in-deidl, yesterday; k‘ya-hin-ga, tomorrow; etc. tel 
kis, every day. k‘indeidl n@’eim ’4-kuct, ’eiha’dei k‘in ’éi-’a, 
he owed me yesterday but payed me today. toupdei k‘in, day 
before yesterday. 

k‘in- in k‘ig-boy-m, to save. 

-k‘in, in poudl-k‘tindei, worm sp. which bores holes in wood. 

k’u-ba (k‘’ube’, punct. neg.; k‘i’saboup, curs.; k‘V’Hbeide’, fut.; 
k’abe’do’, fut. neg.; k‘i’abei, imp.), to walk off, fly away. Cp. 
p‘inhout-k‘’aba, to fly away. déi-k‘’ aba, I walked off, flew 
away. han déi-k‘*’Hbe’, I did not walk off. déi-k’i’Hboup, I walk 
off all the time. déi-k‘’ubeide’, I shall walk off. béi-k‘iHbei, 
walk off! 

k*in-bou-da, to be saved. Cp. k‘ia-boum, to save. *éim- 
kigbou-da, you are saved. kyshi’nH k*iabouda@’dei -bouhoude’, 
I am going to go to see the saved man. 

k‘in-du (inan. I), day, daytime. Cp. k‘in. 
day is hot. 

-k‘%in-dei in poud!-k‘iadei, worm sp. 

k‘ig-deidl, adv., yesterday [k‘in, day; -dei-d]]. kSdeidl hei’m, 
she died yesterday. k‘indeidl ginga hej’m, she died yesterday 
morning. 

k‘in-bey-m (k‘ia-boume’, punct. neg.; k‘isbounmea, curs; k‘in- 
boude’, fut.; k’in-boum@’da, fut. neg.), to save. [cep. ktia-boy-da, 
to be saved; -m, causative]. gyn-k‘iaboum, I saved him 
(e. g. from drowning). han gyXt-ktinboume’, I did not save him. 
mina gyi-kinboynma, I am about to save him. hen minn gyh- 
kSnboume’, I am not saving him. gyt-k‘tinboude’, I shall save 
him. k‘yahinga hen gyé-k‘tiaboume’, tomorrow I shall not save 
him. 

k‘in-gu’a, not to take out. See tteip. 

kwn-n (nan. I), phlegm [cp. k‘in-n, to cough]. 


k‘iadu sudl, the 
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ku-n (k‘imne’, punct. neg.; ktianma, curs.; k‘iande’, fut; ktisng’de’, 
fut. neg; k‘inn, imp.), 1. to dig; 2. to cough [cp. hin-n, to dig; 
k‘in-n, phlegm; Tewa x6-n, to dig]. Cp. guadl-k‘inn, to sneeze; 
kun~’gmegyu, to catch cold; k‘inn-ha’bu, to cough; etc. —— 1. 
gyu-k‘ian, I dug a hole. hon gyt-k‘inne’, I did not dig. gyt- 
bou-k‘isnme, I am digging. gyht-k‘iando’, I shall dig. han 
eyn-k‘isng’do’, I shall not dig. ba-k‘inn, you dig a hole! heit 
ba-k‘inn, let us dig a hole! dam-gyn gyW-ktinn, I dug in the 
ground. ’adlh@’gyn gyn-k‘inn, I dug up some money. —— 
2. gyn-k‘ian, I coughed. gyHt-bou-k‘isnm«, I am coughing all the 
time. 

k‘inn-’amgyH, to catch cold [to cough get]. —— k‘indeidl ’éi- 
k‘isn-’omgyH, yesterday I caught cold. 

k‘imn-ha’bu (k‘isn-ha’bo’, punct. neg.; k‘inn-hn’beip, curs.; k‘inn- 
hx’beito’, fut.; k’imn-ha’be’de’, fut. neg.), to cough [k‘inn, to 
cough; -ha’bx as in sc-’oum-ha#’bx, to have a hemorrhage]. 
hén ’éi-ktianha’bo’, I was not coughing. ’éi-ktinnha’bu, I 
coughed. ’éj-bou-k‘isnha’beip, I am coughing all the time. 
*éi-k‘innhaA’beite’, I shall cough. hon ’éij-ktisnha@’ba’de’, I shall 
not ones But ’8-k‘isn, cough!; can not form *k‘innh#’bei, imp. 

k‘in-pw’ (inan. III), daylight, daytime [k‘in, day; -pn’, light, shine]. 
Cp. k‘inpa’-tou’e, sitting room. 

k‘inpa’-touw’e (inan. I), sitting room [daytime Poor Ct. deij-tou’e, 
sleeping room. 

k‘ia-sa, noon [k‘in, day; app. -sa, augmentative]. Cp. k‘insa-t*te’, 
afternoon. l’insa hei’m, she died at noon. 

k‘isso-pin (nan. III), dinner [noon food]. 

k‘inso-t'e’, adv., in mid-afternoon [k‘insa, noon; -t‘«’, beyond]. 

k‘insa-t‘o’ hei’m, she died in the middle of the afternoon. 

k‘in-ta’-gyu, at dawn [k‘ia, day; -ta’-, white; -gyul. k‘in- 
ta’gyu heim, she died at dawn. 

ki’ (k‘’ada, k‘i’amu, curs.), to blossom. k‘i’s-guadl-’H’d«, 
tree sp. gyn-k‘i’uda, it is blossoming. heiga ’-k‘i’Hmu, it 
is about to blossom. gy8-k‘i’x, it blossomed. 

k‘in-,*prepound form of ktyu-’e, shield. 

-k‘in, -ty, in p‘A’ou-k‘in, thirty; katsei-k‘in, ninety; etc. Cp. -t‘n, 
-teen. 

k*in-binmk‘«e (inan. II*), shield bag. 

K‘in-’eip (tpl.; s. not obtained), name of a Kiowa division [explained 
by Mooney, p. 411, as “ big shields,” -’ei-p being therefore evi- 
dently connected with ’eidl, to be large; but Mr. James Waldo 
denied this and explained -’ei-p as the postposition meaning “ right, 
up to’’]. 

k’n-guadl-’a’da« (nan. II*; k‘i’n-guadl-’s 
blossoming tree]. 


Da 


, dpl.), tree sp. [red 
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k‘in-t'adl (an. I; ktin-ttut-da, tpl.), moth [unexplained]. Said also 
to be prsn. of Mr. James Waldo’s sister. 

k‘ou-, verb prepound, now [cp. perhaps ’s-k‘ou, hello; ’s-hou, 
thanks]. gyn-k‘ou-gu’ayindo’, I am going to peck it now. 
*dim-k‘ou-de’, be born now! ’H-k‘ou-t‘s’dl, break it in two now! 
*dim-k*ou-’H, you would better come now. ’éim-k‘ou-bu, you 
would better go now. ’H-k‘ou-deihi’xatc’, I am going to go to 
sleep now. 

k‘ou-, prepound form of k‘ou-gyup, body, in k‘ou-pei-da, to be 
paralyzed; k‘ou-’H’utda, lump on body; etc. 

k‘ou- in k‘ou-’eit, wide [cp. possibly k‘e’- in k*z’-p‘eidl, to be wide]. 

k‘ou’n’atda (inan. IJ*; k‘ou-’H’xdl, dpl.), lump on body [body 
lump]. 

k*ou-bei, to be too bad [unexplained]. Cp. k‘oubei-peidlpx’ega, to 
get angry at. gyH-k‘oubei, too bad! 

k‘ou-bei, adv., everywhere [k‘ou- as in k‘ou-gyH#, everywhere; -bei] 
[cp. k*ou-gyu-e, everywhere]. tei k‘oubei ba-kixdl, we live 
all over. Bie. 

k‘oubei-peidlpx’ega, to get angry at [k‘oubei, to be too bad; 
peidlpx’ega, to think]. Cp. se’a’dei, to be angry. eyH- 
k‘oubei-peidlpx’ega, I got mad at him. 

k‘ou-’ei-t, wide [w. k‘ou- cp. possibly k‘e’- in k*e’-p‘eidl, to be wide; 
w. ’ei-t cp. ’el-dl; large]. po’-k‘ou-’eit, a wide river. 

k*ou-gyH-e, adv., everywhere [k‘ou- as in k‘ou-bei everywhere; 
-gyH-e, postp.]. tei ktougyHe guadl tsei gyh-boy, I saw a 
many-colored horse (k‘ougyHe refers to various places). 

k*ou-gyH-p (an. I; k‘ou- in comp.), body; on body [-gyH-p, noun 
postfix and postp.]._ ——— n@ k‘ougyup, my body. k‘ougyup-dei, 
on the body. k‘*ougysapgyH-dou’, I had it right up next to my 
body. poudl k‘ougyup ’éi-tsqu-’y, there is a bug on my body. 

k*ou-hy-e, particle, own [k‘ou- as in k‘ou-hia, own; -hx-e, unex- 
plained]. Cp. ’@ga, own. ’am tsei gyH-da, that is your 
horse. ’Hm k‘ouhue tsei gyf-da, that is your own horse. 

k‘ou-p (k‘oupda, k‘ouyin, curs.), to pain, hurt, ache, be sore. Cp. 
k‘oupdu, pain, ailment; bout-k‘oup, to have colic; t'adl-k*oup, to 
have smallpox; k‘oup-t‘tw’, to suffer; etc. te’-deugyH ya- 
k‘oup, I have the earache. gyn-k‘oup, it hurts. ’adlt‘ei’m né- 
k‘oup, my head aches. t#’-dei néi-k‘oup, my eyes ache. man 
*éik‘oup, my fingers ache. 

-k‘ou-p in tge-k‘oup, firefly [explained as meaning ‘“‘something like 
sparkling’). 

k‘oup~gmgyn, to get to paining, ——- p#’hin y4-koudou-k‘oup- 
amgyH, I am going to be suffering. ; 

k‘ou-p-bei-, referring to running, in k‘oupbei-’He, to run; etc. 
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k*oupbei-’He (k‘oupbei-’Hyo’, punct. neg.; ktoupbei-’Hegua, curs.; 
k*oupbei-’Heda’, fut.; k‘oupbei-’nya@’de’, fut. neg.; k‘oupbei-’He, 
imp.), to run [k*oupbei-, as in k‘oupbei-t@’-’n, to run; ’He, to run]. 
Cp. toum-’He, to run away; tsundei, to run. eynt-k‘oupbei- 
ne, T ran. han gyht-k‘oupbei-’nyc’, I did not run. gynt-bou- 
k‘oupbei-’Hegua, I run all the time. gynt-ktoupbei-’Hedc’, I shall 
run.. hon gyat-k*oupbei’nya’de’, I shall not run. b&t-ktoupbei- 
’*ne, run! ’@’kadl hen gyht-k‘oupbei-’nye’-’ei, heiga ’éi-tei’da’, if 
I had not run he would surely have caught me. 

k*oupbei-te’~’a, to run [k‘oupbei- as in k‘oupbei-’He, to run; t@-’n, 
to chase]. k*oupbei-te’~’H ga man tsou’eigyu, he was run- 
ning and maybe he fell down. tsou’eigyH man k‘oup’bei-t@’A’- 
doup-dou, he fell down because he was running. 

k*oup-du, pain, ailment. Cp. kt«hyoudl-ktoupdu, pneumonia. 

k‘oup-dei, adv., very much [cp. possibly k‘toup, to pain -dei]._ —— 
k‘oupdei ’éi-’@’mei, they (the Mexicans) injured me much (by 
stealing my land). 

k‘oup-g@’-t, adv., on side [k‘ou-p- as in k‘oup-sut, on side; -ga’-t]. 

k‘oupge’t déi-mg’de’, I am going to lieon my side. k‘oupg@’t 
béi-mq, let us lie on our sides (not on back or stomach). k‘oupga’t 
*N-Ka, I am lying on my side. k‘oupga@’t ’éi-ka, it (the tumbler) 
is lying on its side. 

k‘ou-pei-da, to be paralyzed [to be body dead]. —— ’8-k‘ou-pei-da, 
T am paralyzed. 

k‘ou-pei-kin (k‘ou-pei-da, tpl.), paralyzed man. 

k‘oup-sut, adv., on side [k‘ou-p- as in k‘oup-g@’-t, on side; -su-t, 
unexplained]. Also used as postp. k‘oupsut ’éi-ka, it (the 
stove) is lying on its side. k‘oupsat y4-k‘toup, I have a pain in 
my side. 

-k‘oup-sut, postp., at side of. Also used as adv. 
tou-k‘oupsut dei, the boy is standing beside the house. 

k‘oup-t'w’, to suffer [k’ou-p, to pain; -t‘H’ as in k‘@’-t‘n’, to pity, 
etc.]. *A-k‘oupt‘n’, I suffered (e. g. when the Mexicans were 
stealing my land); ct. ya-k‘oup, I suffered (e. g. when sick). 

k*ou-pa’, adv. in the middle, halfway, half [k‘ou-, unexplained; w. 
-po’ cp. p@-hi’s-dei, half dollar]. Also used as postp. 
k‘oupe’ ’éi-tadl, cut it for me right in the center! k‘oupa’ ’éi-’¢’, 
give me half! 

-k‘ou-fpa’, postp., in the middle of, halfway on. Also used as adv. 

hu’an-k*oupe’, halfway on the road. 

-k‘ou-pa-’e-gua, postp., through the middle of [-k‘ou-pq’, in the 
middle of; -’ei; -gua]. t‘ou-k‘oupaegua ’H-hint, I went right 
through the water, =t‘ougyH p@hei ’A-hixt. 

-k‘ou-pa-’e-gyH, postp., in the middle of. tou’A’-k‘oupe’egy# 
’A-dei, I was standing in the middle of the corral, gin-k‘oupo’egyn 


t'a’dlin 
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hei’m, he died in the middle of the night. ’#’-k‘oupa’egyu, in the 
middle of the woods. ’nesei-k‘oupa’egyH, in the smoke. 
-k‘ou-pa-’e-yo’, postp., from the middle of. ’A’-k‘oupa’eya’ 
*y-tsun, I came from the middle of the woods. 
k‘ou-p‘at-de (inan. II*; ktou-p*«dl, dpl.; k‘ou-p‘«dl- in comp.), body 
hair [body hair]. ’oueidei ktou-p‘«dl-scdl, he is hairy on his 
body. 
K‘ou-tsein-kin (an. II; K‘ou-tsein-da, tpl.; K‘ou-tsein- in comp.), 
Navaho man =Nubshou-kis [mud body man]. The Navaho 
used to have their bodies all painted up, hence this nickname; 
they never had mud on their bodies; it does not refer to mud on 
their bodies, but to paint. 
k‘ou, dark, black; as noun, night [Tewa xt’, to be dark, night]. Cp. 
k‘ou-gyu, dark, black; k‘oy-da, to be dark, black; k‘qu-gyu, dark- 
ness, night; kap-ktougyu, shadow, etc. tsou-k‘ou gyH-bou, 
J saw a dark or black stone, =tsou-k‘ougyH gyH-boeu. tsou-k‘ou 
gynt-bou, I saw tpl. dark or black stones, = tsou-k‘ougy# gyHt-bou. 
h#’oudei ktoy, how many nights (ago)? p‘H’ou k‘ou, three 
nights (ans.), =p*s’ou k‘qugyH. 
k‘ou-da, to be dark, be black [da, to be]. ——— gyH-pa-e-k‘ou-de, 
the moon is dark, app. lit. itis dark in the moon. ha#’oudei heiga 
’-k*ou-da, how many nights ago? yin gyH-k‘tou-da, two nights 
ago (ans.). 
k*ou-dei, grandfather, see k‘qu-gyu. 
K‘ou-’eidl, a prsn. of Mr. Delos Lonewolf [great dark]. Mr. Lone- 
wolf’s other Indian name is ’H‘im-h@’-’n’, He Captured Them. 
-k‘qu-e in sei-k‘oy-e, large intestine [app. dark gut; notice that the 
ending is dropped in sei-k‘ou, dpl.] 
k‘ou-hin, particle, own [k‘oqu- as in k‘ou-ha-e, own; -hin, real]. Cp. 
°@’-2a, OWN. n@ 1H ktouhin, my own child. 
k‘qu-gyu (s. also k‘ou-dei; an. I; k‘ou-gyou-p), grandfather (paternal 
or maternal); man’s grandson. n& k‘qugyH, my grandfather. 
k‘ou-gysH (k‘ou-ga’-t, tpl.; k‘ou- in comp.), dark, black; as noun 
(man. IIT), darkness, night, blackness, black paint [k‘tou, dark; 
_-——~—sgyH]. Cp. k‘oy, dark, night; gin, night. tudl-k‘ougyH 
gyn-bdey. I saw a black skunk. tudl-k‘quge’t déi-bou, I saw tpl. 
black skunkixg. toukat-H’-k‘qug@’t, a black oak. pH’ge ktougys, 
one night; pa Om k‘ougyn, three nights. k‘qugys gynt-bou, I saw 
the black paint. 
k‘ougyH-da, to be dark, lack, 
are black. ; 
k*qugyH-’qu, very hee \ 
‘ou H-’ou-kin an. } 4 € eo acre : ‘ ne ee 
oO akg Negro [very blac Saks ous, tpl; K eee a 
k‘qu-kadl (nan, 1), tar, = Kou-Radlsei [black gum]. | 


tseiga *éi-k‘qugyu-d«, the horses 
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k‘ou-kadlsei (nan. JID), tar, =k‘qu-Kadl [black gum]. 

-k‘ouw’-m in tue-k‘ou’m, firefly [unexplained]. 

k‘oum-po’-go (inan. II*; k‘oum-pa, dpl.; k‘oum-p@’- in comp.), 
windshield of smokehole; chimney [unexplained; -ga]. Cp. 
k‘oumpo’gyu, smokehole; etc. 

k*oumpa’-gyH (inan. III), place of the windshield, smokehole. 

k*gump®’-bian (nan. II*), large windshield. k*gump@’-binn 
eyut-bou, I saw tpl. windshields. 

K‘oump®-binn-kin (an. 1; K’eump@’-bin-de, tpl.), Kiowa man, 
= Kae-kin; cp. Mooney, p. 412 [large windshield man]. 

k‘oump@’-tou (inan. I), house having a chimney (in contradistinction 
to a tipi) [chimney house]. 

k*gum-sei (inan. III), old canvas, rags [ktqu-m-, unexplained; app. 
-sel, noun formative]. 

k*‘qumsei-’@’pin (an. IT; k‘oumsei-’@’pin-de«, tpl.), fish sp. [old canvas 
fish]. Described as spotted; called trout by one*informant. 

k*gumtou-dam-gyuH, happy hunting grounds, =k‘qumtou-gyu [spirit 
country]. ; 

k‘oumtou-gyH (inan. III), happy hunting grounds, =k‘qumtou- 
damgyx [spirit place]. 

k*oumtou-kin (an. I; k‘oumtou-ga, tpl.; k‘oymtou- in comp.), spirit 
man, ghost [ktqou-m-tou-, unexplained, cp. possibly kap-k‘ougyn, 
shadow; -kin]. 

k‘oumtou-mu# (an. I; k‘qumtou-ga, tpl.), spirit woman. 

k*ou-to’, to spend night on road [k‘oy, night; ta’, to be around]. 
pHdl yin yx-k‘ou-te’, I am going to sleep two nights on the road. 

k‘qu-t'udl, buckeye [black pierce]. The seeds were pierced and 
strung as necklace; hence the name. 

k*oy-t'a’dlia (an. I; k‘ou-t'a’dlou-p, k‘oy-tta’dlyu-e, tpl.), name 
of a Kiowa division [black boy]. 

k‘ou-yin, night passes, comes [-yin, unexplained]. ——— pxdl yin 
yu-k‘ouyin, I was two nights on the road. pudl yin gydt-k‘ouyin, 
we were two nights on the road. sa@’deida heiga ’fm-k‘euyin, he 
worked all day, lit. he worked and it got dark on him. 

ktuc-t (ktuade’, punct. neg.; k‘uatda, curs.; k‘uadlda’, fut.; 
ktucda@’de’, fut. neg.; k‘ucdl, imp.), to pull out, pull off; w. reff. 
to go out [Tewa xwa’, to drag]. Cp. teim, to pull [cp. k‘u-e-, to 
drag, pull]. gyn-ktuat, I pulled it out. hon gyA-k‘uade’, 
I did not pull it out. gydt-bou-ktuatd«, I am pulling it out con- 
tinually. gyn-k‘uadldc’, I shall pull it out. hon gyAé-ktuada’de’, 
I shall not pull it out. ’A-k‘tuadl, pull it out! gysA-k‘uat ga 
gynH-’ae-tsei, I pulled it out and then I put it back in again. sat 
tsHn nei ’eim-tsou ’éim-k‘uat, he came here a while ago but he 
went out this way. 

-ktua-t in ’éi-kin-k‘uct, there is a fire (over there) (with sbj. series). 
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Ktuat-kin (an. I; Ktuot-da, tpl.), an extinct Kiowa division; cp. 
Mooney, p. 413 [puller]. 

k‘u-e-, to drag, pull, in k‘ue-ba, k‘ue-ha’ba, k‘uehy-c’, to drag; 
k‘ue-zoun, to pull out; ete. 

k‘tue-ba, to drag [ba, to bring]. —— gyt-k‘ueba, I am dragging it. 

ktue-ha’ba, to drag [ha’ba, to lift, carry]. ——— déi-k‘ue-hx’beide’, 
I am going to drag it. 

ktuehy-o’ (ktuehyingu’c, punct. neg.; k‘tuehyistda, curs.; k‘ue- 
hyinde’, fut.; k‘uehyingu’ade’, fut. neg.; k‘uehyixn, imp.), to 
drag [ho’, to bring]. gyn-ktuehya’, I dragged it. hon 
eyn-k‘uehyingu’«, I did not drag it. mixnn gyH-k‘uehyintda, I am 
about to drag it. gyn-ktuehyiade’, I shall dragit. hon gy#- 
ktuehyingu’«, I shall not drag it! ’A-ktuehyin, you drag it! poue 
*W-k‘uehyinde’, don’t drag it! heit ng ba-k‘uehyin, let us drag it! 
heit poue ng ba-k‘uehyinde’, let us not drag it. déi-k‘uehya’, I 
crawl (as snake does); ct. tsou-bu, to crawl on all fours. 

k‘ue-k’n, to drag [kq’n, to bring]. ’Xdlttei’m *Hit-ktue-ke’n- 
dei Po’, plen., ‘ head coin, creek.” 

k‘ue-p‘H Gaar III), harness, wagon [drag tied]. Cp. ka’dudl, wheel, 
wagon; ka’tudl-k‘uep'u, wagon harness; tsei-k‘uep‘a, horse 
nese 

-ktue-tsoun, puller, in bout-k‘uetsoun, fish spear. 

k‘ue-zoun, to pull out [zoun, to take out]. ——— yfn-k‘uezounde’, I 
am going to pull it out. 

k‘yu, to stretch tr. gyn-k‘yu, I stretched it (e. g. a rubber). 

k‘yu-dl- in ktyudl-da, to be wet; k‘yxdl-hon, to get wet through; 
toudl-ktyudl-n’d«, sagebush; tout-ktyudl, spittle. Cp. -k‘tyx’-dl-ei 
in kodlsejm’a’-ktyx#’dlei, tadpole; k‘e’dlei-k‘ya’dlei, frog sp. 

k‘yudl-da, to be wet [da, to be]. Cp. t‘a’-da’-da, to be wet. —— 
gyn-k'yudl-da, it is wet. 

k‘yudl-han, to get wet through [ktyu-dl-, wet; -hg-n, to be finished, be 
satisfied]. *H-k‘yudl-han, I got wet through (in the rain). 

-k‘yu-e- in ’oubu-k‘yue, to swallow; k‘yue-guan, to jump. 

k*ywe-guan (an. Il; k‘yne-guq-da, tpl.), deer; the name typ is also 
applied to this sp. of deer and also to the antelope [jumper]. 

k‘yHe-guan, to jump [guan, to throw oneself, dance]. déi-k‘yHe- 
guon, I jumped. déi-k‘yne-guonde’, I am going to jump. han 
déi-k*yHe-guone’, I did not jump. béi-ktyHe-guon, jump! 

k‘ynehy-oudl (an. II; k‘ynehy-out-da, tpl.), mouse or rat sp. [said 
to mean jumper: k‘yHe- as in k‘yHe-guon, to jump; -hou-dl, inten- 
sive]. Cp. ktyne-guan, deer, lit. jumper. 

-k‘yu-t-da« in m@’-k‘yutda, septum of nose. 

-k‘yn’-dl-ei in keadlseim’a-k‘yH’dlei, tadpole; k‘a’dlei-ktyx’dlei, 
frog sp. Cp. ktyxdl-, wet. 

-k‘yu- in tou-k‘yu-hi’a-da, to be homesick. 
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k‘yg-hi’a-ga, adv., tomorrow, tomorrow morning, the next day, the 
next morning [k‘in, day; -hi’, real; -ga, adverbial]. Cp. kty#hi’- 
ugo-tsou, tomorrow; k‘yHhi’H-’oue, tomorrow morning; etc. 
k*yahvuge hinte’, he will die tomorrow, in the morning. 

k‘yahi?’ngo-t'o’-dei k‘in, day after tomorrow. k‘yahi’Heo-t*e’dei 
k‘in hinto’, he will die day after tomorrow. 

n‘yHhj’Hga-tsou, adv., tomorrow [-tsou, postp., like]. k*y#hi’- 
ago-tsou ’a’zH’e ’A-k‘x’ta’ta’, I shall want the udder tomorrow. 

k‘yahi’H-’oue, adv., tomorrow morning [-’ou-e, postp., on, at]. 

k‘yahi’u-pia (inan. III), breakfast [morning food]. 

k‘yu-’e (inan. IT; k*in, dpl.; k*in- in comp.), shield [unexplained]. Cp. 
k*in-biamk‘«e, shield-bag; ken-k‘in, turtle, app. stiff shield; etc. 


m 


-m, postfix added to postps. referring to more indefinite locality, in 
’ei-m, at the region of (cp. -’ei, right at); etc. 

-m, intr. verb postfix, in hei’-m, to die; etc. 

-m, tr. verb postfix, in k‘g’-m, to call (cp. k‘g, to be called); etc. 

mo-’ad@’-me’ (punct. neg.), to be unable to do [app. me-, hand; 
~’x-da’- as in ’a’%’-do’, to be unable; -m«, unexplained]. hen 
hendei gyh-mo’ad@’me’, there is nothing too great for you to do. 

Maskou-kin (an. Il; Maskou-ga, tpl.), Creek man [fr. Eng. Mus- 
kogee]. iS 

ma (*m@’me’, punct. neg.; mgm«, curs.; mgd’, fut.; me’ imp.), 
to move (from one place to another), change camp, travel, go. 

bfi-m@’maq, we are going to move camp. ’A-m«@’, you move 
(to another house or out)! poue ’A-m@’dq’, don’t move! 

mo’ (m@’me’, punct. neg.; mg’ma, curs.; made’, fut.; me’ma’de’, 
fut. neg.; mq’, imp.), to lie down (to assume lying position). 
Cp. ka, kucdl, to lie (to be in lying position). déi-me’, I lay 
down. han déi-m@’ma’, I did not lie down. miunn déi-m@’ma, I 
am about to lie down. déi-bou-m@’ma, I keep lying down 
all the time. déi-m@q@’do’, I am going to lie down. hen déi- 
m@m@de’, | am not going to lie down. béi-m@’, lie down! 
poue béi-m@’de’, don’t lie down! béi-ma “ye tpl. lie down! heit 
tei béi-ma’, let us tpl. lie down! k‘oupge’t déi-m@’da’, I am going 
to lie on one side. 

mg-, m@-, ma-n-, verb prefix, with the hand, in mqg-kye, to stir; 
man-’gn-’%, to play arrow throwing game; man-seipga, to rub; 
m«-tsHe, to wrap; m@’-guc, to let loose; m@-kuonge, to twist; 
m@~’ouda, to cover; m@-ta’dei, to turn over; etc. [Tewa m¢-, 
verb prefix, with the hand]. Cp. mag-n-, prepound form of m@q’-de, 
hand. 

-ma, noun and adj. postfix, in Tsej-t‘a-e-n-ma, Horse Headdresses; 
-mH-e-mag, women; etc, 
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-mq-e in -boun-m«e, to indicate [cp. possibly m@’-da, hand]. 

maq-’in-kyu’e, to have cramps [mq-’in-, unexplained; -kyu-’e, app. 
as in kyne-da, to fight]. ——— ’d-(t‘qudei)-mo’inkyn’e, I have 
cramps (in my leg). 

ma-kuye (ma-kuedeide’, fut.), to stir [mg-, hand; w. ku-e ep. perhaps 
kuo’-n, to mix]. —— gynt-maguedeide’, I am going to stir it 
(the mush). 

ma-n, particle of uncertainty, perhaps, maybe, like [ep. mq’, like]. 

k‘oupbei-te’~’H ga man tsou’eigys, he was running and 
maybehefell down. tsou’eigyH mon k‘oupbeita’-’n-doup-dou, he 
fell down maybe because he was running. man heiga hei heige 
gyu-da, maybe he has gone. man ha’gi ’4-ta’, I guess they are 
staying somewhere. man hei gyn-d« heigx, maybe he is gone 
now. 

m«-n-, prepound form of m@’-da, hand. 

ma-n-, verb prefix, with the hand, see me-. 

man-’en-’% (mon’gn’e’de’, fut.), to play arrow throwing game [man-, 
unexplained, possibly man-, hand; -’qn-, unexplained; ’«, to 
play]. 

mon-’on-’®’-gyH (inan. III), arrow throwing game, a game played 
by throwing four arrows with the hand. He who throws the arrow 
closest wins one point. Four counter-sticks (toudl) are used [ep. 
man-’gn-’%, to play the game]. 

man-’H’st-do (inan. I]*; man-’x’udl, dpl.), lump or excrescence on 
hand [hand lump]. 

mon-goup, to hit with the hand [to hand hit]. ——— man-dou ’A-gu«, 
hit him with your hand! =’A-man-gue. 

man-ke’e-ga (nan. II*; man-ko’e-dei, dpl.), wrist [man-, hand; 
-ke’e-dei, app. pte. of a verb *ka’e . . |]. 

man-kqm, index finger [pointer finger]. 

man-kgym ... (mqn-kamdea’, fut.), to point [mqn-, hand]. Cp. 
moan-kem-dou’, to point; mon-kem, index finger. gyHt-mon- 
kamdo’, I am going to point. 

man-kam-dou’, to point [app. dou’). gyHt-man-kam-dou’, 
I point (with hand). gyxt-mansa-kem-dou’, I point with thumb. 
gynt-beidl-man-kam-dou’, I point with lips. 

mon-k*«-’in (also recorded as man-k‘o-y-in, inan. I), cyclone [ep. 
m@’-t‘ou-i(#)-gyH, whirlwind]. monk‘xyin dé’nH, a cyclone 
is coming our way. 

maqn-k‘qn-ho’gyu, to take a handful [man-, hand; -k‘g-n-, referring 
to end, fullness; ha’gyu, to get, take]. *oudeihin gyAt-man- 
k*qn-he@’gyu, I have taken a handful. 

man-poudl-t*atga (mgn-poudl-t'atdeida’, fut.), to snap fingers [man-, 
hand; -pou-dl-, unexplained, hardly related to poy-e, to sound; 
ttatge, to shoot]. déi-mgn-poudl-t‘atga, I snapped my fin- 
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gers. déi-man-poudl-t‘atdeid«’, I shall snap my fingers. poue 
béi-man-poudl-t*atdeid«’, don’t snap your fingers! 

mun-p‘«-houdl (an. II; mun-p‘x-hout-da, tpl.), given as a name of 
the mountain lion equivalent to ’n’-kye’, but the meaning would 
suggest that perhaps the old world lion is intended [upper or fore 
part of body very hairy: mu-n-, up; p‘a-, fur, body-hair; 
-houdl, intensive]. 

mon-p‘at-de (nan. II*; mgn-p‘adl, dpl.), hair of hand. —— 
manp‘adl-dow’m, under the hair of (my) hand. 

men-sx (an. Il; man-s®-ga, tpl.), thumb, lit. big-finger [mon-, 
hand, finger; -s«, big, as in ’ou-s«, crop (of bird, lit. big-throat, 
etc.]. —m— man-sa ’-boy, I saw the thumb. 

manse-teinei (an. I1; mansa-teinou-p, tpl.), humming bird [thumb 
bird, so called because it is the size of one’s thumb]. 

mon-seip-g% (man-seipg’, punct. neg.; man-seipgoup, curs.; man- 
seipdeida’, fut.; man-seipga’do’, fut. neg.; man-seipdei, imp.), to 
rub, stroke [mon-, hand; whether -seipg« can be used independ- 
ently was not ascertained]. gyH-man-seipga, I stroked or 
rubbed him (with my hand). ’qnsou-dou gyXt-man-seipga, I 
rubbed him with my foot. han gyA-man-seipga’, I did not rub 
him. gyH-moen-seipgoup, Il am rubbing him. Pya-man-seipdeide’, 
T shall rub him. hen gyft-man-seipge’de’, I shall not rub him. 
*N-man-seipdei, rub him! b4-man-seipdei, let us rub him! 

m«n-sou-dei (app. inan. I), fingering; also sou-dei; [mon-, hand; sou- 
as in sou..., to insert; -dei]. Cp. man-sou-douw’, bracelet. 
(man)soudei ’éj-soudei-da, I have a ring on my finger. 

m«n-sou-dou’ (inan. Il; ma@n-sou-dei, dpl.), bracelet [man-, hand, 
arm; -sou- as in man-sou-dei, with which the present word is 
perhaps identical; dou’]. 

moan-te’-gyu (inan. III), palm of hand [-ta’-gyu, flat]. 

man-tou-gu’« (an. Il; mqn-tou-gu’a«-da, tpl.), salamander sp. which 
lives in moist places on the prairie [app. mgn-, hand; -tou-, ex- 
plained as equivalent to tou-e, spotted (the sp. is spotted); gu’«, 
app. connected with kuc-t, painted]. 

man-t‘ei’m (inan. IT; men-t*ou, dpl.), elbow, elbow-bone, funny-bone 
[arm bone]. 

man-tsou (an. II; man-tsou-ga, tpl.), fingernail, claw of hand [-tseu 
as in ’qn-tsou, toenail, claw of foot]. man-tsoy-dou ha’ba, 
he carried it off in his claws. ' 

montsoy-’A’p‘eip (inan. II*), a sp. of bush [claw wood bush]. 

mantsoy-tei’, to grab hold of [to claw catch]. 

mon tsou-t'n’bei (an. II; mantsou-t‘a’bou-p, tpl.), hawk sp. [carrier-off 
with claws: -t‘a’bei, carrier-off, hardened form connected with 
ha’ba, to carry off]. Cp. goum-t*a’bei, chipmunk. 
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maq-so’, six; so also in an old Kiowa count obtained [app. mq-, hand; 
-sa’ equivalent to Tewa si, six]. masa’ kya’hyoup, six men. 
masa’, SHe, SIX years. 

mase’-k*in, sixty. 

masa’-t, six by six. 

mase%’-dei, masat-dei, the sixth. 

mase@’-dou, in six places. 

mase’-t'H, sixteen. 

ma-ta-dei (mg-ta’deide’, fut.), to turn over tr. [mg-, hand; -t@’-dei, 
unexplained]. eyn-mate’dei, I turned it (e. g. a stone) over. 
eyn-mate’deide’, I am going to turn it over. 

ma-tsHe-mg (inan. II*; mg-tsue, dpl.; ma-tsHe- in comp.), sheet of 
paper, paper [wrapping: fr. matsHe, to wrap; -mq@]. Cp. matsHe- 
t'a’ba, cigarette. 

ma-tsu-e (mg-tsHeda’, fut.), to wrap [ma-, hand; -tsa-, unexplained; 
-ei, causative]. Cp. mag-tsHe, sheet of paper. déi-matsue, I 
wrapped it up. 

matsHe-t'H’-ba (app. inan. Il; *matsue-t*a’-bu, dpl.), cigarette [paper 
cigar]. Cp. ta’k‘«e-t*a’ba, white man cigar. 

m@’, particle or adv., like [cp. ma-n, perhaps]. Cp. -tsou, like. 
m@’ ’H-houdl-da, JI feel sickish, like sick. m@’ peinha’-da, it is 
sweetish. mq ’éi-peinha’-da, they d. are sweet. tsou m@’ 
guadl-da«, the stone looks like red, reddish. mq’ tudl (da), just 
like a skunk. m@’ tseihin da, he is like a dog, =tseihin-tsou de. 
m@’ TsAneikin ’A-do, I look like a Chinaman. m®@ synn ’A-de, 
T am just like a child. 

m@’-, verb prefix, with the hand, see me-. 

m@’-, prepound form referring to nose, in M@’-seip-kis, Caddo man; 
mq’-’H’Htda, lump on the nose; etc. Cp. ma@’-ke’n, nose; p‘ou-, 
nose. —— m@-bu-tsut-«’, at the end of the nose, at the point. 

mq-’H’Htda (inan. I]*; mq’-’H’Hdl, dpl.), lump on nose [nose lump]. 

m@-de« (inan, Il; men, dpl.; me-n-, in comp.), hand, arm [Tewa 
md-n, hand, arm]. m@’da« déi-bey, I saw the hand. ’onte’? 
man ’éj-da, I have five fingers. m@’da né-goup, he hit my arm, 
he hit me on the arm. gyH-man-goup, I hit him with my hand 
(or arm). man ’éj-kingyHe, my fingers are stuck (e. g. in a crack). 
mon-toupt'He, on top of the hand. 

m@’-da-, referring to widower, widow, in mq@’da-kin, widower; m@’de- 
mH, widow [unexplained]. 

m@’da-kin (an. I; m@’da-ge, tpl.), widower. 

m@’da-mu (an. I; m@’da-ga, tpl.), widow. 

m@’-gua (mq’-guogu’c, punct. neg.; mq-guada, curs.; mz’-guade’, 
fut.; m@’-guagw’oade’, fut. neg.;mg’-gua, imp.), to let loose [m@’-, 
hand; -gua, unexplained]. gyH-m@’eua, I let him loose. 
hom gyH-m@’eguagu’a, I did not let him loose. minn eyH-mey’eucda, 
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T am about to let him loose. gyt-mq’guod«’, I shall let him loose. 
’A-m@gua, let him loose! hen gyt-m@’guagu’ade’, I shall not let 
him loose. " hen ’éi-m@’guc-teind@’me’, I do not feel like turning 
him loose. tsejhin ’A-m@gua, let the dog loose! 

m@-hon (m@’-hen, imp.), to finish [m@’-, hand; han, to finish]. ——— 
bit-m@’han, finish! 

m@-hin (an. Il; m@’-hin-ga, tpl.; m@-hin- in comp.), horned owl 
sp., also called tsoygua and tsquguoc-m@hin. [Tewa mdhi, horned 
owl]. Cp. m@hin-tue, horned owl sp. 

m@hin-tue (an. Il; m@hiv-tue-ma, tpl.), horned owl sp. [white 
horned owl]. 

M@’-k‘e’-p‘eidl, prsn., “flat nose;’”’ see Mooney, p. 414 [m@’-, nose; 
k‘e’-p‘eidl, flat]. 

m@’ko’n (nan. IL; m@’-kq’n-, m@’-k@’- in comp.), nose [m@-, nose; 
-ko’n unexplained]. —— ’Hm m@’kq’n, your nose, noses of ye d. 
Cum) m@’ke’n mé-boy, I saw the noses of ye d. (Hm) m@’ke’n 
bé-boy, I saw the noses of ye tpl. kuctou-m@ke’n, bird’s nose. 

m@’kom-’eidl-kia (an. I; m@kan-bin-da, tpl.), large-nosed man. 
Some of the Kiowa had large noses. m@’kon-binda déi-bou, 
I saw some big-nosed fellows. 

mg’ kq’n-goup, to bump into with the nose [goup, to hit). 

ma@’kon-tae (an. Il; m@’kqn-tue-mq, tpl.), mud hen [white nose, 
said to be so called because the tip of the nose is white]. 

m@’ke’-kywe (an. Il; m@kq-kyu’e-ma, m@’kq’-kyu’e-gua, tpl.; 
both s. and tpl. forms were given by another informant with 
m@’ko’n- as prepound), garfish [long nose]. 

mq@-kucan-g« (m@-kuongo’, punct. neg.; m@-kucandoup, curs.; 
m@-kuondeido’, fut.; m@-kuonga’do’, fut. neg.; mg’-kuondei, 
imp.), to twist; to turn crank [m@’-, hand; w. kuc-n-ga cp. possibly 
kuc’-n, to mix, stir]. Cp. m@’kuon-ga@’t, grinder, lit. cranker. 
eyH-m@ kuonga, I twisted it, I cranked it. hon gyt-m@’kuonge’, 
I did not twist it. minn gyAh-m@’kuondoup, I am about to twist 
it. gyd-m@kuondeide’, I shall twist it. hon gyt-m@’kucnga’de’, 
T shall not twist it. ’A-m@’kuondei, twist it! 

m@’kucn-ge@’-t, grinder, lit. cranker, in tsoue-m@’kuonga’t, coffee 
erinder. 

m@-k‘o’in (an. Il; m@-k'e-’yu-’e, tpl.; mq-k‘«-’in- in comp.), 
minnow [unexplained; -’in, dim.]. 

m@’-ktyat-do (nan. I1*; m@’-ktyudl, dpl.; m@’-k‘yudl- in comp.), 
septum of nose [m@’-, nose; ktyxdl-, unexplained]. 

m@-’ou-da« (m@-’oude’, punct. neg.; m@-’oudoup, curs.; m@q-’ou- 
deido’, fut.; m@’~’ouda’de’, fut.; m@’-’oudei, imp.), to cover [mq’-, 
hand; w. -’oud« cp. possibly ’out, to descend]. ——— gyt-m@’oud«, 
I covered him up. hon gyt-m@’oude’, I did not cover him. 
gya-m@oudeide’, I shall cover him. misn gyi-m@’oudoup, I am 
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about to cover him. han gyX-m@’oude’de’, I shall not cover him 
*A-’m@’oudei, cover him! - 

m@-pHdl (inan. III), rubbish pile [unexplained]. ——— ha’oudei 
mq-pudl gyt-bou, I saw several rubbish piles. 

m@’-p‘at-de (inan. II*; m@’-p‘cdl, dpl.), nostril hair [nose hair]. 

m@’-s« (an. II; m@’sa’-ga, tpl.), raven [unexplained]. m@’s@’tne, 
white raven; sakaha, crow. m@’se’ga déi-bou ne gyH-kon, 
I saw ravens and lots of them. megso’ m@’s®’ga, slx ravens. 

m@’sa-tue (an. II; m@’sa-tae-mq, tpl.), white raven. 

Ma’seip-kin (an. II; M@-seip-ga, tpl.), Caddo man [pierced nose 
man: m@-, nose; sei-p-, related to sei-ba, to stab, pierce; -kix]. 
Cp. Mooney, p. 414. 

M@’sou-da-e, prsn. of Adam Smoky, said to mean ‘‘to pass each 
other’’ [unexplained]. 

m@’-ta-ha, to be hook-nosed [m@’-, nose; ta-ha, as in koup-tohe’- 
sod], mountain range]. Cp. m@’taha-kixn, hook-nosed man. 
’am ’eim-m@’taha, you are hcok-nosed. 

m@’tehe-kin (an. 1; m@’toahe-ge, tpl.), hook-nosed man [m@’-taha, 
to be hook-nosed]. 

m@’-to-kw’« (an. Il; m@-tou-kuc-ge, tpl.), woodpecker sp., said to 
be another name for ’a«dl-guadl [app. hook-nosed pecker: m@’-tc- 
possibly as in m@’-taha, to be hook-nosed; -ku’«, hitter]. 

m@’-t‘udl (inan. ITI), nostril [nose hole]. 

mq@’-t‘ei’m (inan. If; men-t*ou, dpl.), nose bone. 

m@’-t‘ou-’i(H)-gyH, whirlwind [cp. man-k‘e-’in, cyclone; -gyxl]. 

m@’t’owingyH ’ouei goum-k‘inba, a whirlwind went on 
away from over yonder. 

m@-t*‘ou, watery mucus [nose water]. 

m@-t‘ou-tsou-hi’a (an. II; m@’-t‘ou-tsey-hyou-p, tpl.; m@’-t*tou- 
tsou-hi’g- in comp.), coyote [explained as sharp nose; app. nose 
bone awl: m@’-, nose; t‘gy-, bone; tseu-hi’x, awl]. Cp. hou’- 
kowm, kue’-syun, coyote. 

m@-tsut (an. IL; mq’-tsut-de, tpl.; mg’-tsHt- in comp.), point [m@’-, 
nose; -tsH-t, point, as in mQ@-bu-tsut-c’, at end of nose]. Cp. 
zelp-m@’tsHt, point of breast, nipple; ete. Ke’-m@tsut 
gyH-bou, I saw the point of the knife. gyA-mq’tsut-se.iba, I 
stabbed him with the point of the knife, =m@’tsut-dou gyt-seiba. 
koup-m@’tsut-c’, at the peak of the mountain; cp. Koup-ttue, on 
top of the mountain. p‘u-m@’tsut-o’ ’A-ba’to’, I am going to 
go up to the top of the hill. p‘in-yo? ’A-ba’to’, I am going to go 
up on the hill. 

mu, adv., up, above [Tewa md-kéwd, up, above]. Also used as 
postp. Cp. mx-, m#’-, verb prefix, up; mu-e, adv., up; mu-m, 
adv., up} muH-n, adv., up; etc. mu ’H-bynmy, I am going 
to go up, =mun ’A-bunmu, I am going to go upstream. 
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mH-, mA’-, verb préfix, up, in m#’-he’, to carry on the back; ma’-dow’, 
to carry on the back [cp. mu, adv., up]. 

muH-, assertive verb prefix, indeed. ’am ’H-houdlge’, didn’t 
you kill him? But ’Hm ’A-mu-houdlg«’, didn’t you kill him (said 
when I am certain that you killed him)? 

-mu (an. II; -mH-e-mq, -ma’-ga tpl.; in tribe names, adjective forms 
and agentives -mfyiu can be substituted in sd. and mfyoup in 
tpl.; in animal names indicating the female, -maAyin, -mayoup 
cannot be substituted; -ma’- in comp.), woman, female. This is 
the feminine postpound corresponding to -kin, man, male. Cp. 
MHAylH, woman. Kae-mu, Kiowa woman; Koe-muema, 
tpl. tseihin-mu, tseihinz-myema, tpl. tsei-my, mare; tseji-mA’ga,, 
tpl. pei-mu, dead woman; pei-muemaq, tpl. guon-mu, dance- 
woman (feminine correspondent to guon-kin, dancer, dance-man), 
=euon-mAyig; guon-muHem«, tpl., =guon-mfAyoup. 

-muH, postp., up, above, over. Also used as adv. po’-mx# 
’N-bunmu, I am going to go way up river. p‘an-mu to’, he is in 
heaven, lit. above the sky, on top of the clouds, = p‘un-mue to’. 

mu-’H-dei, the upper part of the body from waist up; also said of 
the fore part of the body of horizontal-bodied animals. [mu, up; 
~H-, unexplained; -dei]. Cp. pis-dei-p, the part of the body 
from waist down. 

mu-e, adv., up, above [mH, adv., up; -ei]. Also used as postp. 

-mH-e, postp., up, above. Also used as adv. p'un-mue fo’, 
he is in heaven, lit. above the sky, =p*nn-muH tc’. 

mue-dei, up, in muedei-kin-’«, to play the sinew game [mu-e, up; 
-dei]. Cp. mue-go, up. 

muedei-kin (inan. III), plaited sinew used in game [thing thrown 
up]. 

muedei-kin-’«, to play a game in which a braid of sinew eight inches 
long is shot at with a bow [’«, to play]. 

mue-go, adv., up, high [my-e, up; -gx]. —— me muega ha’bx-’ej 
hei’m, he died in the mid-forenoon (muega h#’bx-’ei explained as 
meaning when high; see ha’bx). 

mue-hi’H, adv., very high [-hi’n, real] —— ’am k‘@’gyH muehi’n, 
your name is highest, real high. 

mu-m, adv., up, above [my, up; -m]. Also used as postp. 

-mH-m, postp., up, above. Also used as adv. kuatoube ttou- 
mum (or t‘ou-t‘He) *éi-p‘inhout-houkow’m, the tpl. birds are flying 
above the water (t’9u-mum means only above the water; t‘ou-t‘He 
means either above or on the surface of the water). p*Hn-mum, in 
heaven, above the sky or clouds, = p*Hn-mH. 

mum-dei, up, upper, roof. mum-dei beitda, upper lip. mum- 
dei, roof, = tou-t‘ne-dei. 
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mum-ga, adv., up, high. ——- mum-ga gynt-’nedo’, I am going to 
swing high. ’um k‘q’gyH mamga, your name is highest. 

mu-n (mH-n- in comp.), adv., up, above [mu, adv., up; -n]. Also 
used as postp. mun ’H-bunmu, I am going to go up. mun- 
p*w’houdl, (Old World?) lion, lit. above hairy. 

-mH-n, postp., up, above. Also used as adv. —— )a@’-mun 
*8-bunmnu, I am going to go up river. 

munf’nu (inan. II*), banana [fr. Eng.]. 

mun-tsou, up. mun-tsou t'oyu-da, his legs are in the air (said 
of a man standing on his head). 

-mfA’-dei-tsou, up. po-mf’-dei-tsou ’H-tsHn, I came from up 


river. ae 
mf’-dow’, to carry on back [app. m#-, up; dou’, to have]. Cp. 
*ma’-he’, to carry on back. —— gyH-ma#’-dou’, I am carrying 


it on my back. 

mA’-go (mi’go’, punct. neg.; mA’goup, curs.; mA’de’, fut.; ma’ga’de’, 
fut. neg.; mfi’dei, imp.), to give, hand [Tewa m#-gi, to give]. 
Cp. *maA’-ho’, to give; ’a, to. give. gyH-ma’ga, I gave it. 
hen gyh-mii’eo’, I did not giveit. minn gyH-ma’goup, I am about 
to give it. gyA-ma’de’, I shall give it. *A-ma’dei, give it! 
heit b4H-ma#’dei, let us give it! 

*ma’-ho’ (mf’-hi’x, imp.), to give [mH’- as in mH’-ga, to give; app. 
ho’, to bring, carry]. tei kin pingyn “éi-he’dei kin do- 
ma#’hi’H, give us today our daily bread! 

*ma’-ho’ (ma’-hinde’, fut.), to carry on back [app. mu, up; he’, to 
bring, carry]. | 

ma’-t‘an (an. I; ma’-t*g’-da, tpl.), little girl [ma’- as in m#-yin, 
woman; -t‘yn, dim.]. 

mu-y-in (an. I; ma-y-ou-p, tpl.), woman [app. for mH-¢e-hin; mH-e- 
as in -mu-e-mq, tpl. women; -hin, real; cp. kyahi’s, -kin, man]. 
Cp. -mu, woman, female. 

miu-n, adv., soon, about to; maybe [cp. mi(#), almost, quite]. App. 
used with curs. positive and fut. positive only. minn gyH- 
bonme, I was thinking about bringing it. minn ’S-pin-bunmu, 
IT am about to go to eat. minn heign gyh-dei-tsoupde’, I am 
about to put him to sleep. minn ’A-kin-deideip, maybe I am go- 
ing to get married. 

mi(q), adv., almost, nearly, pretty, quite [cp. min-n, pretty soon]. 

k‘yahi’gge mi(q) ’H-sdl-hei’m, yesterday I pretty nearly 
died from the heat. mi(#) houdl, he pretty nearly killed him. 
mi(gz) ’R~outgyn, I came pretty near to falling down. hy’an-t'xe 
*p-houdo-’x ge mi(z) ’H-t*oy-hei’m, when I was going along the 
road I got pretty thirsty. 

minit, minute [fr. Eng.]._ —— ’oenta« minit, five minutes, 
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-n, postfix forming distributive numerals, in ketsei-n, nine by nine; 
etc. Certain numeral stems take -t instead of -n. 

nq, particle, and, and then, that (conj.). Cp. neige (fr. ng heig«), 
and already; nei (fr. ng hei), but; ga, and. ng déi-da’da ne 
’oueidei ’éim-’a’gua, I was singing and he was gambling. paA’bu 
tougyH no hij’sheidl, some said that he died. nein-’H’nej nog 
so’a’dei, I waked him up and he got mad. hon ’f-houguade’ ne 
heige, hon gc-t‘oup‘nye@’de’, if you don’t kili him they won’t 
arrest you. heige gya-han ng bxa-ba, when you finish eating, let 
us go. nang ’H-toyto’, and I am going to say it. ky#hi’s tat no 
(ng) gyd-boy, I saw the man break it. ’H-to’ ng yHeba ’Hn 
tutgyx-poue, I heard the rope break. han ’éi-boum@’d@’ ng hen 
gyn-tou-t‘a’guade’, I shall not speak to him unless he sees me. 
ky#hi’n ’éi-goup ng gyH-ttaten, when the man hit me, I shot him. 
ng hendou (or ngndou), what do you want? 

ng, independent personal pronoun, [, my, we, our, spl. [Tewa nq, J]. 

yindei n@, wed. teing, all of us. n@’in, my son, our son. 

Nubuhou-kin (an. IT; Nubuhou-ga, tpl.), Navaho man =K‘ou- 
tsein-kin, lit. mud body man [fr. Sp. or Eng.]. 

nei, fr. ng hei, and now, and, but. nej t'aqn-gyH ’A-to’, but I 
was in town. nei han tsA’ng’, but he did not come. ’éi-d@’- 
t'einda nei ha’-tsou houdlde’, I could not kill him if I wanted to. 
eyn-t'ateo nei han ’ej-guabo’, I shot at him but did not hit him. 

neij-ga, fr. no hei-ga, and already. 

nin-nyu, two by two, two abreast [cp. yin, two; yia-nyg, alternately]. 

kyahbyoup ninsnyx ’d-kighint-tsa’dei, the men are marching 
two abreast. 

-nyH, adverbial, in pH’nyx, one by one; nis-nyH, two by two; yi(#)- 
nyH, alternately. ; 

ninnyut-dei, the second. 


ou 


ou, adv., there [this is the bare dem. stem used as an adverb; the 
other dem. stems cannot be used without postfixes; cp. Tewa 
6’d, *O'-, ’d-, there]. Cp. ’ou-e, there; etc. tsei ’ou ba, 
the horse is going over there. sat ’ou ’A-tsun, I just came from 
over there. : 

’ou, interj. of surprise. Cp. ’uh. 

’ou-, prepound form of ’ou-sei, throat, referring to throat, neck [cp. 
Kou-dl, neck]. ’ou-dougys kin-’atda@’dei, tonsil, lit. lump in 
the throat. 

10559°—28——_9 
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*ou-’w’Ht-do (inan. II*; ’ou-’s’udl, dpl.), lump in the throat, said to 
be applied not to the tonsils but to small nodules which one can 
feel by laying the fingers on the throat [throat lump]. 

’*ou-ba-e, adv., surely, really [unexplained]. Also used as verb 
prefix. kad! ’adlhe’gyu ’éi-’ne-tsei, (oubae) tsei (kod!) 
gyn-ho’do’ (if oubae is added, kadl must be inserted also), if I 
had a lot of money I would buy me a horse. 

’*ou-ba-e-, adverbial verb prefix, surely, really [unexplained]. Also - 
used as free adverb. *8-’oubae-houdlda’ ng heign gc- 
houdlde’, if you (really) killed him, they will kill you. 7éj-d@’- 
teindwt« ga heiga gyt-’oubae-houdldo’, I could kil him if 
I wanted to. tsnnta’ ga heiga ’éi-’oubame-boyde’, if he comes 
he will surely see me. ’@’kadl tsHntce’ nox heigx *~-’oubahy- 
-oudlde’, if that man had come, I would have killed him. 

’ou-bu- in ’oubu-k‘yue, to swallow; -’oubu-da, to taste intr. 

*oubu-da, to taste intr. [da, to bel]. peinhn-’oubu-da, it tastes 
sweet. 

*oubu-k‘yue (inan. ITT), gullet [swallower]. 

*oubu-ktyue (oubu-k‘yHed«’, fut.), to swallow Poubs-; -ktyHe, as in 
k‘yHe-guon, to jump]. 

?ou-bu-ho’, adv., enough [’ou, dem. stem.; -bH, postp., at; -he’, 
postp., at], Cp. ’ou-dei-he’, that is all, enough. *oubnhe’, 
translated “that’s enough.” 

*ou-dut-gyH- in ’oudutgyH-guan, to jump out of [unexplained]. 

*oudutgyH-guan, to jump out of [guon, to jump, dance]. 
’o’pin tiou-gyH *éim-’oudatgyn-guan, a fish jumped out of the 
water. 

*ou-dei, dem. pron. and adv., that, there, implied in ’oudei-he’, 
that’s enough [ou, dem. stem; -dei]. 

’ou-dei-ho’, enough, that is all [*ou-dei, that; -ho’, postp., at]. Cp. 
’ou-bu-ho’, enough; ’oudei-ha’-tsou, there; ’oudei-hin, there, 
enough; ’ouei-ga, there, only so far. ’oudei-ho’ gyH-heidei-da, 
that is all the story (said at the end of a story). 

*oudei-h@’-tsou, there. ’oudei-h@’-tsou tsHn, he came from 
over there. 

*oudei-hin, there, enough. ——— ’oudeihin gyat-mqn-k‘qn-h@’gyx, 
I have taken a handful. 

’ou-dl (man. IT; ’ou-dl-, ’ou-t- in comp.), load; clothes, property, 
provisions. Cp. ’oudl-Koup, to load; ’oudl-poudl, clothes moth; 
ete. pB’ea ’oudl kin, one load of wood. 

’ou-dl-, ’ou-t-, prepound form of ’out, to descend. 

’oudi-dou’, to overhang [’oudl-, compl. form of ’out, to descend; 
dou’). *éi-beidik‘ae-’oudl-dou’, the lip is hanging over (said 
of overhanging lower lip). 
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’oudl-guadlha’n, to cremate property. eynt-’oudl-eucdlhande’, 
I am going to burn the things up. pe.ikia y4n-’oud!-guadlhande’, 
I am going to burn the dead man’s things up. 

’oudl-koup, to load [Kou-p, to lay several]. —— gynt-’oudl-Koup, 
I put the load (on my back). 

’oudl-poud! (an. IT; ’oudl-pout-de, tpl.), clothes moth (applied both 
to larva and adult) [clothes bug]. 

’oud|-p‘u, to be loaded [p‘u, to be tied]. 
horse is loaded. 

’oudl-p‘w’e, to tie load on [p‘x-’e, to tie]. 
I am going to load (the pack horse). 
’oudl-p‘a’-go in t‘ou-’oudlp‘a’ga, water jug made of internal organ of 

buffalo [app. load tied?]. 

’oudl-tsa’-da (inan. I1*; ’oudl-tsun, dpl.), rawhide box for storing 
clothes or provisions [-tsH’-da, unexplained]. 

’ou-e, adv., there, look there! Also used as postp. [’ou-, dem. stem; 
-ei, postp., at]. Cp. ’ou, ’ouehy-c’, ’ouhy-c’, ’ouei-ga, all meaning 
there. - ’oue kisdl, he lives there. ’oue ’A’gyu, he is sitting 
there. ’oue ’4-ta’dei, they are staying over there. 

’oue, look there! used in calling attention (cp. ’oueiga, ’@’ga, look 
there!). 

~ou-e, 1. postp., at, when; 2. subordinating verb postfix, when 
since. Also used as adv. 1. h’H’~’oue, when? k‘y#hi’x-oue, 
tomorrow morning. 2. heiga ’ei-goup-dei-’oue, han kadl gyA-toy-~ 
t'a’gua, I have not spoken to him since he hit me. heiga ga 
*4-goup-dei-’oue, han kadl déi-toy-t‘a’gua, I have not spoken to 
them since they hit me. k‘y#hi’H-’oue, tomorrow morning. 

*ouehy-c, adv., there [’ou-e, there; -ha’, postp., at]. Cp. ’ouhy-c’, 
there. ’ouehye’ kindl, there he lives. 

*ouei-dei (ouei-g«, tpl.), dem. pron. and adv., that, there [’ouei, there; 
-dei]. ’oueidei yindei, they d. ’oueiga, those people. ’oueidei 
tsa, his mother. ’oueidei tadl, his father. 

’ouei-ga, 1. dem. pron., tpl. of ’oueidei, that; 2. adv., there, look 
there!; only so far, somewhat, slightly [’ouei, there; -go]. 
’oueiga dei, he is standing over there. ’oueiga t‘xe, way over 
there. ’oueigx guadl, to be somewhat red, a little red (opp. of 
guadl-’ou, to be very red). ’oueiga guadl-da, it (the stone) is a 
little red. ’oueiga tou, it is somewhat cold, a little cold. ’oueiga, 
look there! (cp. ’&’ga, look there!). 

’ouei-hin, adv., way over there [’oue, there; -hin, real]. Cp. ’ouhix, 
way over there. 

’ou-ei-kyu-toudl, ’oueikin-toud! (an. II; ’ou-ei-kyu-tout-da, tpl.), 
duck [unexplained]. 


tsei ’4n-’oudl-p‘u, the 


yan ’oudl-p‘n’ede’, 
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’ou-ga, 1. dem. pron., tpl. of ’ou-dei, that one; 2. adv., there [’ou, 
there; -go]. ’ouga ’H-tsH’dei, they tpl. are traveling over 
yonder. ’ouga-t‘'x’, way over there. 

’*ou-guatkou (an. II; ’ou-guatkouga, tpl.), a blackbird sp. with 
yellow stripe around the neck [’ou-, throat; guatkou, yellow]. 

’ou-hin, adv., way over there [’ou, there; -hin, real]. Cp. ’oueihin, 
way over there. *ouhin ’A-tsun, I came from way off there. 

’ou-hoy-mg-kuon, war dance [’ou-hoy-mq-, unexplained; kuon, 
dance]. 

’*ou-hyo’, adv., there [’ou-, dem. stem; -he’, postp., at; for possible 
etymology see ’ahyca’, there, and cp. ’ou-ehy-c’, there]. 
’ouhye’ to’, he is staying there. 

’ou’-gat-w’ (inan. III), pole mattress, made of poles of ’Hepin 
(willow sp.) woven side by side [’ou’-gat-, unexplained; -’H’, wood, 
poles]. 

’ou-p (oude’, fut.), to dip up. Cp. to.ubH-’oup, to strain; t‘ou-’oup, 
dipper; t’oy-’oudl-p‘n’-ga, water jug. heiga gyH-’oup, I 
dipped it up. : 

’ou-p-, dem. stem, in ’oup-he’, there, etc. [’ou, there; -p-j. 

~oup, dipper, in t‘ou-’oup, dipper [’oup, to dip up]. 

’ou-pHi-kadl (an. Ii; ’ou-pxi-kat-da, tpl.), uvula [throat clitoris]. 
Cp. ’ou-poum-kadl, Adam’s apple. 

*oup-dei, dem. pron. and adv., that one, there; implied in ’ouph@’tsou, 
there [’oup-, dem. stem; -dei]. 

*oup-ga, 1. dem. pron., tpl. of ’oupdei, that one; 2. adv., there; 
implied in ’oupha’tsou, there [oup-, dem. stem; -ga]. 

*oup-ho’, adv., there, implied in ’oupha’tsou, there [’oup-, dem. 
stem; -ha’, postp., at]. 

*oup-hw’-tsou, adv., there, in that direction [’oup-, dem. stem; 
-he’-tsou, postp., at]. zHedei kyfhyoup ’ouph@’tsou ’4-bx’- 
heidl, half of the men went in that direction. 

*ou-poum-kadl (man. I*), Adam’s apple [’ou-, throat; poum-kedl 
is said to be applied to “soft joints of boiled up calf-meat,” whether 
it may be a general term for gristle is uncertain; Kodl as in ’ou-pxt- 
Kadl, uvula]. Cp. ’ou-put-Kadl, uvula. 

’ou-p‘H-’el-ga (inan. IT*; ’ou-p‘-’ei, dpl.), chokecherry fruit [tied 
at neck fruit]. 

’ou-p‘H-yHe-ba (inan. I*), a kind of band, split at one end, worn 
diagonally across the chest [neck tie rope]. : 

’ou-sa« (inan. III), crop (of bird) [app. big-throat: ’ou-, throat; -sc, 
big, as in man-s«, thumb, lit. big finger, etc.]. 

’ou-sei (an. IT; ’ou-seiga, tpl.; ’ou-, ’ou-sei- in comp.), throat, often 
also translated neck [’ou-, throat; -sei as in t‘qu-sei, bone; etc.]. 

’ousei-tH’e-hej’m, to be choked to death [-tH-’e, unexplained]. 
’ousei-tH’e-hei’m, he was choked to death. ; 
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*ousel-tH’ ehy-oudl, to choke to death tr. [-ta’e-, unexplained]. 
gyh-’ousei-ta’e-hyoudl, I choked him to death. han gy#-’ousei- 
tu’e-houigu’a, I did not choke him to death. minn gyn-’ousei- 
t’e-hyoutda, I am about to choke him to death. gy#-’ousei- 
tH’e-hyoudlde’, I shall choke him to death. 

’ou-t (oudlde’, fut. ’oudl-, ’out- in comp.), to descend; to slide down. 
Cp. ’oudl-dou’, to overhang; doudlei-’out to slide down; ’out- 
’out-bu-tsHy-is-’He, to swing in swing. dowm déi-’oudlde’, I 
am Bome to descend (e. g. in airplane), I am going to slide down 
(e. g. a bank). 

mona tae yt -in-’He, to swing in swing [’out-bu-tsny-in, swing; ’He, to 
run, go]. —— gyd&t-’outbutsnyin-’neda’, I am going to swing; 
cp. mHmga gyHt-’Hedo’, I am going to swing high. 

’out-bu-tsHe-you-p (inan. IT; ’out-bu-tsuy-in, dpl.; ’out-bu-tsxy-in- 
in comp.), swing [app. ’ou-t, to descend; -bu-; -tsH-e-, to go; in, 
dim.]. 

’ou-t-gyH (outge’, punct. neg.; ’oudlix, curs.; ’outdeide’, fut.; 
*outga’ta’, fut. neg.; ’outdei, imp.), one falls (from elevated posi- 
tion). Tpl. correspondent feit-gyx [cp. ’ou-t, to descend]. Cp. 
tsoueigyy, to fall. ’A-’outgyH, I fell. hon ’H-’outgo’, I did 
not fall. ’A&-bou-’oudliu, I fall constantly. minn ’X-’outgyn, I 
came pretty near to falling. mixnn ’H-oudlis, I am about to fall. 
ktyshi’ngn ’A-’outdeida’, tomorrow I shall fall. kyahi’Heo hen 
*e’outen’ta’, tomorrow I shall not fall. ’dim-’ outdei, fall off! 
heit bx-’outdei, let us fall off! t‘ou-gyxH ’A-’outgyn, I fell into the 
water. tu’ ’outgyu, a star fell (said of a shooting star); cp. ’eit-dei 
tw’ peitgyn, there are lots of stars falling. 

~out-k‘ae- in kuat-’outk*ae, bookcase; ’out-k‘ae-sa, to put several in. 

*outk‘ae-sx, to put several in [s«, to put several in]. gyat- 
*outk'xe-sa’da’, I am going to put it in (into the sacks). 

*ou-toudl-t‘ei’m (app. inan. II*; ’ou-toudl-t‘ou, dpl.), collar bone 
Pou-, neck; -toudl-, unexplained]. yinkyup ’ou-toudl-t‘ou, 
both collar bones, lit. the collar bones on both sides. 

’out-t'n (inan. I*), carrying strap (of quiver, cradle, etc.) [’out-, load; 

Sta: ex eed]: 

*ou-tat-ba-t's, to mock [unexplained]. ——— gy#-’outatbut's peij- 
syun, I mocked the quail. 

’ou-ta’-, referring to edge or corner, in ’outa’-by, in corner; ’oute’-yo’, 
on the edge of. 

*outa’-bu, in the corner (e. g. of the room). 

*outa’-ya’, on the edge of. k@natsepouyin ’oute’-yo’ (or 
’apk'a’n-q’) ’H’gyuH, the fly is standing on the edge (of the table). 

’ou-ta’-du, to be choked [’ou-, throat; w. ta’-dxu cp. ta’-dei, to be 
shut in]. 
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’ou-t'x’-ga, to push [ou-t*x’-, unexplained; -go]. Cp. teim, to pull. 

eyn-’out'a’ga, I pushed it. 

’ou-t'H’-dou’, to have the chin raised [’ou-, throat; t‘a’-, tpls. pre- 
pound form of hn’, to stand; dou’). déi-’out'a’dou’, I have 
my chin raised. 

*ouyadl-tue (an. II; ’ouyadl-tae-mg, dpl.), yellow horse [white 
mane}. 

*ou-y-@-da (inan. IT; ’ouy-cdl, dpl:), mane. ’ouya’da was explained 
as meaning mane, and not single hair of mane; ’ouy-adl as 
meaning dpl. manes; this is prob. due to Eng. influence [ou-, 
neck; -ei; ’ot-d«, hair]. 


Qu 


ou, quotative particle. Kyutuekin-dei t'a’ ’0u hay’ ba’heidl, 
the chief’s wife went off somewhere. 

’ou-, to like, in ’ou-da, ’ou-dei, ’eu-peidl-dou’, to like; ’eu-ta«, to be 
dissatisfied; ’ou-t‘H..., to be happy; ’ou-t‘a’-da, to be happy. 

-QuU, intensive noun, adjective and verb (postfix, denoting intensity, 
abundance, in ’at‘utue-’ou, to be (too) salty; tsou-’ou, to be 
rocky; guadl-’ou, to be very red; schyei-’ou, to be very blue; 
-sei-’ou-, to be sweet smelling; ’adlk‘«e-’ou, to be crazy. [cp. 
*ou-dei, much; ’ou-da, ’ou-dei, to like; and possibly -soqu, inten- 
sive verb postfix]. : 

*ou-’o’tHm-poudl (an. IT; ’ou-’e’tum-pout-da, tpl.), leech [blood 
suck bug: ’oy-, blood; ’a’tam-, to suck; poudl, bug]. 

*ou-ba’-, referring to diving, drowning, in ’oubs’-guan, to dive; 
’oubH’-hei’m, to be drowned; ete. 

*ouba’-guon, to dive. déi-’ouba’-guon, I dived. 

?oubaA’-hei’m, to be drowned. ’oubH’-hej’m, he was drowned. 

?oubH’-houdl, to drown tr. eyH-’ouba#’-houdl, I drowned him. 

’ou-da (ou-d&’me’, punct. neg.; ’ou-d&’bei, imp.), to like [’ou- as in 
’ou-dei, to like; dc]. hen ’H-’ou-d@’me’, I don’t like him. 

’ou-da, to be bloody. ’eu-da, itis bloody. m@ke’n gé&’oy-da, 
your nose is bloody. 

’ou-dei (’ouge’, punct. neg.; ’oudeip, curs.], to like [ep. ’ou-da, to 
like]. yu-’oudeip, I like it. kin y#-’oudeip, I like beef. 
hon yH-’oudo’, I do not like it. déi-’qudei, I am glad. 

’ou-dei, adv., much [cp. -’ey, intensive noun, adj. and verb postfix]. 
Cp. ’oudei-kin, rich man. hen ’ou-dei yn-guade’, I do not 
write to him very much. 

’ou-dei-kin (an. I; ’eu-goup, tpl.), rich man [’oudei, much; -kin]. 

’9y’-m (inan. II’; ’qy- in comp.), blood [Tewa W’-n, blood]. sc-’oum- 
ha’beip, to have hemorrhage, etc. ’owm déi-boy, I saw 
blood, particle of blood, spot of blood. ’qy-dougyu, in the blood. 
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’eu-peidl-douw’, to like [?ou-, to like; peidl-dow’, to think]. 
’eim-’qupeididou’, I like you. ha, gyXt-’qupeididow’ déi-’ada’-dei, 
yes, I like to gamble. 

*ou-peitgyu, to bleed intr., in p‘ou-’oupeitgyu, to bleed at the nose 
[blood falls].. 

*ou-te’, to be wanting something better, be dissatisfied [’ou-, to like; 
ta’, to stay]. ’A~’outo’, I want something better (said when 
I am dissatisfied with what I have and keep wanting something 
better). 

*ou-t'H . . . (ou-t'a’to’, fut.; ’qu-t*a’- in comp.), to be happy [’ou-, 
to like; -tta- ... , unexplained]. Cp. ’ou-t‘a’-da, to be happy. 

poue ’éim-’outen’ta’, don’t be happy! 

’ou-t'a’-da, to be happy [Pout's’-, to be happy; dca, to bel. 
’A-’out'a’-da, I am happy. ba#-’out‘a’-di’bei, let us be happy! 
heit poue b#-’out‘a’-da@’ta, let us not be happy! °*éim-’out‘r’- 
dabei, you be happy, =’éim-’oud@’bei. ’éim-’out‘a’-da’ta’, don’t 
be happy! han ’H-’out‘a’da’me’, I was not happy. 

*”ou-zeip (ou-zoudlix, curs.), to bleed intr. [to blood flow]. —— 
’ou-zoudliy, he is bleeding. 


p 


-p, 1. noun postfix in -you-p, tpl. of ’in, child; k‘*ou-gyH-p, body; 
etc.; 2. postp. postfix in -bu-p, at (cp. -bx, at); -ta-p, beyond 
(cp. -t'o’, beyond). 

-p, intr. verb postfix, in ’@’-hu-p, to be a great gambler; etc. 

-p, tr. verb postfix, in kou-p, to lay several (cp. Kua-dl, several lie). 

po’ (also pa’gyx, punct.; pa’de’, punct. neg.; patda, curs.; padlda’, 
fut.; pa’da’de’, fut. neg.; pa, imp.), to eat. Cp. pix, food; pei-dx, 
to have plenty to eat; hn’n, to eat; he’n, to eat up. gynt- 
pogyy, I ate. han gynt-pa’do’, I did not eat. gynt-bou-patde, 
T am eating all the time. gydt-padldo’, I shall eat. hen gyni- 
po’da’de’, I shall not eat. bxt-pa, eat! heii b4&t-pa, let us eat! 
poue bat-padide’, let us not eat! Kkyshi’H hon gyHh-pa’de’, the 
man is fasting, not eating. 

pa-dl-, to sing, in padl-dei, singer; padl-dou’, to sing; padl-k‘ta’-ga, 
drum. 

peadl-dei (padl-ga, tpl.), singer; also Po-dl-dei, persn. of Mr. Light, 
his other name being P‘ix-boy, Light [p«-dl-, to sing; -deil. 

padl-dou’, to sing [pa-dl-, to sing; -dou’]. Cp. da’px’ega, dx’da, to 
sing. 

pedidouw’-kin (an. I; padldou’ge, tpl.), singer (man). 

padl-k*e’-gc« (inan. II; padl-k‘«, tpl.; padl-k*x’- in comp.), drum 
[padl-, explained as in padl-tou’, to sing; w. -k‘« cp. possibly k‘a-e, 
hide; k‘e’-da, blanket]. 
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podikte’-t'oue (inan. IL*; podlk‘e’-t*eu, dpl.; padik*e’-t*qu- in 
comp.), drumstick. 

pa-’ei-dou’, to resemble [p«-’ei-, unexplained; -dou’]. 
*si-pe’eidou’, they tpl. look like dogs. 

p&-, prepound form, thigh, in p@’-t‘qudei, thigh; pa’-kix, flesh of 
thigh; pa’-p‘atda, hair of thigh; etc. [Tewa pé, thigh]. 

pe’-, app. prepound form of ba’-dx, to rise, in t‘qu-pa’-t‘out, pump, 
windmill. 

pa’-, adverbial verb prefix denoting accompaniment, in p@’-be’, to 
bring along; po’-he’, to take along; pa’-heiba, to take into; pa’- 
heida, to remove tr.; pa’-dou’, to keep (an animal); pa ey ma’, 
not to be able. 


tseihyoup 


pe-be’, to bring along [be’, to bring]. —— gy#-pa’bo’, I brought 
him along. gyH-pa’ba’de’, I shall bring him along. 
pe@’-dou’, to keep (animal), treat [dou’, to have]. ——— tsejhiz 


gyH-pa’dou’, I kept a dog. tseihyoup déi-pa’dou’, I kept tpl. 
dogs. tseihyoup han déi-pa@’touge’, I did not keep dogs. tseih- 
youp déi-pa’touda’, I am going to keep dogs. ’Hm tseihixn ’A-pa’- 
dou’, you keep a dog! hon déi-pa’douge’de’, I am not going to 
keep dogs. tseihin bd-pa’dou’, let us keep a dog! ’4-tseihin- 
pa’dou’, they treat him as a dog, as a slave. 

po’-deuby (inan. III), underside or backside of thigh. —— pa’- 
toubu gynt-bou, I looked at his thigh. pa’-toubs ’éim-se.iba, he 
cut himself in the thigh. 

pe’-he’, to take along [ha’, to bring, take]. ——— dé-pa’hinde’, take 
us! minn gyHh-po’hixntde’, I am going to take him away. gyH- 
powhe’, I took him along with me. hen gyAh-pw@hiseuc, I did not 
take him along. gy8-pa’hiado’, I shall take him along. hen 
gyh-p@’hingua, I shail not take him along. ’A-pa@’hin, take him 
along! poue ’H-pwhinda’, don’t take him along! heit n@ 
b4-pa’hiu, let us take him along! heif n@ poue b&-pa’hinde’, let 
us not take him along! f 

pa®’-heiba, to take inside [heib«, to take inside]. gyH-pwheiba, I 
took him in (e. g. [led him into aroom). hon gyX-pa’heibe’, I did 
not take him in. mixn gyd-pa’heiboup, I am about to take him 
in. gyH-pwheibeida’, I shall take him inside. hon gyh-pa’hei- 
ba’do’, I shall not take him inside. ’A-pa’heibei, take him inside! 

pa’-heida, to remove tr. [heida, to remove tr.]. dé-p@’heidei, 
keep us aay from (evil)! gyH-pe’heideida, I am going to take 
him away. ’H-p@heidei, remove him! heit ng@ bad-pa’heidei, let 
us remove him! heit n@ poue bx-p@’heideide’, let us not remove 
him! 

pa’-kq’n, to bring [ke’n, to bring]. tsei gyh-pa’ke’ndo’, I 
am going to bring the horse. tsei gyA-pa’ka’n, I brought the 
horse, 
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po’-kis (inan. [?), flesh of the thigh [kin, flesh]. 

po’-p‘is (inan. I), thigh vein [p‘in, vein]. Applied to large veins vis- 
ible on thigh. 

pe’-t'a’me’ (punct. neg.; corresponding positive not obtained; 
po’-t'a’tc’, fut.; po’-t'a’ma@’te’, fut. neg.), not to be able [unex- 
plained]. Cp. ’o’a’do’, not to be able. hen ’H-poy-pe’- 
t'a’ma’, I could not see him. beit‘eindei ’A-poy-pa’t'a’to’, I 
never can see him. 

po’-t‘ou-dei (an. II; px’-t‘ou-ga, tpl.), thigh [thigh leg, i. e. upper leg]. 

p@’... (pade’, fut.), to extinguish. —— déi-pq@’do’ p‘inda, I 
am going to put out the fire. 

pH’, one (enumerative series). Also used as tpl. indef. pron., some- 
bodies. Cp. pa’-ga, one (predicative series); pH-’H’-ga, in one 
place; ete. 

pH’, indef. pron. used in tpl. only, 1. somebodies, some (tpl.), =pa’-bu. 
2. some kinds of [pH’, one, used as pron.]. Cp. pa’-handei, 
somebody; pH’-ha’gyH, sometimes; ha’deidl, somebody. 
1. ha’deidi gyX#-houdl, I killed somebody; but pu’ déi-houdl, 
I killed some people. &kKyahyoup pu’ déi-houdl, I killed some men. 
sHnoup pH’ déi-houdl, I killed some snakes. pn’ ’udl@’ga déi-seit, 
I picked some plums, apples. px’ (or p&’bx) touneij no hi’sheidl, 
some said that he was dead; ep. tei(ba) tounei ng hi’sheidl, all 
said that he was dead. px’ ’4-bunmy ng ng hen ’h-bunma, 
some folks are going but i am not going. px’ ’eitdel gyA-touzHnma, 
some people are talking too much; cp. ’eitdei gyh-touzHnmy, I am 
talking too much. 2. px’ ’Hdla’ ga, some kinds of plums. 

-pH’, p#’-, light, shine, in k‘in-pu’, daylight; p#-’n’-da, to be mirage; 
pH’-sut-gyu, hot sunshine [cp. pu-e, sun, summer; etc.]. 

pH-’H’-ga, adv., in one place [pH’, one; -’H’-, unexplained; -go]. Cp. 
pH’nyut-dou, in one place. soun pH’A’ge gynt-kuade’, I am 
going to stack the hay, lit. I am going to put the hay in one place. 

pu-dl (inan. III px-di- in comp.), bed, bedding, quilt [cp. Tewa 
p@d, bed]. Cp. pudl-’n’-sya’da, stretcher; pudl-p‘tatda, filament 
of cotton. pudl-douw’m, in bed. 

pH-dl- in pudl-gowm-bx, knee pit. 

pu-dl- in pudl-8’-ga, bow. 

pu-dl- in pudl-k‘ou~’ei-gy, to turn back [cp. Tewa pé-w4, to return]. 

pH-dl- in pudl-gyx, on this side of. 

pudl-n’-ge (inan. IT; px-dl-x’, dpl.; pa-dl-a’- in comp.), bow. Cp. 
zeipga, bow. 

pudl-’n’-sya’-do (inan. IL*; psdl-’a’-syun, dpl.), stretcher [small bed 
pole]. 

pudl-goum-ba (inan. IT), knee-pit [pu-dl-, unexplained; -gqum-bu, 
behind]. 
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-pu-dl-gy, postp., on this side of -pu-dl-, unexplained; -gyu]. 

px’-pudlgyn ’H-kindl, I live this side of the river. 

pudl-k‘'xe (inan. II*), quilt [bed cloth]. Cp. ’anbu-pudlk‘«e, rug, 
lit. foot quilt. 

pudl-k‘ou-’ei-gyu, to turn back [px-dl-, to return; k‘ou-ei-, unex- 
plained; -gyu]. Kyi’ po’-beigux« by, nei hon pagyn 
tsi’ng’, pudik‘tou‘eigyn, the man was going toward the river, but 
he did not reach the river, he turned back. m#’yin bougyH ga 
heiga pudlk‘ow’eigyn, he saw a woman and turned back. 

pudl-poudl (an. II; pudl-pout-da, tpl.; pudl-poudl- in comp.), bed- 
bug, =pxdl-p‘ou, lit. bed louse. Both terms are in use. 

pudl-p‘at-de« (inan. II*; pudl-p‘«dl, dpl.; pxdl-ptaxdl- in comp.), 
filament of cotton, cotton [quilt-fuzz]. 

pudl-p‘adl-goup (inan. ITI*), cotton plant. 

pudl-p‘ou (an. II; p‘ou-e, tpl.; p‘ou- in comp.), bedbug [bed louse], 
= pudl-poudl. 

pu-e, 1. (an. IJ; pu-e-gua, tpl.), sun, clock, watch; 2. (app. inan. I), 
summer, in summer [w. pH- cp. -pH’, pH’-, light, shine; -ei; cp. 
Tewa pd’d-ri, pd’d-gé, sunny place, sunshine, pd‘-y6, summer]. 
Cp. pHe-du, summer; pHe-bei-, south. 1. pphy-ei’m (for pHe 
hei’m), the sun is dead (said of eclipse). Pu, dé-bou, Sun, look 
at us! (said in praying to the sun). pHe gyx-t‘an, I found a 
watch. 2. kingyHe pue heig« hinta’, he will die next summer. 
touptei pHe hei’m, he died last summer. ’eih@’dei pHe ’inhc’ 
’H-ta’-ta’, I am going to stay right here this summer. puHe-gyH, 
in the summer, = pHy-«’ 

Ge ene east [pHe-, sun; ba’deip, curs. of ba’du, to rise]. 
eimgn puobe *deip-’ei *H-to’, I am staying in the east. pue- 
be’deip-’eim ’4-bunmu, I am going to go east. 

pHe-ba’deip-dei, east. ——— pue ba’deipdei-beigua ’A-bH’ta’, I am 
going to go east. 

pHe-bei-, south [pH-e-, summer; -bei, at, referring to region]. Cp. 
sHdl-dam-, south, lit. hot country; sH’-bei-, north, lit. at the 
region of winter; tou-dam-, north, lit. cold country. 

pue-bei-bu, in the south. pHe-beibu ’H-tc’, I am staying in 
the south. 

pue-bei-gua, to the south. ——— pue-beigua« ’A-bunmua, I am going 
to go south. 

pHe-du, summer [pHe, sun, summer; -du]. 

-pH-e-dl in toy-pHedl, talkative person. 

pHe-hyaqn (nan. I), sun-trail, path of the sun through the sky. 

pHesei’n, five cents (app. with unaspirated p) [fr. Pe 

pHe-yinyH-, west [pHe, sun; yiunyH, curs. of ye e, to set]. 
’eimen BEG: dyinya-’ eim ’8-to’, I am staying in the west. pHe- 
yinyx-’eim ’4-bunma, I am paine to go west. 
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pH-’ou ... (pH’oudeide’, fut.; px’oudei, imp.), to close tr. —— 
béi-beidl-pxH’oudei, close your mouth! déi-beidl-px’oudeide’, I 
shall close my mouth. 

pH-t- in pu-t-ke-dl, clitoris. 

put-kadl (an. II; pxt-Kot-de, tpl.), clitoris [pn-t-, unexplained; 
-ko-dl as in ’ou-powm-kadl, Adam’s apple]. Cp. ’ou-putkedl, 
uvula. 

pH’-, prairie, in ko’gyup-pa’-don, hawk sp.; pi’-gyH, pH’-gyup, 
prairie; pH’-yo’, on the prairie. 

pH’-, together, in pH’-gue-ga, in a bunch; px#’-hudi-dou’, to have 
confluence; pH’-yo’, together [cp. possibly px’, one; or p‘H- in 
p‘s-do-’in, twin]. 

pH--... (pa’deide’, fut.), to sharpen. 
am going to sharpen my knife. 

pH-’H’-da, to be mirage [app. pH’-, light, shine; ’a’-da, to be dewy]. 

eyH-pH-’A’-da, it is mirage. 

pf’-bu, indef. pron., somebodies, see px’ [px’, somebodies; -bx]. 
Cp. tei-bu, all, tpl. 

pa#’-bin (an. I; pa#’-byou-p, tpl.; pa’-bin- in comp.), 1. man’s 
brother (older or younger); 2. man’s great grandson [Tewa pd’-ré, 
older brother]. Cp. pa’byou-’e, my or our brother. ng 
pH’byoup, my tpl. brothers. ’am pa#’bin, your brother. yin 
néj-pH’bixn-da, I have two brothers. 

p#H’-byou-’e, my or our brother. 

-pa’-de-n in k@’gyup-pa’dan, hawk sp., said to sound like cliff- 
prairie. 

-pH’-dl-ei in dei-pa’dlei, to be sleepy; ttou-p#’dlei, to be thirsty. 

pH’-ga, one. pi’ga kyahi’x, one man. pH’ga sHe, one year. 
pH’ga tou-gyH ’H-fa’, I lived in the same house. 

pH’go-’e, lone, in Kue’-pa’ga’e, prsn. Lonewolf [pa’ga- one; -’eil. 

pH’ga-dou, one time, once. 

pH’go-yo’, at one. pH’ga-ye’, one hour; at one o’clock. 
pH’ga-yo’-t'o’ za’-yo’, at half past one. 

pH’-gue-ga, adv., together, in a bunch [p#’- as in p#’-hudl-dou’, to 
have confluence; w. -gu-e- cp. gu-e, behind; -gc]. Kyu.egue 
pH’guega tsa’dei, the Comanches are traveling in one bunch or 
company. 

pf’-gyu (inan. III), plain, prairie, =p#’-gyup. [pH’-, prairie; -gyH]. 
Cp. pH’-ya’, on the prairie. pa’gyn kixdl, he lives on the 
prairie. han tou’e-’we-gyH ’A-kingo’, pa’gyu ’A-’eikuo-kindl, I 
do not live in town, I live outside of the town on a farm. pH’gi(H) 
*a-ba’te’, I am going to the prairie. 

pH’gyu-beibu (inan. I*), edge [app. p’gyu, plain; -bei-bu, postp.]. 

Ko’-pa’gyubeibu, the edge of the knife. px’gyH-beibu 

gyn-ke’, I cut him with the edge, = pa’gyu-beibue-dou gyn-ke’. 


Ko’ gyn-pa’deide’, I 
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pH’ gyu-beibu-e in pa’gyH-beibuedou, with the edge. Cp. pa’gyH- 
beibu, edge. 

pH’-gyu-p, plain, prairie, =pH’gyH. pa’gyup ’H-ba’to’, I am 
going to go to the prairie. Kyn.egua tei pa’gynp dd’mei’, the 
Comanches were all over the prairie. 

-pa’-hudl-dou’, to have confluence, in p’&’-px’hudidou’, creeks join 
[-pH’- as in pH’-gue-ga, in a bunch; -hx-dl-, unexplained; -dou’]. 
pH’-handei, indef. pron., somebody [pH’, one; handei, something]. 
pHhandei ’éim-teidlei’? ng hi’aheidl, somebody has been 

telling that he died. pH’handei tounej’ ne hi’sheidl, somebody 
said that he died. 
pf’-ha’gynu, adv., sometimes [px’, some; h#’gyH, where? somewhere]. 


Cp. pi’nyx ’un ha’gynH, sometimes. ——— pH’ha’gyH ’un tsHnmga, 
sometimes he comes. 
PH’-nyH, one by one [pH’-, one; -nyH, adverbial]. ——— pH’nyx ’un 


he’gyn yin-guada, I write to him just once in a while (cp. p#’- 
ha’gyH, sometimes). 

pH’nyxt-dei, the first. 

pH’nyxt-dou, in one place. Cp. px-’A’-ga, in one place. 

pH’-pa@’-dx (app. inan. I) shine (of sun, moon) [pa’- as in pa’-suHt-gyu, 
hot sunshine; pH-e, sun; k‘in-pu’, daylight; -px’-, unexplained; -dx, 
noun postfix]. pH’ pe’du-gyu déi-sav’da’, I am going to sit 
in the sunshine, = déi-pH’-sHi-s@’do’. p®’-pa’pa’du-kyu déi-sa’de’, 
I am going to sit in the moonshine. pa#’pa’ds gyX-bou, I saw the 
sunshine. 

pa’-sut-gyH (inan. IIT), warm sunshine [pa’- as in pA’-pa’-du, sun- 
shine; -sx-t-, prepound form of sa-dl, to be hot]. déi-pa’sut- 
sx’dc’, I am goimg to sit in the hot sun; = pA’sHtgyxH ’H-s@’de’. 

p#’-t‘n, eleven. 

paH’t'H-n, eleven by eleven. 

p#’t‘un-dei, the eleventh. 

p#’t'Hn-dou, in eleven places. 

pHy-c’, in summer [pHe, summer; -«’] Cp. sHy-«’, in winter. —— 
piyo’ hei’m, he died in the summer. 

pH’-yo’, on the prairie. ph’-yo’ ’A-tsun, I came from the 
prairie. 

pH’-yo’, adv., together, at the same place [pR’-, together; yo’. 

pH’-yo’ ba-kixdl, we (all) live in the same place. 

px’-da, to be sore [pa’-, unexplained; da]. m@’ko’n n&-pa’-da, 
my nose is sore. 

pH-hin, adv., indeed, surely [pa’-, unexplained; -hin, real]. 
pwhin y4s-koudou-k‘oup-’gmgyn, I am going to be suffering. 
pi hin ’s-dumgyg, I surely am going to get tired. 

pei, dead [cp. Tewa pé-nt, dead person]. Tseihiu-pei gyt-bou, 
I saw a dead dog. pei-hej tseihin gyt-boy, I saw a live dog, 
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=tseihia-pei-hei gyf-bou. tseihin pei-heigx déi-bou, I saw tpl. 
live dogs. 

pei (peigu’a, punct. neg.; peitda, curs.; peida’, fut.; peiguade’, fut. 
neg.; pei, imp.), to fear tr., be afraid of. gyH-pei, I was 
afraid of him. gy8-peitda, [ am afraid of him. han gyt-peigu’c, 
I was not airaid of him. gyh-peide’, I shall be afraid of him. 
hen gyH-peiguado’, I shali not be afraid of him. ’H-pei, be afraid 
of him! 

pei- in pei-dei, to be straight; pei-’ou, to be very straight. 

pei-, to think, in pei-gyu, thought; pei-dl-, referring to thought. 


pei- d... (peidei, imp.), to run one’s best. —— béi-peidei, run 
your best (in the race)! =teim ’éim-ba’dei! (See ba’dx, to 
rise. ) 

pei-da, to be dead [da, to be]. —— pei-da, he is dead. pei-hei de, 


he is alive, he is not dead. 

pei-du, to have plenty to eat [ep. possibly pa’, to eat]. gyh- 
peitu, there is plenty to eat; opp. of pin-hei da, to be without 
food. 

pei-dei (pei-dou-p, tpl.), to be straight, stiff. Cp. pei-’ou, to be 
very straight; peidei-damku’a, spade; peidei-t‘oukin, stiff-legged 
man. peidei déi-ha’ba, I stood it (the stick) up straight. 
t‘ou-peidei gyf-bou, I saw a stiff leg. t*ou-peidoup déi-bou, I 
saw tpl. stiff legs. 

peidei-damku’a (an. IT), spade, shovel [straight digging stick]. 

peidei-t‘ou-kix, a stiff-legged man. 

peidei-t‘ou-dei (an. II; peidei-t‘ou-ga, tpl.; peidei-t‘oyu- in comp.), 
stiff leg. peidei-t‘oudei ’éj-da, I have a stiff leg. 

peidei-da, to be straight, stiff [dax, to be]. peidei-da, he is 
straight. 

pei-dl-, prepound referring to thinking, in peidl-px’ega, peidl-dou’, 
to think about; peidl-doun, to think [pei- as in pei-gyu, thought; 
-dl-]. 

-pei-dl-, in toy-peidl-kin, talkative man. 

peidl-dou’, to think about. ’i(a)ha gyHt-peididou’, I am think- 
ing about it right now. gyst-peidl-doude’, I shall think about it. 
hon gyht-peidldouge’, I am not thinking about it. poue ba&t- 
peidildow’, don’t think about it! kywhi’a gyXt-peidldou’, I am 
thinking about the man. heiga han kyahi’n gyht-peidldouge’, I 
am not going to think about the man any more. 

peidl-doun, to think [dou-n, to seek]. gynt-peidl-tounme, | am 
thinking (seeking in my mind). 

peidl-pu’ega, to think about. ——— heit ba&t-peidl-px’ede’, let us 
think about it. 

pei-dou, adv., therefore [pei-, unexplained; -dou]. Also used as postp. 

ng ’ahya’-dei pei-dou m-tq’hou’@’zounheidl, and for that 
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reason they traveled off angry. k@’deidl ’éj-’@’mei-dei peidou 

_ déi-heida, he did not treat me right and that is why I left.  tsej 
houdl-dei peidou tsei-hei da, he killed his horse and that is why 
he has no horse now. tseiga ’éi-houtda-dei peidou ’&soudei, he 
is killing his horses and that is the reason that he has only a few. 

-pei-dou, postp., for [=pei-dou, adv.]. *N-tsHn ng kyshi’x 
ng-peidou t‘eip, I arrived and a man came out for me. 

pei-g@’-t (inan. II*; pei-gyu, dpl.; pei- in comp.), grain of sand, sand. 
Cp. pei-sudl-’at, bird sp. peigyH gynt-boy, I saw the sand. 

pei-gua (peiguayo’, punct. neg.; peiguayH, curs.; peiguate’, fut.; 
peiguayo’te’, fut. neg.; peigua, imp.), to revive intr. [app. pei- 
=pei, dead, cp. pei-seji-hn’, to revive intr.; w. -gua cp. possibly 
gua, to be wise]. *w-peigua, I revived (from a faint). han 
*N-peiguayo’, I did not revive. min ’H-peiguaxyH, I am about to 
revive. ’N-peiguadc’, I shall revive. han ’H-peiguaya@’to’, I shall 
not revive. ’eim-peiguc, revive! 

pei-gyu (inan. III; pei-gyu- in comp.), thought [cp. pei-dl-, compl. 
referring to thinking]. Cp. peigys-bow’ou, not to think night; 
peigyo-dumegyu, to be thought-tired; etc. 

peigyH-bou’ou, not to think right [w. bou- ep. boun-da, to be bent; 
~ou, very]. peigya-bou’ou, he does not think anything 
right. 

peigyu-dumegyuH, to be thought-tired [dumgys, to be tired], =peigyx- 
dumgyu-da. f 

peigyH-dumgyu-d«, to be thought-tired. ———’H-peigyu-dumegyxu-d«, 
I am thought-tired, worried. : 

pelgyH-so’-’ou (peigyH-so’ ’ou-gu, tpl.), to be wise, smart [-so’-, unex- 
plained; -’ou, intensive]. peikyuse’ou gyt-boy, I saw a wise 
person. peikyxsc’ouke« déi-boy, I saw wise people. 

pei-ka, to lie dead [ka, to lie]. -—— pei-Ka, he is dead. tseihin 
gyH-bou peika, I saw a dead dog. 

pei-kin (an. I; pei-g«, tpl.), dead man. 

pei-mu (an. I; pei-mue-maq, tpl.), dead woman. 

pei-’ou, to be very straight [pei- as in pei-dei, to be straight -’ou, 
intensive]. Ky#hi’s pei’ou, the man is straight. 

Pei-po’-eidl, plen., Red River [big sand river]. 

pei-sxegyH, to be benumbed, limb goes to sleep [app. pei, dead, or pei- 
to be straight, stiff; -s«-e-gyu, unexplained]. ——— t'oudei ’éi-pei- 
sxegyH, my leg has gone to sleep. 

pei-sudl-xt (an. If; pei-sudl-ot-da, tpl.), bird sp. [explained as 
stayer in the hot sand: pei-, sand; sudl, to be hot; ~’ot, unex- 
plained]. The bird is said to live in the desert. 

pei-si’nei (an. IT; pei-sg’nou-p, tpl.), snake sp. [sand snake]. 
Described as being not more than a foot long and having body 
striped like a rattlesnake. 
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pei-sej-hx’ (peiseiha’gu’a, punct. neg.; peiseihn’guca, curs.; pelsei- 
hx’do’, fut.; peiseihn’gu’ade’, fut. neg.; peiseihs, imp.), to revive 
intr. [pei- evidently as in pei-guc, to revive intr.; -sei-, unexplained; 
app. -hx’, to stand up]. déi-peiseihn’, I revived (e. g. from 
a faint). . hon déi-peiseiha’gu’a, I did not revive him. minn 
déi-peiseiha’gua, I am about to revive. déi-peiseihr’d«, I shall 
revive. han déi-peiseiha’gu’ade’, I shall not revive. béi-pei- 
seihn’, revive! 

pei-tsou (inan. I*), sandstone. 

pei-tsoudl (an. IT; pei-tsoudl-ga, tpl.), “top of thigh” [unexplained; 
cp. possibly tsout-da wing]. 

pei’? (an. II; pei’-ga, tpl.; pei’- in comp.), (wild) turkey. Cp. 
pei-syun, quail. 

pei-n (peing’, punct. neg.; peinma, curs.; peindo’, fut.; peing’de’, 
fut. neg.; pei’n, imp.; peinei, infer.), to butcher [cp. possibly pei, 
dead]. Cp.pein-gyx, pein-da, to be butchered. gyH-pein, I 
butchered him. hon gy#-peing’, I did not butcher him. heiga 
gyH-peinma, I am butchering him now. han gyA-peing’, I am 
not butchering him. minn gyA-peinme, I am about to butcher 
him. gyH-peinde’, I shall butcher him. han gyH-peing’ k‘yahi’xe«, 
I shall not butcher him tomorrow. 

pein-da, to be butchered, = pein-gyx [d«, to be]. heiga pein-da, 
he is already butchered. tup peinda’-dei gyA-bou, I saw a 
butchered antelope. ta’seidl ’ei-peinda’ga déi-bou, I saw the 
butchered antelope herd. 

pein-gyH (peinge’, punct. neg.; peindeita’, fut.), to be butchered, 
=pein-do« [pein, to butcher; da, to be]. heiga peindeitc’, it 
will be butchered. heiga peingyu, he is already butchered. hon 
peinge’, he is not butchered. 

pei-n-hn’, panocha, honey, sugar, anything sweet. Cp. peinha’-de, 
to be sweet; etc. 

peinhr’-’a’-do (man. II*; peinh#’-’n’, dpl.), sugar cane [sugar stick]. 

peinha’-da, to be sweet [da, to be]. yindei mg *di-p‘einha’-da, 
they are both sweet. 

peinha’-k‘qu-gyx, chocolate [black panocha]. ——— peinha’-k‘qugyH 
eyH-bou, I saw the chocolate. 

peinha’-poudl (an. II; peinha’-pout-de, tpl.), honey bee [honey bug]. 

pei-sou-d« (inan. I1*; pei-soun, dpl.), foxtail plant [turkey grass]. 

pei-syun (an. IT; pei-sya’-de, tpl.), quail [little turkey]. 

-pin- in Ko’@’-pis-t‘qn, prsn. 

pin-t‘eidl (an. II; pix-t‘eit-da, tpl.), hip [unexplained]. 

pix, food, meal, =pin-gyx [cp. po’, to eat]. Cp. k'yahi’x-pix, 
breakfast; k‘insa-pin, dinner; tei-pin, supper; ’@’ga-pin, buffalo; 
etc. pin-hei ’A-da, I have nothing to eat. pin-hei gyu- 
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de’meij’, they had nothing to eat. minn ’A-pin-buynmy, I am 
going to go to eat (app. to meal-go).. 

-pin, app. fish, in ’&’-pix, fish, q. v. 

pin-’am-tou’e, kitchen [food make room]. 

pis-n (an. II; pin-de, tpl.), gopher. Cp. pinn ta’hej da’dei, mole. 

pian tH’heji da’dei (an. II; pinn tH’hej ’éi-da’dei, d.; piuda ta’hej 
’éi-da’ega, tpl.), mole [blind gopher]. 

pin-tou’e (inan. I), dining room [meal room). 

*pin-’e’mei, to prepare food, implied in pix-’qm-tou’e, kitchen. 

pin-’n’-do (inan. II*; pin-’n’, dpl.), eating table. Ct. kuct-’a’da, 
writing table. 

pin-gyH (inan. IIT), food, = pix. tei k‘iepingyx ’eihe’dei k‘in 
dé&-m#’hi’x, give us today our daily bread (lit. food)! 

pin-koup, to lay food, feed [Koup, to lay tplo.]. tsei soun 
yun-pi(n)-koup, I gave hay to the horse. Cp. tsei soun y4n-’a, I 
handed or gave the horse some hay. tsei sown yan-koup, I gave 
the horse some hay. 

pou (an. II; pou-ga, tpl.; pou- in comp.), beaver, =t‘ou-dow’mdei 
[Tewa ’6-y6, beaver]. Cp. pou-guonhoudl, muskrat. 

Pou-boudl-#’-kin (an. IJ; Pou-boudl-’a’-ga, tpl.), Pueblo man [unex- 
plained; -kin]. Cp. Teigua-kiu, also given as meaning Pueblo 
man. 

pou-da, to be pit marked [da, to be]. Cp. pou-’eiga, strawberry, lit. 
pit-marked fruit; t‘adl-k‘oup-d«, to have smallpox. 

pou-dl (an. II; pou-t-da, tpl., pou-dl- in comp.), bug, worm, vermin 
[pou- as in Tewa pti-vH, worm, bug]. 

-pou-dl- in mgn-poudl-t‘atga, to snap fingers [t‘xtga, to shoot]. 

poudl-@’-k*xe (inan. IT*), membrane of meat, connective tissue 
[poudl-@’-, unexplained; -k‘«e, skin]. 

poudl-k@’-te’e (an. I; poudl-k@’t@’-da, tpl.), pinacate [greasy sleek 
bug: -kq’- as in k@’-gyu, grease; -t«’e =txe, to be smooth]. Cp. 
p‘oue-te’e, nit. 

poudl-k‘in-dei (poudl-k‘tin-dou-p), worm that bores holes in wood 
[k*in-dei, unexplained]. 

poudl-p‘int, bug hole [-p‘in-t, hole]. 

poudl-syun (an. II; poudl-sy@’da, tpl.), smal! bug. 

pou-e, 1. prohibitive particle used with fut. and rarely with curs.; 
2. additional particle, then, again, also [ep. Tewa -pi, neg.]. 
poue *H-houdlde’, don’t kill him, =poue ’A-houdlha! poue 
’A-guada’, don’t hit him! =poue ’A-gucha! 2. gyH-goup 
ga gyl-’ne-goup, gx poue gyH-’we-goup, I hit him and hit him 
again and then again. 

pou-’ei-ga (inan. II*; pou-’ei, tpl.), strawberry [pit-marked fruit: 
pou- as in pou-da, to be pit marked]. 
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pou-guan-houd! (an. II; pou-guon-hout-de, tpl.), muskrat [app. pou, 
beaver; -guc-n- as in tsei-guan, dog; -houdl, intensive]. 

-pou-t-gyu, round, in tye-pout-gyu, spherical; tadl-(t'gn)-txepou- 
teyu, kidney, lit. sleek-round liver(let). 

pou-, prepound form of poy-ge’t, bead. 

pou-, prepound form of boy, to see, in pou-’H, to come to see; poy-bu, 
to go to see; pou-kin, inspector; etc. Powe pu’-wh, prepound 
form of mv’), to see]. 

poy-, prepound form of poy-e, to sound, in hou-pou-’s, to sound as it 
travels past; etc. 

pou-’onda, to want to see. —— ha m-pouy’enda, do you want to see 
him? k‘indeidl ’A-pow’ oe I wanted to see him yesterday. 

pou-’A’-da (nan. II*; pou-’H’, dpl.), tree sp. [bead tree]. The tree 
is said to be of ee Sic, and has bunches of yellow berries 
containing black seeds which hang down like bunches of grapes. 

pou-’H, to come to see [Tewa pu’-wh-’H, to come to see]. 
’N-pou-’H, I came to see him. 

pou-bx, to go to see [Tewa pu’-waH-mh8, to go to see]. —— ’A-pouba, 
I went to see him. 

pou-t‘einda, to want to see. *éi-pou-t’einda, I want to see him. 
han ’éj-pou-t‘einde’me’, I do not want to see him. 

poy-e (also recorded pou’e; pougyH, stat.; peuto’, fut.), to sound, 
ring [Tewa pu’-n, to sound, ring; bell]. Cp. ’en, to sound. 
kin s ’Hn-poue, the meat gave a sizzling sound. kin ’4n-ka’- 
pougyu, the meat is sizzling. heiga beit-poue, the bell rang just 
now. heig« beit-poutc, the bell is going to ring. ’A-t@’ ng yHebu 
atetey = -poue, I heard the rope break. 

pou-ge’-t aes Il*; pou, dpl.; pou- in comp.), pend [ep. possibly 
bou-, referring to light, fain tte Cp. pou-’a’da, tree sp.; 
ete. pou gyxt-bou, I saw the beads. 

-pou-m- in ’ou-poum-kKadl, Adam’s apple. 

pou-kia (an. I; pou-ga, tpl.), inspector, umpire [pou-, referring to 
seeing]. p‘a’ Py coon ball umpire. 


Dp 


p 


Po’ (inan. I), river; also name of a game [cp. ’@’-, referring to water 
in several compounds; Tewa po‘, water, river, ’a‘-, water. —— 
po’syHn, a small river. 

po’ (an. I ?), moon; month [cp. pa-e, moon; Tewa fd‘, moon, month]. 

po’ ’4n(-ke’dadl-)kuat, there is a ring around the moon. 
pi’ga po’, one month. p‘H’ou po’ heiga ’ejhe’ kindl, he has lived 
here three months. 

po-e (an. I ?), moon [pa, moon; -’ei]. —— gyH-pae-k‘qu-da, the 
moon is dark. 

10559°—28——10 
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Ppa-e (Paeta’, fut.), to get lost. 'H-po’e ’H’-tougyH, I got lost 
in the woods. ’éi-pae, lost it. ’éi-paeto’, I shalllose it. ma’yin 
tseihin ’A-pae, the woman lost her dog. 

Po’-’eidl, Rio Grande [big river]. 

Po’-’eidl-syun, Pecos river [little Rio Grande]. 

po’gyu, fresh, newborn. ’ei-pa’gyH, roasting ears of corn, lit. 
fresh ears. ’iH-P@’gyH, baby, lit. fresh child. 

pa’-pa’hudl-, confluence. *h-bunmy po’-pa’hudl-o«’, I am go- 
ing to go to the confluence. 

po’-pw’hudl-dou’, to flow together, form a confluence. ——— ’éim- 
po’-puhndl-dou’, the two creeks join each other. 

po’-pf’pa’-du (app. inan. I), moonshine [pupa’-du, shine of sun or 
moon]. 

pe’-sou-t (an. IT; pa’-sou-t-ga, tpl.; pa’-sou-t- in comp.), thunder 
[unexplained]. *fm-pe’sout-tow @’deip, it is thundering. 

pa@’sout-s@’-gyu (inan. III), toadstool [thunder’s excrement]. 

-pa’, P@’-, referring to middle, in k‘ou-pe’, in the middle; -k‘ou-pe- 
’e-gua, through the middle of; -pa-’e-gyH, in the middle of; pq’- 
hi’n-dei, half dollar [Tewa pi-n, heart, middle; pi-n-gé, in the 
middle]. 

-Pa-’a in ’adl-pe’«, yucca(-root), soap, lit. head washer. 

Po-’e-e (pore’de’, fut.; Po’g, imp.), to wash [pa-, app. water; -’¢-, 
unexplained; -ei, causative]. Cp. Ppa’a-mxu, washwoman; ’adl- 
Po’a, yucca, soap. déi-po’a’do’, I am going to wash my- 
self. tseihin gyA-po’a’do’, I am going to wash my dog. tseihin 
gyH-po’ae, I washed my dog. tseihin ’A-po’a, wash your dog! 
’adl-gyu déi-po’@’da’, I am going to wash my head or hair. 

Ppo’a-mu (an. I; po’a-mue-ma, tpl.), washwoman, =’c«dl-Ppo’a-mx. 

-Pa-’e-gyH, in the middle of, in tun-po’egyH, vertex; tou-po’eguH, 
cheek [-Ha’, referring to middle; -’ei; -gyu]. ; 

Po-n ... (Pande’, fut.), to braid (e. g. hair). Cp. -pa’de«, braid. 

eda déi-pando’, I am going to braid my hair [Tewa pd-n, 
to braid]. 

p@-hi’x-dei, half-dollar [p@’- as in k‘ou-pq’, in the middle, half; 
-hj’n, real; dei]. 

-p@’-d« (inan. IT; -pa-n, dpl.; -po-n- in comp.), braid (of hair), in 
Kyue-pan-kin, Tun-pan-kin, Chinaman; ’adl-pa’da, braid of 
hair [pq-n ..., to braid]. 

p@-hei, adv., in the middle [f@,- as in k‘ou-Hq’, in the middle; -hei]. 

t‘ougyH p@hei ’H-hint, I went right through the water. 

-pu-dl in m@’-pxdl, rubbish pile. 

pu-’e-ga (PH’ege’, punct. neg.; PpH’egoup, curs.; PpH’edeide’, fut.; 
px’edei, imp.), 1. to fight; 2. in comp. to act. Cp. d&’-px’ega, to 
sing; kout-px’ega, to wrestle, lit. to strong-fight; kout-pa’egyn-kin, 
wrestler; kyHebu -pu’ega, to take care of; k‘oupeidl-pu’ega, to get 
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angry at; t‘oudl-px’ega, to cohabit with; sa’dei-pu’ega, to work; 
ete. déi-px’ega, I fought. déi-px’edeida’, I am going to 
fight. 

pei-t-gyu, several fall. Ss. correspondent ’out-gyn. Cp. p*ou-’ou- 
peitgyu, to bleed at nose. eyn-peitgyu, they tpl. fell (e. g. 
from roof to ground). 

pei-t'w’ (Peitta’tc’, fut.), to laugh [Pei-, unexplained; -t‘n’]. —— 
*H-peit‘'a’, Llaughed. ’&-peit‘a’te’, I shall laugh. 

pin (an. I; pix-p, tpl.), sister (woman speaking). Cp. t@’, sister 
(man speaking). 

pin, adv., down, downstream. Cp. pin-dei, down. —— fic 
’*H-bunmy, I am going to go downstream, = fixndci ’A-banmu. 

pix-dei, adv., down, downstream. Also used as postp. [pin, down; 
-dei]. *He-pinga, weeping willow, lit. downward (turned) 
willow; pindei ’A-banmu, I am going down, downstream. 

-pin-dei, postp., down, downstream. Also used as adv. —— 
pe’-pindei ’A-bunmu, I am going down river. 

pix-dei-p, adv., from waist down [pis-dei, down; -p]. Cp. mx-’H-dei, 
from waist up. 

-pindei-tsou, postp., down. —— pa’-pixdeitsou ’H-tsun, I came 
from down river. 


Da 

p‘a-’n’ (inan. II), temple (anat.), lit. ball, p‘x-’Ht-bu, p‘a-’xt-bu-e 
[p‘a-’H’, p‘a-’Ht- as in p‘o’Ht-dou-p, ball; p*«- unexplained; -’x-dl-, 
*H-t-, -’H’, round]. Cp. p‘ta-’Ht-doup, ball. 

p‘o’Ht-ba (inan. IJ), temple [-by]. 

p‘o-’Ht-bu-e (inan. IT), temple [-bu; -ei]. 

p‘o-’nt-dou-p (inan. IT; p‘a-’xt-dei, dpl.; p‘«-’nt-dei- in comp.), ball 
(of shinny, baseball, etc.) [p‘a-’xt-, ball, p‘o-’x’, p‘a-’at-, temple; 
-dou-p]. 

p‘o‘utdei-poy-kin (an. I; p‘o’stdei-pou-ge, tpl.), ball umpire [ball 
inspector]. 

-p‘a-e in tei-p‘«e, all. 

-p‘o-houdl, hairy, in t'qu-p‘c«houdl, to be hairy-legged; mun-p‘choudl, 
lion, lit. hairy above [p‘w’-, body hair; -hou-dl, intensive]. 

p‘a-t-da (inan. I1*; p‘a-dl, dpl.; p‘e’- in comp.), body-hair, fur, 
fuzz; also including beard-hair as in sejn-p‘@’ga, beard-hair; 
tsoudl-p‘atda, armpit hair; but never applied to tsquka’t, feather 
down, or to ’@’da, head hair [Tewa fd, hair]. Cp. p‘e’gyx, body 
hairs; beidl-p‘%’-, pubic hair. p‘atda déi-boy, I saw one 
body hair. p‘adl gyXt-bou, I saw the fur. 

p‘e’-, prepound form of p‘«-t-da, body hair. 

-p‘'@’- in ’qn-p‘e’-ga, heel. 
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‘e’bown (an. II; Die Boy te tpl.), fur-crook; see Mooney, pp. 
ane [-bow’n as in bew’n-da, to be bent, bey’n-g gyH, to be bent]. 

p'e-gys (inan. Ili; p*e’-gyn- in comp.), body hair, fur, wool, fuzz, 
velvet [cp. p‘a-t-da, body hair]. Cp. *a’k‘in- Lar Dens stamens, 
lit. flower fuzz. — tseihin-p‘@’gyx#, dog fur. 

pe’eyn-’Hdla’-ga (inan. II; p‘e’gyn- salle dpl.), sett apricot 
[fuzz plum]. 

p‘e’-kou-dei (an. II; p‘a’-kou-dou-p, tpl. ), measuring worm [p‘@’-, 
body-hair; oueiee said to refer to going like a measuring worm]. 

p'a’-tou-da, scraper (for hides) [fur scraper: p‘a’-, fur; toy-de, 
scraper]. Cp. tap-tey-da, skin scraper. 

pe (p'@’ma’, punct. neg.; p*@’max, curs.; P ‘eto’, fut.; P ‘eme’te’, 
fut. neg.; p‘g, imp.), to stand up. Cp. p‘ae, to erbets p‘@’-kow’m, 
Be to stand. *n-p'e@’mH, I am about to stand up. hon 
N-p'e’mag’te’, I am not going to stand up. ’H-boy-p‘'g’ma, | 
keep standing up all the time. k‘ixndeid! ’H-p‘g, I stood up yes- 
terday. k‘indeidl hen ’A-p‘gma’, I did not stand up yesterday. 
’eim-p‘a, stand up! poue ’eim-p‘a’tc’, do not stand! heit ba-p‘e, 
let us stand up! 

p'a-e (p'geda’, fut.; p*ge, imp.), to erect [p‘a, to stand; -ei, causa- 
tive]. gyn-p‘xeda’, I am going to stand him up. gyH-p‘ee, 
I stood him up. ’H-p‘we peidei, stand him up! kyghi’H tsei 
pakonde’ ng tsei-tou’A’-tou’e gy-p‘aeda’, if the man brings 
his horse, I am going to put him in the barn for him. 

-p'@’- in ’R-s@’-p‘g’-tsun, I have returned from defecating. 

p'@’-hei, adv., app. straight. t‘ou-eyH p‘@hei ’A-hint, I went 
straight through the water, = t*oy-k‘oupae-gu(«) ’H-hint. 

p‘e’-kow’m, to stand, =dei [p‘e’, to stand up; -koy’m, to be about]. 

’A-p'@’kow’m, I am standing, =’A-dei. 

p‘s-de-’in, twin [p‘H-da-, explained as meaning right together, e. g. 
like two forefingers held together; w. p‘H- cp. possibly pr, 
together; ‘im, dim.]. ma’yin ’oueidei p‘udo’in ’éin-da, that 
woman has twins. 

-p‘a-dl in tap-p‘xdl, buffalo bull. 

-p‘H-e- in ’ei-p‘He-’Hdlt‘out, corn cultivator. 

p‘u-t-gyu (p‘nige’, punct. neg.; p‘a’yH, curs.; p‘atdeifa’, fut.; 
p‘Htga@’to’, fut. neg.; p‘utdei, imp.), to cease, back out; also as 
cessative verbal postpound]. "N-bunmu Teihf’nei-cuc nei 
heigx ya-p‘utgyu, I was intending to go to Texas, but I backed 
out. Kyshi’x ’4n-do’-p‘utgyn, the man quit singing. 

p‘x-t-gyH (p‘s-t-ga’-t, tpl.), fine, thin [ep. possibly -p‘a-n in ftein- 
p‘sn, unidentified internal organ of buffalo]. Cp. p*a-’g’mei, to 
grind fine; p‘a’-syxn, small; tein-ptutga’t, sleet, lit. fine ice. 
toukuct gyn-p‘utgyn, it is a thin book. p‘atgyx gynt-bou, I saw 
the drygoods, lit. the thin stuff, 
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p‘B-’@’mej, to grind up fine [p‘a’- as in p‘ut-gyu, fine; ’@’mei, to 
make]. Cp. *tap-p‘atda, to grind fine. eynt-p‘a’@’mei, I 
ground it up fine. gyht-p‘a’gmdc’, I shall grind it fine. Dbat- 
p‘a’am, grind it up! 

p‘a’-syun (p‘a’-sya’-do, tpl.), small [p‘a’- as in p‘at-gyu, fine]. Cp. 
’eimhf’mei-p‘A’syun, piss ant, lit. tiny ant. 

p‘H, to be tied [cp. Tewa pd-n, prisoner]. Cp. Koudldei p‘n’e«, 
necktie; Koudl-p‘u, necktie; k‘ue-p'n, harness, wagon; ’ou-p‘H-’eigar, 
chokecherry; p‘-e, to tie; p‘H’-toup, cradle; p‘a’-tseip, to lock up; 
p‘ou-p‘x, to be tied in a bundle; tan-p‘a’ga, belt; t‘ou-p'n . . ., to 
lock up. nen-dou (for ne hen-dou) ’adit‘ei’m ga-(k*ae-)p'x, 
why do you have your head tied up (with a rag)? tsei ’An-’oudl- 
p‘x, the horse is loaded, lit. is load-tied. 

-p‘a in ’@’-p‘a, boil. 

p‘u-e (inan. III), dust, dirt [cp. p‘a’- in p‘a’-gyn, bloom; and possibly 
p‘u-n, cloud]. Cp. p‘He’@’ mei, to rile. p‘ne-da, to be riled. 
*p‘ue-p‘int, to dust. p‘He-tou, adobe house, lit. dirt house. 
p‘He gynt-bou, I saw the dust. p‘ue ’A’gyn, the dust is blowing, 
it is dust-windy. 

*p‘H-e (p'Hed«’, fut.; p‘He, imp.), to tie [p‘x, to be tied; -ei, causative]. 

gyn-p‘ueda’, I am going to tie it. gyH-p'amsa-p‘Hedo’, I 
am going to tie it in a hard knot. ’eidei-tsou béi-p‘ue, tie it like 
this! ym-’oudl-p‘Heda’, I am going to load him (the pack horse). 
soun gynt-p‘Heda’, I am going to bale the hay. ’c«dlt‘ei’m déi- 
k‘xe-p'Hedo’, I am going to tie a cloth around my head. 

p'He-’@’mei, to rile, make muddy [p‘He- as in p‘ae-de, to be riled, 
muddy; ’@’mei, to make]. eyH-p‘He-’@’mei, I riled it (the 


water). 
p‘ue-da, to be riled [w. p‘ue- cp. p‘He, dust, dirt; da, to be]. Cp. 
p‘He-’a’mei, to rile. ——— p‘ue-da, it (the water) is riled, dirty. 


t'ou p'ue-da@’dei gyh-bou, I saw the riled water. 

p'ue-p‘indl-f’-d« (Gnan. II*; p‘xe-p‘indl-w’, dpl.), whisk broom, 
=p‘ne-p‘int-da [dust sweep stick]. ° 

*p'ue-p'int, to dust, implied in p‘ue-p‘indl-a’da, p‘xe-p‘intda, 
whisk broom. 

p‘ue-p‘int-da (inan. II*; p‘ue-p‘indl, dpl.; p‘ae-p‘indl- in comp.), 
whisk broom, = p‘He-p‘ind-#’d«a. 

p'He-tou (inan. I), adobe house [dirt house]. ——— n@ p‘He-tou 
*éi-da, that is my adobe house. 

p‘H-m-sa-, verbal prepound referring to tying a hard knot, in 
p‘umsc-p‘ve, to tie in a hard knot. 

p‘umse-p'ue, to tie in a hard knot. —— gyt-p‘umsc-p‘uedo’, 
I am going to tie it in a hard knot. 

p‘u-n (app. inan. IT), 1. cloud; 2. sky [cp. possibly p‘ue, dust]. Cp. 
po’sout-p‘un, thundercloud. p‘Hn-’amgys, to cloud up. p‘Hn-d«, 


144 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 84 


to be cloudy. seip-p‘nn, rain cloud. p‘nn-tHe, a white 
cloud; but p‘un-s@’hyei, the blue sky (not a blue cloud). p‘xn-bx, 
p‘un-bei, in the sky; but ptan-mu, p‘an-mue, p‘an-mxum, in 
heaven, above the sky. tm’ Kucdl p‘un-bei, the stars are in (or 
along) the sky. p‘un-mue ta’, he is in heaven. p‘un gyH-boy, 
1. I saw the cloud; 2. I saw the sky. 

-p'x-n, stated to mean thin in tejn-p‘un, unidentified internal organ 
[cp. possibly p‘utgyn, fine, thin]. 

p‘un-’gmgys, to cloud up [p‘un as in p‘an-da, to be cloudy]. —— 
minn p‘un-’¢’mnH, it is about to cloud up. 

p‘un-da, to be cloudy [p‘un- as in p‘Hn-’emgys, to cloud up; da, to 
be]. p‘un-d@’ta’, it is going to be cloudy. 

p‘a’-gyn (inan. III), 1. bloom (on fruit); 2. =tou-t‘eitda, face- 
powder [cp. p‘H-e, dust; etc.]. p‘ugyH gynt-bou, I saw the 
bloom. ’éi-p‘n’-kucadl, they have bloom on them (said of a bunch 


of grapes). 

p‘nn-ki’H-t, to be puckery [unexplained]. ——— gyx-p‘unki’xt, it is 
puckery-tasting. 

p‘H-n-sei, seven. ——- p‘unsej kys’hyoup, seven men. p‘unseij 


sHe, seven years. 

p‘unsei-dou, in seven places. 

p‘unsei-k‘in, seventy. 

p‘unsej-n, seven by seven. 

p‘Hnsei-n-dei, the seventh. 

p‘Hnseij-t‘H, seventeen. 

p‘a-’ou, three [Tewa pé-yé, three]. ——— p‘n’ou Kyn’hyoup, three 
men. p‘H’ou sHe, three years. 

p‘H’ou-dl, seven (in an old Kiowa count). 

p‘f’ou-kou, three (in an old Kiowa count). 

p‘'f’ou-k‘in, thirty. 

p‘Houk‘ix pa’t'x, thirty-one. 

p‘f’ou-t, three by three. 

p‘a’out-dei, the third. . 

p‘a’ou-t-dou, in three places. p‘a’out-dou ’4-dei, they stand 
in three places. p‘a’out-dou déi-boy, I saw all three of them. 
p‘#’out-dou kixdl, he lives in three places. 

p‘H’ou-t‘n, thirteen. 

p‘f’ou-ya’-dei, the third. p‘H’ouye’-dei tsou gyA-bou, I saw 
the third stone, = tsou p‘H’ou-ya@’dei gyH-bou. 

p‘g’-tou-p (inan. IT; p‘a’-toudl, dpl.), cradle [app. p*a, p‘a’-, to be 
tied; w. -toup cp. tou-p, handle, or tou-p, dpl. toudl, counting 
stick]. Cp. ttoyka«e-p‘a’toup, old-time cradle. 

p‘a’-tseip, to lock up [tsei-p, to lay one]. ’n-p‘a’tsou, lock him 
up! gy-p‘a’tseip, I locked him up. gy#-p‘a’tsoude’, I shall 
lock him up. 


HARRINGTON] VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 145 


p‘ei (nan. III), vulva [cp. possibly p‘ei-p‘out, navel]. p‘ei-beit-da 
(man. IT; p‘ei-beidl, dpl.; p‘ei-beidl- in comp.), labium. 
p‘eibeidl-’@’koubei, at pubic region of woman. 

p‘ei-p (inan. IT?), bush [Tewa fé, stick, plant]. Cp. ’OQtdl-p‘eip-dei, 
persn., ‘bush head.” 

p‘ei-p- in p‘eip-tue, to be gray. 

p‘eip-tue, to be gray [p‘ei-p-, unexplained; tue, to be white]. 

p‘eiptue-schyei, to be grayish blue [schyei, to be blue]. 

p‘eip-teinej-guedl (an. II; p‘eip-teinej-guat-da, tpl.), bird sp. [red 
bush bird]. 

p‘ei-p‘at-da (nan. I1*; p‘ei-ptadl, dpl.; p‘ei-p‘odl- in comp.), pubic 
hair of woman. 

P'ei-p‘at-kin, white man, opprobrious term based on Beidl-p‘ct-kin, 
white man [pubic hair man]. 

p‘ei-p‘ou-t (inan. IT), navel [w. p‘ei- cp. possibly p‘ei, vulva -p‘ou-t, 
unexplained]. Cp. p‘eip‘out-k‘«xe, navel cord. 

p‘eip‘out-k‘ae (nan. IT), navel cord [navel skin]. 

-p‘ei-dl in k‘@’-p‘eidl, flat [Tewa fa-gi, fi’-gi, flat]. 

pin: (an. Il; p‘is-da, p‘ia-ga, tpl.; p‘ia- in comp.), porcupine 
[explained by an old Kiowa as referring to the arched shape of 
the porcupine; cp. p‘in-ga, hill]. Cp. p‘i-ttoun, porcupine quill. 

p‘ia (inan. IJI; p‘is- in comp.), fire [Tewa fa’, fire]. Cp. p‘is-da, 
fire. pin gynt-’Hesei, the fire is smoky. 

pis (inan. I; p‘ia- in comp.), vein. Cp. t‘ein-p‘is, heart vein; 
pe’-p‘in, thigh vein. —— p‘is-bisn, p‘in-’eidl, a large vein. 

pin (p‘in-do’, stat. neg.; p‘iH- in comp.), to be heavy. Cp. p‘in- 
-omgyH, to become heavy. ’*éim-p‘in, you are too heavy. 
hen ’éim-p‘inge’, you are not too heavy. doue p‘iz, it is too 
heavy. ’eidei tsou ’eidl p‘in, this big stone is heavy. p‘in, it is 
heavy. kys’hi’H-p‘in-dei gyXt-boy, [saw aheavy man. kyw#’hi’x- 
p‘inge déi-bou, I saw heavy men. 

p‘is-, prepound form of p‘ix, p‘in-d«, fire. 

p‘in-, prepound form of p‘ig, vein. 

p‘is-, prepound form of p‘is-ga, hill. 

p‘in-, prepound form of p‘ix, to be heavy. 

p‘is- in p‘in-hout-, referring to flying. 

p'in-’amgyxH, to become heavy. *H-p‘in-@’mu, I am going to 
be too heavy. han ’f-p‘in-’emko’tc’, I am not going to be too 
heavy. 

Ptin-bou, prsn. of Mr. “Light,” said to mean light, bright [app. p‘in, 
fire; -bou, referring to light]. Mr. Light’s other name is Padldei, 
singer. 

p‘in-do« (inan. II; p‘ix, dpl.; pum- in comp.), fire [p‘in, fire; -do]. 
Cp. h@’-p‘inda, stove. kinba, firewood, fire. P%‘H-beu, prsn. 
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pin-guadl, p‘s-seidl, brown. —— p‘iuda déi-boy, I saw a fire. 
p‘in-gyH, in the fire. 

p'is-dam (inan. III), fireplace [p‘in-, fire; dam, earth, ground]. 

p'in-dut-gyu (p‘in-dut-ge’-t, tpl.), ridged [p‘ix-, hill; -du-dl-, du-t-, 
referring to standing up; -gyn]. As noun p‘iadutge’t (man. IL’; 
P induteyu, dpl. ); muskmelon, lit. ridged one. 

p'is-ga (inan. II; p's, dpl.; p‘in- in comp.), hill [Tewa p}-n, moun- 
tain]. Cp. SC ridged. koup, mountain. bodlhe’, hill. 

p‘iz-yo’ tou tseidl, the house stands on top of the hill. 
p‘in-t'ae ’A-hindlfo’, I am going to go up to the top of the hill. 
p‘is-yo’ ’&-tsun, I have been up on the hill. 

p'iis-guadl (ptia-guat-da, tpl.), brown [app. p‘ix-, fire; gucdl, red]. 
Cp. p‘in-seidl, brown. 

p‘in-hou-t-, referring to flying, in 1p ‘inhout-hendeiga, flying machine; 
p‘inhout-hou’kow’m, to fly about; p‘ishout-k‘iab«, to fly away; etc. 
[p‘in-, unexplained; w. -hou-t- cp. DORaly -hout-8], (distant shower) 
comes. 

p‘inhout-hgndei-ga (man. IT; p‘imhout-hendei, dpl.), flying machine 
[handei, something, thing; -ga]. 

p‘inhout-houkow’m, to fly about [p‘ishout-, referring to flying; hou-, 
to travel; -kqy’m. to be about]. | kuatouba t‘ou-t‘He éi- 

p‘inhout-hou’kou’m, the birds are flying above the water. 

p dato ut-k‘Vuba, to fly away [p‘imhout-, referring to flying; k‘tinbe, 
to walk off, fly away]. *éim-p uehetie k‘inba, he (the bird) 
flew away. 

p‘inhout-da, to project [p‘ishout-, referring to flying; de, to be]. 
’éi-dqam-p‘inhout-da, there is a point of land (projecting into the 
lake). 

piin-kou-p (an. II; p‘in-kKoup-ga’-t, tpl.), crane sp. [app. p‘iz-, 
heavy; -kou-p, anexpinined| 

p‘is-sei-dl, brown [app. p‘is-, fire; -seidl, unexpletaee Cp. p‘in- 
guadl, brown. 

p‘in-t (p‘udldo’, fut.; p‘indl, imp.), to wipe, on Cp. tge-p‘int, 
to sweep; Seiuctnaneedes handkerchief; p‘ae-p‘iat-da, whisk broom. 

déi-piut, I wiped it off. déi-ptindlde’, I shall wipe it off. 

-p'ig-t, hole, in poudl-p‘int, bug hole; boudl-ptintgyu, down in a 
hole [Tewa fo‘, hole]. Cp. possibly tH’-p‘ist, to be one-eyed, app. 
to be eye-holed. 

p‘int-da, to foam [da, to be]. —— t'ou p‘int-da, the water is 
foaming. 

p'in-t-gys (man. IIT; p‘ig-t- in comp.), foam. Cp. p‘int-da, p‘ixt- 
Kuadl, to foam. i I saw the foam. 

p‘ixnt-kuadl, to foam [kuc-dl, several lie]. t‘ou p‘int-kucdl, 
the water is foaming. 

p‘int-t'ou (app. inan. I), beer [foam water]. 
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p‘in-t‘oun (an. Il; pis-t*ou-da, tpl.), porcupine quill(?). The form 
given means lit. porcupine tail [t‘oun, tail]. 

p‘H-e, app. intensive particle. kywhi’s p‘He tou-hei da, the man 
has no house. p‘He tou-hei ’A-da«, I am without house. 

p‘ou (an. II;-p‘ou-e, tpl.; p‘ou-e- in comp.), head-louse [Tewa fé', 
head-louse]. Cp. p‘oue-te’e, nit. 

pou (inan. IIT; p‘ou- in comp.), trap, snare, fishhook [cp. p‘ou-, 
to catch, trap]. Cp. hq’-p‘ou, iron fishhook; t*oysei-p‘ou, bone 
fishhock. 

p‘ou-, to catch, trap, in ’&’pin-p‘ou-bu, to go fishing; p‘ou-kingyn, 
to lasso; p‘ou-tei’, to trap [ep. p‘ou, trap]. 

p‘ou-, referring to venting wind, in p‘ou-t'xtga, to vent wind; 
p‘ou-ke’n, venter of wind [cp. Tewa fé-n, to vent wind; cp. also 
p‘ou-dl-ei, to blow]. 

p‘ou- in p‘ou-sou . . . to weave. 

p‘ou- in p‘ou-p‘y, to be tied in a bundle. 

p‘ou-’e’mei, to make a loop in [p‘ou, snare]. Cp. p‘ou-kingyn, 
lasso. gyH-p‘ou-’gmda’, I am going to put a loop on it, 
i. e. make a loop at the end of the rope. 

-p‘ou-bx, to go to catch, in ’&’pixn-p‘oubs, to go fishing. 

p‘ou-dl Gnan. IT), branch, limb (of tree) [ep. kq’-p*oudl, wart]. —— 
*éi-p‘oudl-’ae, it (the tree) has many branches. 

p‘ou-dl- in p‘oudl-’#’-hin, cottontail rabbit. 

p‘ou-dl-, prepound form of p‘oudl-gyu, lie. 

-p‘ou-dl, intensive, in ’at-p‘oudl-t‘adlin, crybaby boy [cp. possibly 
-hou-dl, intensive]. 

-p‘ou-dl in t‘oun-ta’-p‘oudl, fish, lit. split tail. 

-p‘ou-dl in so-p‘oudl, owl sp., mountain ghost. 

p‘oudl-a@’-hin (an. I; p‘oudl-a’-hyoup, tpl.; p‘oudl-a’-hia- in 
comp.), cottontail rabbit, = tsA’-hixn. 

p‘ou-dl-ei (p‘oudlde’, fut.), to blow [cp. Tewa fé-ré, to blow tr.; ep. 
also p‘ou-, referring to venting wind; p‘ou-t-gyx, to be bloated. 

ng déi-p‘oudlei, I blew. déi-p‘oudlda’, I am going to blow. 
touba@’t déi-p‘oudlde’, I am going to blow the bugle. 

p‘oudl-hni-g« (p‘oudl-hutge’, punct. neg.; p‘oudl-hutgoup, curs.; 
p‘oudl-hutteida’, fut.; p‘oudl-hutke’do’, fut:; p*‘oudl-hutdei, 
imp.), to lie [p‘oudl- as in p‘oudl-gyu, lie; p‘oud!-kin, liar; hutg, 
unexplained]. déi-p‘oudlhutgx, I told a le. han dé- 
p‘oudlhnige’, I did not tell a lie. déi-bou-p‘oudlhuigoup, I tell 
lies all the time. déi-p‘oudlhutdeide’, I am going to tell a lie. 
hen déi-ptoudlhntga’de’, I shall not tell a lie. béi-p‘oudlhatdei, 
tell a lie! heit béi-p‘oudlhxtdei, let us tell a lie! 

p‘ou-dl-gyu (inan. IIT), lie. p‘oudleyu ’H-ta’, I heard a lie. 

p‘oudl-heiteit-gyu, lie, false story [p‘oudl- as in p‘oudl-gyu, lie; 
heiteit-gyH, story]. 
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p‘oudl-kin (an. I; p‘oudl-ga, tpl.), liar (male). 

pou-e- in p‘oue-teidl-’udlda’-guon, to turn somersault. 

p‘oue-te’e (an. I; p‘oue-t@’da, tpl.), nit [app. smooth louse]. 

p‘oue-teidl-udlda’-guom, to turn somersault [p‘ou-e-, unexplained; 
tei-dl, buttocks; ’a-dl-du-, ’udl-da’-, backward; gua-n, to jump]. 

déi-p‘oue-teidl-’udlda’-guan, I turned a somersault. 

p‘ou-ke’n, to be venter of wind [p‘ou- as in p‘ou-t‘atga, to break 
wind; -kq’n, app. excessive usitative]. 

p‘ou-kat-da, to be syphilitic [ptou-, unexplained; w. -Ka-t- cp. -kin 
in toudl-kin, to have venereal disease; dc]. ’H-p‘oukat-da, I 
have syphilis. 

p‘ou-kingyu, to lasso [p‘ou, trap, snare; kingyx, to throw]. 
néin-p‘o.u-kinde’, I am going to lasso him. yixndei méin-p‘ou- 
kinda, I am going to lasso both. béit-p‘ou-kiad«’, I am going to 
lasso them (tpl. cattle). 

p‘ou-kia-yue-be (inan. I), lasso [p‘oukis-, prepound form of p‘ouki- 
HeyH, to lasso; yHe-ba, rope]. 

p‘ou-p, (finely) spotted. Cp. ptoup-da, to be spotted; kq’-p‘oup, 
bobcat; tou’e-kuct, (coarsely) spotted. tseihix-p‘oup gyH- 
bou, I saw a spotted dog. 

p‘oup-da, to be spotted [da, to be]. *n-p‘oup-da, I am spotted. 

p‘ou-p‘n, to be tied in a bundle [p‘ou-, referring to being in a bundle; 
p‘u, to be tied]. gyH-p‘ou-p‘uH’-dei gyXt-bou, I saw the 


bundle. | 
p‘ou-sou . . . (p‘ou-soudeide’, fut.), to weave [p‘ou-, unexplained; 
app. sou... ., to sew]. kte’da déi-p‘ou-soudeide’, I am 


going to weave a blanket. 

-p‘ou-t in tou-p‘out, shade. 

-p‘ou-t in p‘ei-p‘out, navel. 

p‘ou-tei’, to trap [to trap catch: p‘ou, trap; tei’, to catch]. —— 
gyH-p‘ou-tei’, I trapped him. gy#-p‘ou-teide’, I shall trap him. 
’H-p‘ou-tei’hou, go and trap him! 

p‘ou-t-gyu, to be bloated; as n. (inan. III), gas on stomach [w. p‘ou-t- 
cp. p‘ou-dl-ei, to blow; -gyu]. 

p‘ou-t‘atga, to vent wind [p‘ou- as in p‘ou-kq’n; t'atga, to shoot]. 

déi-p‘tou-t*atga, 1 vented wind. 

p‘out-t*ndl-ne, to knot (at end) [unexplained; app. ’He, to go]. —— 
teiga’t déi-poutt‘udlue, I knotted the thread at the end. 

-p‘ouyiny-i8 in t‘qyn-p‘ouyiny-in, to be swallow-tailed [unexplained; 
-iH, dim.]. 

p‘ou-, nose, in p‘ou-’ou-, referring to blood from nose. 

p‘ou-houn-’s’-da (inan. IT*; p‘oy-houn-’n’, dpl.), (wild) walnut tree 
[p‘ou-hou-n-, unexplained]. 

p‘ouheun-’el-ge (inan. IT*; p‘ouhoun-’ei, dpl.), (wild) walnut nut. 
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pqu-n, pay. Cp. p‘qun-q, to pay. —— p‘oun y4-da, that is my 
pay. . 

p‘qun-g, to pay [p‘oun, pay; ’g, to give]. gyn-p‘oun-yde’, I 
am going to pay him. gy#-p‘oun-q, I paid him (also merely 
gyH-"¢r). 

p‘ou-’ou-, referring to blood from nose [p‘ou-, nose; ’ou-, blood], in 
p‘ow’oeu-zeip, to bleed at nose; p‘ou’ou-peitgyu, to have blood fall 
from nose. 

p‘ow’ou-peitgyu, to have blood fall from nose [peitgys, several fall]. 

’é&-p‘ow ou-peiteyu, blood falling from his nose. 

p‘euw’ou-zeip, to bleed at nose [zeip, to flow]. 


Ss 


so (s®’gu’a, punct. neg.; satda, curs.; sa’do’, fut.; se’gu’ade’, fut. 
neg.; sa, imp.), 1. to put several in; 2. to set, erect several. So. 
correspondent is tsei. [Cp. sa-dl, several are in; several stand; 
Tewa sa‘, several are (in position), sa’a‘, to put several]. 
gynt-scx, I put them in. hon gynt-sx’gu’a, I did not put them in. 
gynt-bou-satda, I put them in all the time. gyit-sa’de’, I shall 
put them in. han gyht-se’ku’ade’, I shall not put them in. 
bat-sx, put them in! poue bxat-s@’do’, don’t put them in! heit 
bit-sa, let us put them in. tou’e-tsou gyAt-sc, I put them in the 
house. h@’p‘tia-dougyu gyht-sa, I put them into the stove.* ttou 
tunguc gyh-sa’do’, I am going to put water on top of my head. 
. déi-se’da’, I am going to put it (the tobacco) in (the pipe); béi-sa, 
put it in (ans.). 

sa-, sx’-, in s-dl, food in the bowels; sa-t, animal excrement; s@’-bu, 
ire cacandum; s&-gyH, excrement; s@’-ba, to defecate; etc. [Tewa 
sd, excrement, sd-n, to defecate]. 

sa-, s&’-, to seat, in so-e, to seat; sX’-gyH, to seat oneself [cp. Tewa 
s6-gé, to seat]. 

-sa-, so’-, large, augmentative prepound and postpound, in sc-bixnn, 
large; so-p‘un, large; man-sa«, thumb, lit. big finger; ’ou-s«, crop 
of bird, lit. big throat; etc. [Tewa sd’-, to be large]. 

-sx in ktin-sx, midday [possibly -s«-, large, augmentative]. 

-so- in ’eimha’mei-tsoudl-sa, winged ant; peigyH-sx-’ou, to be wise; 
tsoudl-sc-mu, angel [possibly sa, to put several in, set several]. 
so-’o-dl (nan. ITI), mouth (referring to the cavity or interior of the 
mouth whereas beit-da refers to the lips) [cp. Tewa sé, mouth]. 
Cp. so’adl-kyu, mouth; and possibly so-’ow’m, hemorrhage. —— 

so’adl gyAt-boy, I saw a mouth. 

so-’adl-gyx (app. an. I), mouth (internal, ct. beidl-gyu, lips) [sc’adl; 
-2yH]. so’adl-gyu ’éim-boude’, let me look at your mouth! 

sa-binn (sa-bin-da, tpl.), large [-su-, large; bixn, large]. Cp. 
say-eidl, large; the an. tpl. of say-eidl is app. supplanted by 
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so-bin-da, ep. ’eidl; cp. also sa-p‘an, large. ——— tou-sa-binn 
gyH-bou, I saw a big house. 

so-dl (inan. III), food in the bowels [cp. sa-t, animal excrement; 
s&’-gyH excrement; etc.]. Cp. sadl-k‘ae, leaf tripe; Sudik‘we-koup, 
the Black Hills. 

so-dl (sa’ge’, punct. neg.; s@’tc’, fut.; se’ga’to’, fut. neg.), several are 
in; to stand several [cp. sm, to put several in; to set several]. Ss. 
correspondent is tseidl. —-— ’f-sadl, they are inside. han 
4-sadlew’, they are not inside. ’4-bou-scdl, they are inside all the 
time. °4-sa’tc’, they will be inside. hon ’4-se’ga’tc’, they will 
not be inside. poue bA-sa’ta’ ’axe, don’t ye be in the ditch! poue 
bi-sa’ ta’, don’t ye be in that hole! hi’oudei gy#-’atcaho’e-sadl, 
they tpl. have war bonnets on. yingyxt ’4-t*qu-sadlga, four- 
legged creatures. 

sadl-k*ge (inan. I1), leaf tripe, many plies. Described as an internal 
organ of cattle which has lobes like the leaves of a book [undigested 
food membrane]. 

Sadik*ge-Koup, Leaf-tripe Mountains, Kiowa name of the Black Hills 
of South Dakota. The Black Hills were the home of the Kiowa 
in an early period of the migrations of the tribe. The name is 
given because of the peculiar appearance of the Black Hills, resem- 
bling the leaf tripe of the buffalo (see Mooney, p. 156) [food in 
bowels membrane mountains]. 

so-e-, blue, green, in t*eip-s«e-’a’da, sunflower sp. [s«- as in Tewa 
tsd-wa, to be blue, green; -ei]. Cp. sa-hy-ei, blue, green. 

sa-e (saeda’, fut.; sce, imp.), to seat [sa-, to seat; -ei, verb formative]. 
Cp. st®’-gyxH, to seat; t‘n’dab .. ., to seat. heiga ’-sxede’, 
I am going to seat him. ’H-sae, seat him! =’X-t'a’da’bei! 

-s%-e- In pei-sa-e-gyH, (limb) is asleep. 

sx-’e (sa-’e-gua, tpl.), to be swift [sa- = Tewa cd, to be swift; -’ei]. 
Cp. ’qn-tsH’-so’e, to be a fast walker; ete. *A-sa’e, I am 
swift, | am a swift runner. tsei-s«’e gyA-bou, I saw a swift horse. 
tsei-so’egua déi-bou, I saw tpl. swift horses. 

sa-hy-ei (su-hy-ei-ga, tpl.), blue, green [s«-e-, blue, green; -hei, unex- 
plained]. 

schyei-’ei-goup (inan. IT*), 1. lettuce; 2. cucumber [green fruit plant]. 

schyei-teinej (an. II; sxhyei-teinou-p, tpl.), bluebird [blue bird]. 

so-ke-ho (an. I]; sa-ko-ha-e-gua, tpl.), crow [unexplained]. Op. 
Msn, raven. 

so-’ey’m, hemorrhage [app. big bleeding: -sc-, large, augmentative; 
’eu’m, blood; although sa- as possibly a prepound form of so’adl, 
mouth, is also to be thought of]. 

so’qu’m-hf’bu, to have a hemorrhage [ha’bu as in k‘inn-ha’bu, to 
cough]. *H-so’Qum-hw’beip, I have a hemorrhage. 

so-p‘an, large [-sc-, large; -p‘u-n, unexplained]. Cp. sc-binn, large. 
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sa-p‘oudl (an. II; sca-p‘ou-t-da, tpl.), 1. a large-sized owl sp.; 2. 
= Koup-sep‘oudl, lit. mountain owl sp., one of a kind of mytho- 
logical beings called by the Kiowa in English “mountain ghosts.” 
Mr. Lonewolf expressed the theory that they must be gorillas. 
sxp‘oudl is also used as an oath, e. g. sxp‘oudl ’éim-da, you devill, 
lit. you are a mountain ghost [sa-, unexplained; -p‘oudl, probably 
-p‘oudl, intensive]. 

sa-t (inan. IIT), animal excrement, =sat-ken [cp. sc-dl, food in the 
bowels; st-gyu, excrement; etc.]. Cp. tsei-sat, horse manure. 

so-t, adv., just now, now, then, recently, at last [cp. sat-dei, to be 
new]. sot hei’m, he just now died (ct. ta@’ta’e ttouge 
hi’sheidl, my father died long ago); han houdldei tsa’ng’ ga sat 
h#’oue kingyu tsun, he did not come back for a long time, he 
came back way afterward; gyH-p‘p’ou-goup ng ’ahyo’ sat ’eim- 
’otha’da, but when I hit him the third time, he cried; koup-ye’ 
sat tsHn, he just came from the mountain; set ’i(a)ha sat ’A-tsHn, 
this is the first time that I have been here. 

sat-kon (inan. III), (dry) animal excrement, =sat [Kon, stiff, hard]. 
Dry horse manure (spoken of as sat-kan) is used as kindling mate- 
rial when making fire with firesticks. 

sat-dei (*sat-ga, tpl.), to be new [sa-t, just now; -deil. sat-dei 
sa’du, new year. sat-dei tsei, a new horse. sct-dei tsei ’éi-da, it 
is my new horse. ’eiga satdei-tse.iga n&-da, these are my tpl. 
new horses. sat-dei Ppa’, it is new moon. 

say-eidl (sxy-eit-d« app. only used as inan. IT and inan. IJ* s.; an. 
tpl. is supplanted by sa-bin-da; see sx-binn; scoy-eidl- in comp.), 
large [for sx-e-’ei-dl; -sa-, large; -ei, formative; ’eidl, large]. Cp. 
eidl, large; sa-binn, large; sa-p‘un, large. 

s&’-, excrement, see sa-. 

sw’-, to seat, see sa-. 

sv’-, large, see sa-. 

S®’- in s®’-p‘Hn, ashes. 

sv’-ba (s@’beida’, fut.; s@’bei, imp.), to defecate. déi-s@’be’, 
I already defecated. déi-sa’beihoude’, I am going to go to defe- 
cate. béi-s@’hou, go and defecate! 

s®’-bin (inan. I*), quiver [s«, to put several in; bin as in ’a’-bix, 
paunch; cp. binm-k‘ae, bag]. sx’-bin gyH-bou, I saw the 
quiver. 

s@’-dei, work. Kyw’bi’n sa’dei-’eidl gyX-’@’mej-dei gyX-bey, I 
saw the man who did the great work. 

sv’-dei-, prepound form of sa’deida, to work. 

se’dei-bu, to go to work. ’H-sa’dei-ba’ta’, I am going to go 
over to work. 

sa’dei-hondei (inan. III), tool [work thing]. ——— sa’dei-hqandei 
gynt-bou, I saw the tool(s). 
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sv’dei-kin (an. 1; sa’dei-ga, tpl.), workman. 

so’dei-pr’egyu (sa’dei-px’edeide’, fut.), to work [px’egyx, to act]. 

se’dei-p‘ntgys, to stop working. —— gynt-sa’dei-p‘atdei, let us 
stop working! 

so’-dei-da (se’deida’do’, fut.; sc’deid@’yin, infer.), to work [unex- 
plained]. Cp. sa’dei-bu, to go to work; s@’dei-kin, workman; 
sx’dei, work; ete. Kkyw’hi’s gyh-boy gya-sa’deida’dei, I saw 
the man who was working. Kym his gyt-sa’deida’yin-dei gyn- 
bou, I saw the man who had been working. kyg’hyoup ’éit- 
sw’ deida’yin-ga déi-bou, I saw the tpl. men who had been working. 
he ba&t-se’deida, have you been working? 

s@’-tou (inan. I), privy. 

sw’-gyu (inan. III), excrement [s@’-, as in s@’-ba, to defecate; -gyx]. 
Cp. pasout-se’gyu, toadstool, lit. Thunder’s excrement; so-dl, food 
in bowels; sa-t, animal excrement; sot-kqn, hard manure; sx’-b«, 
to defecate; teit, soft manure; etc. 

sv’-cyH (sa’da, fut.; sx, imp.), to seat oneself, sit down [so-, s@’-, to 
seat; -gyH]. béi-sa, sit down! déi-sz’de’, [ am going to 
sit down. deéi-’a’t'xtbuhudl-sa’do’, I am going to sit on the 
chair. ho déi-s@’gyu, did I sit down? 

sx’-p‘@’-tsHn, to return from defecating [-p‘@’, unexplained]. —— 
’H-sa’-p‘*@’-tsun, I have already returned from defecating. 

sv’-p‘un (inan. I), ashes [unexplained; w. -p‘a-n cp. possibly p‘x-n, 
cloud, sky, p‘H-e, dust]. scp*Hn gyH-heideida’, I am going 
to throw away the ashes. 

sx’toudl-tsou (inan. I*), pipestone [pipe stone]. 

sx’-tou-p (inan. II; s@’toudl, dpl.), pipe [s@’-, explained as sa, to 
put several in, as in s&’-bin, quiver, but cp. possibly Tewa sa’, 
tobacco; -toup, unexplained]. 

sq-, unexplained verb prefix in sq-’g’dei, to be angry; cp. ’@’dei, to 
be mean. ; 


sg-’@’-dei (sq’@’do’, punct. neg.; sq’a’deip, sq’@’deihu, curs.; so’R- 
*deita’, fut.; so’g’da’to’, fut. neg.; sq’a’dei, imp.; sq’g’deiheidl, 
infer.), to be angry [sg-, unexplained verb prefix; ’@’dei, to be 
mean]. Cp. sq’a’dei-da, to be angry. *H-so’@’dei, I am 
mad. k‘indeidl ’H-sq’q’dei, yesterday I got mad. k‘tywhinga 
’A-s@’@’deite’, tomorrow I shall be mad. ktywhinga hon ’X- 
sq’g’da’to’, tomorrow I shall not be angry. han ’A-se’a’de’, I 
am not angry. minn ’t-se’a’deip, I'll be angry pretty soon. 

AS \ ae 6 * “> 

heit ba-sq’e’dei, let us get angry! heit poue ba-se’@’deita’, let 
us not be angry. poue ’éim-sq’@’deihu, don’t you get angry! 
Imad a = Q | ° . 5 

so’e’dei-’e’mei, to make angry. *éi-se’@’dei-’@’mei, he made 
me angry. *éi-sq’g’dei-’@’mq, he is trying to make me angry, he 
is making me angry. 
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so’a’dei-da, to be A [da, to bel]. han ’H-sq’@’dei-d@’me’, I 
was not angry. n@ ’H-se@’a@’dei-da, I am mad. "H-Sa @dei-da’to’, 
I shall be angry. sc’@’dei-da« ga tsun, he came mad. 

-sq-m-, prepound form of symd«, to bake (at), in sqm- ee to look 
at; ’®’ga-sym, window; hou-sam-’a’da, sunflower se 

sam-boy, to look at. Kkyshi’n ’éim-guonmae ae gyH-sembo- 
ude’, I am going to look at the man dance. kya’hyoup ’éim- 
cucnmg-ea déi-sgm-boude’, I am going to watch the men dance. 
*éi-sem-bounmg, he is going to look at me. 

sq-m-da« (s¢m- in comp.) to look at. —— ’éi-samda, he is looking 
at me. gyn-bou ng ’éi-samda neign hfyx’-tsou gyxt-bou, seeing 
that he was looking at me, I looked away. 

sg-n-, prepound form of verb, to boil, in sqn-tsei, to set to boil [cp. 
-s@’-, to boil; Tewa sd-yé, to boil intr.]. Cp. bisngys, to boil intr. 

sqn-tsei, to set to boil [sq-n-, prepound form of verb, to boil, as in 
kin-s@’-da, kettle; tsei, to set (so.)]. eyn-sontseide’, J am 
going to boil it. 

-sg’-, to boil, in ki(a)-s@’da, kettle, lit. meat boiler [cp. sq@-n- in 
sqn-tsei, to set to boil]. 

sH-dl (su-dl-, su-t- in comp.), to be hot [cp. Tewa tsd-wh, to be hot]. 
Cp. dei-sudl, to be peppery; pei-sudl-’«t, bird sp.; sadl-hei’m, to 
feel hot; etc. ’eiha’dei k‘*in gyt-sudl, it is pretty hot today. 
tsou sudl, the rock is hot. tsou ’di-sudl, the d. rocks are hot. 
tsou gyH-sudl, the tpl. rocks are hot. k‘iadu sxdl, the day is hot. 
gyn-gin-sudl, it is a hot night. tsou-sudl gyA-bou, I saw a hot 
stone. tsou-sudl gyht-bou, I saw the tpl. hot stones. 

sHdl-’xmgyu, to have fever, in ’A-K@’houd|-sudl-’amgyu, I have chills 
and fever [to become hot]. 

sudl-dewe (inan. III), quinine [fever medicine]. 

sHdl-dem-, south [hot country]. Cp. oe south, lit. in the 
region of summer; tou-dam-, north; sH’-bei-, north. 

sHdl-dam-gua, to iG south. 

sHdl-dqm-gyu, in the south. 

sudl-ha’b..., in the expression ’éim-sHdl-ha’bei, you are making it 
hotter (said to one who is making a noise, e. g. singing, in hot 
weather) [-ha’bei, app. identical with ha’bei, imp. of ha’ba, to 
lift]. 

sHdl-h@’-t'ou-gyH, steam [hot breath water]. 

sHdl-hei’m, to feel hot; die with heat. *¥-sHdl-heimu, I am 
awfully hot. sudl-hei’m, he died with heat, got a sunstroke. 
k‘yw’hinga mi(a) ’A-sHdl-hei’m, yesterday I pretty nearly died 
with the heat. 

sudl-kyw’e, typhoid fever [long fever]. 

sudl-tn’, to be tanned (with the sun) [app. tx’, to be ripe, cooked]. 
— ’f-suditw’, I am tanned. m@da né-sHdltH’, my arm is 


154 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 84 


tanned. foudl ’A-sudlitu’, I am sunburnt on my neck, also koudl 
n¢é-sHdltx’. 

Sudl-ta’k‘tcekin, Southerner [southern white man]. Cp. T’ou-tz- 
k‘«ekin, Northerner. 

sHdl-t‘eip, to sweat [sudl-, referring to heat; t‘ei-p, to come out]. 
Cp. sudl-t‘qu, sweat. heiga sudl-t‘eip, he is sweating now. 
*H-sudl-t‘eipda, I am sweating. 

sHdl-t*ou, sweat [sudl-, referring to heat; teu, water]. Cp. sudl-t‘eip, 
to sweat. 

sH-e (app. inan. I), winter, year [cp. sa’-du, winter, year]. ——— 
p‘H’ou sue, three years. kingyne swe, next year. sH’y-c’, in 
winter. su-t-, to be hot, see su-dl-. 

sHt-cat'o’n, to melt intr. [sst-, prepound form of sudl, to be hot; 
’at*o’n, to clear away]. toudl sut-ct'on, the snow melted 
away. heiga ’éi-sut-ot‘qn, it (the lead) melted away. But 
*ei-zeip, it (the lead) melted. 

sut-dudl-ta’-dou’, to stand straight up with the heat (ss.). Topls. 
correspondent sui-dudl-t'a’-dou’. [sat-, prepound form of sxdl, 
to be hot; dudl-, referring to standing up; tH’-, t'n’-, prepound 
forms of hy’, to stand up; dou’). 

sut-dudl-t'a’-dou’, several stand straight up with the heat. Ss. 
correspondent sut-dudl-ta’-dow’. [For etym. see sut-dudl-ta’- 
dou’). *éit-sutdudlt‘e’douw’, they (the prairie dogs) are 
sitting up straight with the heat (old expression said of a hot day). 

sH-t-gyu, to be burst open [cp. sa’-da, to have a hole; sH’-.. ., 
to burst; dam-sH’ba, plow; etc.]. *ei-sHtgyH, it (the wood, 
e. 2.) is burst open. 

sh’ ..., to burst tr.,im to-sH’ .. ., to split with wedge dam-sB’b«, 
plow; sH’-da, to have a hole in; sut-gyu, to be burst open; etc. 
Cp. ka’da, to burst tr. 

si’-bei-, north [sH’- as in the sH’-du, winter, year; -bei- referring 
to side, region]. Cp. tou-dam-, north. 

sf’bei-bu, on the north side [-bu, postp.]. SH’bei-bH ’H-te’, 
I am staying on the north side, e. g. on the north side of a street; 
also I am staying in the north. 

si’bei-gua, to the north. 
north. 

sH’-da, to have a hole in, be burst open [da, to be]. ——— houdldu 
yii-sh’-da, my shirt has a hole in it. ’éi-dam-sh’-da, the ground 
has been plowed up, is loose; cp. dgm-sa’ba, plow. ka’bout 
*éi-sH’-da, the boat is leaking. 

sh’-da (inan. I), winter; year. Cp. si’-bei, north; sue, winter, year. 

sotdei sa’du, new year. s#’dx fou, it is a cold winter. 

sH’du tou ’eiha’, it is cold in the winter here. 


9) : \ . 
sH’bei-gua ’H-bunmu, I am going 


4 
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sH’-dl-ei (an. II; sa’-dl-ou-p, sa’-dl-ei-ga, tpl.), dog. Cp. tsei’hin, 
dog. 

sH’-teinei, bird sp. [winter bird]. 

sH’-tsoue (inan. I), urine [sH’- as in Tewa s0’-yo'-n, to urinate; tsoue, 
water]. 

sH’tsoue-binmk‘«e (inan. IT), urine bladder [urine bag]. 

sH’tsoue-tou, urinal [urine house]. 

SHy-c’, in winter [sHe, winter; -o’]. Cp. pHy-c’, in summer. 

-SH-n- in tou ’éim-zout-sun-goup, there is a waterfall. 

sH’-nei (an. II; s#’-nou-p, tpl.), snake. Cp. sa’nei-’a’pin, eel; 
*n’-sH’nei, bullsnake; sa’nei-hi’y, rattlesnake; koupta’k‘«e-sA’nei, 
campamocha. 

sH’nei-’&’pin (an. I; sa’nei-’&’pia’-da, tp.), eel [snake fish]. 

si’nei-tee (an. II; sa’nei-tue-m«, tpl.), whipsnake [sleek snake]. 

sWnei’ei-ga (inan. I1*; sa’nei-’ei, tpl.), (wild) blackberry fruit 
snake fruit]. ‘ 

si’nei-’ei-p‘eip (inan. I1?), (wild) blackberry vine. 

sH’nej-hi’H (an. IT; sa’nei-hyu-’e, tpl.), rattlesnake [real snake]. 

sa’nei-k‘ou-gyu (an. II; *sa’nei-k‘ou-ga’-t, tpl.), blacksnake [black 
snake]. 

sei- in sei-k‘qy’e, large intestine; sei-tae, small intestine [Tewa si‘, 
belly]. 

sei- in sei-tsou, lake; sei-kqgn, green scum; perhaps also in ’@’-sei, little 
creek. 

-sei in Kadl-sei, glue; k‘oum-sei, old canvas; ’ou-sei, throat; t*ou-sei, 
bone. 

sei-ba, to stab. Cp. gua-sei-da, fish spear; m@’-seip-kin, Caddo man; 
and possibly sci-sei-ga, arrowhead. m@’tsut-dou gyH-se.ib«, 
I stabbed him with the point (of the knife). 

-sei-dl- in sei-dl-da, to be tangled, bushy (of hair); ta’-sei-dl, herd of 
antelopes. 

-sei-dl in p‘in-seidl, brown. 

sei-dl-da, to be matted, tangled [da, to be]. ——— né-’adl-seidl-d«, 
my hair is tangled, bushy. 

sei-gyu (an. I; sei-gya-p-da, tpl.), 1. maternal uncle; 2. sister’s child. 
Used with 2nd and 3rd person possessive [unexplained]. Cp. 
seigyH-’e, my or our paternal uncle; tadl, 1. father, 2. paternal 
uncle. ’*oueidei seigyH, his maternal uncle. ’oueidei sei- 
gyupda, his maternal uncles. 

sel-gyH-’e, my or our maternal uncle. 

sei-kom (inan. ITI), 1. green scum; 2. (as prepound) green [sei- pos- 
sibly as in ’@’-sei, little creek, sei-tsou, lake; or to be compared 
with so-e-, blue, green; -kq-n, unexplained]. sei-kgn gynt- 
bou, I saw the green scum. seikqn-tsou, a green stone. 

10559°—28—_l1 
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sei-ktou-e (inan. I; sei-k‘qy, dpl.), large intestine [app. dark gut: 
sei- as in sci-tu-e, small intestine, app. white gut; k‘oy, dark; 
-ei]. Cp. zudl-seik‘oue, rectum. 

sel-p, rain. seip-hei gyn-d«, it is a dry time, a rainless season. 

sei-p (sougu’a, punct. neg.; seipda, souyis, curs.; souta, fut.; sougu- 
’axdo’, fut. neg.), 1. to fall (as rain), to rain; 2. to descend. Cp. 
seip, rain. 1. foudl seip, snow fell, it snowed. seip, it 
rained. hen sougu’«, it did not rain. bou-seipd«, it is raining all 
the time. min so.uyix, it is about to rain. bou-souy(i)x, it has 
rained a good many times. h#’gyH sout«’, maybe it will rain. 
hen sougu’ade’, it will not rain. dé-bou-so.uyu, we have been 
having a good deal of rain. he soute’, is it going to rain? h#’oue 
sout«’, when is it going to rain? misn toudl so.uyin, it is going 
to snow. minn souyin, it is going to rain. k‘indeidl seipda, it 
rained yesterday. 2. ’H-seip, I descended (e. g. mountain or 
tree). ’H-soutc’, I am going to descend. 

-sei-p- in feidl-seip, yellowjacket, lit. tail-stinger; M@’-seip-kix, 
Caddo man, lit. pierced-nosed man. Cp. sei-b«, to stab. 

-sei-p- in man-seip-goup, to rub with the hand. 

Seip-yudl-da, plen., “Rainy Mountain;” cp. Mooney, p. 421 [rain 
cliff]. 

seip-mqn-tei (an. II; seip-man-tou-p, tpl.), crayfish [said to sound 
like rain hand-catch]. 

seip-p‘nn, rain-cloud. 

seip-t*ou, rainwater. 

sei-sei-ga (inan. I*; sei-sei, tpl.; sei-sei- in comp.), arrowhead [app. 
reduplicated form of sei- in sei-ba, to stab, gua-sei-da, fish-spear; 
ep. possibly zei-b&’-t, arrow]. 

sei-t (an. II; sei-t-da, tpl.), bear. Cp. ’anha’dei, bear); seit-kuctt, 
raccoon. 

sei-t, to pick. ——— pu ’udl@’ga déi-seit, I picked some plums, or 
apples. 

Seit’¢im-kin’x, prsn., “Bear Knocking Them (people) Over;” ep. 
Mooney, p. 421 [kin-’u, unexplained]. 

seit-kuot (an. IT; seit-kuct-da, tpl.), raccoon [seit, bear; app. kuct, 
painted]. 

seit-tudlt‘qn-’n’-do (inan. IT*; seit-tudlt'qn-’n’, dpl.), tree sp. [app. 
bear bean tree]. Described as a medium sized tree bearing large 
pods containing black beans. 

Seit-tue-dei, prsn., ‘“Satanta;” cp. Mooney, p. 422. The name was 
also given as Seit-tue [white bear]. 

seit-tseiou (an. II; seit-tseiou-p, tpl.), pig [bear young one]. 

sei-tu-¢ (app. inan. I), small intestine [app. white gut: sei- as in 
sel-k‘qu-e, large intestine, app. dark gut; tye, white] 
seitne-gyu, in the bowels, 
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sei-tue, eight (in an old Kiowa count). 

sei-tsou (inan. I), lake [sei- as in ’@’-sei, little creek; sei-kg-n, scum 
on stagnant water; -tsou as in tsou-e, water]. 

sei, to smell intr., stink. Cp. boun-sei, to stink; ’He-sei, to be smoky; 
k.e-sei-’H’da, box-elder tree; sei-muHe, to smell tr. [Tewa -su', to 
smell intr.]. oyH-sei, it stinks. 

sei-, prepound form of sei-ga, peyote, cactus; sei-ga’-t, thorn; in 
sei’Hdle’ega, prickly pear; t‘xgue-sei, sand bur, lit. Apache bur; 
etc. 

-sej- in pei-seihu’, to revive intr. 

sei Hdle’-ga (inan. IT; sei-udle’, dpl.), prickly-pear fruit. 

sel-’a’-da (inan. II*; sei-’H’, dpl.), willow sp. [sei-, unexplained; 
’a’da, wood]. 

sei-’H’-toudl-ei-g@ (inan. II*; sei-’a’-toudl-’ei, dpl.), topweed fruit; 
any top [app. thorn stick stake fruit]. 

sei-’H’-toudl-’ei-goup (inan. II*), topweed plant. A stick is inserted 
in the marble-sized fruit and the top thus made is spun. 

sei-’el-em (inan. II*; sei-’ei, dpl.), sweet potato [app. thorny fruit]. 

sei-ga (inan. II; sei, dpl. sei- in comp.), cactus, peyote, bur [Tewa 
SH, opuntia cactus]. Cp. soun-seiga, bur, lit. sand bur; sei-ga’t, 
thorn; etc. 

sei-g@’-t (inan. I; sei, dpl.; sei- in comp.), thorn. Cp. sei-g«, 
peyote, cactus. seiga’t déi-bou, I saw one thorn. 

sei-goup (inan. II*), cactus plant. 

sei-hn’n (an. IT; sei-ha’-da, tpl.), horned toad [cactus eater]. 

sei-m-, referring to secret action, in seim-d@’-kin, murderer; seim-hut, 
thief, Kiowa Apache; seim-hna’da, to whistle; seim-houdl, to 
murder. 

-seim-’c«- in kadl-seim-’«-ktya’dlei, tadpole. 

seim-’@’-da« (inan. II; seim-’@-n, dpl.), cocklebur [said to mean 
“‘ sticker weed ”’; -da]. 

sei-mu-e (sei-muede’, fut.; sei-mue, imp.), to smell tr. Cp. sei-yix, 
to smell tr. [sei, to smell intr.; -muH-e unexplained.] 

seim-de’-kin (an. I; seim-da&’ga, tpl.), murderer. [da-, to kill.] Cp. 
da’-kin, murderer; seim-houdl, to murder. 

seim-hut (an. II; seim-hut-da, tpl.), 1. thief; 2. mouse; 3. Seim-hut, 
Kiowa Apache, =T‘a’gu’e; also Seim-hui-kia. For “thief’’ the 
common word is seim-kin, q. v. [sei-m-, referring to secret action; 
-hu-t, excessive agentive or usitative, cp. -hu-p]. 

seim-ha’da (seim-ha’deide’, fut.), to whistle [seim-, secretly, softly; 
ha’da, to shout]. déi-seimhu’deid«’, I am going to whistle. 

seim-houdl, to murder. gyn-seim-houdl, I murdered him. 

seim-kin (s. also seim-kyf’hi’y; seim-kya’hyou-p, tpl.), thief. Cp. 
seim-hut, also used in the sense of thief. 

sei-n (inan. I), mucus of the nose [Tewa cl, nose; ct-wH, mucus]. 
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Sej-n-dei, name of the culture hero [sei-n-, unexplained; app. -deil. 
Cp. Tsunkyupt‘«, another name for Seindei. 

Seindei-~’in (an. I; Seindei-’yu-e, tpl.), member of a certain band of 
the Kiowa camp circle, lit. Seindei’s child; ep. Mooney, p. 228. 
-sein-ha’- in t‘ou-seinha’yin, scorpion, said to mean the one that 

bends his tail back. 

sein-p‘@’-ga (s. app. also sein-p‘«; sein-p‘«, dpl.; sein-p*%’- in comp.), 
beard-hair, coll. beard, whiskers; also applied to corn silk. 
sein-p‘a’ga déi-zounde’, I am going to pull out my beard hairs. 

seinp‘e’-dudl (an. II; seinp‘a’-dut-da, dpl.), catfish [explamed as 
meaning whiskers coming to surface of water: -du-dl as in dudl- 
_ta’dou’, to sit up straighter]. 

sein-p‘int-de (inan. IJ*; sein-p‘indl, dpl.; sein-p‘indl- in comp.), 
handkerchief [mucus wiper]. seinp‘inda n¢-ta’bu-t'a’da’-da, 
my hendkerchief is wet with tears. 

-sei-’ou- in ’’-sei-’ou-ga’t, plant sp., lit. sweet smelling plant; 
tsoue-sei-’ou-gyH, pepper, lit. coffee-smelling [sei, to smell intr.; 
~’ou, intensive]. 

sei-tae-t'adl (inan. II; sei-tae-t'at-da, tpl.), 1. pineapple; 2. fig 
[explained as cactus (or thorn) sleek hole]. When questioned as to 
why “hole” is applied, it was pointed out that canned pineapple 
has a hole in the center. 


sei-yin, to smell tr. Cp. sei-mue, to smell tr. —— ’8-seiyin, I 
smelt of it. 

sou... (souda, -soudeida’, fut.), to sew, mend. Also in p‘ou- 
sou... ., to weave (blanket). houdldu gyht-soude’, I am 


going to sew my shirt. houdlda y4-sH’-da, gyxt-soude’, my shirt 
has a hole in it, I am going to mend it. 

sou- in (man-)sou-dei, finger ring; sou-dei-d«, to be on (said of ring on 
finger). 

-sou- in ’&’-kuc-sou-dei, hook on which to hang things, lit. store-away 
hook. 

sou-dei (app. inan. J), finger ring, =man-soudei, q. v. ; 

sou-dei, to be few [sou-, unexplained; -dei]. tseiga ’éi-houtda-dei 
pe.i-dou ’é&-sou-dei, he is killing his horses and that is why he has 
only a few left. 

sou-dei-da, to be on (of ring on finger). Cp. man-soudei, finger ring; 
sou-doup, to string. Also app. in tae-soudei-da, to be cross-eyed. 

sou-dou-p (soudeit, curs.), to string. Cp. soudei-da«, to be on (of © 
ring on finger). pougyH gynt-soudeit, I am going to string 
the beads, =gyrt-pou-soudeit. k‘iadeidl gyXt-poy-soudoup, yes- 
terday I strung the beads. 

soudlei-kix (an. 1; soudlei-ga, tpl.), soldier [fr. Eng.]. 

-sou-e in ’gn-soue, foot. 
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sou-kou’e-da, to have clap [sou-, penis; -kou-’e-, pus; da]. —— 
soukou’e-da, he has clap. 

sou-p (inan. II; sou, dpl. sou- in comp.), penis. 

sou-k‘«e (inan. IT*), foreskin. 

sou-p‘at-de (inan. II*; sou-p‘adl, dpl.), man’s pubic hair. 

sou-t-do (inan. II*; sou-dl, dpl.), 1. wild onion sp.; 2. onion [w. sou-t- 
cp. Tewa si‘, onion; -da]. 

-squ in ka’-sey, grindstone; ’ei-souba, metate. Cp. sou, to grind. 

-sQu, intensive adj. and verb postfix in ’@-sou, roan; ’eim-ha’deida’- 
sou, he is going to be yelling too much [cp. -’ou, intensive noun 
postfix]. 

squ-da (inan. IT*; sou-n, dpl.; squ-n- in comp.), plant or tuft of grass, 
coll. grass; hay. 

sou-m (soude’, fut.), 1. to grind; 2. to brush (hair). Cp. ’adl-soym, 
hair brush, comb; ’ei-sou-ba, metate; K@’-sou, grindstone; p‘A-’@’- 
mei, to grind up fine. gyH-soum,I grounditup. gynh-soude’, 
I am going to grind it. déi-soude’, I am going to brush my hair, 
= déi-’adl-soudo’, =’a’da déi-soude’. 

-sou-m in ’c«dl-soum, hair brush, comb [soy-m, to brush]. 

sou-n-, prepound form of soqu-da, grass. 

soun-’ei-ea (inan. IT*; soyn-’ei, dpl.), single grain of oats, oats [grass 
seed]. Probably also applied more generically. 

soun-guadl (an. I]; soun-guat-de«, tpl.), illegitimate child [red grass]. 

soun-ko’st-de« (inan. II*; soun-ke’udl, dpl.), basket [grass dish]. 
Baskets were made of the ’Hefixn willow sp., it was stated. 

soun-m@hin (an. II; soun-m@’hin-ge, tpl.), owl sp. [grass owl]. 
Lives in the prairie grass; hence the name. 

soun-sei-ga (inan. II; soun-sei, dpl.), grass bur [sei-ga, peyote, 
cactus, bur]. 

Soun-tou-kin (an. IL; Soun-tou-ga, tpl.), Shoshone man [grass house 
man]. 

soun-tu (inan. III), buffalo grass [-ta, unexplained, but reminding 
the informant of tu-e, to be white]. 

syq-n, adv., a little. syqn-dei is the commonly used form and was 
given in the examples of use, but it was stated that syqn is also 
a word [cp. syH-n, small]. Cp. k@i-syqn, narrow; syqn-’amgyH, 
to grow small; syqn-dei, a little. 

syan-’omgyn, to grow small, wane. —— fc’ syqn-’qmdeiha, the 
moon is growing smaller, is waning. po’ syqn-’amdeito’, the 
moon is going to wane. 

syqn-dei, a little [syqn; -deil]. kadl syqndei, give me a little! 
=kadl syqndei ’éi-’e’! syqndei yan-guat, I just wrote to him a 
few times. syqndei’éi-bo’, bring me alittle! syqndei gyH-t‘qude’, 
I am going to give you a little drink. 

syH-n (s. also sin-n; an. II; sya’-do, tpl.), small; child (of someone) 
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[Tewa tcf-, to be small, child, sweetheart]. Cp. syqn, a little; 
p‘H’-syun, to be small; ’is, child. tsou-sinn, a little stone. 
mi’t'qn-syun, a little girl. m’t'qn-syuda, tpl. little girls. ng 
syun, my child. sya’da« déi-bou, I saw the children; ct. binda 
déi-bou, I saw the adults, elders. t‘a’dloup syf’d«, the male 
children. poudl-syun gyt-bou, I saw a little bug. tsei-syun, a 
small-sized horse. 
syun-euc-dei, afterbirth, =guadei, q. v. 


t 


-t, noun, pronoun and adj. postfix, often varying with -dl. 

-t, postfix forming distributive numerals, in p‘#’ou-t, three by three; 
etc. Certain numeral stems take -n instead of -t. i 

to’, father, voc. Cp. tadl, father; ta’te’e, my or our father; ke’, 
mother, voc. —— to’, hv’tsou m-k‘a’, father, what is your 
name? 

to-dl (an. I; ta-t-do, tpl.), 1. father, 2. paternal uncle. Used with 
1st, 2nd and 8rd person possessive; cp. t@’ta’e, my or our father; 
toa’, father, voc.; seigia, maternal uncle. No forms were recorded 
corresponding to ’Hka’k«, your (spl.) mother, or ’Hts@’dei, his or 
their mother [Tewa td, tdé-rd, father]. ng tadl, my or our 
father, =t@’to’e. 7a’ ga tadl, my or our (own) father. t‘a’dlia 
tadl gyX-boy, I saw the boy’s father. t‘a’dlin ’eidei tadl gyA-bou, 
I saw this boy’s father. ’oueiga tatda, their fathers. 

to-e- in tae-zout-H, to float. 

to-e-gou-p (inan. I; ta-e-dei, tpl.), g-string [w. tou-e- cp. possibly 
te’-, groin; -gou-p]. 

toe-zout-H, to float [txe-, unexplained; zout-, referring to current; ’n, 
to come]. *Si-twe-zout-H t*oqu-t'He, it (the log) is floating on 
top of the water. 

tata, inter]., =’ata, q. v. 

-t@- in ’in-t@’-mu, midwife. 

t®’-, groin, in t®’-’H’atda, lump on groin. 

to’~wntda (man. II*; ta’-’H’udl, dpl.), lump on groin [ta-, evi- 
dently referring to groin]. Cp. possibly ta-e- in txe-goup, g-string. 

*to’-’a, to chase (so.) [ta’-, unexplained; app. ’H, to come]. Tplo. 
correspondent *adlei. Also in k‘oupbei-t%’s, to run. kadl 
tea, he is chasing the buffalo; but ’éi-kadl-’adlei, he is chasing 
buffaloes. 

to’-ba (ta’bei, infer.), to look at. Cp. boy, to see. dam 
déi-to’bu, I am looking at the land. tSou’-t@’bu, I am looking 
at the stone. toygyH ’éj-te’bei, he said that he saw me. tsei 
te’bu, he is looking at the horse. 

-t’-bu in kyxe-ta’by, to go to fight. 
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tax’-dei adv. for a long time [t@’-, unexplained]. 
do’mej’, I heard that he was away for a long time. 

-ta-gyu, flat, mgn-te’gys, palm of hand [ep. Tewa 6d-gi, flat and 
round]. 

t@’-to-’e, my or.our father. Cp. ta-dl, father; ta, father, voc.; ts, 
mother; k&’-ka-’e, my or our mother. ng tw’ ta’e *éi-da, it 
is my father, =nq tadl ’éi-da. ng ta’ta’e dé&-da, it is our father, 
=ng tadl dé&-da. 

t%’-tseidl (inan. I), goal [unexplained]. 

-t@’ in ’ei-te’, wheat, wheat flour [Tewa td, seed, tdtd, wheat]. 

ta-n (inan. III), gap, mountain pass; evidently also narrowness at 
waist. Cp. tan-p‘a’ga, belt. ton gynt-bou, I saw the gap. 

tan-p‘a’-go (nan. II; tqn-p‘s, dpl.; tgn-p‘s- in comp.), belt [gap tie; 
p‘H, to be tied; -ga]. ~ toen-p‘a’ga« déi-bou, I saw the belt. 

te’ (an. I; t@’-da, tpl.), brother (woman speaking); sister (man 


tx’dei heigy# 


speaking). Cp. ts@’-t@’, mother’s brother. ——— ha’deidl t@’ 
gyH-bou, I saw somebody’s brother (or sister). 
Ope lb; i ite), to. roast, cook....Cp. Ka -to—+,.... to. fry, 


lit. to grease cook. Ct. tH’, to be ripe, cooked. 
T am going to roast the meat. 

tu, inter]. of surprise. 

ta’ (an. II; ta’-ga, tpl.; ta’- in comp.), eye [Tewa tsi’, eye]. ng 
tH’, my eye. n@ tH’dei, my d. eyes. ’nm ta’dei néin-bou, I saw 
your eyes. ’oueidei tu’dei ’éi-zoup, he hit me in the eyes. 
kyahi’a pa’ga tu’ ’A-da, the man has (only) one eye. tx’dei 
néi-k‘oup, my eyes ache. 

tu’, to be ripe, be cooked [Tewa tsi‘, to be cooked]. Cp. ’ei-t#’-poudl, 
cicada, lit. ripe fruit bug; gyh-tH’-bounmue, tendril (of watermelon 
vine), lit. ripe indicator, sudl-tu’, to be tanned with the sun; 
ta’-tseip, to put on the fire; and possibly t@’ . . ., to roast, cook. 

heiga gyH-tH’, it is already ripe. t#’-hei ’ei-dx, they d. are 
raw, uncooked. 

tu-dl (an. II; tu-t-da, tpl.), skunk. 

tudl-in, young skunk [-’is, dim.]. 

tudl-tow’ekuat, skunk sp., evidently small striped skunk [coarsely 
spotted skunk: tou’ekuat, coarsely spotted, blotched]. 

tu-e (tH’tc’, fut.; tue, imp.), to wake intr. Cp. ’a’nei, to wake tr. 

yu-tue, I woke up. 

ti’- in tH’-tseip, to put on the fire [cp. possibly ta’, to be cooked]. 

-tf’- in ’H’-tH’-ba, drawknife. 

ta’-’at-da (nan. II; ta’-’adl, dpl.), eyelash [eye head-hair]. 

tan’ at-da (inan. II*; t#’-’H’xdl, dpl.), lump on eye [eye lump]. 

ti’-bu (inan. I), tear [tH’-, eye; -bH, unexplained]. 

twhei-pis-ga (inan. II*; ta’hej-pix, dpl:), watermelon, =scahyeige 
[raw food]. 


gyH-ty’de’, 


162 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 84 


tH’-Kq (an. II; ta’-kq’-ga, tpl.; ta’-kq’- in comp.), eyelid [tH’-, eye; 
-kq is perhaps dim. of ka’- in ka’-gyu, skin; cp. ’®-, prepound 
form of k@’-gyu, skin]. 

ta’-k‘ou-gya (an. I; ta’-k*qu-ga’-t, tpl.), pupil of eye [black eye]. 

tH’-p‘int, to be one-eyed [app. to be eye holed: tH’-, eye; -p‘in-t, hole]. 

ng ’éi-tH’-p‘int, I am one-eyed. ’Hm ’udl gy4-tnH’-p‘int, you 
are one-eyed. 

tH’-p‘int-kin (tH’-p‘int-ga, tpl.), one-eyed man [app. eye-holed man]. 

tH’-te’-guadl (an. II; tH’-ta’-guat-da, tpl.), meadow lark [unex- 
plained; app. -guedl, red]. 

tH’-tue (an. II; ta’-tae-ma, tpl.), white of eye [white eye]. —— 
tH’-tue-bei eh I saw the white of one eye. 

tH’-tseip, to put on the fire [w. tH’- cp. coy ta’, to be sates 
tsei-p, to lay (so.)]. kin gyt-ta’-tseip ga ’H- Ae ee I burnt 
me when I put the meat on the fire. 

tu’ (an. II; ta’-ge, tpl.; ta’- in comp.), star. Cp. ta’-’eidl, morning 
star; tH’-goumt‘ou, milky way, lit. star backbone; ta’-hei’m, to be 
dizzy and see stars, lit. to star-die. ta’ kucdl p‘un-bei, the 
stars are in the sky. 

tu-e- in tue-k‘ou’m, firefly. 

tH-e- in tHe-sc, cross. 

-tu-e- in ’&’ pin-tue-ga, fish net. 

tu-e-bei-’ei-ga (inan. II*; tx-e-bei-’ei, dpl.), skunkberry [unex- 
plained]. 

tue-bei-’el-p‘eip (inan. IT*), skunkberry bush. 

Tuebei-kin (an. I; Tuepei-ga, tpl.), name of a Kiowa order; see 
Mooney, p. 228 [skunkberry man]. 

ty-e-k‘ow’-m (an. IJ; tue-k‘qy’-m-ga, tue-k‘ou’-m-be, tpl.), firefly, 
locally called lightning bug [unexplained]. 

tu-e-sx (an. I; tu-e-s&’-ga, tpl.), cross [unexplained]. 

tu-n-, vertex, top of head, in tun-tge, bald; tun-gue-ga, forehead; 
tHn-pae-gyH, vertex; etc. [unexplained]. Cn topge at, vertex. 

tun-gug-ga (inan. Il?; tun-gu’a, dpl.; tun-gu’e- in comp.), forehead 
[app. tun- vertex, top of head; w. -gug-ga cp. perhaps gue-dei, 
horn]. 

tun-po’e-gyn (nan. IIT), vertex, top of head [tun-, vertex; -po’egys, 
in the middle of]. Cp. tou-po’egyn, cheek. 

Tanpeegys-kynepan-kin (an. I; Tunfe’egyn-kynepa’da, tpl.), 
Chinaman, = Kynepen-kix [vertex scalplock man]. 

tun-tee, bald [vertex sleek]. 

tun-txe-da, to be bald [de, to bel. 

tun-tye-kin (tun-tewe-ge, tpl.), bald man [-Kin, man). 

tm’-’eidl, the morning star [big star]. 

tH-goumt‘oy, milky way [star backbone]. 
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tH’-gya (inan. III), lard, grease [cp. possibly tou-n, fat]. Cp. 
k®’-gyH, grease. 

ta’ gyu-do’ut-da (inan. II*; ta’gyu-do’udl, dpl.), lard bucket. 

t’-hei’m, to be dizzy and see stars [to star-die]. 

TH’-me’t'on (an. I; Ta’-ma’t'a’-da, tpl. T’-ma’ttqn- in comp.), 
Pleiad, tpl. the Pleiades [star girl]. 

Ta’ma’t'gn-’a’-po’, Salt Fork of Red River; see Mooney, p. 341 
[Pleiades wood river]. 

Tai’ma’t'qn-’’-po’-ko@’tou, Salt Fork of Red River sun dance; see 
Mooney, p. 341. 

tei (tei, tei-bu, tpl.), all, whole. Cp. tei-p‘«e, all; for -bu, tpl., ep. 
pH’-bu, somebodies. tei ke’dei tou gyXt-boy, I saw all the 
other houses. ’oueidei tei tsei’ga ’éin-houdl, they d. killed the 
tpl. horses of them tpl. tei ktoubei b&-kindl, we live all over, 
everywhere. teibu tounei nq hisheidl, all say that he died. tei 
da, or tel po’ da, it is full moon. 

Teiguc-kig (an. Il; Teigua-ga, tpl.), Pueblo man [fr. Span. Tegua, 
Tigua]. Cp. Pouboudla’-kin, Pueblo man. 

teigua-t‘eibei (an. II; teiguc-t‘eibou-p, tpl.), snail [teigua-, unex- 
plained; -t‘eibei as in t‘eibei-dou’, to adhere (to a thing)]. 

Teiha’nei-kin, Texan man [fr. Span. Tejano; -kin]. 

Teihw’nei-dem, Texas [dqm, land]. Teihf’nei-damgyu ’A-da, 
I was down in Texas. 

tei-hin, adv., in the evening [tei- as in tel-pin, supper, Tewa 6é’-1-, 
evening; -hin, real, cp. ktyf’hinga, tomorrow, etc.]. teihin 
hei’m, he died in the evening. 

tei-pin, supper [evening meal: tei- as in tei-hin, in the evening]. 

teip-dei (an. I; teip-gou-p, tpl.; teip-dei- in comp.), relative [w. 
tei-p- cp. tou- in tou-da, relatives; -deil]. 

teipdei-kia (an. I; teip-gou-p, tpl.), man relative. 

teipdei-mu (an. I; teip-gou-p, tpl.), woman relative. 

tei-p‘«-e (tpl. in the examples obtained), all [tei, all; -p‘a-e, unex- 
plained]. ’oueidei tse.ig« teip‘xe méin-houdl, we killed all 
of the horses of them d. teip‘a«e (or tei) ’H’ yf-’e’, give me all 
the sticks! 

tei-t (teida’, punct. neg.; teitda, curs.; teidlda’, fut.; teida’do’, fut. 
neg.; teidl, imp.; teidlei’, teidlheidl, infer.), to tell. Cp. hej-teit, 
to tell a story or myth, narrate. pWhandei ’éim-teidlei ng 
hi’uheidl, someone has been telling that he died. tougyH ’oueiga 
kyw’hyoup ’éim-teidlheidl, hesays that he told them. 

tei-t-, ev. skin, in teit-dey’m, under my skin, = ko’gyu-doy’m. 

tei’ (teimg’, punct. neg.; teima, curs.; teide’, fut.; teim@’de’, fut. 
neg.; tei’, imp.), to catch. Cp. p‘ou-tej’, to trap; zeun-tej’, to 
bite; seip-man-tei, crawfish. ——— gy8-tei’, I caught him. man- 
dou gyn-tei’, I caught hold of him with my hand. zoy-bx néi- 
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teima, it sticks to my teeth. ’H-tei-hou, go and catch him! 
gyn-teido’, I will catch him. 

tei-, prepound form of tei-ga@’t, tei-hyy-e, sinew. 

tei-bei (an. IT; tei-bou-p, tpl.), mountain sheep. 

tei-ga’-t (inan. IT; tei, dpl.; tei- in comp.), sinew, thread, cord. Cp. 
tei-hyue, sinew. 

tei-gyn (app. inan. II; tei-n-, tei-gyxH- in comp.), piece of ice, ice. 
Cp. tein-p‘a’ge’t, sleet; teigyu-kon-hutd«, icicle. teigyH- 
dow’m, in the ice. 

teigyn-kqn-hnt-da, icicle [teigyu, ice; kqn-, stiff; -hu-t-da, said to 
refer to hanging down]. 

tei-hyy-e (inan. IT; tei-hin, dpl.), sinew [real sinew]. Cp. tseibou- 
teihyue, beef sinew. 

tei-m, to pull. Cp. k‘uat, to pull out; ’out‘e’ga, to push. —— 
gyH-teim, I pulled it. — 

tei-m, adv., strongly. —— teim ’éim-ba@’dei, do your best in the 
race, lit. rise strongly! =béi-peidei! 

tein-p‘H’-go’-t, sleet [fine ice]. 

tou (inan. I), house, tipi [Tewa té‘, house]. Cp. tou’e, room; tou-’n, 
corral; ete. tou ’xe, many houses, a town. 

tou-, prepound form of tou-dei, moccasin. 

tou-, prepound form of tou-d«, relatives. 

tou-’«, to play the hand-game [to house play]. ——— déi-tou-’@’de’, 
I am going to play peon. 

tou-’atd« (tou’e’dlix, curs.), to ery for a relative [tou- as in tou-de, 
relatives; ’atda, to cry]. *f-tou-’e’dlis, they tpl. are having 
acry. ’H-tou-’atda, I am in mourning. 

tou-’®’-dw’-gyH (inan. I), hand-game song. 

tou-’®’-gyH (inan. III), hand-game [house game]. 

tou-’®’-kin (an. I; tou-’@’-ga, tpl.), hand-game player. 

tou-’# (inan. I), corral [app. tou, house; -’H, unexplained]. Cp. 
tsei-tou’H, horse corral; tseibou-tou’s, cow corral. 

tou-b ... (toubei, imp.), to be quiet. béi-toubei, be quiet (said 
to one fidgeting about)! 

tou-bu-, referring to straining, in toubs-’oup, to strain; boyebu- 
toubu-hondeig«, strainer. 

toubu-’ou-p (toubn-’oude’, fut.), to strain [toubu- as in bouebx- 
toubu-handeig«, strainer; ’oup, to dip up]. gyH-toubH-’oude’, 
I am going to strain it. 

tou-bywe (man. III), camp circle’ [house circle: byu-’e, circular]. 
Cp. ’n’-toubyw’e, circular opening in the forest. 

tou-do (obtained in tpl. only), relatives, followers [w. tou- cp. tei-p- 
in tei-p-dei, relative, or tou-da, to pick up; -do]. Cp. tou-’atda, 
to cry for a relative. ng touda, my relatives. Kyutuekin 
touda, the chief’s followers. 
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tou-da« (toudeip, curs.; toudeide’, fut.; touta’de’, fut. neg.; toudei, 
imp.), to pick up, gather, convene. Cp. ’xdl-touda, to round up 
(e. g. cattle). gynt-toudeida’, I am going to pick them (e. g. 
marbles) up. ’éim-touda, he gathered (his kinsfolk). kyntue 
k‘y@hj’uga ’f-toudeip ga ’4-toeumk‘i’mu, the chiefs are going to 
have a meeting tomorrow to talk about certain things. 

tou-dei (inan. 1°; tou- in comp.), moccasin, shoe. Cp. tou-hi’x, 
k‘@’an, moccasin. toudei gyHt-da, they are tpl. shoes. 
tou-dougyH, in my shoe. ’Hm toudei, your shoes. tou-hei da,fhe 
is barefooted, =k‘g’qn-hei da. 

tou-dl, to be soft [Tewa tf-vi, to be soft]. Cp. toudl-kin, to have 
venereal disease. ’é1-toudl, it (the wood) is soft. 

tou-dl-, prepound form of tou-p, stick, stake. 

-tou-dl in ’oueikyu-toudl, duck sp.; toudl-k@’dei, swallow sp. 

-tou-dl-ei in k‘xebu-toudlei, butterfly; k‘xebu-toudlei-’@’ tae, bat. 

toudl-kout-#’-da (inan. II*; toudl-kout-v’, dpl.), tree sp. [hard tipi- 
stake tree]. 

toudl-kq’-dei (an. II; toudl-kq’-dou-p, tpl.), swallow [tou-dl- possibly 
as in ’oueikyu-toudi, duck sp.; kq’-dei, bad]. 

toudl-kixn, to have venereal disease [app. tou-dl, to be soft; w. -kin 
ep. -Ka-t- in p‘ou-kat-da, to be syphilitic]. *n-toudlkyu, I 
have venereal disease (of any kind). tei k‘ou-toudlkyn ’f4n- 
>A’ pa’dy, he is all crippled up (k‘ou-, body). 

tou-dowmdei-’A’-da (inan. II*; tou-dowmdei-’H’, dpl.), house post, 
tipi pole; woodwork inside a house [inside house stick]. 

tou-dow mdei-k‘«e (inan. I1*), rug, mat [inside house cloth]. 

tou-’e (inan. I), room [tou, house; -’ei, postp.]. tou’e ’H-da, I 
am in the room. 

tou-e-gyH (tou-e-g@’-t, tpl.), ta be blind. Cp. touegyx-da, to be 
blind; touegyu-kin, blind man; touegyH-’A’d«, cattail. 

touegyH-’A’-da (inan. II?; touegyu-’n’, dpl.), cattail [blind stick]. 

touegyH-kin (touegyH-ga, tpl.), blind man. touegyHe«, blind 
people, =touega’t. 

touegyH-da, to be blind [da, to be]. ——— yat-touegyx-da, I am 
blind. 

tou-’e-kuat (tou-’e-kuct-da, tpl.), (coarsely) spotted, blotched. Cp. 
p‘ou-p, (finely) spotted. tudl-towekuat gyH-bou, I saw a 
spotted skunk. 

tou-guadl (an. I; tou-guat-de, tpl.; tou-guadl- in comp.), young 
man, youth [unexplained, app. gua-dl, red]. Cp. touguodl-ta’dei, 
lizard sp. 

touguadl-ta’-dei (an. II; touguadl-ta’-dou-p, tpl.), lizard sp. 
described as greenish and about 6 inches long [said to sound like 
young man shut in: touguadl, young man; ta’-dei, shut in]. 
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tou-ho’ (inan. III), cliff, precipice [cp. possibly -ta-ha]. Cp. ka’ga, 
Kk@’gyup, cliff; yudldu, cliff. 

tou-ha’~’e’mei, to slant tr., in tsoudl-touha@’ ’am-dou’, to soar, lit. 
to hold wings slanted [cp. possibly tou-he’ cliff]. 

Touha’-syun, prsn., Little cliff. See Mooney, p. 399. 

tou-hi’H (inan. I*), moccasin [tou- as in tou-dei, moccasin; hi’x, 
real]. Cp. tou-dei, moccasin, shoe; k‘@’qn, moccasin. 

toukeat-H’-da« (inan. II; touk«t-w’, dpl.), oak tree [tou-ka-t-, oak, 
unexplained]. 

toukat-8’-k‘ou-g@’-t (inan. II; toukat-#’-k‘oy-gyx, dpl.), black oak 
tree. 

touket-ei-g« (inan. II*; touket-ei, dpl.), acorn [oak fruit]. 

tou-k'yahj’a-da, to be homesick [tou, house; k*yH’hi’y-, unexplained, 
cp. possibly ktya’hi’H, tomorrow; da, to bel]. 

tou-p (inan. IT; tou-dl, dpl.; tou-dl- in comp.), stick, counting-stick 
for keeping the count in any game, stake, tipi-stake [unexplained; 
cp. tou-p, handle]. Cp. ’ou-toudl-t‘ei’m, collarbone; s&’-toup, 
tobacco pipe; sei-’A’-toudl-’ei-ga, top (to spin); tem-toup, tipi- 
stake; t‘a’-toup, match. 

tou-p (inan. ITI), handle (e. g. of a knife) [app. the same word as 
tou-p, stick: cp. tam-t‘qu-ta, handle, -ttou, stick]. 

tou-souw’n (inan. IIT), nest [grass house: tou, house; w. -sou’n cp. 
soun-, grass]. Cp. guatou-tousoy’n, bird nest. n& tousown 
yu-da, it is my nest(s). 

tou-t (toudlde’, fut.), to send. heiga ’-tout, I already sent 
him. gyH-toudlde’, I am going to send him. 

tout-goup, to flap, flutter [tuu-t- as in k‘xebu-tou-dl-ei, butterfly; 
goup, to hit]. déi-toutgoup, I flap. déi-tsoudl-toutgoup, I 
flap my wings. , 

tou-, prepound form of tou-e, to say, talk. 

tou-’an, to sound (of thunder) [to talk-sound]. *fm-pe’sout- 
tow@deip, it is thundering. K‘indeidl ’Hn-pasout-toy’an, it 
thundered yesterday. yfn-tou’a’n, thunder! 

toy-bo’-t (inan. II; tou-bu, dpl.; toeu-bu- in comp.), flute, wind 
instrument [cp. Tewa té-y, tube, flute]. Cp. ’A’-toy-be’t, wooden 
flute. tsoudlt‘ej’m-touba’t, wingbone whistle; toubs-’A’d«, reed. 

tou-bu, to go to hunt for [tou-, prepound form of dou-n, to hunt for; 
bu, to gol. k‘indeidl ’A-teyubu, I went to hunt for it yester- 
day. 

toubu-’n’-do (nan. IT*; towbu-’n’, dpl.), reed [flute plant]. 

touby-da@’pu’ega, to play the flute [to flute sing]. déi-toubu- 
do’pxr’edeide’, I am going to play the flute. _ 

toubu-tou’-kin (an. I; toubu-tou’-ga, tpl.), bugle man [-tou’-, pre- 
pound form of dou’, to have], 
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tou-e (touga’, punct. neg.; tougyH, app. curs.; toute’, fut.; touge’te’, 
fut. neg.; tounei’, infer.; tou- in comp.), to say, talk [Tewa tv, to 
say]. Cp. tou-hen, to become silent; tou-guat, to write; tou-hei- 
kin, silent person; toy-gyu, word, language; tou-k‘g’m, to talk 
about; toy-m-k‘i’s, to talk about; tou-pHedl, talkative person; 
*tou-zHn, to talk about; ete. ’éim-toue, you say! na n& 
’H-touto’, and I am going to say. ’H-toue, I said. han ’A-touge’, 
I did not say. heiga ’A-touye, I already said. misn ’A-tougyn, I 
am about to say. han ’A-touge’ta’, I am not going to say. poue 
’éim-teuta’, do not say! bia-k‘ou-toue, let us say it. heit poue 
ba-k‘ou-touto’, let us not say it. hi’-tsou m-tougyu, what did 
you say? hen hayxH’ ’A-touge’, I did not say anything. *ha’-tsou 
’H-toue, I said something. px ’4-tougyn hei’m, some people say 
that he died. px’-handei teunei’ ne hi’Hheidl, somebody said that 
he died. t@’-bu ho’ba ’éi-touta’, talk into my ear, lit. close at my 
ear! ’H-houdl-da tounei’, he said he was sick, lit. I am sick. 

tou-guat, to write [to talk mark]. 

tou-guat-kia, writer (man), author. 

toy-gyH (inan. IIT; toy- in comp.), word, language, talk [tou-, to say, 
talk; -gyu]. pi’ga tougyH ’A-te’, [heard one word. tougyH 
gyH-’xe, there are many languages. haA’oudei tougyH gyHh-de, 
there are several words. 

tou-hen (tou-h@’ne’, punct. neg.; tou-hande’, fut.; toy-he’n, imp.), 
to become silent [to talk cease]. ——— déi-touhgn, I shut up. 
han déi-touh@’ne’, I did not shut up. ’@’ga béi-towhe’n, you 
yourself shut up! 

toy-hei-kin (an. I; toy-hei-ga, tpl.), silent man, dumb man [tou-, 
talk; -hei, privative; -kix]. 

tou-kuat (inan. IID), book [talk marked]. Cp. d&’-toeukuat, preach- 
ing book, bible. 

toy-kuctou (an. IT; toy-kuatou-g«, tpl.), parrot [talk bird]. 

tou-kia (an. I; tou-ga, tpl.), councilman (such as Mr. Delos Lone- 
wolf is) [talk man]. 

tou-k'e’m, to speak of [to talk call]. ng déi-touk‘'e’m-tsei 
’"OCznty’houp déi-k*e’ma, whenever I speak of them I call them 
’OCznt@houp. 

toum-k‘i’H (toum-k‘*i’amy, curs.; towm-k‘i’ste’, fut.; toym-k‘i’n, 
imp.), to talk about, talk plain [w. tou-m-, cp. toy-, to say, talk; 
-k*i’H-, unexplained]. *4-toumk‘i’Hma, they are going to talk 
about certain things. mg ba-toumk‘i’n, let us say something 
(and not sit silent). hayoudei ’4-toumk‘i’amu, you talk just as 
plain as you can! k‘isdeidl ’4-toeumk‘i’u, I was talking yesterday. 

tou-n (toy-da, tpl.), adj., fat; as. n. (man. IIT), fat [Tewa tt, meat, 
flesh; tti-mq'‘, to be fat; cp. possibly also tH’-gyu, lard, grease]. 
Cp. toun-’A’~’eiba, pecan nut, kya’hj’x-toyn gyH-boy, I saw 
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the fat man, =toun-kywhi’H gyt-boy. kya’hi’s-toyda déi-bou, 
I saw the tpl. fat men. toyn gyAt-beu, I saw the fat. 

toun-’a’-’n’-de (inan. II*; toyn-’n’-’n’, dpl.), pecan tree [fat wood 
tree]. 

toun-’a’~’ei-ba (inan. II*; toyn-’a’-’ei, dpl.), pecan nut [fat wood 
nut]. 

toy-puedl (an. I; toy-pnet-da, tpl.; toy-pxedl- in comp.), talkative 
person [tou-, to say, talk; -px-e-dl, unexplained]. Cp. toupxed|- 
teinei, mockingbird. 

toupuedl-Kkin (an. I; toypuet-de, tpl.), talkative man. | 

toupHedl-teinei (an. II; teupuedl-teinou-p, tpl.), mockingbird [talk- 
ative bird]. 

tou-tou (inan. I), office [tall house]. 

toy-t'we (toy-t'n’gua, punct. neg.; tou-t'a’da, curs.), to speak to 
[tou-, to say, talk; -t's-e, unexplained]. heiga ’éi-bou-dei 
heigan ’Hn ’éji-tout‘H’da, he spoke to me whenever he saw me. 
’oueidei ga na hon ’un ’éjt-tou-t'a’gua yingyHt‘c«e, that man and 
I do not speak together mutually. 

toy-zunmu (curs.), to talk about, talk [t6u-, to say, talk; -zammu, 
unexplained]. hai’-tsou gyA-toy-zanmH, what are they talk- 
ing about? y4-ka.e-touzanma, I talk Kiowa. 


> 


t 


ta, (an. I; te’-da, tpl.; t@’- in comp.), daughter-in-law. Cp. yatmn, 
daughter-in-law. 

to’ (ta’-to’, fut.; te’-dei, imp.; te’dei’, infer.), to stay, live, be about, 
go about; sometimes assuining ambulative or destderative mg. as 
postpound [Tewa 6a’, to live, stay]. Cp. k‘a’-t’, to want to get; 
ta’-to’, to be angry. ha’gi(a) *4-ta’dei’ Ka.egua, some- 
where there are Kiowas. T’tc’e mu’ ta’-dei, our Father (stay- 
ing) in heaven. poue ’ejhe’ ’éim-te’dei, don’t vou stay here! 
’eiho’ bx-ta’dei, let us stay here! eee *H-ta’, I am staying 
right here. 

tx’ (t@’yo’, punct. neg.; tz’ya, curs.; te’to’, fut.; fe’ ya’ta’, fut. neg 
te’, imp.), to hear [Tewa to’, to Hook Gs te Piet, te’ thadl- ser ‘ 
to listen to; te’dei, ear. *n-to’, I heard it. han ’x-tx’yo?’, I 
did not hear it. heigx minn ’H-t@’yo’, I am about to hear it. 
’A-te’te’, I shall hear it. hon ’H-ta’ya’ta’, I shall not hear it. 
ho ’¢im-to’, did you hear it? ’éim-te’, hear it! poue ’8im-ta’tc’ 
don’t hear it! heit ba-to’, let us hear it! poue ba-ta’te’, let 8 
not hear it! hi’-tsou m-toye ng han ’A-ta-ta’ye’, I did not hear 
what you said. 

to- tz’-, verb prefix, by a blow, iss hitting, in hq@’-te’-gue, iron nail; 
ta’-gyHe, to burst forth; ta’-ka’da, to burst by hitting; t@-p‘a m 
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..., to pound up; t@’-sa’t ..., to split with wedge; ta’-tut, to 
chop one in two; t@’-t'n’, to chop several in two; etc. [Tewa té-, 
by a blow]. 

-to- in k@’-to-’@’mei, to make swim; k@-ta-’e, to swim. 

ta-’a-dl, five (in an old Kiowa count). 

ta-dl (an. II; ta-t-da, tpl.; to-dl- in comp.), liver, kidney. Cp. 
todl-’eidl, liver; todlt'qn, txdl-synn, kidney. 

ta-dl- in txdl-ha’d«, to hiccough. 

to-dl- in tadl-koy-te’dlei, hawk sp. 

tadl-eidl (an. II; tadl-bin-da, tpl.), liver [tad], liver, kidney; ’eid], 
to be large]. 

tadl-ha’d« (todl-ha’doup, curs.), to hiecough [ta«-dl-, unexplained; 
h#’da, to shout]. déi-todl-ha’doup, I have hiccoughs. 

tadl-kou-te’dlei (an. II; tadl-koy-te’dlou-p, tpl.), hawk sp. [unex- 
plained]. 

tadl-syun (an. II; tadl-sy#’-da, tpl.), kidney [tadl, liver, kidney; 
syHn, small]. 

tadl-teepout-gyuH (app. an. II; *tadl-teepout-go’-t, tpl.), kidney, 
=fadlt‘en-pout-gyx, =tadlt'«xn-teepout-gyw [tadl, liver, kidney; 
txe-pout-gyu, sleek and round]. 

tadl-tton (an. II; tadl-t'g’-da, tpl.), 1. kidney; 2. (nan. IT*; also 
tadl-t'g’-da, s.; todl-ttgn, dpl.), bean, pea (so called from its 
kidney-like shape) [tadl, liver, kidney; -t‘qn, dim.]. Cp. seit- 
tadlt*gn-’A’-da, tree sp. 

tadlt‘gn-pout-gyu, kidney, =tadl-tcepout-gyu, q. v. [round kidney]. 

tadlt'qn-sahyei-g« (inan. IT*; tadlt*qn-scxhyei, dpl.), green pea [green 
bean]. 

tadlt'en-tyepout-gyu, kidney, =tadl-tgepout-gyun, q. v. [sleek round 
kidney]. 

-ta-he in m@-taha, to be hook-nosed; koup-txhe’-sadl, range of 
mountains; t‘ou-taha’-sadl, waterfall (sadl, several stand) [-tc-, 
unexplained; for -ha see -ha, -he’]. 

to-ka’da, to burst by hitting [t«-, by hitting; kx’da, to burst open tr.]. 
Cp. ta-ka’dei, stallion. gyH-to-ke’da, I burst it open by 
hitting it. gyn-tau-ke’deide’, I shall crack it open by hitting it. 

ta-ko’-dei (an. II; ta-ka’-dou-p, tpl.), stallion [cp. ta-ka’-da, to burst 
by hitting]. 

ta-p-, t%’-, deer, antelope, in tap-k‘xe, buckskin; top-p‘xdl, buffalo 
bull; tain, fawn; t@’-seidl, herd of antelope [cp. ta-p-, deer, 
antelope]. 

tap-¢o’-t, vertex, top of head [fu-p-, unexplained; -ga’-t]. Cp. txn-, 
vertex. tapge’t gyx-goup, I hit him on the top of the head. 
tapge’t ’éi-goup, he hit me on the top of the head. 

tap-k*xe, buckskin [to-p-, ta’-, deer, antelope; k‘e, skin]. Cp. 
tup-tou-d«, skin scraper, in which tu-p- refers to “buckskin.” 
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topk*ce-houdl-da (inan. III), buckskin shirt. Cp. ’a’yx-houdl-du, 
buckskin dress, lit. fringe shirt. 

tapk*ae-yue-bo (inan. [*), buckskin thong. 

tap-p‘udl (an. II; tap-p‘at-de, tpl.; top-p ‘udl- in comp.), buffalo bull 
[tx-p-, $@’-, deer, antelope; -p‘s-dl, unexplained]. For ta-p-, ta’- 
of such wide reference cp. ta-tseiou, colt. 

fo-pein-koup, to part (hair) [app. fa-, by hitting; Pei-n, unexplained; 
kou-p, to lay several]. déi-tapein-kuada’, I am going to part 


my hair. 
to-p‘a’-d ... (ta-p*a’deide’, fut.), to pound up [app. ta-, by a blow, 
w. p'a’-d . . . cp. p‘x-t-gyu, fine thin, p‘a’-syun, small]. 


-tz-p‘oudl in t‘qu-t«-p‘oudl, fish, lit. split tail [t«-, by a blow; -p*ou-dl 
unexplained]. 

to-sH’- (prepound form; ta-sa’do’, fut.), to split tr. (e. g. with wedge) 
[tx-, by a blow; -sH’- as in dgm-sH’-ba, plow; etc.]. Cp. ’a’-to- 
sh’-ha’-gyH, wedge. 

-tash’-hq’eya in ’’-tash’-h®’gyH, wedge. 

-tat-bu-t*a in ou-tot-bu-t'n, to mock. 

tx’-, deer, antelope; see ta-p-. 

x’-, prepound form of ta’-dei, ear, [cp. t%’-, to hear]. 

«’-, prepound form of tc’, to hear, in t@’-hut, t@’-t‘adl-dou’, to 

listen to [cp. t@’-, ear; Tewa tod‘, to hear]. 

@-, verb prefix, by a blow, by hitting, see ta-. 

to’~’n (inan. III), earring [t@’-, ear; -’H, unexplained]. 

ta’-bu-k‘« (inan. IIT), earwax [t@’-, ear; -ba-; -k‘a, unexplained]. 

tx’-boudl-p‘int (inan. ITT), ear hole, -fg’- idl [w. -boudl-p‘iat ep. 
boud|-p‘int-gyu, down in a holej. 


lop) ed eb 


3) 


ta’-d .. . (t@’deip, curs.), to be kind [unexplained]. ——— y#-ta’- 
deip, | am kind. 

ta’-dei (an. II; ta’-ga, Res - in comp.), ear [cp. tc’, to hear]. —— 
ng ta’dei, my ear(s). nee -deugyn poudl néi-gucn, the bug 


went into my ear. 

te’-ga, adv., away from [ta’-, unexplained; -gc]. inh’ Te’ gc 
m-%zqun, he went away from (right) here. pa’-gyn ta’ga sat 
tsHn, he just came from the river. 

te’-gyu-e (tadei, curs.; t®gyHe, imp.), to burst forth [ta-, by 
hitting; -gya-e, unexplained]. heiga minn t‘ou ta’dei, the 
water is about to burst forth. heiga ta’gyne, it (the water) 
already burst forth. ’eim-ta’gyne, burst forth! (said to water). 

te’-hu-t (t@’ha’de’, punct. neg.; ta’hutde, curs.; t@’hudlde’, fut.; 
twha’do’de’, fut. neg.; te’hudl, imp.), to Haigh to [cp. ta’ a ade 
dou’, to eon to; te’, to hear; -hudl-, -ttudl-, unexplained]. 
déi-tw’ hut, I ined hon dewtocherdon: I did not listen. minn 
déi-t@’hutda, I am about to listen. déi-tz’hudlde’, I shall listen. 
han déi-tw’ha’da’do’, I shall not listen. béi-t@’hxdl, listen! poue 
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béi-t@’hudlde’, don’t listen! heit béi-ta’hudl, let us listen! heit 
poue béi-twhudldo’, let us not listen! néi-te’hudl, listen to me. 
néin-te’hat, I listened to you. béitei-t&’hudl, let us listen to him! 
tein (an. II; te’’yu-e, t%’-’in-ga, tpl.), fawn [ta-p-, tx’-, deer, 
antelope; is, dim.]. Cp. t@’-’i(a)-yutmn, bird sp. 

te’~i(a)-yutmy (an. II; ta’-’i(s)-yutma’-ga, to’~i(a)yutmue-m«, 
tpl.), bird sp., possibly the bluejay [app. fawn daughter-in-law]. 

te’-kou (t@’-kou-ga, tpl.), deaf [-kou, unexplained; cp. possibly kou-t, 
hard]. 

te’-kou-kin (t@’-kou-ga, tpl.), deaf man. 

t«-kou-da, to be deaf [da, to be]. *n-t@’-kou-da, I am deaf. 

te’k‘xe (an. II; ta’k‘xe-gua, tpl.), mule [said to sound like ear skin: 
t@’-, ear; k‘xe, hide; but cp. possibly tu-p-, ta’-, deer, antelope, 
tap-k‘xe, buckskin]. Cp. ta’k‘xe-kin, white man, app. mule man. 

to’k*xe-, prepound form of ta’k‘ae-kin, white man. 

ta’k‘ae-’ndl-«, to play white man cards [’udl-c, to play cards]. 

ta’k‘xe-kyuesa’-dei, domestic pigeon [white man dove]. 

ta’k‘xe-kin (an. II; tak‘tae, tpl.; tok‘we- in comp.), white man [app. 
mule man: ta@’k‘ae, mule; -kin, man]. 

to’k‘*xe-mu, white woman. 

to’k‘xe-t'a’-ba, cigar [American cigar]. 

ta’-poudl (an. II; ta’-pout-de, tpl.), cricket [ear bug]. 

ta’-p‘at-de (inan. IT*; te’-p‘tadl, dpl.), hair of ears [ear body hair]. 

ta’-seidl (app. an. II coll. s. used as tpl. to tap in its mg. of antelope), 
herd of antelopes [ta-p-, ta’-, deer, antelope; possibly -sei-dl as in 
seidl-da, to be tangled, bushy]. te’-seidl gyA-bou, I saw a 
herd of antelopes. 

ta’-tut, to chop one down or off [ta’-, by hitting; ta-t, to sever one]. 
Tplo. correspondent ta@’-t'x’. Cp. ta’tutda, cut off stump. 
hn’teidl ’a’da ’éi-te’tut, who cut down this tree? déi-tw txt, I 
cut it off (ans.). 

to’-tut-da, ta’-ta’-de (inan. II; ta’-tudl, dpl.; ta’-tadl- in comp.), 
cut-off stump [fr. t@’-tut, to chop down]. 

ta’-t'x’, to chop several down or off [t@’, by hitting; ta’, to sever 
several]. ny’ ng gyHt-ta’-t'n’, I cut the tpl. trees down. 

fx’-t'udl (man. III), ear hole, =ta’-boudl-p‘ixt [t*a-dl, hole]. —— 
ta’-t'udl-gyu, inside the ear hole. 

tx’-t'udl-dow’ (ta’-t'adl-tougo’, punct. neg.) to listen [cp. t@’-hxy-t, to 
listen to: -t'a-dl- app. hard form of -ha-dl-, -hu-t-; -dou’]. —-— 
déi-tx’-t'udl-dow’, I am listening. han néin-t@’-t*adl-douge’, I am 
not listening to you. 

tx’-tseiou (an. II; t&-tseiou-p, t@’-tseiou-ga, tpl.; t@’-tseiou- in 
comp.), colt, =tseiou [app. ta-p-, ta’-, deer, antelope; tseiou, colt, 
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also in bx’ou-tseiou, cat]. Cp. tein, fawn; tap-p‘xdl, buffalo 
bull. 

tx (an. II; tq’ga, tpl.; %’- in comp.), spoon. Cp. t@’-hix, ta’-t*qn, 
spoon. 
ta-, t@’-, mean, angry, in f¢-’g’zoun, to go off angry; tq-’x, to feel 
angry; t@’-bu, to go off angry; t@’-houtut, to go off angry; tq’-to’, 
to be angry [cp. tg-n, to be mean; ’@’-dei, to be mean; Tewa té’, to 
be angry]. 

te-’@’zoun, to go off angry [’g’-zqun, to walk, Colt — déi-te- 

*@’zoun, I went away mad. 

u, to feel angry [’a, to come]. —— n@ ’H-tq-’n, I feel angry. 

e Ceemg, tpl.), smooth, sleek [Tewa ’4-ny4, to be smooth]. 
Cp. -~’x-tg-e, smooth; poudl-k@’-tye, pinacate; poue-tge, nit; 
tun-txe, to be bald; Fe-k'octon’t, knob; -tge-poutgyu, sleek and 
round; tae-p‘int, to sweep; ete. ’A’-txema, a smooth stick. 
-Exe-@’-ba (inan. II*; -tae-’am. dpl.) in ’B’-tae-’@’-ba, plane. 
tae’e’mei, to ies smooth [’@’mei, to make]. Cp. ’H’-tge-’@’-ba, 

plane. déi-tee-’gmde’, I am going to make it smooth. 
tye-k'at-go’-t (inan. II*; twe-k‘at-gyu, dpl.; txe-k‘at-gyH- in comp.), 
knob [-k‘ta-t-, unexplained; -g@’t] tsut-tyek‘atge’t, door knob. 
taek'ateyu-syf’da déi-boy, I saw the little knob (at end of 
stamen). 
tae-pout-gyH (tqe-pout-ge’-t, tpl.), round, lit. sleek round, in 
tod] (t*on)-taepoutgyx, kidney, lit. sleek round liver(let); teepout- 
gyn-ei-ga, cherry; teidlbou-teepoutgyH, kneecap [tce-, smooth; 
-pou-t-, unexplained, ev. meaning round; -gyx]. 

taepoutgyH-’el-gx (nan. I1*; tacpoutgyH-’ei, dpl.; tx¢epoutgyxH-’ei- in 
comp.), cherry [round fruit]. k*ou-tuepoutgyH-’ei-ga, black 
cherry. 

tqe-p‘indl-’a’-da (inan. II*; tqe-p‘iadl-’a’, dpl.), broom, =tae- 
p‘int-da [smooth wipe stick]. 

tqe-p‘iunt, to sweep [to smooth wipe]. Cp. twep‘indl-’n’-da, tee-p‘int- 

da, broom. eynt-twep‘indide’, I am going to sweep. 
tge-p‘int-da (app. inan. IT; twe-p‘in-dl, dpl.) broom, =t«e-piadl- 
"Ada oom wiper]. 
~tae-t*eidl in ’A’-tqe-t*eidl, a clearing [app. smooth cut, see -t*ei-dl]. 
tq-m-, adv. aes first, in tem-da, to be foremost; tym-dou’, to 
place foremost; fem eee verb prepound, first; tgym-Ka, to 
be the first (lying); tqm-tseidl, to be the first (standing); tam-dei, 
to be the first (standing); tqm-goup, to hit the first time; etc. 
tq-m- in tam-toup, tipi pin; tam-ttoud«, handle. 
tg-m- in *tqm-’A’nei, to measure. , 
tam-’on (inan. TID, measure [cp. *tam-’@’nei, to measure]. 
tqgm’qn-’A’-de Gnan. I*; tym’en-’x’, dpl.; tom’qn-’#’- in comp.), 
measuring stick, ruler ere stick]. 


ta 
tare 


3) 


oe 


5 


HARRINGTON] VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 173 
*tom- xe ‘nei (tam-’qhdo’, fut.; fqm-’qn- in comp.), to measure [app. 
tam-, first; -’@’-n-ei as in foudl@’-br-’@’nei, to taste of]. Cp. 
J oo measure; tam’qn-’A’da, measuring stick. 
m-de, to be foremost [da, to bel]. 
your name is foremost. 
tqm-dou’, to place foremost; to be ahead; to put on (e. g. shirt) 
first [dou’, to hold]. KywWhi’s ’ei-tgm-dou’, the man is at 
the head (of those marching). n@ déi-fym-dou’, I am at the head 
of the column. gyxt-tam-dou’de’, I am going to put it (the shirt) 
on first. 
tom-hyw’e-ga-, verb prepound, first, to begin [tym-, first; -hyw’e-, 
intensive; -g«]. ’eiha’dei ’eihc’ ’A-tamhyy’ega-tsun, this is 
the first time that I came here. heiga m-tgamhyu’ega-da@’pu’ega, 
he began to sing. heiga déi-tamhyy’ega-guon, I began to dance. 
heiga gynt-tamhywega-se’deipx’ega, I began to work. k‘yn’hi’- 
Hea heign gynAt-tamhyy’ega-sa’deipuedeida’, tomorrow I shall 
begin to work. 
tam-tou-p (inan. II; tqm-toudl, dpl.), tipi pin (used for staking 
base of tipi to the ground) [possibly ta-m-, as in tam-t‘oud«, 
handle; tou-p, stick]. 
tom-t‘qu-da (inan. I1*; tam-ttou, dpl.; tem-t*ou- in comp.), handle 
(e. g. of frying pan) [tam-, possibly as in team-toup, tipi pin; app. 
-t‘ou, stick (cp. tou-p, stick, tou-p, handle); -do]. Cp. tou-p, 
handle. 
ta-n (tg-n-ga, tpl.), to be mean, cross [cp. ty-, tg-, mean, angry; 
°@’-dei, to be mean]. tseihin ’fn-toen-dei "-bou, I saw a 
cross dog. ha#’oudei tseihyoup béit-tonga déi-bou, I saw several 
cross dogs. ’fn-ten, he is cross. ’Hm tseihin ’4n-ten, your 
dog is cross. 
tz’-, prepound referring to being angry; see ta-. 
-tg’- in tsH’-tq@’-dei, weasel [said to mean resembling a prairie dog: 
tsH, prairie dog; -deil. 
@’-ba, to go off angry [bu, to go]. "i-t@’-bu, I went (off) mad. 
t@’-hin, buffalo horn spoon [real spoon: tq, spoon; -hix, real]. 
t@’-hou-tut, to separate and travel off angry [t@’-, referring to being 
angry; hou-, to travel; tut, to sever one]. te houtudl- 
heidl, they separated and went off aggrieved. 
t@’-dei (an. II; t@’-dou-p, tpl.), gall. ha’oudei t@’doup déi-bou, 
I saw several galls. 
t@’dei-sxhyei (t@’dei-sa’hyei-ba, tpl.), green [gall blue]. 
@-ta«’, to be angry, aggrieved, hurt in feeling, disappointed [ta’, to 
be around]. *H-t@’-to’, I was aggrieved. 
t@’-t'on (an. IT; t@’-t'@’-da, tpl.), spoon [t«, spoon; -t*gn, dim.]. 
tu-dl, to be severed, =tut-gyu [cp. tu-t, to sever; Tewa tsd, to sever, 
tsd-n, to be severed]. ——— tudl, it (a string) is broken. tudl-hej 


’um k'@’gyx gyh-tam-de, 


Coe 


>) 


S 
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dca, it is not broken. yneba tudl gyX-bou, I saw the broken rope, 
=yHeba tatgya gyH-boy; but yaeba apa gynt-bou, I saw the 
broken pieces of rope. 

tue-gou-p (inan. II*; tue-dei, dpl.), cover, lid [w. tu-e- cp. possibly 
ta’-da, to shut; Soran 

tu-p (an. II; tx-p, tpl., deers or antelopes; but ta’-seidl, app. an. II 
coll. s. used as tpl., mg. antelopes tu-p-, to-p-, t@’- in comp.), deer, 
antelope [cp. ta-p-, t’-, deer, antelope; Tewa fo‘, antelope]. 
tup bu, the deer (or antelope) went. tup ’éi-bu, the tpl. deer (or 
antelopes) went; but ta’seidl ’éi-bu, the tpl. antelopes went. 
€a’-seidl gy#-boy, I saw the herd of antelopes. 

tup-’udla’-p‘eip (inan. IT*), a bush sp. [deer or antelope plum bush]. 

tup-eibu, to go deer hunting [’eibu, to go hunting]. 

tap-gug-dei (an. II; tap-gug-de, tpl.), deer antler. 

tup-k‘ou-gyH (tap-k‘ou-ga@’-t, tpl.), deer sp. [black deer]. 

tup-p‘adl-da, to be deer-colered [-p‘adl-, unexplained]. —— 
tup-p‘adl-da, he (a horse) is deer-colored. 

tup-toy-da, skin scraper-[tu-p-, deer, antelope, here referring to 
buckskin, cp. t@’-k‘we, buckskin; tou-da, scrape]. Cp. p*a-tou-da, 
fur scraper. 

tu-t (ta@’ de’, punct. neg.; tatda, curs.; tudlde’, fut.; ta’dl, imp.; 
tudlheidl, eae to sever one, cut one, to break a string in one 
place. Tplo. correspondent t‘H’, to sever several [cp. txH-dl, one 
is severed; t‘n’, to sever several; t‘n-t-gyH, several are severed; 
Tewa tsd, to sever, ts(-n, to be severed]. Cp. zou-tut, to bite in 
two (e. g. arope); hou-txt, to sever oneself from others and travel 
off. k‘indeidl yHebu gynt-tat, yesterday I broke the rope in 
two. gyt-tudlde’, I shall break it in two. minn gyH-tutda, I am 
about to break it in two. hon gyn-ta’do’, I did not break it in 
two. hon misn gyH-ta’de’, I am not about to break it in two. 
poue ’H-tudld«’, do not break it in two! ’A-tu’dl, break it in two! 
*w-k‘ou-ta’dl, break it now! heit n@ b&t-tudl, let us break it in 
two! heit poue bat-tudlde’, let us not break it in two! Kyn’hi’x 
tat ng (ng) gyH-boy, I saw the man break it in two. déi-p‘in- 
tudlde’, I am going to cut across the hill, lit. I am going to cut the 
hil. k‘o.upe’ ’éi-ta’dl, cut it for me right in the center! kedl 
teigy ’éi-ta’dl, cut me a piece of ice! 

-fu-t-, between, in -tut-bu, tut-da, -tut-gyx, between. 

-tut-bu, postp. (-tut-ba’-t, tpl.), between [-fx-t-, between; -bx, 


postp., at]. tsou-tutbu, between the stones. ’ei-tutba’t, 
pie, lit. between bread. 
-tut-da, postp., between [-tu-t-, between; -de]. —— koup-tutd« 


*N-tsHn, I came from between the two mountains. Kkoup-tutd« 
*n-ba’te’, [ am going to go between the two mountains, 
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tut-gyu (tuige’, punct. neg.; ta’dlyn, curs.; tatdeita’, fut.; txtge’te’, 
fut. neg.); to be severed (ss.). Tpls. Parr pon dant is ihtgye 
[passive of tut, to sever]. Cp. tudl, to be severed. —— fuigyu, 
it is broken in two. minn fadlyn, it (the rope) is about to break 

in two. tutdeito’, it will break in two. han futga’to’, it will not 
be broken. k‘indeid! han tutge’, it did not break in two, it is not 
broken in two. ’8-t@’ ng yHeba ’4n-tutgyu-poue, I heard the 
rope break. yHeba« tutgyu, the rope broke. 

-tut-gyu, postp., between [-tu-t-, between; -gyu]. ——— mfa’yi(s)- 
tatgyu ’H-dei, I was standing between two women. yin koup- 
tatgyu ’H-lindl, I live between the two mountains. ko-tutgyu, 
depression between buttocks, =zudl-tutgyu. 

ta’-da (ta’deida’, fut.; ta’dei, imp.), to shut, shut in. Cp. 
*ta’dei, shut in. gynt-ta’da, I closed it. ynn-ta’deide’, I 
am going to shut him up. 

tx’-douw’, to be erect (ss.), in dudl-t#’-dou’, to raise oneself up higher; 
sut-dudl-ta’-dou’, to stand up straight with the heat. Topls. 
correspondent t*s’-dow’ [ta’-, t‘a’-, app. prepound forms of ha’, 
to stand up; dou’. 

tH’-gyH (ta’-ge’-t, tpl.), to be good. Cp. kq@dei, to be bad. 
tseihiu tH’gyu ’éi-da, I have a good dog. tseihin ’éi-ta’gyn, 
my dog is good. k‘intu ta’gyn, itisanicedog. ky#’hi’H-ta’gyn, 
a good man. kya’hi’x-ta’ge’t tpl. good men. gyht-ta’gyn, it 
is good, thanks, =’A-hou, thanks. han gy8-ta’gyx, no good. 
tH’gyH *éim-de’pxH’ega, that is good singing. he tH’gyH, is it a 
good one? he ’4-ta’gyH, are they tpl. good fellows? ’H’-tA’ga’t 
déi-bou, I saw a good stick. ’a’-ta’gyn gyxt-bou, I saw tpl. 
good sticks. 

tH’gyn-e, adv., well, nicely [ta’gyu, to be good; -ei]. ——— ta’gyHe 
’w-p‘oup-da, I am prettily spotted. 

ta’-dei, shut in (tH’-dou-p, tpl.) [cp. ta’-da, to shut in]. Cp. h@’-ta’- 
dou-p, piece of barbed wire (fencing); ky#’boudl’in-hg’ta’dei-’eidl, 
sheep ranch; touguadl-ta’dei, lizard sp.; t‘oy-ta’dei, dam. 

ta’dei-da, to bé shut in. 

tH . (ta’ma, curs.; ae fut.), to suck [cp. tH’mei, to suckle]. 
ip" °o’-tH . . ., to suck; ’oy-’x’tH’-poudl, leech. *1H-Ppo’eyH 
ta’ma, the baby is ee ‘in’ p@’gyH tamde’, the baby is 
going to suck. 

-tu, -tH’-, white, in k‘in-ta’-gyu, at dawn; kin-tn’-da, to be frosty; 
soun-tu, buffalo grass [cp. tH-e, to be white; Tewa ts4, to be 
white]. 

te (ta-e-ma, tu-e-gua, tpl. ) to be white [-tu, white; -ei]. Cp. 

at'a-tae-mq, grain of salt; ’in-tue, egg; goum-tHe, to be striped; 
ky#’-tue, gray wolf; tae-soudei-da, to be cross-eyed; etc. 

-tH-’e- in ousel-tr’e-hyoudl, to choke to death, 
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tue-ko’dudlei, turnip [white cylindrical: w. -ka’-dudl-ei cp. kadudl-da, 
to be cylindrical]. 

tue-k'a’-tej-ga’-t (inan. II; tae-k*a’-tei, dpl.), cotton thread [cotton 
cloth thread]. 

tue-k‘*a’-da (inan. I1*; tae-k*e’, dpl.), cotton cloth [white blanket]. 

tue-kta’da déi-bou, I saw a piece of cotton cloth. te-k‘c’ 
gynt-bou, I saw some cotton cloth. 

tue-sou-dei-da, to be cross-eyed [app. tae, to be white; -sou-, un- 
explained; -dei; -da]. 

tue-sou-dei-kin (an. I; tae-soudei-ga, tpl.), cross-eyed man. 

tue-syHn-ha’-dei (inan. I; tae-synn-dei, dpl.), dime [white small one: 
hx’-dei, thing; but for dpl. simply -dei was volunteered]. 

tue-tou (inan. I), canvas tent [white house]. 

tum-deidl (an. II; tam-deit-d«, tpl.; tam-deidl- in comp.), mountain 
lion [unexplained]. Cp. ta’-, white, see -tx. 

ta’-houd!, to cheat [ta’-, unexplained; hou-dl, to kill]. 

ta’-mei, to suckle [cp. tu ..., to suck]. ——— gy8-ta’mei, I suckled 
him. 

tei-du-tsei, to splice [tei-du-, unexplained; tsei, to put one in, insert 
one]. gyn-teidutseida’, I am going to splice it (e. g. a rope). 

teidei-’ei-ga (also teidei-’ei-ba«; inan. IT; teidei-’ei, dpl.), (wild) 
grape fruit [tei-dei-, unexplained; ’ei-ga]. Cp. Koudl-t*ap-ei-g«, 
fall grape. 

teidei-’ei-kuc’n, wild grape mush. 

teidei-’ei-p‘eip (inan. II*), grape vine. 

tei-dl (an. II; tei-t-da, tpl.), buttocks, rump. Cp. p‘oue-teidl- 
*udl-da’-guon, to turn somersault; teidl-kindei-tsou, backward; 
teidl-seip, yellowjacket, lit. tail stabber; t‘ou-dl-, za-dl, rump. 

teidl-’H’Ht-do (inan. IT*; teidl-’H’xdl, dpl.), lump on buttocks. 

teidl-bew (an. II; teidl-bo.u-ga, tpl.; teidl-bow- in comp.), [w. 
tei-di- cp. tei-p, calf of leg, possibly for tei-dl-, tei-t-, plus -p, ep. 
tou-p, stick, for tou-t-p; or possibly tei-dl, buttocks; -bow’, un- 
explained]. 

teidlbow’-teepout-gyH (an. II; teidlbou -tuepout-ge’-t, tpl.), knee- 
cap [tHe-pout-gyu, round]. 

teidl-kin-dei, adv., backward, on head [tei-dl-, buttocks; -kix-, un- 


explained -dei]. Cp. teidl-kindei-tsou, backward. teidl- 
kindei dei, he is standing on his head. 
teidl-kindei-tsou, adv., backward, on head [-tsoul]. teidl- 


kindei-tsou ’h-’H, [ am walking (lit. coming) backward, =feidl- 
kindei-tsou ’A-’qntsh’H. 

teidl-poud! (an. IT; teidl-pout-d«,, tpl.), pinworm. 

teidl-seip (an. IT; teidl-seip-da, tpl.), yellow jacket [tail (or rump) 
stinger: -seilp as in ma’-seip-kin, Caddo man, lit. pierced-nose 
man; cp. seiba, to stab]. 
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teidlseip-k‘oy-gyH (an. II; feidlseip-ktou-ge’t, tpl., black hornet 
[black yellow jacket]. 

teidlseip-peinhu’, yellow-jacket honey. 

teidlseip-tou (inan. I), honey comb [yellow-jacket house]. 

tei-p (an. II; tei-p-de, tpl.), calf of leg [cp. possibly fei-dl-, buttocks, 
tei-dl-boy’, knee]. 

tei-t (nan. I), soft excrement. Cp. s®’gyu, excrement. 

tej-n (inan. IT*), hailstone. Cp. tein-p‘ntga’t, sleet particle. —— 
tein gyt-bou, I saw a hailstone. ‘fein seip, it hailed. 

tei-nei (an. II; tei-nou-p, tpl.; tei-nei-t- in comp.), bird [ep. Tewa 
tsi-ré, bird]. Cp. kuatou, bird; teineit-tseiou, chicken; monsa- 
teinei, hummingbird, lit. thumb bird p‘eip-teinei-guadl, s@’hyei- 
teinei, sH’-teinei, bird sps.; tou-teinei, killdee, lit. water bird. 

teineit-tseiou (an. IT; teineit-tseiou-p, tpl.; teineit-tseiou- in comp.), 
chicken [domestic bird]. teineittseioup n&-’axe, I have a lot 
of chickens. 

tein-p‘ut-eo’-t (inan. IT; tein-p‘ut-gyu, dpl.; tein-p‘ut-gyu- in comp.), 
sleet particle [fine hailstone]. ——— teinp‘utgyn seip, it sleeted. 

tein-p‘un (an. II; tein-p‘a’-da, tpl.), name of an unidentified internal 
organ [tein-, unexplained; -p‘H-n, said to mean thin, cp. possibly 
p‘ut-gyu, fine, thin]. 

tein-seip, hail [hailstone rain]. 

tou, to be cold [cp. tou-dl, snow; Tewa ti’, to be cold]. Cp.tou-p‘out, 
shade; tou-dam-, north, lit. cold country. gynu-koudou-tou, 
it is very cold (of weather). gy8-tou ’eiha’dei k‘in, it is cold 
today, =’eiha’dei k‘in gyXt-tou. tou, it is cold. 

tou-, prepound form of tou-bu, face [Tewa tsé, face]. 

tou-, spotted, in moan-tou-ku’«, salamander sp. [cp. tou-e-, spotted; 
Tewa 6u’-n, spotted]. 

tou-’H’Ht-do (inan. [1*; tou-’n’udl, dpl.), lump on the face. 

tou-bx (inan. III; fou- in comp.), face [cp. tou-p-; face, front, former]. 
Cp. toubn’e, face. ng toubu, my face. 

tou-bu-’e (inan. ITT), face [-’ei]. 

touba’-k*awe (inan. II*), cradle hood [face skin]. 

tou-bei-bei, at the front [fou-, prepound form of toubu, face; -bei-bei, 
postp.]. toubeibei-zoy, front tooth. 

tou-bei-gua, forward, toward the way one is facing; from now on 
[tou-, face; -bei, at; -gua, toward]. heit béi-k‘ou-’@’zoun 
toubeigua, let us march forward! toubeigua poue ’eiho’ handei 
bi-’adlk‘*xe~’gmde’, from now on don’t ye tpl. do anything wrong! 

tou-dam-, north [tou, to be cold; dam, country]. Cp. sxdl-den-, 
south. tou-dam-bei ’f-to’, I was up north. tou-dqm-gy# 
*8-to’, I was up north. 
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tou-dl (inan. I), snow [cp. tou, to be cold]. toud!-doy’m, 
down in the snow, under the snow. toudl seip, it snowed, lit. 
snow-rained. 

fou-dl- in foudl-ktyudl-’a’da, bush sp. [cp. tout-k‘yzdl, spittle]. 

fou-dl- in toudl-e’, to taste good. 

foudl-q’ (toudl-q’ga’, punct. neg.), to taste good, be sweet [tou-dl-, 
unexplained; -’q%’ as in ’@-guadou’egys, to taste good]. Cp. 
toudl-q-’@’mei, to sweeten. hx’-tsou, ha toudle’, how (does 
it taste)? does it taste good? toudla, it tastes good (ans.); 
also it tastes sweet; ct. kq’dei, it tastes bad. ’a’dlo’ toudle’dei 
*-bou, I saw the sweet apples. hon toudlg’ge’, it does not taste 
good, =toudlq-hei de. 

toudl-g-’g’mei, to sweeten [caus. of toudl-a’, to be sweet], —— 
eyn-toudlg’-’@’mei, | am going to sweeten it. 

toudl@’-bu-’@’nei, to taste of [-bu-; -’@’nei as in tgm-’@’nei, to 
measure]. kin-tsoue gyH-toudlg@’-bu-’@’nei, I took a taste 
of the soup. ’Hm ’A-toudl@’bx-’e’n, taste of it! han gyA-toudl@’- 
bu-’g’ng’, I did not taste of it. gy@-bou-toudl@’-ba-’onme, I 
taste of it all the time. gyH-toudl@’-bu-’qnde’, I shall taste 
of it. gyx-toudl@’-bu-’q’n@’de’, I shall not taste of it. heit ng 
bi-toudlq@’-bx-’o’n, let us taste of it. 

toudl-ktyndl-’#’-da« (inan. IJ*; toudl-ktyudl-’n’, dpl.), bush sp. It 
grows en the prairie and resembles sagebrush. If you break a 
stem there oozes out a gum resembling spittle [cp. fout-k'yudl, 
spittle]. 

toudl-t‘ou, snow water. 

tou-e-, spotted, in toue-guat, to spot; toue-kuxt, spotted [tou-, 
spotted, as in Tewa 0u’-n, to be spotted; -eil. 

toue-guat, to spot [guc-t, to mark]. eyH-toue-cucdld«’, I am 
going to spot it. 

tou-kuct, spotted [kuc-t, marked]. eyH-toue-kuct, it is 
spotted. tseji-toue-kuatga déi-bou, I saw the tpl. spotted horses. 

tou-p-, face, front, former, in toup-dei, front, former; toup-go., 
before; -tou-p-t'se, on top of; toup-t‘ei-da, face powder particle 
[cp. tou-bu, face]. 

toup-dei, front, former, in toupdei-’a’-da, wagon tongue; toupdei- 
kin, day before yesterday; toupdei-pue, last summer [tou-p-, 
face, front, former; -dei]. 

toupdei-’H’-d« (inan. II*; toupdei-’n’, dpl.), wagon tongue [front 
pole]. 

opie day before yesterday, =’q’kadl-toupdei-ktia [former 
ay]. 

toup-ga, adv., before [tou-p-, face; -ger]. toupga gyn-tout'He 
nq set (KingyH) ’éi-bou, I spoke to him before he saw me. — 
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-toup-t'He, postp., on the surface of [tou-p-, face; -ttae, on]. ——- 
’°an-toupt‘He, on top of the foot, =’qn-t'ne, man-toupt'He, on top 
of the hand. ’qn-toupt'se gydt-boy, I saw the top of the foot. 

toup-t‘eit-da (inan. II*; foup-t'eidl, dpl.), particle of face powder, 
face powder: [tou-p-, face; t*eit-da, particle of white clay]. 
toup-t‘eitda déi-bou, I saw a particle of face powder. ftoup-t*‘eidl 
gynt-bou, I saw the face powder. 

tou-po’egyH (inan. ITI), cheek, =tou-po’egyn-e [tou-, face; -paegyn, 
in the middle of]. Cp. tou-t‘ei’m, cheek bone; tun-fo’egyx, vertex, 
top of head. 

tou-pa@’e-gyH-e (inan. III), cheek, =tou-pae-gyu [-’ei]. 

tou-p‘ou-t (nan. III), shade, shadiness [tou, to be cold; -p‘ou-t, 
unexplained]. Cp. kap-ktougyx, shadow. tou-p‘out gyHt- 
boy, I saw the shade. tou-p‘outgyu, in the shade. fou-p‘outgyu 
déi-sv’do’, I am going to sit in the shade. ’eidei (oudei) fou- 
p‘out-hei gy#-doa, it is not (very) shady here. 

tou-p‘out-da, to be shady [d«, to be]. tou-p‘out-da, it is shady. 

tou-t- in tout-k‘yudl, spittle. 

tout-k‘yu-dl, spittle. Cp. toudl-ktyudl-a’da, bush sp. which has 
gum like spittle. 

Tou-ta’k‘«e-kin (an. I; tou-ta’k‘«e, tpl.), Northerner [cold or north 
white man]. Ct. Sudl-ta’k‘xekin, Southerner. 

tou-t‘ei’m, cheek bone [tou-, face; cp. tou-paeegyu, cheek; t‘ei’m, 


bone. 

tou... (founma, curs.; toundo’, fut.; toum, imp.), to scrape. 
Cp. toy-da, scraper for skins. gyH-tounda’, I am going to 
scrape it. toynma«, he is scraping it. ’A-toum, scrape it! 

tou-da (inan. II*; toy, dpl.), scraper (for hides) [tow .. ., to 
scrape; -da]. Cp. gua-t‘ou-ba, rib (used as a scraper); p‘a’- 
tou-da, fur scraper; tap-tou-da, buckskin scraper. 

tou-dei-’in (an. II; toudei-’yu-e, toudei-you-p, tpl.), mouse [unex- 
plained; -’in, dim.]. It was stated that the mouse is also some- 

times spoken of as seimhut, thief. toudei-ih "Wed eyH 
tseidl, the mouse (“‘rat’’) is in the well. 

toudei’in-p‘c«dl, mouse-colored [-p‘a-dl, unexplained]. 

toudei’in-p‘adl-da, to be mouse-colored. [da, to bel]. toudei’in- 
p‘adida’dei gyt-bou, I saw a mouse-colored one (e. g. horse). 

tou-gyu (inan. III; tou- in comp.), shirt, article of clothing [cp. pos- 
sibly Tewa to‘, shirt]. Cp. houdl-du, shirt, article of clothing. 

ng tougyH, my shirt. p‘uigyH-toygyH, thin shirt. t‘nedei- 
tougyH, coat, lit. overshirt. 

tougy#’-poud! (an. II; tougyH’-pout-da, tpl.), body louse [shirt bug]. 

éou-m- in toym-’He, to run away; toym-tsun, to come as a fugitive. 

toum-’He, to run away [-’He, to run]. KyWhi’H gyn-houdl 
geiga gynt-towm-’xe, after I killed the man I ran away. ky#’hi’x 
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gyt-houdl-tsei heign gyht-foum-’He, when I killed the man I ran 
away. biit-foym-’ne, let you and me run away! bxt-tqum-’He, 
run away! gynH-toum-’xe, he ran away. 

toum-tsHn, to come as a fugitive [tsa-n, to arrive]. 
he came home as a truant or fugitive. 


tqyum-tsyn, 


te 


-t'o’, postp., beyond, across. Also in t*o-e, -t'o-e, -t'a-p, beyond. 

tou-’éidl-t'c’ ’&-tsxn, I came from the other side of the big 
house. p’a’-t*o’ ’x-kindl, I live across the river. p’@’-t‘o’ ’H-tsHn, 
I came from across the river. k‘yshi’Hg«-t'c’-dei k‘ia tsunto’, she 
will come day after tomorrow. k'‘ins«-t‘«’, in mid afternoon, after- 
noon. ’ouga-t'x’, way over there. 

t°a-dl (t*a-t-da, tpl.), lean. k‘yfhi’s-t'adl gyh-bou, I saw the 
lean man. k’yshi’H-t'xtga déi-bou, I saw the lean man. Koup- 
k*cxe-t'adl, “lean elk,’ recent persn. of Mr. James Waldo. 

t'a-e, adv., beyond. Also used as postp. [-t‘e’, beyond; -ei]. —— 
t‘xe-dei-tougyH, overcoat. 

-t*a-e, postp., beyond; also postfixed to the word for one hundred 
in forming numerals beyond one hundred. Also used as adv. 
Cp. -t*ae-ga, apart from. ’ouelga-t'xe hei’m, he died over 
there. ka’douk‘in-t'xe pH’ga, one hundred and one. 

-t'x-e-ga, postp., apart from [-tta-e, beyond; -ga]. 
*A-kindl, I live way off from the river. 

-t*a-p, postp., beyond [-t‘«’ beyond; -p]. ——— p’a’-t‘xp ’A-bunma, I 
am going to cross the river. p’a’-t‘xp hint, he crossed to the other 
side of the river. ’eimgo-t*xp ba&-bux, let us go (up) this way! 

-t'x-t-bu- in ’a’-t'xtbu-hatda, chair, said to mean ‘‘wood one sits 
on” [w. -t‘a-t- cp. t'e’-da..., '®%’in .. ., to seat, t°e’-gyn, saddle; 
-bu-]. Cp. t*e’-’a’-da, elm ee lit. waddle or sit tree. 

t'a-t-ga (t‘axtdeide’, fut.; fotdel, imp.), to shoot [Tewa 69*‘-n, to 
shoot]. Cp. p‘ou-t'atga, to vent wind; man-poudl-t'atge, to snap 
the fingers. zeibut-dou t*atga, he shot him with the arrow. 
*éi-t’atga, he shot.at me. ’A-t*xtdei, shoot him! 

t*@’-, prepound form of t‘®’-gyu, saddle. 

t°’-, in t'e-’hi’x, very far; t*a’-ga, far. 

t'e’~’a’-da« (inan. IT?; to? Hw’, dpl.), elm tree [saddle tree, so called 
because the wood is good fot making saddles]. 

-t*x’-ba, beyond, back of, in yin-gyn’-t'e’-ba, on both sides. [-t*e’, 
beyond; -bo’, postp., at]. 

t'e’-da... (t@’debeide’, fut.; t*e’da’bei, imp.), to seat [cp. t*a- 
7H ...; tO seat; t'e-gyH, sade Cp. sae, to seat. heigé& 
°F 'de’beide?, I am going to seat him. ’A-t*'e’da’bei, seat him! 


Pa’-t'aega 
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t'e’-ga, far [cp. t°e’-hin, very far]. —— t'e’ga ’A-tsan, I came from 
way off. 

T‘e’-gue-kin (an. IT; T’e’gu’e, T*a’-gue-da, tpl.), Apache man, gen. 
name for Apache, including Kiowa Apache [unexplained ; -gu-e- app. 
distinct from Gu-e-gyu-kin, Pawnee man; -kin]. Cp. Seimhuat, 
Kiowa Apache. 

te’ gue-sei-go (inan. IT; t'e’gue-sei, dpl.), sand bur. A kind of weed 
that extends five feet or more along the ground, flat on the ground 
[Apache cactus]. 

t‘e’-gyH (nan. III; t'e’- in comp.), saddle [cp. t*e’-da ... t'e- 
’H . . ., to seat]. 

-t°®’-gyH, postp., beyond, behind, =-goum-bu, q. v. [-t*e’; -gyxH]. 

T‘e’-koup, Saddle Mountain, cp. Mooney, p. 424, [saddie mountain]. 

t'e’-hix, farthest, very far [t‘m’- as in t‘*e’-go, far; -hin, real, very]. 
Cp. kin-t‘whin, very. —— t‘whin ’oueiga ’A’da, that is the 
farthest tree. 

t'x’-hei’m, to be hungry, starve [w. t*@’- cp. t'«-dl, lean; hei’m, to 
die]. *H-t°o’-heimu, I am hungry, I am starving to death. 
heiga ’H-t'e’-hei’m, I starved to death. heiga ’H-t'e’-hi’ata’, I 
shall starve. heiga ’H-t'e’-hi’Hyin, they say I was starving. ng 
*N-t'o’-hi’nheidl, I starved to death. ’dim-t'e’-hi’n, starve! poue 
*eim-t'@’-hi’at’o’, do not starve! heit bx-t'e’-hi’x, let us starve 
to death! hon ’A-t'e’-heima, I am not hungry. 

‘ein... (t'@ inde’, fut.), to seat [cp. t'n’-da . . ., to seat]. 

néin-t'@’inde’, I am going to seat them d. 

-t*q’ in Kk@’n@’-t‘e’, spider [cp. k@’nat-sap*ouy-is, fly]. 

t'g-n (t'@’de’, fut.), to find. Cp. pa’e, to lose. eyH-t'an hu’qn- 
gyu, I found it on the road. pue gyH-t‘on, I found a watch. 

-t'g-n (t°@’- in comp.) dim., in mai’-t*on, little girl; tadl-t‘qn, kidney; 
tadl-t'e’da, bean; t@-t‘an, spoon; tsx-t*g’-da, maternal aunt. 
Cp. x, dim. 

-t'g’-, dim., see -t*on. 

t'@’-go (inan. II; t*q’, dpl.; t‘'g’- in comp.) cultivated gourd fruit. 
Cp. koukoy-be, wild gourd fruit. 

t°@’-goup, gourd vine. 

t's’ (an. I; tei, t‘a’-ga, tpl.; t*a’- in comp.), wife, woman. Cp. 
in-t'n’, daughter, *in-t‘H’-t‘on, brother’s daughter; t‘a’-dei, to 
have a wife; t‘a’-dl-in, paternal grandmother; t‘a’-, app. dim., 
little wife, in t‘a’-dei, maternal grandmother; t‘a’-gin, paternal 
grandmother. ’&-t'H’~’axe, he had a lot of wives. nq t'n’, 
my wife. ’oueidei t‘ei déi-bou, I saw his wives, =’oueidei t‘A’ga 
déi-bou. 

t'H’ (t‘a’gu’a, punct. neg.; t*H’gua, curs.; t'n’de’, fut.; t'a’gu’ade’, 
fut. neg.; tH’, imp.), to sever several, cut several. So. corre- 
spondent tu-t [cp. tH-t, to sever one; ’a-t'g’-n, to make a clearing; 
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’n’-fa-e-t*ei-dl, a clearing; and possibly -pa’-t‘a-mq’, to be unable]. 

Cp. ttutgyn, several are severed. ’adl-t‘s’, tocuthair. ’ct-t"xt-de, 

scalp. ’H’-t'a’-ba, saw. ta’-t's’, to chop several down or off. 

gyn-t'w’, I cut them. han gyn-t*a’gu’ada, I shall not cut 
them. ’H-t‘H’, cut them! ’H-t‘H’-hou, go and cut them! 

t'a . . ., to pierce, in dam-t'xdl, toad sp., lit. makes a hole in the 
ground; k‘oy-ttudl, buckeye, lit. black pierce; t‘udl, hole; -tut-ga, 
borer; etc. 

t'H- in t‘a-e, -tH-e, on top. 

-t‘a in ’out-t's, carrying strap of quiver, cradle, ete. 


oh: eee Ea Fee . . ., to be happy. 

t'non-¢yH, adv., in town aan fr. Eng. town; -gyxu]. —— t‘HongyH 
*A-t'o’, I was in town. 

t'u-dl, hole [cp. t'a- . . ., to pierce]. Cp. m@’-t‘udl, nostril; ta’- 


ttadl, earhole; ttudl-ktoup-gyu, smallpox; -t‘xt-ga, borer. 
pinn ’4n-t*adl-da, the gopher has a hole. ha’oudei t‘adl da, how 
many holes are there? ha#’oudei t‘adl-gyu, in how many holes? 
t'adl-k‘oup-, prepound form referring to smallpox [t‘adl, hole, pock; 
k‘oup, to pain, be sore]. Cp. pou-da, to be pit marked. 
t'adl-k‘oup-da, to have smallpox [da, to have}. 
k‘oup-da, I have smallpox. 

t'adl-k‘oup-hei’m, to die of smallpox [hole sore die]. —— t‘xdl- 
k*oup-hei’m, he died of smallpox. 

t'adl-k‘oup-gyH (inan. I), smallpox. 

t‘u-e, adv., 1. on top; 2. above. Also used as postp. [w. t‘H- cp. 
possibly -tta#, app. above, forming numerals between the tens; 
-ei]. Cp. t‘ae-hixn, on the very top. t'He *éi-’H’gyH, he was 
sitting on top of me. t*ne kins@’da déi-tseid«’, I am going to put 
the kettle on top (of the rock rests). 

t‘a-e-, verb prepound, denoting accompaniment, with, after, along, 
in t‘ae-bo’ to come along; t*He-da, to be with; tuhy-c’, to go 
along. 

-t‘n-e (-t"H’gua, punct. neg.; -ta’da, curs.) in tou-t'ne, to speak to 
[tou-, to say, talk]. 

-t‘H-e, postp., 1. on, on top of, of the surface of; 2. above. Also 
used as ady. Cp. -toup-t'ne, on the surface of; -mx’m, above. 

kuctouba t‘qu-t‘He (or tou-mH’m) ’éi-p‘inhout-houkow’m, 

the birds are flying above the water. hn’bei hy’qn-t‘ne ’éim-tsHn, 
on which road did you come? Cp. ha’bei m-tsxn, where did you 
arrive? ’qntoup-t'He, on top of the foot. t*oun-t‘ae yé-k‘oup, 
the small of my back aches, lit. above the tail. pudl-t'ne (in) 
hei’m, he died (right here) on this bed. ’n’ ’éi-twe-zout-x t*ou-t'ue, 
the log is floating on top of the water. tei dam-t'ue, in all the 
world, lit. on top of all the ground. dam-ttne ba-t«, we incl. 
are living on earth; cp. dgam-gyu ba-ta, we are on the ground. 


*¥-tudl- 
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’adl-t'ne gyH-hindo’, I am going to carry it on my head. t*adlin 
tsou-t'He ’A’gyH, the boy was sitting on the rock. mom-t‘ue or 
man-toup-t'He, on top of the hand. bout-ttue, on the belly. 
t‘adlin tou-t‘ne tx, the boy is on top of the house. p‘in-ttHe 
’H-hindlto’, I am going to go up to the top of the hill. hy’qn-ttue, 
in the trail. t*ne-dei tougyH, coat, lit. top shirt. hu’qn-ttHe 
ZH’ yo’ ’H-ta, I live midway on the road. 

-t‘a-’e in tsou-t'H’e, pounding stone, hammer; h@’tsou-t‘y’e iron 
hammer; ka’gyu-tsout‘'n’e, yucca [unexplained]. 

t‘ae-ba’, to come with, accompany [ba’, to bring]. ——— dé-t'nebe’, 
he came along with us. ’eim-t‘neba’, 1 went with you. g&-t*Hebe’, 
they d. are coming along with you. bf-t'tnebe’, we follow him 
(the chief). 

t'me-dei, adj. and adv., over [t*He; -dei]. —— t‘uedei tougyn, coat, 
lit. overshirt. 

t‘ne-dou’, to be with [dou’, to hold]. 
dou’, that man is living with me. 

t‘He-hin, postp., on the very top [-hin intensive]. —— ’&’pindd 
t‘ou-t*Hehin ’éi-ka’zeimu, the fishes are swimming at the very 
surface of the water. 

t'ahy-o’ (t‘ahyi’ada’, fut.), to go with, accompany [he’, to bring]. 

*eim-t‘nhyi’Hde’, I am going to accompany you. ta’ta’e 
ghn-t‘nhyo’, I went with my father. tsejhia ’éi-ttuhyc’, the 
dog went along with me. 

-t'ne-tsou, postp., on top [-t‘He; -tsou]. ——— p‘in-t'netsou ’A-tsHn, 
I have come from the top of the hill. 

-t'H-’ou-t'H in tsei-t'n’out's, fox [tsei-, dog]. 

t‘s-p, dry [Tewa ta’, to be dry]. kin-t‘ap gyH-bou, I saw a 
piece of dried meat. kix-t‘ap gyxt-bou, I saw dried meat. 

t'a-p-, up, in hei-t‘ap-tsou, upslope [t‘s- as in t‘H-e, on top; -p]. 

t'ap-q’mei, to make dry [t‘ap, dry; ’%’mei, to make]. eyut- 
-t'ap-’@’mei, I made it dry. soqun gykt-t‘up-’amde’, I am going 
to dry the hay. 

t'ap-da, to be dry [da, to be]. —— t‘up-da, itisdry. gyt-t‘up-de, 
they tpl. are dry. 

t'ap-hen (t'ap-hgnhe’, curs.; t'ap-hqnto’, fut.), to dry up intr. [t*ap, 
dry; hon, to finish]. tou t‘ap-han, the water dried up. 
t‘aphenho’, the water is drying up right now. tou t‘aphante’, 
the water is going to dry up. 

t‘up-houdl-da, to be consumptive [to be dry sick]. ——— ’H-t*ap- 
houdl-da, I have the consumption. 

t‘ap-houdl-dx, consumption [dry sickness]. 

-t‘ut-da, borer in ’n’-t‘ntga, auger for wood; h@’-t*atd«, drill for iron; 
[t'a-..., to pierce]. 


Kyahi’s ’oucidei ’ti-t'He- 
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-t‘u-t-da in ’at-t'ut-da, scalp [-t'at- as in t‘u-t-gyu, several are cut; 
-da]. 

t'n’-dou’, several are erect, in dudl-t'm’-dou’, to raise selves up 
higher; ’ou-t‘a’-dow’, to have the chin raised; sut-dudl-t‘n’-dou’, 
several stand erect with the heat. Ss. correspondent t#’-dou’ 
[ta’-, prepound form of hu’, to stand up; dou’). 

t‘ut-gyu (ttutge’, stat. neg.; prepound form app. t‘s’- in t‘a’-da, to 
be cut), several are severed. Ss. correspondent is tedl, tut-gyu. 
The last form presupposes perhaps an unrecorded form *t‘xdl. 

t'H’-, prepound form of t'n’, wife. 

t'a’-, prepound form of t‘H’-g&’-t, sagebrush. 

t'n’- in t‘at-gyn, several are severed; t'a’-da, several are severed. 

t'n’-, app. to light, in t'a’-toup, match [cp. Tewa fa-té-gi, to light 
fire. Cp. his-dl-b..., to light fire. 

-t'a’-ba, cigar, in m@’tsHe-t‘A’ba, cigarette, lit. paper cigar; ta’k‘ae- 
t'H’bea, cigar, lit. white man cigar. Cp. t‘a’-b@’t, tobacco particle. 

-t'a’-ba, cutter, in ’H’-t'H’-ba, saw [t*n’, to cut several]. 

t'p’-ba’-t (inan. II; t'a’-bu, dpl.; t‘aba’- in comp.), particle or piece 
of tobacco [cp. ha’-b..., to smoke]. Cp. -t‘H’-ba, cigar. 
t'a’ba’t déi-bou, I saw a piece of tobacco. t*a’bu gyH-bou, | saw 
tobacco. 

t'a’ba’-goup, tobacco plant. 

-t‘a’ba’-kuadl, several sit smoking, in ’eidlKyoup ’ei-t*a-ba-Kuadl, 
old men sit smoking a pipe, name of the Northern Crown constella- 
tion [t'H’-bH’-, prepound form of ha’-b..., to smoke; kucdl, 
several sit]. 

~t'a’-bei, carrier off, in goum-t‘a’bei, chipmunk, lit. wind carries him; 
montsou-t'A’bei, hawk sp., lit. carrier off with claws; zoun-t‘H’bei, 
tree squirrel, lit. carrier off (e. g. pecan nuts) with teeth [ha’be, to 
lift, carry off]. 

t'a’-da, several are severed [t*H’-, app. prepound of t‘at-gyu, several 
are severed; da]. ’H-t'A’-da, [ was all cut up. 

t'n’-dei (t‘a’deideip, curs.), to have a wife [t‘m’, wife; -dei as in 
kin-dei, to have a husband. *A-t'H’dei, I am married. 
’A-t'a-deideip, I am going to be married. 

t‘a-dl- in t‘a-dl-in, boy. 

t‘a-dl-in (an. I; t‘a-dl-you-p, t‘a-dl-yu-’e, tpl. t'a-dl-in in comp.), 
youth, boy [t‘*#-dl-, unexplained; ’in, child, dim.]. 

t‘a’-dl-in (an. I; t‘s’dl-you-p, t‘a’-dl-you-p-ga, t'n’-dl-yu-’e, tpl.), 
paternal grandmother [cp. t*a’-gin, maternal grandmother; 
t‘H’, wife, woman, and possibly t‘s-dl-in, boy]. n@ t'n’dlix, my 
paternal grandmother. ’oueiga t*a’dlyoup, their tpl. grand- 
mothers. 

t‘adlin-dae, boy medicine; see Mooney, p. 390. 
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t‘n’-dou’, several are erect. Ss. correspondent ta’-dow’ [ta’-, t'a’-, 
app. prepound forms of hy’, to stand up; -dou’]. 

t‘a’-go’-t (inan. II*; t'a’-gyn. dpl., t'a’- in comp.), sagebrush [un- 
explained]. Cp. t‘s’-kindl, prairie chicken. —— t'n’ga’t déi-bou, 
I saw one sagebrush plant. t‘h’gyx gynt-bou, I saw sagebrush. 

t‘a’-kindl (an. II; t‘a’-kint-da, dpl.), prairie chicken [app. t‘n’-, 
sagebrush; -kindl, dweller]. 

t‘a’-tou-p, match [t‘a’-, app. to light, cp. possibly t*ou, to burn intr. 
tou-p, stick]. 

-t*H, app. postp., above, forming numerals between the tens, e. g., 
yin-k‘ig pa’-t‘a, twenty-one, lit. two-ten one-above; yutsei-k‘ia 
yuisej-t'u, eighty-eight, lit. eight-ten eight-above. But the word 
for ten is omitted, e. g. px’-t'u, eleven (with a preceding ka’-k‘in, 
‘ten, suppressed). In the numerals beyond one hundred, -t‘ce, 
beyond, is suffixed to k@’douk‘in, hundred, and in one hundred- 
one to one hundred-nine, inclusive, -t‘a is of course not added to 
the unit: e. g. ka’dou-k‘ix-t'xe pa’ga, one hundred and one; but 
ke’dou-k‘in-t‘xe pa’-t‘x, one hundred and eleven [cp. possibly 
t‘H- in t*H-e, -t‘H-e, on top, above]. 

-t'H’ in ’qn-tou-t'w’, to forgive; kin-t'n’, to be afraid; k‘a’-t‘n’, to 
pity; k*oup-t‘w’, to suffer; pei-t'H’, to laugh. 

t‘H-e-mei (app. an. I), a sacred fetish; see Mooney, p. 242. The 
word is spelled “tai’me”’ by Mr. Mooney. [Cp. t*wemei, to be 
desolate]. 

t'a-e-mei, to be desolate [unexplained; cp. t‘Hemei, name of a sacred 
fetish]. ——— gyn-t*nemei, it is solitude, said of a lonesome place; 
but ’H-tou-ktyahi’Hda, I am lonesome, homesick. 

t'H-m in t'am-tsei, to bury; t‘um-tseidl, to be buried; ete. 

t'am-t’oun (inan. IIT) grave [t*u-m-, referring to burying; t‘ou-n as 
in ’cdlhg’-t'oyn, mine]. t'am-t'oun gyHt-bou, I saw the 
erave. 

t'um-tsei (t'am-tseide’, fut.), to bury [tta-m-, referring to burying; 
tsei, to put in]. gyn-t'am-tsei, I buried him. gy#-t‘am- 
tseido’, I am going to bury him. ’&-t‘tam-tseihou, go and bury 
him! 

t‘am-tseidl; to be buried [t'u-m-, referring to burying; tsei-dl, to be 
in]. 

t‘um-tsei-dgm, (inan. II), graveyard. t‘amtseidam déi-bou, I 
saw the graveyard. t‘umtseidgm gyH-boy, I saw the tpl. grave- 
yards. 

ttam-tsei-kin (an. I; t*am-tsei-ga, tpl.), burier (man), undertaker 
[ttam-tsei, to bury; -kix]. 

t'um-tsei-ye’, graveyard [t‘am-tsei, to bury; -yo’, at]. t‘amitsei- 
yo’ ’n-bn’te’, IT am going to go to-the graveyard. t‘amtsei- 
yo’-bei-y@’-tsou ’a-tsun, I came from the cemetery. 
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-t‘H-n in ’A’t‘an, tassel (of corn). 

t'a’-, app. dim. of ta’, wife, woman, in t'a’-dei, my or our maternal 
grandmother; t‘a’-gin, maternal grandmother. 

t‘’- in t‘m’-da’-, wet; t'p’-houp, moist [cp. tou, water]. 

t'a’-da’-, wet, in t'a’-di’-da, to be wet; t‘m’- as in t‘m’-hou-p, moist; 
-du, app. intr. verb postfix. Cp. k‘yudl-, wet. 

t'a’-da’-da, to be wet [da, to be]. Cp. k‘yudl-da, to be wet. 
seinp'inda ng t'a’bu t'a’da’-do, my handkerchief is wet with tears. 

t‘a’-dei, my or our maternal grandmother; cp. t‘’-gix, your, his, 
their maternal grandmother [t‘H’-, app. dim. of t‘w’, wife; -dei]. 

t‘a’-gyn (an. I; tta’-gyou-p, t'a’-gyou-p-ga, tpl.), maternal grand- 
mother, used non-possessively or with 2nd and 3rd pers. possessive; 
cp. t‘a’-dei, my or our maternal grandmother [t‘a’-, app. dim. of 
t's’, wife; -gin, unexplained; cp. t'a’-dl-in, paternal grandmother]. 

*oueidei t'a’gin, his maternal grandmother. _t‘a’gin dé-da, 
we d. have a maternal grandmother. 

t'x’-hou-goup (t‘m’hou-guade’, fut.), to whip [t‘a’-hou-, unexplained; 
goup, to hit]. heit bat-’xe-’oam ng da hon ’éim-t‘sH’hou- 
gucda’, do it again and see if I don’t hit you. 

t'H’-hou-p, moist [t‘a’- as in t*a’-da’-, wet; cp. tou, water; -hou-p, 
unexplained]. Cp. t'a’-da’-da, ktyxdl-da, to be wet. 

t‘ahoup-da, to be moist [d«, to be]. eyH-t'ahoupd« it is moist. 

-t‘ei-bei- in teigua-t‘eibei, snail; t*ei-bei-dou’, to adhere to [unex- 
plain ed]. : 

t'eibei-dou’, to adhere to [dou’]. —— déi-t‘cibei-dou’, I adhere, I 
stick to. 

-t‘ei-dl in pin-t‘ei-dl, hip [pin-, unexplained; w. -t‘ei-dl cp. possibly 
t‘ou-dl-, rump]. 

-t‘ei-dl in ’a’-ta-e-t*ei-dl, a clearing [cp. t‘n’, to cut several]. 

t‘ei-p (k‘’agu’a«, punct. neg.; t‘eipda, k‘’Hgua, k‘i’aboup, curs.; 
k‘ado’, fut.; kivagu’ado’, fut. neg.; k‘’u, imp.; t*eipheidl, 
k’uheidl, inf.], defective verb, 1. to go out; 2. to take out, 
carry out. Cp. ’xdl-t‘eip, to drive out; goyum-k‘i’Hboup, wind 
is about to blow; ki(@a)hin-t‘eip, to come out in groups; t*ou-t*eip, 
spring of water. ——— 1. heiga ’8-t‘eip, I went out already. hon 
’n-kVagu’a, I did not go out. ’&-k‘i’Ht«’, I am going to go out. 
’eim-k‘i’u, get out! Cp. béi-heidei, go away from here! 2. eyH- 
t‘eip, I carried it out. hen gya-k‘i’Hgu’«, I did not carry it out. 
gyH-bou-t‘eipda, I carry it out all the time, =gyit-bou-kt’agu’c. 
gyn-k‘’udo’, I am going to carry it out. ’A-k‘’Hta, I am going to 
go outdoors. poue ’A-k‘’ade’, don’t carry him out! heit bid- 
kV’, let’s carry him out! heige gyn-t‘eipheidl, I must have 
carried him out, =heiga gyt-k‘i’sheidl. 

t‘ei-p- in t‘eip-sxe-’A’da, sunflower sp. 

-t‘ei-p in t‘qy-t*eip, spring of water [t‘ei-p, to go out, issue]. 
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t‘eip-sce-H’-da (inan. IT*; t'eip-sae-n’, dpl.; t*eip-sae-H’- in comp.), 
sunflower sp. with flowers 6’’ diam.; cp. hou-sqm-’A’da, sun- 
flower sp. with flowers 114’’ diam. [t*ei-p-, unexplained; sae, 
green; ’AH’da, stick, plant]. 

t*ei-t-da (inan. II; t*ei-dl, dpl.; t‘ei-dl- in comp.), particle of white 
earth, kaolin; one of the sites where this substance was obtained 
was at a little bluff at Red Stone, 6 m. n. of Anadarko. [Tewa 
617, white earth]. Cp. tou-t'eit-da, face powder. treitda 
déi-boy, I saw a piece or particle of white earth. t‘eidl gyxt-beu, 
I saw some white earth. 

t‘ei’-m (inan. I]; t‘ou-sei, dpl., but gue-t‘ou, dpl. of guc-t*ei’m, 
gua-t'oyu-ba, rib; goum-t‘ou-ga, tpl. of goum-ttey, backbone; t‘ou- 
in comp.), bone [cp. t‘qu-dei, leg, marrow]. Cp. t*ou-sei-ba, 
bone, which likewise has its dpl. t‘ou-sei. 

t‘ei’-m (ttei’m- in comp.), to break (off) tr. Cp. t‘ei’m-bu, to go 
to break; t‘eimgyu, to be broken. déi-t‘ei’m, I broke it 
(the stick). 

t‘ei’m-bu, to go to break off tr. ——— ’A-kin-t‘ei’m-ba’ta’, I am 
going to go to get (lit. break off) firewood. 

t‘ei’m-gyH, to be broken (off) [t‘ei’m, to break tr.; -gyH].. —— 
*é1-t‘ei’meysH, it (the wood) is broken in two. 

t‘ei-n (an. IJ; t‘ei-da, tpl.; t‘ej-n- in comp.), heart [cp. t‘ein-, referring 
to desire]. Cp. t‘ein-t‘ou, stomach; etc. t‘ein-gyH, in the 
heart. 

t‘ej-n-, referring to desire, in t‘ein-’amgyxH, to desire; t*ein-da, to 
desire [cp. t*ej-n, heart]. 

-t‘ei’-n- in bei-t‘ei’n-dei, never. 

t‘ein’ameys (t‘ein-’@’mu, curs.; t*ein-’¢mdei, imp.), to desire intr.; 
to get a desire for [t*ein-; ’amegyx]. minn ’éi-t‘ein-’g’mH, 
I am beginning to want to. heit dé-t‘ein-’omdei, let’s want to 
do it! 

tein-da (t*ein-d@’me’, punct. neg.; t‘ein-da’te’, fut.; tteindo’ ma’ te’, 
fut. neg.), to desire intr. [t‘ein-; do]. —— ’éj-t‘ein-da, I want 
to. han ’éi-t‘ein-da, I don’t want to. dé-t*ein-da, we want 
to. hon ’ei-pis-t‘eindg’ma’, I don’t want to eat. ’éj-da’-t‘eind«, 
T would like to kill him. han ’éi-d&’-t‘eindg’me’, I don’t want 
to kill him. ’éi-pou-t*einda, I want to see. 

t‘ej-dei-p, to be asleep [cp. possibly dei-, referring to sleep]. —— 
heiga t*eideip, he is asleep. heiga m-t‘eideip, you’re asleep! 

t‘ein-houdl-du, heart disease. 

t‘ein-p‘ia (inan. I; t‘ein-p‘in- in comp.), heart vein. 

t‘ein-t‘qu (inan. I; t‘ein-t‘ou in comp.), stomach [water heart, said 
to be so called “‘because it is the place that the vomit comes 
from’’]. ng t‘ein-t‘ou-gyH, in my stomach, 
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t‘oubeitsei, two bits [fr. Eng.]. 

t‘ou-dl-, rump, in ttoudl-da, to cohabit with; t‘ou-dl-px’ega, to 

- cohabit with. Cp. tei-dl, za-dl, rump. 

t‘oudl-d« (curs.), to cohabit with. ——— gyx-t‘oudl-da, I am co- 
habiting. : 

t‘oudl-px’ega (t‘oudl-fxu’ega’, punct. neg.), to cohabit with. —— 
hon gyn-t‘oudl-pur’ega’, I did not cohabit. 

-t‘ou-e- in ’O(dl-ka’-t‘oue-kin, Nez Perce man; zout-bu-t‘oue-goup, 
to eddy. 

t‘ou-gyH-e, to go past, through. Kyahi’n ttougyHe ’eim, a 
man passed by there. tup ’éj-t‘ougyHe zeibu-dou, the deer was 
pierced through by me with an arrow. , 

-t‘ou-t, possibly the hardened form of hou-t-, to go, travel, in 
*qn-t*out-’a’da, ladder; ’ei-p*He-’xdl-ttout, corn cultivator; t‘ey- 
pe’-t‘out, pump. 

t‘ou-yH (t‘ouyixnte’, fut.), to go, travel [ep. hou-, -hou, to go]. —— 
gue t‘ouyH, he is traveling behind (us). ’H-t‘ouyH, I am walking 

- around. t's’ ’ei-hei’m hei kingyu ’A-t‘ouyH, when my wife died, 
I went traveling. heiga ’A-t‘ouyinta’, I am going to go traveling. 

t‘ou (inan. I; t‘ou- in comp.), water [the informants did not assent 
to Kiowa-Apache origin for this word; cp. ttou-m, to drink; 
t'a’-da’-, wet; t‘a’-houp, moist; and possibly tsoue, water]. Cp. 
po’, river; ’a-, °@’-, water; dam-’om-t*ou, ocean. m@ t‘ou da, 
it looks like water. 

t‘ou, to burn intr. p‘in t‘ou, the fire was burning. 

tfou- . . ., to cause to drink [cp. t*ou-m, to drink]. 
gyn-t‘ouda’, I am going to give you a little drink. 

t‘ou- in t’ou-p‘a- .. . to arrest. 

-t‘oy, stick, club, in ’H’-ttoy, wooden club; h@’-t'oy, axe. Cp. 
-t*ou-ba, stem; t*ou-e, stick; tam-t*ou-da, handle. 

-t‘ou in k*@’-t*ou, shoulder. 

t‘ou-’adlk'xe, whisky [crazy water]. 

t'ou-’adlk*xe-goup, mescal plant [whisky plant]. 

t‘ou-’adlsou-m (an. IT; t*ou-’adlsqu-ga, tpl.), bone comb. 

tow @’-kou- (nan. IIT), shore, in t‘ou-’e’kou-bu, t*ou-’e’Kou-bei, at 
the shore. t‘ou-’e’Kou-bu gynt-boy, I saw the shore. 

t*qu-’ae-poudl, (an. IT; t*eu-’xe-p‘out-da, tpl.), centipede [leg many 
bug]. 

t‘ou’H-’g’-mag (inan. II; t*ou-’a-’@’-m@’-ga, tpl.), lemon [sour 
juice (?): tou, water, juice; -’H-’@’-, app. sour, -’#’-, unexplained, 
~@’-, to be sweet; -ma]. Op. ’ei-guat-Kou-da, lemon, lit. yellow 
fruit; t‘ou-toudlg’-ba, orange, lit. sweet juice. 

-t'ou-ba, stem, in goup-t*ey-ba, stem [t‘ou, stick]. 


vt) 


syondei 
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t‘ou-bout (nan. IT; ttou-bout-da, tpl.), shin [ttou-, leg; w. -bou-t 
cp. -bou-dl- in ’en-bu-boudl-t‘eim, ankle process]. ——— tou 
boutda, déi-bou, I saw the shins. 

-t*ou-da in tam-t'ouda, handle [cp. -t*ou, stick]. 

t'ou-dei (an. IT; t‘ou-ga, tpl.; ttou- in comp.), 1. leg (from hip to 
foot); 2. marrow [cp. t‘ei-m, t‘ou-sei, bone]. Cp. pa’-t‘oudei, 
thigh; ttou-p‘atda, leg hair; ete. t‘ou-dowm, in the leg. 
t'oudei gyA-podldo’, I am going to eat the marrow. t‘oudei gyH- 
kindo’, I am going to break open the marrow. 

t‘ou-dowm-dei (an. II; t*ou-dow’m-ga, tpl.); beaver, lit. the one 
under the water, =pou. [ttou; -dow’m; -deil]. 

t'ou-e (nan. IT*; -t‘ou, dpl.; t‘ou- in comp.), stick, club [ep. -t‘ou, 
club, stick]. Cp. koym-’@’-t‘que, shinney stick; pcdl-k‘o-t‘oue, 
drumstick. 

t'ou-’el (app. inan. II*, obtained in dpl. only), water cress [water 
fruit]. 

t'ou-ga, adv., long ago [t‘ou-, unexplained; -ga]. Cp. ttou-ga-e-, 
old time. tato’e ttouga hi’Hheidl, my father died long ago. 
t'ouga gyh-bounma, I saw him long ago. heiga gyA-kadlsei-ke 
tfouga, I glued it some time ago. 

t'ou-ga-e-, early, old time, in t‘ougae-p‘a’toup, old time cradle 
[t‘quge, ; -ei]. 

t‘ougae-p‘a’tou-p, old fashioned cradle. 

-t‘ou-goup, hitter with a stick, in zeip-t‘oqu-goup, prsn., lit. hitter 
with a bow as a club. 

t‘ou-hudl, having one leg short, lame. Also T‘ouhndl, prsn. of Mrs. 
Laura D. Pedrick, [t‘ou-, leg; -hx-dl, unexplained]. 

t‘ou-hudl-da, to have one leg short, be lame. 
I am lame thus. 

t'ouhudl-kin (an. I; ttquhat-dea, tpl.), lame man. 

t'ou-hei’m, to be thirsty [app. to drink die; w. t*ou- cp. t*oum, to 
drink; hei’m, to die]. Cp. t‘ou-pa’dlei, to be thirsty. 
*H-t'ou-hei’m, I got thirsty. 

t'ou-konk‘in (an. I; ttou-konk‘in-eo, tpl.; t’?oy-konk‘ia- in comp.), 
hard-shelled turtle [water hard shield]. Cp. kenk‘in, soft-shelled 
turtle. 

Tou-ktougyu-kin (T‘ou-k‘ougyu-g@’-t, tpl.), Black Leg man, mem- 
ber of a certain Kiowa order; see Mooney, p. 230 [t‘ou-, leg; 
k‘ougyx, black; -ga’t]. 

t‘ou-m (t‘oude’, fut.; t*oum, imp.; t‘ou- in comp.), to drink [cp. 
t‘ou- water]. Cp. t‘ou- . . ., to cause to drink; t‘oy-hei’m, to be 
thirsty, lit. to drink die; t‘ey-p#’dlei, to be thirsty. 

t'ou-n (an. II; t‘oy-da, tpl.; t*oy-n- in comp.), tail. 

_ yft-k‘oup, the small of my back aches, lit, above tail. 


*H-t‘quhudl-da, 


t‘ou-t‘*He 
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-t‘ou-n, in p‘in-t‘ou-n, porcupine quill [p‘lH-, porcupine; -t'ou-n app. 
the same as t‘oy-n, tail]. 

-t‘ou-n (inan. III), pit, in ’odlh@’-t‘oyun, mine; t'qm-t‘oqun, grave. 

t‘oun-’xtxe (an. II; ttoun-’afae-me, t'oun-’atg’-da, tpl.; t‘eun-’atge- 
in comp.), opossum [smooth tail]. 

-t'oun-guadl (an. II; ttoun-guat-de, tpl.), red-tailed hawk [red tail]. 

t‘oun-kinnin (an. II; ttoun-kinnyou-p, t‘qun-kianou-p, tpl.), tail 
feather [long tail]. 

t‘oun-p‘ouyiny-in (an. II; ttqun-p‘ouyin-you-p, dpl.), hawk sp., 
described as blackish with a swallow tail; the name is said to mean 
swallow tail [t‘oun, tail; p‘ou-yin-y-, unexplained. -’is, dim.]. 

t‘oun-seinha’y-iz (an. IT; ttoun-seinhn’-you-p, t‘oun-seinha’-ga, tpl.), 
scorpion, said to mean the one that bends its tail back [t*oun, tail; 
sein-hn’-y-, seinha’- unexplained -’ix, dim.]. 

t'oun-tx-p‘oudl, 1. fish, =’&’pix; 2. swallowtail coat [split tail, t‘ou-n, 
tail; ta-, By a blow; -p‘oudl, ee 

t‘ou-’oudl-p‘a’-¢m nage II*; ttoy-’oudl-p‘x, dpl.), water jug, made 
of clay; they also had thers made of Coe ae, an interior 
organ of the buffalo [t‘ou, water; w. -’oudl- cp. ev. ’oudl, load, 
’oudl-koup, to put load on back; -p‘a’-, unexplained; -g«.]. 

t‘ou-’ou-p (inan. II*), dipper [t‘ou, water; ’ou-p to dip up]. 

t'ou-pe’t‘out (inan. II[*), pump, in danill said to mean water raiser 
[ttou, water; w. p@’t‘out cp. possibly be@’dg, to rise]. 

t‘ou-pa’dlei, to be thirsty [t‘qu-; to drink; pAvdlei as in dei-pA’dlei, to 
be sleepy]. Cp. t‘ou-hei’m, to be irate ’H-t*ou-pH’dlei, I 
am thirsty. 

ttou-poudl (an. II; t‘oy-pout-de, tpl.; t°ou-poudl- in comp.), water 
bug, any water insect [water bug]. 

t*ou-p‘ot-da (inan. I1*; t‘oy-p‘adl, dpl.; t‘ou-p‘e’- in comp.), leg hair. 

t‘ou-p‘®’-houdl (an. IT; t‘ou-p‘*e’-hout-d«, tpl.), 1. a large owl sp. (has 
no horns); 2. chicken of one of the several varieties that have 
feathered legs; 3. Norman horse [leg-downy, leg-hairy]. 


t‘ou-p‘'H . . . (t‘ou-p‘uto’, ttou-p‘saede’, fut.; tou-p ey aes fut. neg.), 
to lock up [t‘eu-, unexplained; -p'y... as in p‘H’-tseip, to lock 
up]. gc-t‘oup‘ay®’-de’, they’ll lock you up. 


t‘ou-sa’nei (an. II; t‘ou-sa’n-oup, tpl.), water moccasin snake [water 
snake]. 

t‘qu-sei-ba (inan. IT*; t‘ou-sei, dpl.; t‘oy-sei- in comp.), bone [t*ou-, 
prepound form of t*ei’-m, bone; -sei; -be]. Cp. t*ei’m, bone, 
which likewise has its dpl. t‘ou-sei. 

t‘qu-sel-koudl-p‘u (inan. III), necklace of long beads; the beads are 
3’’ in length, cp. Mooney, p. 222, =Koudlp‘u-hyw’e [bone neck- 
lace]. 

t‘ousei-p‘ou (inan. IIT), bone fishhook. But the informant never 
heard of these, only of hg’-p‘ou, iron fishhooks, 
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t‘ou-ta’-dei (inan. I), dam [t‘ou, water; ta’dei, to be shut in]. 

t‘ou-teinei (an. IL; t°ou-teinou-p, tpl.), killdeer [water bird]. 

t‘ou-toudl@’-ba (inan. II; t*ou-toudle’, dpl.), orange [sweet juice. 
tou, water; toudle’, to taste good, be sweet; -ba]. Cp. t*ou- 
’W’&’-ma, lemon, app. sour juice. 

t‘ou-t‘eip (inan. I), spring of water [t‘ou, water; t‘ei-p, to issue]. 

t‘ou-zeunyi’ (inan. I), meadow [shallow water]. 


ts 


tsa (an. I; tsx’-ga, tpl.), 1. mother; 2. maternal aunt. Used with 1st 
_and 3rd person possessive; cp. ka’ka’e, my or our mother; ’nko’k«, 
your (spl.) mother; ’Hts@’dei, his or their mother; ke’, mother, 
voc.; tsH’-yin, paternal or maternal aunt; tsa’tg’-da, maternal 
aunt [Tewa yin, mother]. ng tsx, my or our mother, 
=k@ko’e. ha’deidl ts« gyt-boy, I saw somebody’s mother. 
ha’deidl tsx, whose mother? ’oueidei ts«, his mother (ans.). 
’oueiga ts@’ea béit-da, they are those fellows’ mothers. ’@’ en 
tsx, my or our (own) mother. But cannot say *Hm tsa, your 
mother. 

ts®-bu-, unexplained, in poue ts@’bu-’e¢mda, don’t you do it! 

tsa’-t*g’-de (an. 1), maternal aunt [little mother; tsa, mother; -t'qn, 
dim.; -da]. tse’t'a’da ’éi-dx, it is my mother’s sister, 
=ke’ko’e pin ’A-da. 

tsH (an. II; tsH-ga, tpl.; tsa’- in comp.), prairie dog. Cp. tsx- 
yinikin, ground owl, sp., lit. prairie-dog accompanier. 

tsH-’H-dei, (an. I; tsH-’H-ga, tpl.), friend. Used with Ist and 38rd 
person possessive. Cp. ’H-koum, your (spl.) friend. [tsH-’x-, 
unexplained; -dei]l. ——— tsH’adei gyf-bou, I saw my friend. 
But ’xkoum gyn-bou, I saw your (spl.) friend. tsH’Hga déi-bou, 
I saw my friends. ’oueidei tsH’adei gyX-bou, I saw that fellow’s 
friend. ’oueidei tsH’Hdei néin boy, I saw that fellow’s d. friends. 

tsu-dou (an. II; tsn-dou-ge, tpl.), a small sized, long haired dog 
such as the Kiowa used to have, before their conquest by the 
whites made the native dog become extinct, =kou-dl-ou. 

tsn-e (tsHya’, punct. neg.; tsa’da, curs.; tsHedo’, fut.; TsHeya’de’, 
fut. neg.; tsue, imp.), to ask [cp. Tewa tsi-kd-ny]-n, to ask]. Cp. 
tsuHhy-up-kin, asker of questions; d@’-tsue, to pray; etc. —— 
gyH-tsHe, I asked him. 

tsH-e-, to go, walk, in tsHe-bu, to go, walk; ’out-bu-tsue-youp, 
swing; etc. [cp. tsH’-, to go, walk; tsa’-dei, to travel; Tewa yi-é, 
to walk]. 

tsHe-bu (tsHe-ba’tc’, fut.), to go, walk. [tsHe-; bx]. 
*N-tsHeba’ta’, which way am I to go? 

tsuhy-np-kia (an. I; tsuhy-xp, tpl.), asker of questions [tsHe, to 
ask; -hup, excessive usitative postfix; -kix]. 


hayy’ 
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tsH-t (inan. II; tsu-t- in comp.), door [cp. tsa-t-, by closing]. 
tsut-yo’ ’éi-t'atga, he shot me through the door. tsut béi-tsou! 
close the door, =béi-tsut-’e’m! heiga déi-tsut-’@’mei, I closed 
the door already. déi-tsut-’¢mdc’, I am going to close the door. 
tsut déi-bou, I saw the door. tsat gyH-boy, I saw the doors. 

tsH-t-, by closing in tsut-@’mei, to close door; tsut-tH’dei, to be 
shut in; tsat-ta’da, to shut in; tsat-tseip, to shut out. 

tsH-t- in tsut-ha’d«, to yell, give whoop. 

-tsH-t, point, in m@-tsut, point; m@-ba-tsut-o’, at the end of the 
nose, at the tip; tsoudl-kon-bu-tsut, wing feather; zeip-mq’tsut, 
point of the breast, nipple. 

tsHt-’@’mei, to close door [tsHt-; ’&’meil]. 
the door! =tsxut béi-tsou! 

tsut-gyu (app. inan. ITI), doorway [tsu-t, door; -gyx]. 

tsut-ha’de’ (tsut-ha’deide’, fut.), to give a whoop. [tsut-, 
unexplained; ha’da, to shout]. déi-tsut- ha’deido’, 1 am 
going to give a whoop. 

tsut-tqe-k'at-g@’-t (inan. II*; tsxt-tue-k‘atgyx, tpl.), door knob 
[tsat, door; txe-k‘tat-ga’t, knob]. 

tsut-ta’da (tsut-fadeide’, fut.), to shut in with a door [tsxt-; 
ta’da]. —— yfn-tsut-ta’da, I shut him in the room. 

tsut-ta’dei-da, to be shut in [tsut-; ta’dei; de]. 

tsut-tseip (tsut-tsouda’, fut.; tsut-tsou, imp.), to shut out [tsHt-; 
tseip, to put one]. gyn-tsut-tseip, I shut him out. ’8-tsxt- 
tsou, shut him out! 

tsa’-koyum-zaA’-dl-ei (an. II; tsa’-Kou-m-za’dloup, tpl.), ground 
squirrel [tsH’-, prairie-dog; -kowm, explained as meaning old; 
z&’-dl-ei, unexplained]. 

tsa’-ta-dei (an. II; tsa’-t@’-dou-p, tpl.), weasel [said to mean resem- 
bling a prairie dog: ts, prairie dog; t@-, unexplained; -deil. 

tsH-yut-liu (an. 1; tsa-yxtkyu-ba, tpl.), ground owl sp., lit. prairie- 
dog accompanier. Rattlesnakes, rabbits, owls and prairie dogs 
live together in peace in the holes [tsu, prairie dog; yu-t-, referring 
to accompaniment; -kix]. 

tsH’-y-in (an. I; tsH’-y-ou-p-ge, tpl.) paternal aunt. Used 
with 1st and 3rd person possessive, cp. ’Htsfi’yin, your aunt [tsH-e-, 
unexplained; -in, dim.]. 

tsy-e (tsHega’, punct. neg.; tsHegn’de’, fut. neg.), to be afraid. 
hnys’-dou tsantx« ng hen hayH’ yh-tsnega’de’ (or ’A-kiat'H’ 
m@’tc’ instead of last word), if he comes I will not be afraid. 

Tsgenej-kin, Chinaman [tsuenei fr. Eng. Chinee or China-man; -fkin]. 

tsa-n (tsfno’, punct. neg.; tsunmu, curs.; tsunt«, fut.; tsandou, 
imp.; tsynheidl, inf.), to come, arrive [cp. possibly tsa’-dei, to 
travel; etc.]. Cp. towm-tsxn, to come as a fugitive. - *¥-tsHn, 
T arrived. pi’ hi’gyH ’un tsHnmu, sometimes he comes. kingyu 


béi-tsut-’o’m, close 
3 
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po’ heign ’ae tsunmu, he is going to come back next month. 
-tsH’-, to go, walk, ’qn-tsH-, going on foot [cp. tsH’-dei, to travel, 
tsH-e-, to go, walk]. 
-tsa’-da« (-tsu-n, dpl.) in ’oudl-tsa’-da, rawhide box. 
tsH’-dei (curs.), to travel, move, march [cp. tsH’-, to go; tsHe, to go; 
and possibly tsu-n, to arrive]. Cp. goum-tsa’dei, to be blown on 
wind. ’ouga ’H-tsa’dei, they tpl. are traveling over yonder. 
taseidl tsa’dei, a herd of antelopes is moving along. gyH-goum- 
tsH’dei ’Hep‘inbei, the pollen is blowing on the wind. 
tsei (tseigu’a, punct. neg.; tseitda, curs.; tseida’, fut.; tseigu’adc’, 
fut. neg.; tsei, imp.; tsei-dei’, hort.), 1. to put one in; 2. to set, 
erect one. Tpl. correspondent is sa [cp. possibly tsei-p, to lay 
one]. Cp. tsei-dl, one is in, one stands; teidu-tsei, to splice; 
t'am-tsel, to bury. 1. gyt-tsei, I put it in. hen gyh- 
tseigu’«, I did not put it in. gy#-bou-tseitda, I put it in all the 
time. misn gyH-tseitda, I am about to putitin. heiga gyi-tsei, 
I already put it in. gynh-tseide’, I shall put it in. han gyh- 
tseigu’ade’, I shall not put it in. ’A-tsei, put him in! poue 
*H-tseida’, don’t put him in! heit bi4-tsei, let’s put him in. heit 
bi-tseidei’, let’s put him in! 2. pa’ga tou gyH-tseida’, I am going 
to erect one house. yin tou néin-tseida’, | am going to erect two 
houses. h#’oudei tou gyH-sa’da’, I am going to erect several 
houses. 5 
tsei-, dog, pet, in tsei-guan, dog; tsei-’ou, young of animal, pet; tsei, 
horse; tsei-hin, dog [Tewa tsé, dog]. 
tsei-dl (stat.; tseiga’, stat. neg.; tseita’, fut.; tseiga’to’, fut. neg.) 
‘1. one is in; 2. one stands (but dei, 1. animal stands). Topl. cor- 
respondent is sc-dl [cp. tsei-p, to put one in; to erect one]. 
*w-tseidl, I was inside. han ’H-tseigo’, I was not in (the ditch). 
*a-bou-tseidl, I am inside all the time. ’H-tseita’, fut. ’oahyc’ 
’éim-tseidl, you are in there. poue ’chyc’ ’éim-tseita’, don’t be in 
there! ’eiha ’X-tseidl, I was right in there. tsou ’éi-tseidl tou- 
dougyu, I have a stone in my shoe. poudl peigyu gyh-tseidl, the 
bug is inside the sand. 2. koup ’éi-tseidl, the mountain stands. 
yin koup ’éi-tseidl, two mountains stand. tou tseidl, the house 
stands. h#’oudei koup scdl, tpl. mountains stand. ’A’d« ’éi-tseidl, 
the tree stands. But tsei dei, the horse stands. hondei ’é&-do’xdl- 
tseidl, somebody has a spit (?) said of the spots on the moon. 
heiga tougyu tseidl, I already have my coat on. 
-tsei-dl in t@’-tseidl, goal [ev. tseidl, one stands]. 
tseidlei (inan. III; tseidlei- in comp.), chile [fr. Eng]. 
tsei-gua-n (an. JI; tsei-gug-da«, tpl.), dog, =tseihix, dog.  [tsel-, 
dog; -gua-n unexplained]. tseiguon dumgyH-d@’-dei gyH- 
bou, I saw the tired dog. tseiguada ’éi-dumgyu-d@’-ga déi-bou, 
I saw the tpl, tired dogs, 
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tsei-ou (an. II; tsei-ou-p, -tsei-ou-ga, tpl; tsei-ou- in comp.), young 
(male) animal, pet; colt, in bx’ou-tseiou, cat; seit-tseiou, pig, lit. 
bear young; ta’-tsciou, colt; teineit-tseiou, chicken; tsou-t’eineit- 
tseiou, roadrunner [tsei-, dog, pet; -ou, unexplained]. Cp. tsudlix, 
young female animal. 

tsel-p- in tsei-p-da, to be high water. 

tsei-p-da (tseip-da-te’, fut.), to be high water [tsei-p, unexplained; 
da, to be]. 

Tseirou-kin (an. IT; Tseirou-ga, tpl.), Cherokee man. Doubtless the 
pronunciation Tseidlou-kin is also heard [fr. Eng., the last syl. 
assimilated to -kin, man]. 

tsei (an. IT; tsei-ga, tpl.; tsei- in comp.), horse [app. dim. of tsei-, 
dog, pet]. Cp. tsei-bou, cow; tsei-t*H’out‘s, fox. 

-tsej, subordinating verb postfix, when, if, whenever. ——— Cp. -ei, 
subordinating verb postfix, when. *éit-heidei-touk‘*am-tsei 
"mm ’OCzHt@’houp ’éit-k*e’ma, whenever we speak of them in a 
myth we call them the Udder-angry Travelers-of. n@ gyH-bou-tsei 
’A-sq’@’dei, whenever I see it I get mad. ’@kadl ’adlh@’gyu 
*éi-’xe-tsei, Coubae) tsei (kadl) gyt-ha’da, if I had lots of money 
I would buy me a horse (the words in parenthesis may be omitted, 
but if ’oubae is added kadl must also be inserted). ’@kadl 
gynt-k*oupbei’He-tsei, if IT had run. ’?@kadl hen gy&t-k’oupbei- 
’HY®’-tsei (or -ei instead of -tsei), if I had not run. 

Tsei-’adlk‘ae, prsn., Crazy Horse; see Mooney, p. 228. 

tsei-bou (an. II; tsei-bou-gea, tpl.; tsei-bou- in comp.), cow, cattle, 
=ko-dl [app. tsei-, horse; bou, unexplained]. tseiboug« dé-beu, 
I saw the cattle. katdo’ déi-bou. 

tseibou-teihyy-’e (nan. II; s. also tseibou-tei-ge’-t; tseibou-teijhin, 
dpl.), beef sinew. 

tseibou-tei-ga’-t, see tseinbou-teihyu-’e. 

tsei-hix (an. IT; tsei-hyou-p, tsei-hyue, tpl.; tsei-hin- in comp.) 
dog, = tsei-guan. [tsei-, dog, pet; -hin, real]. 

tseihin-’is puppy, =tseihin-syxn. 

tseihin-kis (an. IT; tseihin-kin-g«, tpl.), male dog. 

tseihin-ma (an. II; tseihig-mue-mq, tpl.), female dog. 

tsejhia-synn (an. I; tseihin-sya’-de, tpl.), puppy, =tseihis-’in. 

tsei-kuctou (an. II; tsei-kuatou-ga, tseikuatou-be, tpl.), blackbird 
sp. [horse bird]. 

tsei-k‘uep‘a (nan. III), horse harness. 

tsei-mu (an. IT; tsei-ma’-ge, tpl.; tsei-ma’- in comp.), mare. 

tsei-n (man. III), mud. [Tewa po*-tsi, mud]. tsein-gyH, in 
the mud. tsejn gynt-boy, I saw some mud. 

tsei-n- in tsein-hon, to get burnt; tsein-kin roast beef. 

tsein-do’xt-do (inan. IT, tsein-do’xdl, dpl.; tsein-do-’Hdl-, tsein-de’at- 
in comp.), pottery vessel, 
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tsein-gucdl (nan. IIT), red clay [red mud]. Also called dgem-gucdl, 
red earth. 

tsein-hen (tseinhonta’, fut.), to get burnt [tsein-, app. as in tsein-kin, 
roast beef; hon, to finish intr., be consumed]. Cp. guadl-hen, to 
get burnt. *Atsein-han, I got burnt. m@da né&-tsein-han, 
I burnt my hand. ’H-tseinhant«’, I am going to get burnt. 
lun gyH-ta’tseip ga ’H-tseinhgn, I burnt me when I put the meat 
on the fire. 

tsein-hei’in (an. II; tsein-heiyoup, tpl.), mud doll. 

tsein-kin (nan. I*), roast beef [tsein-, app. as in tsein-han to get 
burnt; kin, meat]. 

tsein-k‘qu-gyH (inan. IIT), black mud. 

tsein-tou (inan. I; adobe house [mud house]. 

tsein-t‘ou Gnan. I), muddy water [mud water]. 

tsei-poud! (an. IT; tsei-pout-d«, tpl.; tsei-pou-dl- in comp.), horse fly. 

tsei-sat (nan. III), horse manure. 

tsej-t‘a-’ou-t'H (an. II; tseit's’ou-t‘a’-ga, tpl.; tsei-t*m’out'H’- in 
comp., fox [w. tsei- cp. tsei, horse; t*a-’ou-t‘H unexplained]. 

Tsei-t‘He-n-me (tpl.,s. unrecorded), ‘“Horse Headdresses,’”’ Mooney, 
p. 230. [tsei-. horse; t‘s-e-, ev. for -t'H-e, on; -n, unexplained; 
-mq]. 

-tsou in sei-tsou, lake [cp. tsou-e, water]. 

-tsou, postp., like [ep. tsou-dl-he’, thus] like. Cp. m@’, adv., like. 

’Hm-tsou, just like you. ’oueidei-tsou bat-’e¢m, make it like 
that! ’oueidei-tsou mfn-’gm, you d. make it like that! ’ouei- 
kintoudl-tsou déi-kata’do’, I am going to swim like a duck. 
gue-tsou, outside. tou’e-tsou, gyAt-sa, I put them in the house. 

tsou-’H-da (stat.), to believe in [da, to be]. *N-tsou-’H-do 
da’kin, I believe in manito. 

tsoudl-adl-bei (an. II; tsoudl-cdl-bou-p, tpl.), a bird sp. described as 
having feathers of several colors [w. tsoudl- cp. tsou-e in tsou-e- 
ku«-t, rainbow; -co-dl- unexplained; -beil. mg tsoudladlbei 
da, he is like a tsoudladlbei, said of a gayly dressed man. 

tsou-dl-he’, adv. thus, so, that way [w. tsou-dl- cp. -tsou, like; -ha’]. 
Cp. tsou-he’, surely. tsoudlha’ dé&-k‘g’ma, that’s the way 
they call us. 

tsoudl-pu-k‘ae (an. II; tsoudl-pu-k‘xe-gua, tpl.; tsoudl-pa-k‘«e- in 
comp.), an interior organ of the buffalo used for making water jugs 
t'ouw’oudl-p‘@’-ga, water jugs). [tsoudl-pu-, unexplained; k‘ce, 
skin.] 

tsou-e (inan. I; tsou-e- in comp.), 1. water, liquid, soup, coffee, tea. 
But juice is called t*tou [w. tsou- cp. -tsou in sei-tsou, lake; -e]. 
Cp. tsoue-k‘tougyu, coffee, lit. black liquid; tsoue-guatda, tea, lit. 
red liquid; kix-tsoue, soup; sH’-tsoue, urine. 

tsoue-do’Ht-da, coffee pot [liquid bucket]. 
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tsoue-guadl (inan. I), tea [red liquid]. Cp. tsoue-guatda, tea particle. 

tsoue-guat-da (inan. II*; tsoue-guadl, dpl.), tea particle, tea leaf. 

tsoue-guatda déi-bou, I saw a particle of tea. tsoue-guadl 
néin-bou, I saw d. particles of tea. tsoue-guadl gynt-bey, I saw 
dpl. particles of tea. tsoue-guadl gyt-boy, I saw the tea (the 
liquid). 

tsou-e-kuat (inan. II.), rainbow, lit. many-colored [w. tsou-e- cp. 
tsou-dl-cdl-bei, bird sp.; kuct, painted]. béi-bou tsoue-kuat, 
look at the rainbow! 

tsoue-k‘ou-g@’-t (nan. II?; tsoue-ktou-gyu, dpl.) coffee bean. Cp. 
tsoue-k‘ou-gyuH, coffee. tsoue k‘ouge@’t déi-bou, I saw a 
coffee bean. tsoue-k‘ougyH néin-bou, I saw d. coffee beans. 
tsouei ktougyn gynt-bou, I saw tpl. coffee beans. But tsoue- 
k‘ougyH gyH-bou I saw the coffee (the liquid). tsoue-k‘qugyH 
bat-makuondel, grind the coffee! 

tsoue-k*ou-gyH (inan. I, tsoue-k‘qu-gyH- in comp.), coffee [black 
liquid]. Cp. tsoue-sei’ou-gyH, pepper, lit. coffee-swelling. But 
the word has inan. II* gender when applied to a coffee bean; see 
tsoue-k‘ou-gw’t. 

tsoue-m@’kuan-g@’-t, (nan. II*; tsoue-- m@kuon-gyu, dpl.), coffee 
grinder [tsoue; liquid, coffee; m@-kuqn-, to twist, turn crank; 
-2e’t]. 

tsoue-sei-’ou-gyH (app. tpl. of an unrecorded s. *tsoue-sei’ou-g@’t, 
inan. II*), pepper [said to mean coffee-smelling; tsoue, coffee; 
-sei-’ou-, to smell intr., fr. sei, to smell intr., -’ou-, intensive]. 

tsou-ga’, one does not lie, see defective verb Ka, one lies [ep. tsei-p, 
to lay one]. Cp. tsou-yH-p, adv., rightside up, on back. 

tsou-ho’, adv., surely [tsou as in -tsou, postp., like; -he’]. Cp. 
tsoudl-ho’, thus. —— ha@, tsou-he’, yes surely. 

tsou-yH-p, adv., rightside up, on back [tsou as in tsou-ge’, does not 
lie; -yH; -p]. Cp. dovy-dei, upside down. tsouyHp gyH- 
tsoude’, I am going to lay it upside down. tsouyup gyn-tseide’, 
I am going to set it rightside up. tsouyHp ’éi-tseidl, it (the 
tumbler) is standing rightside up. tsouyup déi-tsei, I set it right- 
side up. tsouyHp ’A-ka, I am lying on my back. 

tsqu (an. IT; tsey-ga, tpl.; tseu- in comp.), needle, pin. Cp. tsou- 
hi’u, owl [Tewa yt-n, to pierce]. 

tsqu-, by crawling, in tsqu-’H, to come crawling; tsou-bu, to crawl; 
tsqu-heibu, to crawl in [Tewa tsi-gi-, by crawling]. 

tsqu-’a (tsqyu-’e’de’, fut.), to play the women’s awl game. The 
game employs a skin with a fo’, river, painted on it. [To awl 
gamble.] 

tsqu-’e’-gyu (inan. III), awl game. 
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tsou-’H, to come crawling [tsqu-, to crawl; ’u, to come Tewa tsi-gi-’A’, 
to come crawling]. poudl k’ougyup ’éi- tsou-’H, there is a 
bug crawling on my body. 

tsou-bx, to crawl, go crawling [tsou-, to crawl; bu, to go]. Cp. 
k‘uc-hy-«’, to crawl as a snake does. *H-tsou-bu, I crawled. © 

tsou-heibu, to crawl in poudl tsou-doum tsouheibu, the bug 
crawled under the rock. 

tseu-hin (an. II; tsoy-hyoup, tpl.; tsoy-hin- in comp.), poe ee 
[unexplained]. Cp. eee old woman; tsoy-hi’x, awl. 

tsou-hi’H (an. II; tsou-hi’H-ga, tpl.), bone awl, we [real awl or 
needle]. Cp. m@t*tou-tsou-hi’x, coyote. 

-tsqu-n in h@’-tsoun, windpipe, from h@’zoun, to breathe; bout-k‘ue- 
tsou-n, fish spear, from *bout-k‘tue-zoun, to pull by the belly. 


ts 


ts, quite audibly clicked, ai of surprise or disgust said e. g. when 
one makes a mistake. 

tsu-dl, additional or adversative particle, more, moreover, also, 
either [cp. possibly ’u-dl, adversative particle; yu-dl, optative 
particle. k@’ tsudl, the tpl. other ones, =ka@’ ’xdl ka@’dei 
*udl, that other one. hayn’ k‘@’gyu tsudl hen yH-buege’, I don’t 
know what my own (Indian) name is. 

tsu-dl-in (an. II; tsu-dl-you-p, tpl.), young female animal, calf 
[tsu-dl- unexplained; ia, dim.]. Cp. tsudlixn-tsouhin, old woman; 
tseiou, young of animal. 

tsudlin-tsouhin (an. I]; tsudlin-tsouhyou-p, tpl.), old woman [said 
to sound like mother-in-law calf]. Cp. ’eidl-mu, old woman. 

tsH-n-dei (tsundeidc’, fut., tsandei, imp.; tsen- in comp.), to run, 
race. Cp. tsH-n-gyH, a race; ’He, to run, k‘oupbei-’e, to run. 

gyn-tsundei, he ran. ’éin-tsundei, they d. ran. gyH- 
tsundei, they tpl. ran. béi-tsandei, let’s run a race! bit - 
tsundei, you run! déi-tsandeide’, I am going to run a race. 
d@’m-«’, déi-tsundeid«’, I am going to run a footrace, lit. on the 
ground. 

tsu-n-gyu (inan. III), race [tsH-n-, as in tsu-n-dei, to run; -gyu]. 

isungyn-tsei (an. Il; tsungyu-tsei-ga, tpl.; tsangyH-tsei- in comp.), 
race horse. 

tsn’-hin (an. II; tsa’-hyou-p, tpl. tsa’-hig- in comp.), cottontail 
rabbit, =p‘oudla’hiu. This is an old word for cottontail rabbit, 
never used in common speech, see Mooney, p. 228. [tsH’-, unex- 
plained; -hiu, real.] 

tsn’-hou-dl (tsH’houdlda’, fut.), to cheat [tsH’- as in tsun-kyup-t'c, 
the cheater, a by-name of Seindei; hou-dl, to kill]. 

Tsy-n-kyu-p-t'«, the cheater, by-name of Seindei [tsHn- as in tsA’- 
houdl, to cheat; -Kyu-p-t‘«, unexplained]. 
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tsei (tsei-ga,, tpl.) thick. app. through Eng. influence applied e. g. both 
to thick foliage and a thick object. p‘eip gynt-tsei, the 
bushes are thick. ’#’-tsei, forest, dense foliage. ’H’-tseil gy#-bou, 
I saw the thick woods. ’gnha’dei gyi-bou ’A’-tsei-gyu, I saw the 
bear in the thick woods. k‘qnk‘in-tsei gyH-bou, I saw a thick 
turtle. Konk‘in-tseigax déi-boy, I saw thick turtles. 

tsei-p (tsougu’«, punct. neg., tsoupda, curs.; tsoude’, fut.; tsougu’ade’, 
fut. neg.; tsou, imp.), to lay one. Tplo. correspondent is koup. 
[Cp. tsou-ge’, "does not lie.] Cp. dei-tseip, to put to sleep; p‘a’-tseip, 
to lock up; tsut-tseip, to shut in; etc. k‘o’da t'ne gé-tseip, I 
put a blanket over him. minn gyH-tsoupda, I am going to set the 
cat down. gyn-bou-tsoupda, I put it all the time. hon gyt- 
tsougu’a, I did not put it. gy#-tsouda’, I am going to put it. 
*N-tsou, put it! heit b4-tsou, let us put it! poue ’h-tsoude’, don’t 
put it! kyshi’H gyt-tsouda’, I am going to lay the man down. 
tsouyup gyH-tsouda’, I am going to lay it rightside up. doudei 
*N-tsou, lay him on face down! in tseip, she (the hen) laid an egg. 
*éit-in-Koup, they (the hens) laid eggs. 

tsou (inan. I*; tsou- in comp.), stone. Cp. pei-tsou, sandstone; 
tsou-’oy, to be rocky; ete. tsou da, that is a rock. tsou 
’di-da, those are d. rocks. tsou gyXt-da, those are tpl. rocks. 
tsou gynt-bou, I saw the tpl. rocks. I saw rock patch. 

tsou-beue (inan. [*; tsou-beue- in comp.), rock crystal [transparent 
stone]. 

tsou-dl-, prepound form of tsou-t-da, wing. 

-tsou-dl in pei-tsoudl, “top of thigh.” 

tsoudl-atae (an. II; tsoudl-atg’-da, tpl.), (white man’s) devil [smooth 
wing]. 

tsoudl-doubu (inan. IIT), armpit [under arm]. 

tsoud|-kqn-bu-tsut, wing feather [wing stiff tip: tsoudl, wing; Ken-, 
stiff; -bu-; -tsH-t, point]]. 

tsoudl-p‘at-do (man. I*; tsoudl-p‘adl, dpl.; tsoudl-p‘ct- in comp.), 
armpit hair. 

tsoudl-so-mu (an. II; tsoudl-so-mue-me, tpl.; tSoudl-sa-m#’- in 
comp.), angel [winged woman: tsoudl-, wing; -sc-, as in ’eimha’mej- 
tsoudl-s«, winged ant]. 

tsoud|-touhe’-’gm-dou’, to soar [to have wings slanted: tsoudl, wing; 
tou-h@’-’am-, to slant tr.; dou’, to hold]. *éim-tsoudl- 
touhe’amdou’, he soars. 

tsoudl-t*ei’m-toy-b@’-t (inan. II; tsoudl-t'ei’m-toy-bu, dpl.; toudl- 
t‘ei’m-tqub#’- in comp.), wing bone flute, made of the wing bone 
of the eagle. : 

tsou-ei-gyxH (tsoueideite’, fut.), to fall (down). Cp. ’outgyx, one 
falls; peitgyu, several fall. —— ’A-fSoueigyn, I fell down (while 
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walking along). ’H-tsoueideifc’, I am going to fall down.  tseihin- 
dei-dei’ei ’H-tsoueigyu, I fell where the dog was (standing). 

tsou-kis-k‘xe (inan. II*), sling. The Kiowas had slings anciently. 
[tsou, stone; kin-, to throw; k‘«e, skin]. tsoukink'«e-dou 
néin-kinde’, I am going to throw it with a sling. 

Tsou-koup (an II), the Rocky Mountains (modeled on the Eng. 
name). 

tsou-’oy, to be rocky [tsou, stone; -’oy]. —— gyn-tsou’ou, it is 
rocky. 

tsou-sahyei (inan. I*), turquoise [blue stones]. 
déugyH, inside the turquoise. 

tsou-se’tou-p (inah. II; tsou-se’toudl, dpl.), stone pipe. 

tsou-t-da, (inan. IT; ordi: dpl., cae dl- in comp.), wing. Cp. 
tsoudl-’atge, devil; isoudiedguber armpit; tsoudl-p‘atda, armpit 
hair. 

tsou-tou (inan. I; tsou-tou- in comp.), stone house. 

tsou-touguadlta’-dei, a lizard sp. described as a foot long, greenish, 
with a black neck [rock lizard sp.]. 

tsou-teineit-tseiou (an. II; tsou-teineit-tseiou-p, tsou-teineit-tsei- 
ouga, tpl.), roadrunner [rock chicken]. 

tsou-t'H-’e (inan. I*), pounding stone, hammer [t*a-’e unexplained]. 
Cp. ka’gyu-tsout‘w’e, yucca, lit. hammer skin; h@’-tsout‘H’e, iron 
hammer. 

tseu, fair, light-colored. tsou da, it is light-colored. n@ ’a’de 
n&-tsou-da, my hair is light-colored. 

-tsou, nail, claw, in ’qn-tsou, toenail mon-tsoy, fingernail. 

-tsou in ’A’-tsou, bulb sp. [Mr. Smoky suggested comparison with 
tsou-ga’-t, down feather]. 

tsou-da, to be fair. 

tsou-go’-t (inan. IT?; tsou-gyu, dpl.), down feather, down. 

tsou-gue (an. II; tsey-gue-ga, tpl.), great horned owl [down feather 
horn]. Also called tsoygue-m@hix. 

Tsou-t‘adlia, prsn. of Enoch Smoky [fair boy]. Mr. Smoky’s new 
name is "Npin-gucdl, red fish. 


tsousahyei- 


u 
’uh, interj. of surprise. Cp. ’ou, inter]. 


y, 


-ya’, postp., at, in, on, out of, through, from [ep. -yH, postp., at]. 
Cp. -o’, at; -he’, at; -hya’, at. p‘iH-yo’, on the hill. p‘in-yo’ 
tou tseidl, the house is on the hill. tou’a-yo’ heibu, he went 
into the ete (but tou’a’-gua bu, he went to thecorral. tou’A’-yo’ 
t‘eip, he came out of the corral. sH’-ya’, in the wintertime. 
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pHeu-yo’ ’sim-’g’zoun, he left here at one o’clock. yin-yo’ hej’m, 
he died at two o’clock. p‘H’ou-yo’ tsun, he arrived at three 
o’clock. ttam-tsei-yo’ ’h-ba’to’, I am going to go to the cemetery. 
tsut-ye’ t‘eip, he came out through the door. tou-ye’ t‘eip, he 
came out of the house. tsut-ya’ ’éi-t*atga, he shot at me through 
the door. Koup-y«’ ’X-tsun, I came from the mountains (ans. to 
hw’bei-tsou éim-tsan, where did you come from?). Koup-yo’ sat 
tsun, he has just come from the mountain. pH’-yo’ ’H-tsun, I 
came from the prairie. 

ya-ga-e (an. I; yo-ga-e-gua, tpl.; ya-ga-e- in comp.), young woman. 

yo-gue-t-, a second time [w. ya- cp. yin, two; guca-t, unexplained, 
cp. possibly -gua, toward]. geyH-yoguat-goup, I hit him a 
second time, again (cp. gyn-tem-goup, I hit him the first time). 
*oueidei yaguat-koup, way over yonder is the second camp. 

-yo’-t'«’, postp., beyond, after [-ya’; -t‘c’]. PH ga-yo’t'o’ 
zH’-yo’, at half past one. 

yo-m-go (yomge’, punct. neg.; yamgoup, curs.; yomdeida’, fut.; 
yomego’do’, fut. neg.; yqmdei, imp.), to tremble, shiver. 
déi-ygamgoup, I am trembling. déi-bou-yemgoup, I am trembling 
continually. hon déi-yamge’, I am not trembling. k‘indeidl 
déi-yamga, I was shaking yesterday. déi-yamdeide’, I shall be 
trembling. han déi-yamge’do’, I shall not be trembling. poue 
béi-yamdeide’, don’t be trembling! béi-yqmdei, tremble! heit 
béi-yamdei, let us tremble! déi-k@’-yqmgoup, I am shivering 
with cold. 

-yH’, postp., at, in the region of, in h#-yn’, in which direction? 
[occurs also as independent adv. in yH-’e, in a direction; cp. pos- 
sibly -yo’, at]. 

yu-dl, optative particle [cp. possibly ’u-dl, additional particle; tsu-dl, 
additional particle]. yudl ’éim-te’, I wish that he were 
here. yudl ’oueidei mn-te«’, I wish that they d. were here. yudl 
*oueiga: p*R’ou bx-ta’, I wish that they tpl. were here. 

yu-dl-de (inan. IIT), cliff, bluff. Cp. ka’ga, ka’gyup, cliff; Seip- 
yudldu, plen., Rainy Mountain; touhe’, cliff. 

yH-e..., to play, implied by yue-’@’mei, to play; yHe-bu, to go to 
play; etc. 

yu-’e (yinyo’, punct. neg. ;yinyH’, yinhe’, curs.; yinte’, fut.; yinya’te’, 
fut. neg.), to set (said of luminaries in the material obtained). 
pHe yu’e, the sun went down. pue hon yinye’, the sun did not 
set. pe bou-yinyn’, the sun sets all the time. pHe minn yinys, 
the sun is about to set. k‘tya’hinga pHe yinto’, tomorrow the sun 
will set. han yinya’te’, it will not set. pHe yinho’, the sun is 
setting. pue heiga h#’ouei yinta’, the sun is going to set sometime. 

yu-’e, adv., in a direction [w. yH- cp, -yH’, postp., in region of; 
~ei]. ——— h#-yn’ yu’e, which way? 
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yHe-’@’mei, to play [app. yH-e..., to play; ’@’mei, to make]. —— 
syH’da ’éi-yHe-q’m«, the children are playing. 

yu-e-ba (inan. I*), string, rope, cord [cp. possibly -’in- in ’udl-in-de, 
bowstring]. yHepa-dou ’H-gu’c«, hit him with the rope! 

yue-bu, to go to play [bu, to gol]. sy’da *éi-yHe-bunmuH, the 
children are going to play. 

yHe-dou’, to play with [app. yHe..., to play; dou’]. —— gynt- 
yHedou’, I am playing with it (e. g. with the doll). 

-yH-p in tsou-yH-p, rightside up. 

*yu-t (yudida’, fut.), to untie. ——— gyH-yudlde’, I am going to 
untie it. 

yu-t-, yin-t-, referring to accompaniment, in yut-kin, son-in-law; 
yut-mu, daughter-in-law; yut-buhei-kin, warrior, soldier; ta-’i(a)- 
yuimy, bird sp. tsa-yut-kin, ground owl, lit. with the prairie dogs; 
yut-bu, to go to live with; etc. 

yu-t-, referring to two, see yix-t-. 

yut-bu, to go to live with [bu, to go]. ’*f-yHt-bu, I went to 
live with that family. ’H-yxt-bH’ta’, I am going to live together 
with (person or persons). ’oueiga ’4-kindl-dei-’ei ’h-yut-ba’to’, I 
am going to go to live with those tpl. people. 

yut-bu-dow’ (app. an. I; yut-bu-dou’-g«, tpl.), domestic animal [app. 
what one has living with him: yut-bu-, to go to live with; dou’. 

yut-bu-hei (an. I; yat-bu-hei-ga, tpl.; yat-bu-hei- in comp.), 1. war- 
rior, soldier; 2. member of a society, =yutbuhei-kin [yH-t-, app. 
as in yut-bu, to go to live with; bu-hei, unexplained]. 

yutbuhei-kia (an. I; yatbuhei-ga, tpl.), =yxtbuhei [-kin, man]. 

yuteyu-k‘in, forty. 

yHigyH-t‘, fourteen. yintgint'r sue, fourteen years. 

yut-kin (an. I; yat-kyahyoup, tpl.), son-in-law [accompanier, liver 
with: yut- as in yut-bu, to go to live with; -kin, man]. Cp. 
tsH’-yutkin, ground owl, lit. “stayer with the prairie dogs;” 
yut-mu, daughter-in-law; doum, father-in-law, son-in-law; kix- 
’eidl, father-in-law. 

yut-mu (an. 1; yut-maA’-ge, yat-mue-me tpl.), daughter-in-law [yut- . 
as in yut-kin, son-in-law; -mu, woman]. Cp. te’-’in-yutmnu, bird 
sp.; to’, daughter-in-law. 

yut-sei, eight [yin, two; -t, adverbial; -sei, as in ket-sei, nme]. —— 
yutsei Kyfhoup, eight men. yutsel sHe, eight years. 

yuisei-k‘in, eighty. 

yuisei-n, eight by eight. 

yutsein-dei, the eighth. 

yutsei-dou, in eight places. 

yHisei-t'H, eighteen. 
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yin, two. Cp. yin-gyn, four; ys-t-sej, eight; nin-nyu, two by two; 
yin-nyH, alternately; etc. yin kyfhyoup, two men; yin sue, 
two years. 

yin-dei, both [yin, two; -dei]. *oueidei yindei déit-’A’nei, those 
d. waked you up. yixdei, both of them. 

yin-dou, in two places, two times. ——— yixndou kiudl, he lives in 
two places. yindou dei, he stands in two places. 

yin-gyu, four [cp. yin, two; Tewa y6-nu, four]. 
kyahyoup, four men. yixngyH sHe, four years. 

yisgyuH-dou, in four places. 

yixn-gyH-p, on both sides. Cp. yin-gyH-t'®’-be’, on both sides. 
yingyup ’ou-toudl-t‘eu, both collar bones, the collar bone on both 
sides. 

yingyu-t, four by four. 
creatures. 

yingyut-dei, the fourth. 

yin-gyH-t‘xe, on both sides, mutually [-t'xe, beyond]. 
’oueidei ga ng hen ’Hn ’éit-tou-t‘A’gua yingyat‘«e, that man and 
I do not speak mutually. 

yin-gyH-t'e’-ba, on both sides [-t*z’-ba, beyond]. gei heiga 
hon yin-gyH-t'e’-bo gyH-huego’ hayx’ ’A-ba’gya’dei, and neither 
side knew where they went to. yis-gyH-t'e’-ba’ kyutuekin 
touda, the followers of the chiefs of both sides. 

yi(u)gyH-t‘oun, four (in an old Kiowa count) [-t‘oun, unexplained]. 

yi(#)-kadl-tue, two (in an old Kiowa count) [-kadl-tae, unexplained]. 

yi(#)-k@’dou-k‘in, two hundred. 

yin-k‘in, twenty. yiuk‘in Kyahyoup, twenty men. yixnk‘in 
sHe, twenty years. 

yink‘in pa’t'n, twenty-one. —— yixk‘in px’t‘a kyahyoup, twenty- 
one men. yixk‘in pA’t'y sue, twenty-one years. 

yink‘in-dou, in twenty places. 

yi(#)-nyu, adv., every other, alternately [yix, two; nyH; cp. nin-nyg, 
two by two]. tel yi(a)nyy k‘in-yo’ (or k‘eu-ya’) ’Hn tsHnma, 

_ he comes every other day (or night). 
yin-ba’- in yisba’-ka, to lean against. 

yinbar’-ka, to lean against. *H-yluba’-ke tou-bu, I am leaning 
against the house. 

yiu-t-, yH-t- in yin-t-gyu, the fourth time; yu-t-sei, eight [yin, two; 
-t, adverbial]. 

yint-gyuH, the fourth time. 
fourth camp. 

yin-t‘n, twelve. ——— yiut‘a kyahyoup, twelve men. yint's sue, 
twelve years. 

yuh, inter}. of fright or surprise. 


yiagyH 


yingyHt *H-t'ou-sadlga, four-legged 


*oueidei yintgyH-koup, there is the 
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zy’e ... (zq-’e-do’, fut.), to knead. —— gyfht-’ei-ze’eda’, I am 
going to knead the bread. 

zu-dl (an. II; zu-t-da, tpl.; za-dl- in comp.), region about anus, 
buttocks, rump. Also used as an interjection: zudl! Cp. feidl, 
t‘ou-dl-, rump. 

zudl-seik‘gyue (inan. II; zudl-seik‘oy, dpl.), rectum [sei-koye, large 
intestine]. 

zudl-tut-gyu, crotch, =kc«-tutgyn. 

ZH-, ZH’-, in zH-e-dei, half; zH’-yc’, halfway. 

zH-e-dei, half [zH- as in zB’-yo’, halfway; -’ei; -dei]. Cp. k‘ou-pe’, 
half; ’@’-deip-dei, the other half. zHedei kKyahyoup ’oupha’- 
tsou ’a-ba’heidl, half the men went in that direction. zuedei 
*éi-’@’, give me half! tsei zaedei gyh-bou, I saw one side of the 
horse. ’a’da zuedei déi-bou, I saw half of the stick. 

zHedei-pa’bin, half brother. 

-zH’-dl-ei in tsa’-koym-za’dlei, ground squirrel. 

ZH’-, see ZH-. 

zH’-ya’, adv., halfway, midway [zh’- as in zH-e-dei, half; -ya’, at]. 

hu’qn-t'He zH’-yo’ ’H-to’, I live midway on the road. pf’ga- 

-ya’-t‘o’ zB’-yo’, at half past one. 

zH-n-ga (zengo’, punct. neg.; zHngoup, curs.; zundeide’, fut.; 
zHnke’de’, fut. neg.; zHndei, imp.), to shake tr. eyH-zHng, 
T shook it (e. g. a sheet). han gyt-zange’ I did not shake it. 
eyH-bou-zungoup, I am shaking it all the time. gy8-zHndeido’, 
Tshalishakeit. hon gya-zunga’de’, I shall not shakeit. ’A-zundei 
shake it! poue ’A-zundeido’, don’t shake it! heit bf4-zundei, let 
us shake it! m@ ’i(a)’oup ’éim-zangoup, (the many people 
bathing in the reservoir) are moving like maggots. heiga déi- 
zunga, I rang (the suspended bell). béi-zundei h@’koudlp‘age, 
ring the bell! h@g’koudlp‘a’ga déi-zundeide’, I am going to ring 
the bell. k‘indeidl dam ’eit-zanga, there was an earthquake 
yesterday. 

-2H-n-mu (curs.) in tou-zanmu, to talk about [unexplained]. 

zei.-. . (cp. ka-zei . . .). ’w pinda t‘qu-doubeihia ’éi-ze.imu, 
the fishes are way down at the bottom of the water. 

zei-be’-t (inan. II*; zei-bu, dpl.; zei-bu- in comp.), arrow [cp. pos- 
sibly sei-sei-ga, arrowhead]. Cp. h@’-zeiba’t, piece of lead, bullet; 
zei-p-ga, bow. 

zei-dl-bei, to be frightful [unexplained]. gyn-zeidlbei, it is 
frightful. gy8&t-koudou-zeidlbei, it is very frightful, awful. 

zei-p (an. II; zei-p-da, tpl.; zei-p- in comp.), female breast; milk. 
Cp. kadl-zeip, cow’s milk. zeip binn ’éin-da, she has large 
breasts. 

10559°—28——14 
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zei-p (zoudlin, curs.; app. zout- in comp.), to flow, melt. Cp. -zout 
in ’H’-zout, driftwood; *ou-zeip, to bleed intr.; tae-zout-’x, to 
float; ete. sein ’éi-zo.udlia, his nose is running. t‘ou 
zoundlin, the water is gushing out. tei dom-t‘'s t*ou zeip, there 
was a world flood. heiga ’éi-zeip, it melted (of lead), =heiga 
*éi-sHt ’a’t'on (can use this latter verb of snow melting, but can 
not use zeip of snow melting). 

zei-p-, prepound form of zei-p, breast. 

zei-p-, prepound form of zei-p-ga, bow. 

zeip-H’-do (inan. II*; zeip-a’, dpl.), milkweed [milk plant]. 

zeip-guatkou-’H’-do (inan. II*), Osage orange tree, = zeip-guatkou-ba 
[yellow bow tree]. 

zeip-guatkou-ba (inan. II*?), Osage orange tree, =zeip-guotkou- 
*?-da, lit. yellow bow. The wood was prized for making bows. 

zei-p-ga (inan. II; zei-p, dpl.; zei-p- in comp.), bow. Cp. ha@’- 
Zeipg «, gun; pHdla’en, bow; zei-b&’-t, arrow. 

zeip-mq’tsut (an. IT; dense ee “20, tpl. ), nipple [breast point.] 

Zeip-t‘ougoup, “hits ern a bow as a club,” prsn. of ‘Duke Welling- 
ton” Jones. [zeip-, bow; t‘ou-goup, to iat with a club]. 

zeim-ka’da« (zeim-ka’deida’, fut.), to crack with teeth [zeim-, tooth; 

’ Ke’da, to crack]. Cp.-zeim-ka’dei, nut. déi-zeim-ke@’de, I 
cracked it with my teeth. déi-zeim-ka’deide’, I am going to 
crack it with my teeth. 

zeim-ke@’-dei (inan. I1*), nut [teeth-cracked]. 


zou..., to vomit. Cp. zoudl-gyxH, vomit; zoudl-t‘ou, vomit water; 
hiada, to vomit. 

zou-dl-, vomit, in zoudl-gyH, vomit, etc. [ep. zou. . ., to vomit]. 

zou-dl-gyH (inan. IIT), vomit. From zou-..., to vomit. 


zoudl-t'ou, 1. vomit water, thin vomit; also said of bad drinking- 
water; 2. Zoudl-t‘ou, plen., see Mooney, p. 480. 

zou-t (an. II; zou-t-da, tpl.; zou-t- in comp.), shell (of mollusk). 

zout-’eidl, a large seashell. 

a: referring to current, in zout-hy’ba, current carries away; 

n’-zout, driftwood; ete. [ep. ze to flow]. 

a berdlhe >-hy’ Gout bodlha’-ha’euc, curs.), to have waves [to 
current hill rise]. dam’ent*ou *éim-zout-badlhe’-ha’eua, the 
ocean has waves. 

zout-bu-t‘oue-goup, to eddy [zou-t-, referring to current; -bu-; 
-t‘ou-e-, app. as in *QdI-ka’-t‘oue-kin, Nez Percé man; goup, to 
hit]. 

zout-ha’bu, to be carried by current [zout-, referring to current; 
-ha’bu as in k‘isn-ha’bu, to cough up; sc-’oum-hii’bx, to have 
hemorrhage]. *H-zout-ha’bu, I was carried down by the 
water. PO gyH ’H-zout-ha’by, I was carried down by ie river. 

zout-kout, current is strong [kou-t, strong]. 
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zout-syHn-goup, to be a waterfall [zou-t-, referring to current; -syH-n-, 
app. small; gou-p, to hit]. ttou ’éim-zoutsynngoup, there is 
a waterfall. . 

zou (an. IT; zoy-ga, tpl.; zou-, zou-n-, zel-m- in comp.), tooth. Cp, 
*zou-’eidl, molar tooth; toubeibei-zou, front tooth; zoy-’eiga, grain 
of corn of certain sp.; zeim-ka’d«, to crack with teeth; zoun-tei’, to 
catch with the teeth; etc. zou-by néi-teima, it sticks to my 
teeth. 

zgu-de« (inan. II; zou-n, dpl.; zeu-n- in comp.), pine tree. sp., 
=zoun-’a’-da. 

*zou-’eidl (an. IT; zou-bin-de«, tpl.), molar tooth [big tooth]. 

zou-’ei-ga (s. also zou-ei-ba; inan. II*; zoy-’ei, dpl.), grain or plant 
of a certain variety of corn [tooth seed]. 

*zou-el-guatkou-ba (an. II*; zou-’ei-guatkou, dpl.), grain or plant 
of a corn variety [yellow tooth seed]. 

zou-e, to be deep. Cp. zoun-yi’n, shallow. 
water is deep. gyn-tsein-zoue, the mud is deep. 

zou-n (zoun@’, punct. neg.; zounma, curs.; zounde’, fut.; zoune’de’, 
fut. neg.; zow’n, imp.), to take out, pull out, take off. Cp. k‘ue- 
zoun, to pull out; h@’-zoun, to breathe; ’g’-zoun, to go; etc. 
sein-p‘o’ea déi-zounde’, I am going to pull out my beard hairs. 
houdlda gyst-zounde’, I am going to take off my coat. poue 
béi-zounda’, don’t take it out! gyX-zoun, I took him out. hen 
gyH-zoung’, I did not take him out. gy#-bou-zounma, I take him 
out all the time. ’H-zoy’n, take him out! heit bA-zou’n, let us 
take him out! tsou ’éi-tseidl tou-dougyu, gyt-zounde’, I have a 
stone in my shoe; I am going to take it out. déi-tou-zoundea’, I am 
going to take it out of my shoe(s). 

zou-n-, prepound form of zou, tooth. 

zoy-n-, prepound form of zou-da, pine tree sp. 

zoun~’H’-de« (inan. II*; zoun-’H’, dpl.), pine tree, =zoy-da [zou-n-, 
pine; ’A’-da, tree]. 

zoun-kedl (nan. I), pitch [pine gum]. 

zoun-tei’, to bite [to tooth catch]. gyH-zountei’, I bit him. 
hon gyt-zounteime’, I did not bite him. gy#-bou-zounteima, I 
bite him all the time. gyn-zounteido’, I shall bite him. hen 
gyH-zouteima@’dc’, I shall not bite him. ’H-zountei’, you bite 
him! 


t‘ou-zoue, the 


zoun-tudl, bite [fr. zoy-tut, to bite in two]. ——— pH’ga zoqun-tudl 
n&-’¢’, give me a bite (of the apple, e. g.)! 
zoun-tHt, to bite in two [to tooth sever]. ——~ gyH-zoun-tudlde’, I 


am going to cut (the string) with my teeth. 
zoun-t*a’bei (an. II; zoyn-t‘a’bou-p, tpl.), tree squirrel [carrier off 
with teeth: -t‘a’bei, carrier off fr. ha’b«, to lift, carry off]. 
zoun-yi’H, shallow, knee-deep, waist-deep [zqun- as in zque, to be 
deep; -yi’H, unexplained]. t‘ou-zoun-yi’H, meadow, lit. 
shallow water. 


ENGLISH-KIOWA REFERENCES 


a 


abreast, k®’-gyu. 

acorn, toukat-ei-ga. 

accompaniment (referring 
yu-t-. 

Adams (Charles E.), former Ki- 
owa agent, ’H’doun. 

Adam’s apple, ’ou-poum-Kodl. 

to adhere to, t‘eibei-dou’. 

adobe house, p‘ue-tou, tsein-tou. 

afraid (to be), *kin-t‘H’, tsu-e. 

afterbirth, guq-dei, syHn-ewa-dei. 

afterward, kin-gyu, kingyu-tsou. 

again, ’o-e-. 

agency, ’elzein-gyH. 

agent, ’eizein. 

alfalfa plant, ’# He oe 

alien man, man of some other 
tribe, h@-kyu-kix. 

alive (to be), Kkynkoum-to’. 

all, whole, tei, tei-p‘a-e. 

almost, quite, mi(#). 

along with, p&’-. 

already, now, hei-gc. 

alternately, yi(H)-nyx. 

always, continually, ’H-n, bou-. 

amidst, -hou-dl-gyu. 

and, and then, nq. 

and, and then, ga. 

and already, neiga. 

and now, nei. 

angel, tsoudl-sa-mu. 

angleworm, 
poudl. 

angry (to be), sq-’@’dei, sq’ a’dei- 
da. 

animal (domestic), yut-bu-dow’. 

animal excrement, sc-t. 
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to), 


earthworm, dam- 


animal excrement (dry), sot-kan. 

angry, aggrieved (to be), t@’-te’. 

ankle, ’9n-ko’e. 

ankle process, 
t‘ei’m. 

ant sp. (black), ’eimh#a’mei-k‘oy- 
gyH. 

ant sp. (large, black), ’eimh#’mei- 
k‘ou-’eidl. 

ant sp. (large, red), ’eim-h#a’-mei. 

ant sp. (large, red), *eimh#’mei- 
geuadl-’eidl. 

ant sp. (small), 
p‘’syHn. 

ant sp. (small), ’eimha’mei-sinn 

antelope, deer, tH-p, to-p-, ia’. 

anvil, h@-’eit-d«. 

anywher e, one does not know 
where, hnegy#-hei. 

Apache man, T‘@’-gue-kin. 

apart from, -t‘«-e-g«. 

apple juice, cider, ’adl@’-t*ou. 

Arapaho man, *’Hhy-xdl-kin. 

armpit hair, tsoudl-p‘at-de. 


’o9n-bu-boudl- 


*eimhn’mej- 


around, at the edge of, -’a’-Kou- 
bx, ’@’-Kou-bei. 

arrowhead, sel-sei-g«. 

Arikaree man, Kedl-Kin. 

arrow-throwing game, kgm-c- 


gyH. 

arrow-throwing game, mon-’on- 
°R’-SVyH. 

arrow-throwing game, to play, 
man-’qn-’c. 

armpit, tsoudl-doubx. 

arrow, zei-ba’-t. 

arroyo, draw, gulch, hix-dl. 

artist (man), guat-kin. 

*° ascend, hix-t, 
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ashes, s&®’-p‘un. 

© ask, tsH-e. 

asker of questions, tsHhy-ap-kin. 

asleep (to be), t*ei-dei-p. 

at, in, on, -c’, -ba, -bu-he’, -bx-p, 
-bei, -bei-bei, -’ei, -’ei-p, -’ei, 
“SYH, -he’, ~ 18, yo, Vie 

at, when, -’ou-e. 

at, where, -’ei-m. 

at dawn, k‘in-ta’-gyu. 

at one, pH’ga-yo’. 

at the back, goum-c’. 

at the back of, behind, -goym-@’- 
tsou. 

at the end of, ’apk*@’n-q’. 

at the end of, -xpk‘qn-bu, -’«p- 
k‘qn-gyx. 

at the front, tou-bei-bei. 

at the side of, -k‘oup-sut. 

auger for boring wood, ’A-t*at-da. 

aunt (maternal), tsa’-t*@’-da. 

aunt (paternal), tsH’-y-in. 

automobile, ’a«dlamoubi(a)dl. 

away, hei-gyu. 

away, gone away, well, recovered, 
hei. 

away from, tv’-ga. 

awl, tsqu-hi’H. 

awl game, tsou-’®’-gyH. 

axe, tomahawk, h@’-t‘ou. 


b 


baby (newborn), ’iH-p®-gyH. 

back, gou-m-. 

backbone, goum-t‘ou. 

backward, repeated, again, *xdl- 
dH-. 

backward, on head, teidl-kix-dei 
teidl-kin-dei-tsou. 

bad, unpleasant (to be), kq’-dei. 

bad, too bad (to be), k*ou-bei. 

badger, k*w’-ku’«. 

badly, kq’-deidl. 

bag, sack, bladder, binm-k‘ce. 

bald, tun-tae. 
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bald (to be), tun-fge-da. 

bald eagle, Koudl-tue. 

bald man, tun-tge-kix. 

ball, p‘«-’xt-dou-p. 

ball umpire, p‘o’Htdei-poy-kin. 

banana, mHn#’n#. 

band (worn diagonally across 
chest), ’ou-p*sa-yHe-ba. 

barbed wire (fencing, piece of), 
h@-ta’-dou-p. 

barbed wire fence post, h@’-stw’- 
’y’-da. 

bark, ’x’-k‘«e. 

basket, soun-ke’nt-da. 

bat, k*xebutoudlei~’atae. 

bay colored (to be), boudl-k‘ou. 

to be, be born, da. 

*o be about, -koy’-m. 

‘© be in, stand (ss.), tsei-dl. 

© be in, stand (tpls.), sc-dl. 

'© be in, kou-buH. 

to be on (of ring on finger), 
sou-dei-da. 

t© be with, t'ne-dou’. 

bead, pou-ge’-t. 

bear, ’on-h#’-del, sei-t. 

bear cub, ’onh#’dei-in. 

beard hair, coll. beard, sein-p‘e’- 
en. 

beaver, pou, t*qyu-doy’m-dei. 

because, bou-t. 

because, in order to, by, -dou. 

to become heavy, p‘is-’HmgyH. 

to become silent, toy-han. 

bed, bedding, px-dl. 

bedbug, pudl-poudl, pudl-p‘ou. 

beef sinew, tseibou-teihyy-’e. 

beer, p‘int-t*ou. 

beet, gy#-guadl-da’-dei. 

before, foup-ga. 

behind, -goum-bs, -gowm-bx-tsou. 

behind, outside, outdoors, gue. 

to believe in, tsou-’H-da. 

bell, h@’-Koudl-p‘a’-ga. 

belly, bou-t. 
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belly down feather, bout-tsoy- 


ge’-t. 

belt, ton-p‘H’-g. 

*o bend tr., boyw’-n. 

bent (to be), -bow’-n, bow’n-de, 
bown-gyu. 

benumbed (to be), pei-saegyH. 

beside, among, kix-yx-. 

beside, at one side, ha’-bu. 

beside, at one side of, -ht’-bu. 

beside, near, -bu-bH. 

beside, near, -ha-e-ga. 

beside, on, against, at, -bH. 

between, -tut-bu, -tut-da, -txt- 
gyH. 

beyond, t*a-e. 

beyond, across, -t‘«’, -t‘a-e, -t*-p. 

beyond, -gua-bx. 

beyond, after, -ya’-t‘c’. 

beyond, behind, -t‘®’-ba, -t‘x’- 
gyH. 

bible, de’tou-kuctt. 

biceps, ’&’-dou. 

Big Head (prsn.), ’OCdlt‘ou-’eidl. 

“Big Shields” (mame of a Kiowa 
division), K‘i(@a)-’eip. 

bird, kuc-tou, tei-nei. 

bird sp., ’#’-kq@’dei. 

bird sp. resembling buzzard, bou- 
sein-kuaseit. 

bird sp., do’udl-kuc. 

bird sp., dei-m-guedl. 

bird sp., pei-sudl-ct. 

bird sp., p‘eip-teinej-guadl. 

bird sp., s’-teinei. 

bird sp., t@’-’i(a#)-yutmu. 

bird sp., described as having 
feathers of several colors, 
tsoudl-cdl-bei. 

bird cage, kuctou-tou. 

bite, zoun-tudl. 

*e bite, ka’-dl-ei, zoun-tei’. 

‘© bite in two, zou-tut. 

blackberry fruit (wild), s#’nei- 
el-2ax. 
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blackberry vine (wild), s#’nei- 
*ei-p‘eip. 

blackbird sp., ’Hp-t*ou. 

blackbird (red-winged), k&-d@’- 
tq-m. 

blackbird (red-winged), k‘a’t'ou- 
gucdl. 

blackbird sp., ’ou-guatkou. 

blackbird sp., tsei-kuctou. 

Black Boy (member of Kiowa 
order), ktou-t‘a’dlia. 

Black Hills (of South Dakota), 
Sadlk‘qe-koup. 

black hornet, teidlseip-k‘ou-gyu. 

Black Leg man (member of Kiowa 
order), t‘ou-k*ougyH-kin. 

black mud, tsein-k*ou-gyH. 

black oak tree, toukat-#’-k‘ou- 
et’ -t. 

blacksnake, s#’nei-k*ou-gyu. 

black spider, kq’n@’t‘e’-k‘qu-gyH. 

black wolf, kue’-k*ou-gyu. 

blanket, k*e’-de. 

to bleed intr., ’ou-peitgyH, *ou- 
zelp. 

*e bleed at nose, p‘ou-’ou-peitgyH, 
P‘Qu-’ou-zeip. 

blind (to be), hou-dei, tou-e-gyH, 
touegyH-dea. 

blind man, houdei-kin, touegyH- 
kin. 

bloated (to be), bout-kyHe-gyu, 
p‘ou-t-gyH. 

blood, ’9u’-m. 

bloody (to be), ’ou-da. 

bloom, face powder, p‘a’-gyx. 

to blossom, k*i’H. 

to blow (of wind), goum-d.. 
goum-k‘inba. 

toe blow, p‘ou-dl-ei. 

blown on wind (to bé), goum- 
tsa’del. 

bluebird, sxhyei-teinei. 

blue fly, K@’natsap‘ouyin-’eidl. 

blue, green, so-e-, sa-hy-ei. 


ut 
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boat, canoe, ka@-bout. 

bobcat, k@’-p‘oup. 

bobtailed, kuc-sei-t. 

body, on body, k‘ou-gyup. 

body from waist down, pix-teip. 

body from waist up, mu-’H-dei. 

body hair, p‘«-t-d«. 

body hair, fur, wool, fuzz, velvet, 
p'o’-gyu. 

body louse, tougy#’-poudl. 

boil, ’&’-p‘x. 

te boil tr., sq-n-, -s@’-. 

*° boil intr., binn-gyu. 

book, tou-kuct. 

bookcase, kuct-’outk‘ae, 
SQ’-20. 

bone, t‘ei’-m, t*ou-sei-ba. 

bone awl, awl, tsou-hi’H. 

bone comb, t*ou-’adlsqum. 

bone fishhook, t‘ousei-p‘ou. 

borer, -t‘at-da. 

both, yis-dei. 

bough or limb of tree, ’A’-bou-¢@’t. 

bow, pudl-A’-ga, zel-p-ga. 

bowstring, ’Hdl-in-dc. 

box of rawhide, -tsA’-da. 

box-elder tree, kae-sei-’H’-da. 

boy, t‘a-dl-in. 

boy medicine, t*idlin-d«e. 

braid of hair, ’odl-p@’-d«. 

to braid, Pa-n... 

bracelet, magn-sou-dou’. 

brain, kya’-gou-p. 

branch, limb (of tree), p‘ou-dl. 

to break (off) tr., t*ei’-m. 

breakfast, k‘yahi’H-pin. 

breast, milk, zei-p. 

breastbone, deim-t‘ou. 

breath, hq’-, hg@-tsqun-gyz. 

to breathe, hg-zoy-n. 

to bring, be’, ho’, kq’-n. 

to bring along, pa’-be’, px’-ke’n. 

to bring and give, *@’-he’. 

broom, tqae-p‘ixndl-’A’-dea, 
p‘int-da. 


kuat- 


tere- 
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broken (to be), t‘ei’m-gyu. 

broth, kin-tsoue. 

brother, p#’-bin; brother (my or 
our), p’-byou-’e. 

brother, sister, tq’. 

brother’s daughter, ’in-t‘'a’-t‘qn. 

brother’s son, im-t‘qn. 

brown, p‘1s-guadl, p‘ix-seidl. 

*° brush or comb hair, *’adl-soum. 

bucket, kettle, pot, da-’Ht-da. 

buckeye, k‘ou-t‘rdl. 

buckskin, tap-k‘«e. 

buckskin shirt, buckskin dress, 
°o’ yH-houdl-du, topk‘*«e-houdl- 
du. 

buckskin thong, 
tapk‘'xe-yHe-ba. 

buffalo, kadl-hin, ’’ga-pin. 

buffalo, cattle, ke-dl. 

buffalo bull, top-p‘adl. 

buffalo grass, squn-tu. 

buffalo horn spoon, t@’-hin. 

buffalo robe, kadl-k‘a’-da, k‘g’- 
hia. 

bug, worm, pou-dl. 

bug hole, poudl-p‘ixt. 

bugle man, toubu-tou-kia. 

bulb sp., ’H’-tsou. 

bullet, piece of lead, pig of lead, 
hq’-zei-b@’-t. 

bullfrog, k‘e’dlei-k‘ya’dlei-’eidl. 

bullroarer, gyH-bou-pou-gyH-ga. 

bullsnake, ’#’-sH’nei. 

bumble bee, k‘a’-tHe. 

to bump into with the nose, 
me’ ke’n-goup. 

bunch, knob, k‘«-t-gyn. 

bunched (to be), k‘atgyu-da, 
k*e’dei-dou’. 

burier, undertaker, t‘am-tsei-kin. 

buried (to be), t'am-tseidl. 

to burn intr., t‘ou. 

*° burn tr. -he’n, guodl-he’n. 

burnt (to be), guadl-hen, guadl- 
k‘o’n, guadl-k‘e’n-da. 


°m’-yHe-ba, 
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*° burst tr., ka’da, sh’... 

te burst by hitting, ta-ka’da. 

‘© burst forth, te’-gyu-e. 

burst open (to be), sx-t-gyu, 
sH’-da. 

to bury, t*am-tsel. 

bush, p‘ei-p. 

bush sp., tap-Hdl@’-p‘eip. 

bush sp., toudl-k‘yudl-’a’-da. 

*e butcher, pei-n. 

butchered (to be), pein-da, pein- 
gyH. 

butter, ba’dla’. 

butterfly, k‘xe-bu-toudlei. 

buttocks, rump, tei-dl, zu-dl. 

to buy, kq’da-ha’gyuH. 

buzzard, bou-sej-n. 


Cc 


cabbage, goum-ga-dH-’el-ga. 

cactus plant, sej-goup. 

Caddo man, ’H’-doum-dei-kin, 
Mo’-seip-kis. 

to call, name, k‘q’-m. 

to call, summon, ky@’-dl-ei. 

called (to be), k*q. 

calf, young female animal, tsu- 
dl-in. , 

calf of leg, tei-p. 

campamocha, koupta’k‘«e-sH’nei. 

camp circle, tou-byw’e. z 

canine tooth, kue’-zou. 

canoe, boat, kx’-bout. 

canvas tent, tHe-tou. 

captive, kou-bei. 

carried by current (to be), zout- 
ha’bu. 

carrier off, -t‘a’bel. 

carrying strap, ’out-t'x. 

*° carry on back, mf#’-dou’, *maA’- 

he’. 

cast a shadow, kapk‘tou-’gm- 

dou’. 

cat (domestic), bx’ou-tseiou. 

*° catch, tei’. 


to 
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‘© catch, trap, p‘ou-. 

*© catch cold, k‘*ian-’amgyu. 

catfish, seinp‘%’-dxa-dl. 

cat-tail, touegyH-’A’-da. 
cattle, cow, tsei-bou, ka-dl. 
causative verb postfix, -ei. 
caved out underneath, 
k‘«e-bi(#)-hindl-bu. 

“© cease, back out, p‘s-t-gyu. 

‘© cease to blow, goum-he’n. 

‘© cease to sing, d&’-p‘HigyH. 

cedar tree, ’o-hin-ba. 

cellar, dam-dougyH-tou’e. 

cent, ’Hm-guadi-d@’-dei, 
A’ taxhae-sadl-dei. 

centipede, t‘qu-’«e-poudl. 
chair, ’H’-t‘at-ba-hut-dea. 
charcoal (piece of), ’eip-k‘ou-gyH. 

*° chase, *t®~-’H. 

to chase several, *H’-dl-ei. 

to cheat, tsH’-hou-dl. 

Cheater (by-name of Seindei), 
Tsun-kyup-t*a. 

cheek, tou-pq’e-gyu, 
eyH-e. 

cheek bone, fou-t‘ei’m. 

Cherokee man, Tseirou-kis. 

cherry, tgepoutgyu-’ei-eu. 

chest (anat.), dei-m-gyux. 

chief, kyn-tu-e-kin. 

chicken, teineit-tseiou. 

child, diminutive postpound, egg, 
semen, 71H. 

child, little one, syH-n. 

chile, tseidlei. 

chills and fevers (to have), Ea’- 
houdl-sudl-’amegyu. 

Chinaman, Kyxe-fpon-kin, Tsn- 
Po’ egys-kywePqn-kin, Tsrenei- 
kin. 

china doll, boy-hei’ix. 

chin, beidl-t‘ei’m. 


ke’- 


*£n- 


tou-Pe’e- 


‘chin raised (to have), ’ou-t‘tn’- 


dou’. 
chipmunk, goum-t‘A’bei. 
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chocolate, peinh®’-k‘ou-gyH. 

chokecherry fruit, ’ou-p‘uH-’ei-g«. 

‘© choke to death, ’ousei-tH’e- 
hyoudl. 

choked (to be), ’ou-ta’-du. 

choked to death (to be), ’ousei- 
tx’e-hei’m. 

*° chop one down or off, t@’-tut. 

to chop several down or off, 
t@’-t'n’. 

church, do’k‘i(a)-tou, d@’tou-tou. 

church bell, da’k‘in-h@’koudlp‘a’- 
ga. 

cicada, ’ei-tH’-poudl. 

cigar, -t‘a’-ba, ta’k‘xe-t’A’-ba. 

cigarette, matsie-t'a’-ba. 

circular, -byu-’e. 

circular, cylindrical (to be), ka’- 
dudl-da. 

circular opening in the timber; 
plen., ’H’-toubyw’e. 

circular thing, wheel, ka’-dx-dl. 

clap (to have), sou-kou’e-da. 

clear, transparent (to be), bou- 
QU. 

to clear away, ’o-t'g’n. 

clearing, ’H’-tqe-t*eidl. 

cliff, K@’-ga, kt’-syu-p, tou-he’, 
yudl-du. . 

to climb steps, *’an-t*ou-t-. 

clitoris, pHt-Kadl. 

clod, dam-ka@’-da. 

to close tr., pH-’?ou .. . 

to close door, tsHt-’@’mel. 

closing (by), tsH-t-. 

clothes moth, ’oudl-poudl. 

cloud, sky, p‘H-n. 

to cloud up, p‘Hn-’amgyH. 

cloudy (to be), p‘Hn-d«. 

club, stick, -t*ou. 

coal (live), ’ei-p. 

coal mine, ’eipk‘qugyH-t‘oun. 

coconut, gyH-th’-sadl-ga. 

cocklebur, seim-’@’-da. 

coffee, tsoue-k‘ou-gyH. 
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coffee bean, tsoue-k‘qu-g@’-t. 

coffee grinder, tsoue-m@ kuan- 
en’-t. 

coffee pot, tsoue-de’nt-do. 

‘© cohabit with, t‘ou-dl-da, t‘oudl- 
pH’ega. 

coin, dollar, money, ’adl-hg’-gyu. 

cold (to be), tou. 

cold (referring to), k@’-. 

colic, bout-k‘oup. 

colic (to have), *bout-k‘oup. 

colored, red, gue-dl. 

collar bone, ’ou-toud!-t*ei’m. 

colt, t@’-tseiou. 

*° come, 7H. 

*° come, hou-’H, hou-t-H. 

come, arrive, tsH-n. 

come as a fugitive, towm-tsHn. 

come crawling, tsou-’H. 

come on foot, ’qan-tsH’-’H. 

come to get, k*®’-’x. 

come to get firewood, kin-’1. 

come to kill, da-’n. 

come to see, pou-’H. 

*° come up (e. g. of sun), be’dei-’x. 

*° come with, accompany, t‘He-bo’. 

commissioner, k‘qmeisel. 

conch shell, deinattat’g@’nei-’eidl. 

confluence, P@’-pxH-’hxdL-. 

confluence (to have), -pH’-hudl- 
dou’. 

consumption, t*ap-houdl-du. 

consumptive (to be), ttap-houdl- 
da. 

corn (grain of), ’ei-t*at-da. 

corn plant, cornstalk, ’ei-goup, 
’ei-t‘udl-goup. 


ecorncob, corn husk, ’ei-t‘udl- 
k‘oce. 

corn cultivator, ’ei-p‘He-’Hdl- 
tout. 

corn planting machine, ’eit‘ad!- 
’eikua-bee. 


cornstalk juice, ’eigoup-t*ou. 
corn variety (grain of), zou-’el-g«. 
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corn variety (grain of) *zoquy- 
’el-guatkou-ba. 

corral, tou-’H. 

cotton (filament of), pudl-p‘at- 
da. 

cotton cloth (white), tae-k*e’-da. 

cotton plant, padl-p‘adl-goup. 

cotton thread, tue-k*a’-tei-ga’-t. 

cottontail rabbit, p‘oudl-a’-hin, 
tsa’-hin. 

- cottonwood tree, ’H’-hyu-e. 

*e cough, k*inn-ha’ba. 

te cough, dig, k‘is-n. 

councilman, tou-kix. 

courthouse, kingam-tou. 

cover, tHe-goup. 

© cover, mg@-’ouda. 

cow, cattle, ka-dl, tsei-bou. 

coyote, hou’-kow’m, kue’-syHn, 
m@’-t'oy-tsou-hi’x. 

to crack with teeth, zeim-ka’da. 

cradle, p‘a’-tou-p. 

cradle (old fashioned), t‘oug«e- 
p‘a’toup. 

cradle hood, touba#’-k‘«e. 

crane sp., p‘in-kKou-p. 

cramps (to have), mq-’is-kywH’e. 

crawling (by), tsou-. 

crayfish, seip-man-tei. 

crazy, foolish, ’adl-k‘ce. 

crazy, foolish, an outlaw, evil (to 
be), ’odlk*ae-da, ’axdlk*e-"ou. 

crazy man, outlaw, sinner, ’«dlk- 
‘we-kin. 

craziness, «crazy act, sin, ’odlk‘«e- 
oyH. 

Crazy Bluff, plen., ’QXdlk*«e- 
touhe’. 

Crazy Horse, prsn., Tsei-’adlk‘ae. 

© crawl, go crawling, tsou-bu. 

‘© crawl in, tsou-heibu. 

creek, ’&’-sei. 

Creck man, Maskou-kin. 

** cremate property, ’oudl-gucdl- 
Yo’n. 
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crést, kingfisher, ’adl-k‘we-ki(#)- 
hw’. 

cricket, t@’-poudl. 

crippled (to be), ’H’-pa@’-dx. 

crook for hanging kettle over fire, 
do’ udl-’H’-da. 

crop (of bird), ’ou-sa. 

cross, tH-e-sa. 

to cross tr., ka-t. 

cross-eyed (to be), tHe-sou-dei-da. 

cross-eyed man, taw-sou-dei-kix. 

crotch, ko-tutgyx. 

crow, sa-ka-he. 

t° cry, weep, ’at-da, ’at-ha’da. 

‘© cry for a relative, tou-’atda. 

crybaby boy, ’at-p‘oudl-t‘adlix. 

te cure, doctor, dae-’@’mei. 

current (referring to), -zou-t-. 

current is strong, zout-kout. 

*o: cutuko 

to cut in two with a knife, ka’-tut. 

© cut the hair, ’adl-t*n’. 

cut-off stump, t@’-tut-da. 

cyclone, men-k‘«-’ix. 


d 

dam, t‘qu-tH’-dei. 

dance, kuon-gyu. 

to dance, throw (away), gua-n. 

to dance the scalp dance, ’adl-da’- 
guan. 

dance ground, dancing place, 
guon-dem. 

dancing man, kuan-kin. 

dancing woman, kucn-mna. 

dark, black, k‘ou, k‘ou-gyu. 

dark, black (to be), k‘ou-de, 
k‘ougyH-dea. 

dark, black (very, to be), ktougyn- 
ou. 

darkness, blackness, black paint, 
k‘ou-gyH. 


daughter, 1n-t‘H’. 


daughter-in-law, to’, yut-mu. 
day, daytime, k‘in, k*in-du. 
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day after tomorrow, k‘y#’hi’age- 
t'e’-dei k‘ia. 

day before yesterday, ’@’kadl- 
toupdei-k‘in, toupdei-k‘in. 

daylight, daytime, k‘in-pH’. 

dead, pei. 

dead (to be), pei-da. 

dead man, pei-kin. 

dead woman, pei-mu. 

deaf, ta’-kou. 

deaf (to be), ta’-kou-da. 

deaf man, ta’-kou-kin. 

deep (to be), zou-e. 

deer, k‘yHe-guon. 

deer, antelope, tu-p, ta-p-, t@’-. 

deer sp., tup-k‘ou-gyu. 

deer antler, tap-guc-dei. 

deer-colored (to be), tap-p‘adl-da. 

to defecate, s@’-ba. 

to descend (e. g., hill), to fall (as 
rain), sei-p. 

to descend, slide down, ’ou-t. 

to desire intr., t‘ei-n-, t*ein-da, 
t‘ein-’amgyu. 

desolate (to be), t*a-e-mei. 

devil, tsoudl-’atae. 

dewy (to be), ’H’-da. 

+o die, hej’-m. 

to die of smallpox, t‘tudl-k‘oup- 
hei’m. 

to dig, hin-n. 

to dig, cough, k‘ia-n. 

digging stick, dam-ku’«. 

dime, tHe-syHn-ha’-dei. 

diminutive, -’1H, -t‘q-n. 

dining room, pin-tou’e. 

dinner, k*insa-pin. 

to die up, ’ou-p. 

dipper, t‘qu-’ou-p. 

direction (in a), yH-’e. 

dish, Ko-’Ht-da. 

dissatisfied (to be), ’ou-tc’. 

to dive, ’9ubH’-guon. 

diving, drowning (referring to), 
’ou-bH’-. 
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dizzy (to be), *@’-k‘oup. 

dog, tsei-hin, tsei-guc-n, 
dl-ei. 

dog (female), tseihin-mu. 

dog (male), tseihin-kin. 

dog, pet, tsei-. 

dog (small, long haired, native), 
kou-dl-ou, tsu-dou. 

dogwood, guegyu-p‘eip. 

doll, hei-’ix. 

donkey, ’A’-ta’k‘ae. 

door, tsu-t. 

door knob, tsut-tge-k‘at-ga’-t. 

doorway, tsH-i-gyu. 

down,- under, dou’-m, 
dou-gyx. 

down, under, -dow’-m, -dou-bg, 
-dou-gyH. 

down, downstream, fin, pin-dei, 
pin-dei-tsou. 

down feather, down, tsoqu-gtv’-t. 

down slope, hei-doy’m-tsou. 

° drag, pull, k‘u-e-. 

to drag, k‘ue-ba, k‘ue-ha’ba, 
k‘uehy-c’, k‘ue-ke’n. 

dragon fly, k‘«e-kqn-houdl. 

drawknife, ’a’-tH’-ba. 

dream, ’H’-yix. 

dreaming (referring to), ’A’-. 

driftwood, ’a’-zout. 

drill for boring metal, h@’-t‘x- 
t-da. 

to drink, t*ou-m. 

to drive, ’H-dl-, ’udl-ba’, ’Hdl-he’. 

to drive in, ’Hdl-heibe. 

© drown tr., ’oubH’-houdl. 

drowned (to be), ’oub#’-hei’m. 

drum, padl-k‘e’-gn. 

drumstick, padlk‘e’-t*oue. 

dry, t‘H-p. 

dry (to be), t'ap-da. 

© dry up intr., t*ap-han. 

duck, ’ou-ei-kyx-toudl. 

Duke Wellington Jones, 
Zeip-t‘ougoup. 


dou-bx, 


prsn., 
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dumb man, touhei-kig. 
dust, dirt, p‘H-e. 

to dust, *p‘ue-p‘int. 
dust-windy (to be), ’H’gyuH. 
dweller, -kin-dl. 


e 


eagle, kuatou-hin. 

eagle feather, kuatouhin-’8’-g@’-t. 

early, old time, t‘ou-ga-e-. 

earring, ta’-’H. 

earth, country, place, dam. 

ear, ta’-dei. 

ear hole, t@’-poudl-p‘int, ta’- 
t‘xdl. 

earwax, ta’-bu-k‘«. 

east, pHe-ba’deip-, pHe-ba’deip- 
dei. 

6° eat, po’, hy’-n. 

eater, -hH’-n. 

to eat to fullness, bou-t. 

eating table, pig-’H’-da. 

to eddy, zout-bu-t*oue-goup. 

edge, p’gyu-beibx. 

edge, corner, ’ou-t@’-. 

eel, sH’nei-’@’pig. 

egg, semen, ’iH, *in-tHe. 

eggshell, ’intue-k‘«e. 

eight, yut-sei. 

eight (in an old Kiowa count), 
sei-tHe. 

eight by eight, yutsei-n. 

eight places (in), yutsei-dou. 

eighteen, yutsei-t'n. 

eighth (ordinal), yuisein-dei. 

eighty, yHisei-k‘in. 

elbow bone, mon-t‘ei’m. 

eleven, pA’-t‘u. 

eleven by eleven, pa’t'r-n. 

eleven places (in), p#’t‘nn-dou. 

eleventh (ordinal), pa’tun-dei. 

elk, Kou-ga-e. 


elk order (member of), Koug«e- 


kin. 
elm tree, lit., saddle tree, t*a’- 
A’ da. 
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end, fullness (referring to), -k‘*q-n-, 
’op-k*qn-. 

enemy, kyxe-da. 

enemy (man), Comanche (man), 
kyue-kin. 

enough, ’ou-bH’-he’, ’ou-dei-he’. 

to enter, hei-bu. 

‘° erect, p‘a-e. 

© erect one, put one in, tsel. 

erect several, to put several in, sa. 

erect (to be, ss.), ta’-dow’. 

erect (to be, tpls.), t‘a’-dou’. 

evening (in the), tei-hix. 

everywhere, k‘oubei, k‘ou-gyH-e. 

excrement, s®’-gyH. 


excrescence on tree, H-kg- 
p‘oudl. 

*° extinguish, p@.. . 

eye, tH’. 


eyelash, tH’-’ai-da. 
eyelid, t’-ke. 


f 


face, tou-bu, tou-bx-’e. 

face down, inverted, upside down, 
dou-dei. 

face powder (particle of), toup- 
treit-da. 

fair, light-colored, tsou. 

fair (to be), tsou-dea. 

to fall, ku-e-gyu, pei-t-gyn. 

te fall (ss.), ’ou-t-gyn. 

to fall (as rain), rain, descend 
(e. g. hill), sei-p. 

to fall (down), gue-p-ga, tsou-ei- 
gyn. 

fall grape, Koudl-t*ap-ei-gu. 

far, t°®’-ga. 

farthest, very far, t‘e’-hin. 

fast walker (to be), ’qn-tsi’-sc’e. 

fat, tou-n. 

father, paternal uncle, t«-dl; my 
or our father, ta’ta-’e; father, 
voc., ta’. 

father-in-law, kin-’eidl. 
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father-in-law, son-in-law, doy-m. 
fawn, te’-in. 
*° fear tr., pei. 
feather, ’A’-gc’-t. 
feather (fiber. of) *’a’-p‘at-da. 
*o feed, pin-koup. 
to feel angry, tq-’H. 
to feel bad, sad, kq’dei-’ei-da. 
te feel cold, die of cold, k@’-hei’m. 
to feel hot, die with heat, sxdi- 
hei’m. 
fence post, ’ei-kua-’A’-da. 
fever (to have), sudl-’gmgyu. 
few (to be), sou-dei. 
fiesta, big dance, kuan-’eidl. 
fifteen, ’qanta’-t'n. 
fifth (ordinal), ’entct-dei. 
fifty, °onta’-k‘in. 
te fight, kyHe-da. 
to fioht, act, PH-’e-ga. 
to ficht, war, kyHe-pH’ega. 
to fill up tr., bout-houdl. 
fin (dorsal of fish), 
*atcho’e. 
finally, at last, ’qn-kis-ga. 
to find, t*g-n. 
finger nail, mon-tsou. 
finger ring, man-sou-dei, sou-dei. 
‘° finish intr., m@’-hen. 
to finish intr., cease, be con- 
sumed, -ha-n. 
to finish tr., finish eating, eat up, 
he’-n. 
fire, p‘in, p‘in-da. 
firefly (locally called lightning 
bug), tae-k*qw’m. 
fireplace, p‘is-dam. 
firewood, kin-ba. 
firewood (to get), kin-. 
first, to-m-. 
first, to begin, tgm-hyw’e-ga-. 
first (ordinal), pa’nyut-dei. 
fish, ’@’-pin, t‘oun-tc«-p‘oudl. 
fish sp., ktoumsei-’@’pix. 
fish bait, ’&’pin-p‘ou-kig. 


'O pin- 
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fish line, ’®’pin-p‘oue. 

fish net, ’®’pin-tue-ga. 

fish skin, ’&’pin-k‘«e. 

fish spear, bout-k*ue-tsoun. 

five, ’on-te’. 

five (in an old Kiowa count), 
ta-’a-dl. 

five by five, ’ontc-t. 

five cents, pHesei’n. 

five places (in), ’ant@’-dou. 

*° flap, flutter, tout-gou-p. 

flat, -t&-gyH. 

flat, broad, wide (to be), k‘x’- 
p‘eidl. 

Flathead man, 
ki(a)ha’-kin. 

flea, guadl-p‘ou. 

flicker, guadl-hq’-dei. 

flint, Koe-Kou-ga. 

flint arrowhead, bou’-seisei-ga. 

te float, tae-zout-H. 

to flow, melt, zei-p. 

to flow together, §&’-pHhudl-dou’. 

flower, ’A’-k‘i’H-ga. 

flute, wind instrument, tou-ba’-t. 

flute (of wing bone), tsoudl-t*ei’m- 
tou-ba@’-t. 

fly, kq’nat-sop‘ouy-in. 

to fly about, p‘izhout-houkoew’m. 

‘° fly away, p‘inhout-k‘’abea. 

flying (referring to), p‘in-hou-t-. 

flying machine, p‘inhout-hendei- 
go. 

foam, p‘in-t-gyH. 

to foam, p‘int-da, p*iat-kucdl. 

fog, bin-gyH. 

foggy (to be), bim-dea. 

food, meal, pig, pin-gyH. 

food in the bowels, sc-dl. 

foot, ’an-sou-’e. 

foot (with the), ’«-, ’@’-, ’qn-. 

foottrack, ’on-gyH. 

for, postp., -pei-dou. 

forehead, tun-gua-en. 

foremost (to be), tam-da. 


*Xdit*ou-(k*«e)- 
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foreskin, beidl-k‘qwe, sou-k‘ae. 

te forgive, ’on-tou-t'y’. 

forty, yntgyu-k‘ig. 

forward, from now on, tou-bei- 
gun. 

four, yiH-gyH. 

four (in an old Kiowa count), 
yi(a)gyu-t'oun. 

four by four, yiH-gyH-t. 

four places (in), yiggyH-dou. 

fourteen, yHtgyH-t‘'H. 

fourth (ordinal), yingyut-dei. 

fourth time, yintgy#H. 

fox, tsei-t‘a-’ou-t'H. 

foxtail plant, pei-soqu-da. 

fresh, newborn (to be), p®’-gyH. 

friend, koy-m, tsH-’H-dei. 

frightful (to be), zei-dl-bei. 

fringe (pendule of), ’&’-gH’b«a. 

to fringe, ’O’yH-sa. 

Frizzlehead (prsn., ’Odl-p‘eip- 
dei. 

frog sp. k‘e’dlei-k‘y#’dlei. 

from, see at. : 

from waist down, pix-dei-p. 

front, former, toup-dei. 

frosty (to be), kin-ta’-da. 

fruit, seed, bread, ’ei-ga, -’ei-ba, 
~el-2%’-t. 

fruit bug, ’ei-poudl. 

to fry, *kq’-te’. 

full, satiated (to be), bout-da. 

fur crook, p‘w’-bow’n. 

to fuss over, 1H-k‘q’. 


g 


gall, t@’-dei. 

game, ’o’-@yH. 
' t0 gamble much, ’&’-hup. 

‘© gamble well, be a good gambler, 

°@-hi’H. 

gambler, ’a’-kin, ’o’-hap-kin. 
gap, mountain pass, tq-n. 
garfish, mq@’ka’-kyy-’e. 

to get, take, h&’-gyH. 
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to get angry at, k‘oubei-peidl- 
pH’ega. 

‘© set burnt, tsein-han. 

‘© oet colic, bout-k‘oup-’amgyH. 

‘© vet lost, Pare. 

to vet short of food, heim-’amgyx. 

© vet smoky, *He-sei-’amgyH. 

to get to paining, k‘oup-’amgyuH. 

© vet wise, gua-~’amgyH. 

- give, hand, a, ma’-g0, *ma’- 
hee: 

© give a whoop, tsut-ha’de’. 

to give birth to a child, ’in-tseip. 

glass tumbler, glass dish, boue- 
Ko’ nt-da. 

glue, paste, kadl-sei. 

© olue, kadlsei-ke’. 

glued (to be), Kadlsei-kq@’-da. 

glutton, bout-pout-kia. 

© oo, bx, ’qn-hiat. 

to ¢o (itive), -how. 

© 99, travel, hou’-, hou-, t‘ou-yx. 

© oo, walk, tsH-e-, tsHe-bu, -tsH’-. 

t© go along making a noise, hou- 
POU-E. 

*°© oo crazy, ’xdlk’ae-’amegyH. 

te oo deer hunting, tap-eibx. 

*° go fishing, ’&’pin-p‘ouba. 

‘© go hunting, ’ei-bx. 

*° go off angry, t@’-bx, ta-’@’zoun. 

*° oo on foot, ’on-tsH’-bx. 

*° go out, take out, t‘ei-p. 

*© vo over to gamble, *’&’-’He. 

go past, through, t‘ou-gyH-e. 

t© oo spying, Kou-bu. 

*° go to break off tr., t*ei’m-bx. 

*° go to catch, -p*ou-bx. 

*° go to fight, kyned@’-bu. 

*° go to get, k‘e’-bu. 

*° go to get firewood, kin-bu, 

kin-t‘eim-bu. 

go to hunt for, tou-bz. 

go to live with, yut-bu. 

go to play, yHe-bu. 

go to see, pou-bu. 
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te go to sleep, dei-hei’m, dei-m«. 

*° go to work, sa’dei-bu. 

*° go with, accompany, t*ahy-c’. 

goal, t@’-tseidl. 

going on foot, ’on-tsH’-. 

good (to be), tH’-gyx. 

gooseberry bush, ’adlk*oup-’ei- 
p‘eip. 

gooseberry fruit, ’«dlk*oup-’ei-ga. 

gourd (wild) fruit, kou-kou-b«. 

gourd (wild) plant, kou-kou’m- 
goup. 

gopher, pig-n. 

gourd (fruit of cultivated gourd), 
t'R’-ga. 

gourd vine, t°@’-goup. 

te orab hold of, mantsou-tei’. 

grandfather, k*ou-gyu. 

grandmother (maternal), t‘a’-gin; 
grandmother (maternal, my or 
our), t‘a’-dei. 

grandmother (paternal), t‘a’-dl- 
1H. 

© rant, a, ’Hdl-amgyH. 

grape fruit (wild), teidei-’ei-ga. 

grapevine, teidei-’ei-p‘eip. 

grass (plant or tuft of), sou-da. 

grass bur, soun-sei-ga. 

grasshopper, ko-dl-a’-k‘ay-in. 

grave, t‘am-t’oun. 

graveyard, t'am-tsei-dam, t*am- 
tsel-yo’. 

eray (to be), p‘eip-tue. 

grayish blue (to be), p‘eipte- 
sahyei. 

grease, greasy place, kq’-gyu. 

grease, lard, ti’-gyH. 

to crease, smear, ka’, kq’-’@’mei. 

greasy (to be), *k@’-, kq’-de. 

Great Spirit, Do’-kin, Dao’kix- 
eidl. 

great walker (to be), ’qn-ts#’- 
kinnig. 

green, t@’dei-sahyel. 

green pea, tadlt*qn-sahyei-g. 
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*° grind, brush (hair), sou-m. 

*° grind up fine, p‘a’-@’mei. 

grindstone, k@’-sou. 

groin, t@’-. 

ground owl sp., tsi-yut-kin. 

ground squirrel, tsa’-kKoym-zi’- 
dl-ei. 

*° srow small, wane, syqn-’gmgyH. 

g-string, to-e-gou-p. 

gullet, ’oubu-k‘tyne. 

gum, chewing gum, kKe-dl. 

gun, rifle, hg’-zeip-gn. 


h 


hackberry fruit, ’A-’ei-g«. 

hackberry tree, ’H-’ei-p‘eip. 

hail, tein-seip. 

hailstone, tei-n. 

hair of ears, ta’-p*at-da. 

hair of hand, man-p‘at-d«. 

hair of head, ’a’-da. 

hairbrush, comb, ’adl-soyum. 

hair dressed to one side, 
ha’bu. 

hair dressed to one side (man 
having), ’«dl-he’ba’-kin. 

hairy, -p‘o-houdl. 

half, ktou-pa’, zH-e-dei. 

half brother, zHedei-pf’ bin. 

half dollar, pq-hi’x-det. 

halfway, midway, z8’-yo’. 

hammer, hq’-tsou-t‘n-’e. 

hammerstone, tsou-t‘H-’e. 

hand, arm, mq’-d«. 

hand (with the), ma-, m&’-, man-. 

hand game, tou-’ ’®’-gyH. 

hand-game player, tou-’e’-kix. 

hand-game song, tou-’@’-d®’-gyu. 

handkerchief, sein-p‘int-d. 

handle, tou-p, tam-t*ou-da. 

happy (to be), ’ou-t*p’-da. 

hard, strong, kou-t. 

hard knot (referring to), p‘H-m- 
SO. 

hard times (to have), kout-dei- 
"Oe Ka. 


*odl- 
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harness, wagon, k‘ue-p‘u, ka’- 
dudl-k‘uep‘x. 

hat, bou-hoy-da, Kon-boyhoy-dea. 

hawk sp., *H-ka-e. 

hawk sp., ’akae-tue. 

hawk sp., *akae-k‘ou-gyH. 

hawk sp., kigyHp-pa’-dan, kyup- 
pa’-dan. 

hawk sp., mentsou-t‘a’bel. 

hawk sp., tadl-koy-te’dlei. 

hawk sp., t‘oun-p‘ouyiny-in. 

hawk (red-tailed), t‘oun-gucdl. 

head, ’adl-t*ei’m. 

head, hair, ’«-dl-, ’«-t-. 

headache, ’adlt‘qu-k*oup. 

headache fruit, ’«dl-k‘oup-’ei-ga. 

Head Dragging Creek (plcn.), 
’*Qdlt*ei’m. 

head louse, p*‘ou. 

sovheary tl: « 

heart, t‘ei-n. 

heart disease, t‘ein-houdl-du. 

heart of tree, ’H’-gyH-dou-ga’-t. 

heart vein, t*‘ein-p‘ia. 

heel, ’gn-p‘*a’-ga. 

hello, ’#’-k‘ou. 

hemorrhage, so-’ou’m. 

hemorrhage (to have), s«-’oum- 
ha’bu. 

herd of antelopes, ta’-seidl. 

to herd, ’Hdl-dou’. 

here, ’ei-ho’, ’eim-ha’; ’iGa)-he’; 
also ’eidei-ha’, ’eimdei-he’, ete. 

here, now, ’i(#)-he’. 

heavy (to be), p‘lH. 

hiccoughs (to have), tadl-ha’-dea. 

high (very, to be), kyw’e-ha’-dei, 
muye-hig. 

high water (to be), tsei-p-d«. 

hill, bo-dl-he’, p‘in-g«. 

hip, pis-t‘eidl. 

his, their, your, prefixed to cer- 
tain relationship terms, ’x-. 

to hit, gou-p. 

to hit (not to miss), gua-buH. 
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to hit with the hand, mgn-goup. 

hitter with a stick, -t‘gy-goup. 

hitting (by), to-, t@’-. 

hoe, damku’a-syun. 

to hold, have, have on, dou’. 

hole, t‘a-dl, -p‘ix-t. 

homesick (to be), tou-k‘y#hi’s- 
da. 

honey, panocha, pei-n-hy’. 

honeybee, peinha’-poudl. 

honeycomb, teidlseip-tou. 

hoof, ’on-kqn. 

hook for hanging things away, 
’@’-kuc-sou-dei. 

to hook with horns, guqn-muHe. 

hook-nosed (to be), m@’-ta-ha. 

hook-nosed man, m@toha-kin. 

horn, antler, gua-del. 

horned owl sp., m@’-hin. 

horned owl sp., m@hin-tue. 

horned owl sp., tsqu-gua. 

horned toad, sei-hx’n. 

horse, tsei. 

horsefly, tsei-poudl. 

horse harness, tsei-k‘uep‘H. 

“Horse Headdresses’”’ (Kiowa 
order), Tsei-t'H-e-n-m«. 

horse manure, tsei-sat. 

hortative or emphatic particle, 
ke-dl. 

hortative, particle used with fut., 
hei-t. 

hortative verb prefix, kq-n-. 

hot (to be), su-dl. 

hot sunshine, D&’-sHt-gyH. 

house, tipi, tou. 

house having a chimney, koumpa@’- 
tou. 

house post, tipi pole, tou-doym- 
dei-’H’-da. 

how? in some way, h#’-tsou. 

how many times? several times, 
h#’oudei-dou. 

how much, how many? some, sev- 
eral, ha’-’ou-dei. 

hungry (to be), t*x’-hei’m, 
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husband, kin. 

husband (to get), kin-h@’gya. 
husband (to have), kin-dei. 
humming bird, mansc-teinei. 
‘eo hurry, ha-dl-w, kuo-n-d«. 


i 


I, my, we, our, n@. 

ice (piece of), tei-gyu. 

icicle, teigyn-kon-hut-de. 

idol (a kind of), ka’-dou-bei-tsoyu- 
hin. 

illegitimate child, soun-gucdl. 

in, at, see at. 

in front of, -bei-gyx. 

in the middle, halfway, k‘ou-pe’, 
p@’-hei. 

in the middle of, -fq-’e-gyu, 
-k‘ou-pq’, -k‘ou-pe-’e-gyH. 

in vain, kyH-m-dei-. 

indeed, muH-, mfA’-. 

indeed, surely, pa’-hin. 

index finger, mgn-kem. 

Indian (man), Kis-guadlte’dei- 
kin. 

Indian red paint, guodl-hyu-’e. 

indicator, -boun-m«e. 

ink, kuct-t*ou. 

inspector, umpire, pou-kin. 

intensive, -hou-dl, -p‘ou-dl, -’oy, 
-SQU. 

intensive particle, p‘u-e. 

interj. of admiration or surprise, 
ater. 

interj. of pain, hg. 

interj. used by Utes in battle, hei. 

inter]. used in calling one’s atten- 
tion, hyx. 

interj. of scorn, hy#. 

inter}. ’ou. 

interj. of surprise, tH. 

interj. of surprise or disgust, ts. 

interj. of surprise, *uh. 

interj. of fright or surprise, yuh. 
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interr. particle, ha. 

interr. stem, ha’-. 

intestine, sel-. 

intestine (small), sei-tH-e. 

intestine (large), sei-k*oy-e. 

iron, metal wire (piece of), n@- 
oo’t. 

iron arrowhead, h@’-sei-sei-g«. 

iron fishhook, h@’-p‘ou. 

iron knife, h@’-ke’. 

iron nail, h@’-te’-kuc. 

island, ’a’-da. 

Island, prsn., *O?d@’dei. 

j 

jackrabbit, Kowm-sc. 

‘° jump, k‘tyHe-guon. 

to jump out of, ’oudutgyH-guon. 

just, emphatic or hortative par- 
ticle, dx. 


just now, then, recently, at last, 
so-t. 


k 


to keep (animal), treat, pa’-dou’. 

kettle, ki(a)-sq’-de. 

to kick, ’on-goup. 

kidney, tadl-synn, tadl-tcepout- 
gyH, tadlt*qn-pout-gyu, tadl- 
t°on-txepout-gyH. 

kidney, bean, pea, tdl-t*qn. 

to kill, da-, d@’-, hou-dl. 

killdeer, t*ou-teinei. 

killer, da’-kin. 

kind (to be), ta’-d ... 

kindling wood (piece of), kin- 
syfi-da. 

kingfisher, crest, ’odl-k‘«e-ki(a)- 
hy’. 

Kiowa man, Koe-kin, K‘oumpa’- 
binn-kin. 

Kiowa Arikaree man, Kae-katde- 
kin. 

“Kiowa mountains” (mountains 
in Montana region), Kae-koup. 
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Kiowa order (member of), ’Hdl- 
dou’-’iH. 

Kiowa order (member of), Koue- 
tseikix. 

Kiowa order (member of), K‘uct- 
kin. 

Kiowa order (member of), Sein- 
dei-’iH. 

Kiowa order (member of) Txe- 
bei-kin. 

Kiowa woman, Kae-muH. 

kitchen, pin-’qm-tou’e. 

to knead, zq-’e. . . . 

knee, teidl-bow’. 

kneecap, teidlbou’-tnepout-gyH. 

knee pit, pudl-gqum-bu. 

knife, ke’. 

knob, tae-k‘at-ga’t. 

knob, mountain, kou-p. 

to knot (at end of string), p‘out- 
t'udl-ne. 

to know, hu-e-gyu, huegyH-d«. 


l 


1abium, p‘ei-beit-da. 

ladder, ’qn-t‘out-’A’da. 

lake, sei-tsou. 

lamb’s quarter, beidl-sei-’A’-du. 

lame (by having one leg short), 
t‘ou-hudl. 

lame (to be), t‘ou-hudl-de«. 

lame man, t‘quhudl-kin. 

lard, grease, th’-gyH. 

lard bucket, ta’gyu-do’ut-da. 

large, much, ’ei-dl, say-eidl, bin-n, 
so-binn, sw-p‘Hn, -S«-, -su’-. 

large-nosed man, m@’kqn-’eidl- 
Kin. 

large windshield, k‘toumpa@’-binn. 

lasso, p‘ou-kin-yHe-b«. : 

‘© lasso, p*ou-kixngyx. 

last, hou-n-. 

last man, houn-kin. 

‘© laugh, fei-t'n’. 

‘© lay one, tsel-p. 
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to lay several, kou-p. 

leaf, ’He-dei’-ga. 

leaf tripe, many plies, sadl-k‘ge. 

lean, t*a-dl. 

to lean against, yin-ba’-ka. 

leech, ’oy-’&’tum-poudl. 

left, ’q¢m-t*am-dei. 

leg, marrow, t‘oqu-dei. 

leg hair, ttqu-p‘a-t-da. 

lemon, ’ei-guatkou-da, t‘qy-’H- 
°@’-ma. 

te lend, ’@-’q. 

-less, privative, postfixed to nouns 
and adjectives, -hei. 

*° let loose, m@’-gua. 

lettuce, cucumber, 
goup. 

liar, ptoud|-kin. 

lie, p‘ou-dl-gyH. 

to lie, p‘oudl-hutg«. 

to lie (in position, ss.), Ka; does 
not lie, tsou-ge’. 

‘e lie (in position, tpls.), Kuc-dl. 

to lie asleep (ss.), dei-Ka. 

‘© lie asleep (tpls.), dei-kuadl. 

‘© lie dead (ss.), pei-ka. 

‘e lie down, ma’. 

te lie rotten (ss.), boun-Ke. 

life, kynkoum-du, kypkoum-gyz. 

to lift, ha’bx. 

to lift, carry off, h#’-ba. 

light, bou-gyH. 

Light, prsn., P*in-bouy. 

light, shine, -pH’. 

light, bright (to be), boy-de. 

light (in weight, to be), ’a’-k‘g. 

te light (fire), hia-dl-b... 

lightning, boue-bu-heip-gyx. 

like, mq’, -tsou. 

*° like, ’ou-da, ’ou-dei, ’ou-peidl- 
dou’. 

lion, ’8’-kue’, mun-p‘«-houdl. 

lion (mountain lion), tam-deidl. 

lip, beidl-k‘ce. 

te listen, ta’-t'udl-dow’. 


sahyei-’ei- 
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te listen to, ta’-hu-t. 

little (a small quantity), syq-n, 
syan-dei. 

Little Cliff, prsn., Touha’-synn. 

little girl, m#’-t*«n. 

te live, dwell, Kin-dl. 

liver, kidney, tc-dl. 

liver, tadl-eidl. 

lizard sp., touguadl-tn’-dei. 

lizard sp., tsou-touguadlta’dei. 

load, clothes, property, provi- 
sions, ’ou-dl. 

‘° load, ’oudl-koup. 

loaded (to be), ’oudl-p‘x. 

te lock up, p‘H’-tseip, t‘ou-p‘H... 

lone, pH’gc’e. 

Lonewolf, prsn., Kue’-pa’g’e. 

Lonewolf, Delos, prsns. of, K*ou- 
eidl, ’E’im-ha@’-’u. 

long, tall, kin-nin. 

long (for a long time), ta’-dei. 

long ago, tou-ga. 

to look at, sq-m-da, sqm-bou, 
t@’-bu. 

lump, excrescence, ’H-’H-t-d«. 

lump in the throat, ’ou-’H’Ht-d«. 

lump on abdomen, bout-n’Ht-d«. 

lump on body, k‘ou-’H’Ht-da. 

lump on eye, tH’~’H’xt-da. 

lump on groin, t@’-’H’Ht-da. 

lump on face, tou-’H’Ht-da. 

lump on hand, mqn-’H’Ht-da. 

lump on nose, m@’-’H’Ht-da. 

lung, k‘«hy-oudl. 


m 


maggot, ’i(H)-’oup. 

magpie, ’c-’&’-dei. 

made (to be), ’am-d«. 

made (to be), happen, become, 
*q-m-gyH. 

to make, ’@’-mei, ’em-dou’. 

to make a fire, kin-koup. 

to make a loop in, p‘ou-’@’mei. 

to make angry, sq’@’dei-’@’mei. 
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to make crazy, to do wrong, 
’odlk*ae-’@’mei. 

to make to drink, t‘oy-... 

*° make dry, t‘ap-’@’mei. 

to make hotter, sudl-ha’b... 

make kill, da-’@’mei. 

make run, *He-’@’mei. 

‘© make smooth, tae-’e’mei. 

make swim, ka’ta-’@’mei. 

man, kya#-hi’u. 

man, male, -kin. 

mane, *ou-y-@’-da. 

many (to be), ’a-e, ko-n. 

many times, ’eitdei-dou. 

mare, tsei-mH. 

to mark, paint, write, guc-t. 

marked, painted, kuc-t. 

marked (to be), kuct-da. 

marrow, leg, t‘ou-del. 

Martinez, Andres, prsn., Hun- 
drdlei. 

match, t‘H’-tou-p. 

matted (to be), tangled, sei-dl-da. 

maybe, hay#’-dou, hei-n, ma-n. 

meadow, t‘ou-zounyi’H. 

meadow lark, ta’-t7’-guadl. 

mean (to be), ’@-dei, t@-n. 

measure, tym-’an. 

to measure, *tam-’q’nei. 

measuring stick, tam’on-’H’-da. 

measuring worm, p‘e%’-Kou-dei. 

meat, flesh, kin. 

meat, membrane of, poudl-a’- 
k‘ae. 

medicine, da-e. 

medicine, orenda, da-, d@’-. 

medicine bag (a kind of), ’H’dei- 
kin. 

Medicine-bag Man, prsn.,’H’dei- 
kin. 

Medicine-bag Man creek, ?H’dei- 
kin-dei Po’. 

medicine man, doctor, dae-’am- 
kin. 

to meet, ka’-dei. 
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to melt intr., sut-at'g’n. 

tomenstruate, kindei-’amgyH, 
kindei-de. |. 

to mention in a_ story, heidei- 
touk‘'g’m. 

mescal plant, t‘ou-’«dlk*«e-goup. 

mesquite bean, gu(«)-hei-g«. 

mesquite bean mush, guchei- 
kuo’n. 

mesquite bush, guochei-p‘eip. 

metal comb, h@’-’adlseym. 

metate, ’ei-squ-be. 

Mexican man, Koup-t@’k‘«ekixn. 

mid-afternoon (in), k‘iasa-t*e’. 

midwife, ’in-t®’-mxH 

milk, breast, zei-p. 

milk (of cow), kadl-zeip. 

milky way, t@’-goumt‘ou. 

milkweed, zeip-H’-da. 

mine, ’xdlhg’-t‘oun. 

minnow, m@’-k‘o-in. 

minute, minit. 

mirage (to be), pH-’H-da. 

to miss (not to hit), gou-be’. 

to mix, kuc’-n. 

moccasin, k‘g-’en, tou-hi’H. 

moccasin, shoe, tou-dei. 

to mock, ’ou-tat-bu-t‘n. 

mockingbird, toypued|-teinei. 

moist, t*H’-hou-p. 

moist (to be), t‘a-houp-de«. 

molar tooth, *zou-’eidl. 

mole, ’ei-k‘ou-g@’-t, pinn tA’hei. 

Monday (on), d@’k‘is-kinhin. 

money, coin, dollar, ’«dl-h@’-gyx. 

moon, month, po’. 

moon, po-e. 

moonshine, P&’-p#H’pa’-du. 

more, moreover, also, either, ’x-dl, 
tsH-dl. 

morning (in the), gin-ga. 

morning star, tH’-’eidl. 

mortar, ’eit-o-bu-dou-p. 

mosquito, ’«dl-hHemei. 

moth, k‘in-t‘dl. 
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mother, maternal aunt, ts«; my 
or our mother, k@’kc’e; mother, 
voc., ke’. 

mother-in-law, tsoy-hin. 

Mount Scott, Koup-’eit-da. 

mountain, knob, Kou-p. 

mountain ghost; owl sp., sa- 
p‘oudl. 

mountain lion, tam-deidl. 

mountain range, koup-t«ha’- 
scdl. 

mountain rock, Koup-tsou. 

mountain sheep, tei-bei. 

mourning dove, kyuHe-s@’dei. 

mouse, toy-dei-’in. 

mouse or rat sp., k‘tynehy-oudl. 

mouse-colored, toudei-’in-p‘cdl. 

mouse-colored (to be), toudei’ix- 
ptadl-de. 

mouth, so-’c-dl, so’adl-gyx. 

mouth (external), lip, bei-t-de, 
beidl-gyx. 

to move, ma. 

to move about, -hou-koy’m. 

much, many, ’eit-dei, binn-dei. 

much (very), k‘oupdei. 

much, adv., ’ou-del. 

much, too much, excessively, 
’on-go-douy-el-dei, dou-e-. 

mucus of the nose, sej-n. 

mucus (watery), m@’-t*ou. 

mud, tsei-n. 

mud doll, tsein-hei’in. 

mud hen, m@’kon-tue. 

muddy water, tsein-t‘ou. 

mulberry tree, k*e-kuct-#’d«. 

mule, t@’k‘«e. 

to murder, seim-houdl. 

murderer, seim-d@’-kin. 

mush, ’ei-kuc’n. 

muskrat, pou-guon-houdl. 

mussel, dein-ct-t@’t'@’nei. 

my, our, ng; postfixed to 1st per- 
son possessive forms of certain 
relationship terms, -’ei. 
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nail, claw, -tsou. 

nail (of iron), h@’-te’kuc. 

nail head, hq@’te’kuc-’adlt*ei’m. 

name, k*®’-gyH. 

narrow, k@’t-syqn. 

narrow (to be), k‘e’p‘eidl-synn. 

Navaho man, K‘ou-tsein-kian, Nu- 
buhou-kix. 

navel, p‘ei-p‘ou-t. 

navel cord, p‘eip‘out-k‘«e. 

neck, kou-dl. 

neck, throat, ’ou-. 

necklace, koudl-p‘x. 

necklace of long bone beads, 
Koudlp‘a’-hyy-e, t‘oqusei-koudl- 
p'q. 

necktie, koudldei-p‘a’-ga. 

needle, pin, tsou. 

Negro, K‘ougy-’ou-kix. 

nest, kuctou-tousow’n, tou-sow’n. 

never, bei-t‘ei’n-dei, hei-da-n- 
ha’-gyu. 

new (to be), sat-dei. 

next, kingyu-e-. 

Nez Percé man, ’Qdl-Kko’-t‘oue- 
kin. 

night, k‘ou. 

night, in the night, gin-gyH. 

night (through the), ’H’-ktyH- 
P'G-e-gyH. 

night passes, k‘ou-yia. 

night insect, gin-poudl. 

nightshirt, dei-houdl-du. 

nine, katsei. 

nine by nine, ketsei-n. 

nine places (in), katsei-dou. 

nineteen, katsei-t‘x. 

ninety, katsei-k‘in. 

nipple, zeip-m@’tsut. 

nit, ptoue-tq’e. 

no, h@’-n-ei. 

noon, k*i#-sc. 

north, sH’-bei-, tou-dem-. 

north (to the), s#’-bei-gue. 
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Northerner, Tou-ta’k‘«e-kin. 

nose; mq’-kq’n, m@’-, p‘ou-. 

nose bone, m@’-t*ei’m. 

nostril, m@’-t‘udl.’ 

nostril hair, m@’-p‘at-da. 

not& he-n. 

not to be able, pa’-t*a’ma’. 

not to carry outside, k*in-gu’u. 

not to lie, koupge’. 

not to think right, peigyH-boew’eu. 

notch, kam-y@’-g«. 

now, already, hei. 

now, k‘ou-. 

nut, zeim-k@’-dei. 

nut (of unidentified sp.), bou- 
k-el-ow. 


O 


oak tree, toukat-A’-de. 

oats (grain of), soun-’ei-ga. 

occiput, back of head, kisnha’- 
bup-e. 

ocean, dom-’en-t*ou. 

of what kind? of some kind, 
ha’ tsou-dei. 

office, tou-tou. 

old man, ’eidl-kin, kyup-t'«. 

old woman, ’eidl-mu, tsadlin- 
tsouhix. 

old canvas, rags, k*oum-sei. 

on top, above, t‘H-e. 

on, above, over, -t‘H-e, -t‘He-tsou. 

on, beyond, back of, -gy#’-t°@’-be. 

on both sides, yin-gyH-p, yiH- 
oyH-t'ae, yid-gyH-t'%’-ba. 

on side, k‘ou-p-go’-t, k‘oup-sut. 

on the edge, ’out@’-yo’. 

on the surface of -toup-t‘xe. 

on the side of, -h&’-bxH-p. 

on the very top, t*He-hift. 

on this side of, -pu-dl-gyu. 

one (enumerative series), pH’. 

one, pH’-g«. 

one (in an old Kiowa count), 
’a-e'a-kou. 
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one by one, pH’-nyH. 

one by one, in single file, kin- 
hiz-t-. 

one place (in), pH’nynt-dou, pH- 
H’-O0. 

one time, once, pa’ga-dou. » 

one-eyed (to be), tH’-p‘ix-t. 

one-eyed man, t#’-p‘int-kix. 

one hundred, ke’dou-k‘in. 

* open, kyx-t. 

opossum, t‘oun-’atae. 

opponent, kin-yux. 

optative particle, yu-dl. 

organ of buffalo used for making 
water jugs, tsoudl-px-k‘«e. 

organ (of body, unidentified), 
tein-p‘En. 

orange, t*ou-toudl@’-be. 

Osage orange tree, zeip-guatikou- 
’A’-da, zeip-guatkou-ba. 

other, ka@-dei, kua-dei; others 
(tpl), koe. 

other half, ’@’-deip-dei. 

otter, ’&’-pa-e. 

outside, gue-tsou. 

to overhang, ’oudl-dou’. 

own, 2-20. 


© owe, gua..., kue-t, k‘a’- 
dow’. 

owl sp. (screech owl), beidl-kint- 
eyH. 

owl sp.; mountain ghost, s«- 
p‘oudl. 


owl sp., soun-m@hix. 
owl sp., t‘ou-p‘@’-houdl. 
own, k‘ou-hu-e, k‘ou-hin. 


p 


paddle, ka’-’A’-da, k&’-bout-A’- 
da. 

pain, ailment, k‘oup-du. 

*° pain, ache, k‘ou-p. 

paint bag, guadl-biamk‘«e. 

palm, mqn-t@®’-gyn. 

panocha, honey, sugar, pei-n-hy’. 
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pants, k‘g’-dei. 

paper (sheet of), mg-tsHe-m«. 

paper bread of the Pueblo In- 
dians, bou-k«e. 

paralyzed (to be), ktou-pei-da. 

paralyzed man, k‘ou-pei-kix. 

parrot, tou-kuatou. 

© part (hair), t«-pein-koup. 

past, there, ’@’-bei. 

paunch, gizzard, ’@-bix. 

Pawnee man, Gu-e-gyH-kin. 

pay, p‘qu-n. 

"° pay, p’qun-q. 

peach, apricot, p*®’eyH-’Hdl@’-ga. 

pear, ’ei-Koudl-’gm-de. 

pecan nut, toun-’a’-’ei-be. 

pecan tree, toun-’8’-’a’-da. 

Pecos river, P@’-’eidl-synn. 

pen, writing table, kuct-a’-d«. 

pendant hanging down back, 
gqum-ha’-gyH. 

penis, sou-p. 

people, kyxkoum-ge. 

pepper, tsoue-sei-’ou-gyH. 

peppery, sour (to be), dei-sxdl. 

persimmon tree, ’Ochyxdl-’xdle’- 
p‘eip. 

prsn. of the present head chief of 
the Kiowas, ’H’-pix-t'g’. 

prsn., ’H’-tae-’eitdei. 

prsn., Hu-e-tsi-k‘in. 

prsn., Ko’’-pin-t*qn. 

prsn., M@’-k’@’p‘eidl. 

prsn., Seit-’éim-Kkin’-x. 

prsn. of the culture hero, Sei-n- 
dei. 

person (man), kynkoum-kin. 

person (woman), kyukoym-mu. 

petal, ’a’k‘i’H-’Hedei-ga. 

peyote, cactus, sei-ga. 

phlegm, k*ix-n. 

to pick (e. g. fruit), sei-t. 

to pick up, gather, 
tou-da. 

pie, ’ei-tut-be’-t. 


convene, 
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to pierce, t‘H 

pig, seit-tseiou. 

pigeon (domestic), ta’k‘xe-kyHe- 
sa’-dei. 

pinacate, poudl-k@’te’e. 

pineapple, fig, sel-tge-t'ndl 

pine tree sp., zou-d«, zoun-’A’-da. 

pinworm, teidl-poudl. 

pipe, s®’-tou-p. 

pipestone, s@’toudl-tsou. 

pit, grave, -t‘ou-n. 

pitch (pine gum), zoy-kedl. 

pitiable, k‘q’-. 

pitiable (to be), k*@’-’an. 

pit marked (to be), pou-de. 

to pity, k‘@’-t'w’. 

to place foremost, ahead (to be), 
tem-dou’. 

plain, prairie, pH’-gyu, pA’-gyH-p. 

plain (to be), ’«-hin. 

plainly, ha-y-ou-dei. 

plane, ’H’-tqe-’@’-ba. 

plant, gou-p. 

plant sp., ’H’-sei-’ou-g@’-t. 

plant sp., boye-’ei-ga. 

plant sp., deisudl-’A’-da. 

plant sp., ktweki(#)ha’-’ei-p‘eip. 

plant sp., moantsou-’A’p‘eip. 

to plant, ’ei-koup. 

planted (to be), ’ei-kuccdl. 

planted field, ’ei-kuc. 

planting machine, -’ei-kuc-be. 

to play, yH-e- . . ., yHe-’@’mei. 

‘© nlay (a game), gamble, ’«. 

to play arrow-throwing game, 
kam-c. 

to play cards, 
-udl-c. 

to play flute, HOE Gs ae as 

to play hand game, tou-’«. 

to play shinny, koym-’« 

to play with, yHe-dow’. 

to play women’s awl game, tsou-’« 

playing card, ’u-t-da. 

plen., ’H’-tae-eitdei-p. 


’ndl-o, ta’k‘ae- 
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plen., ” H-tqn-pe’. 

plen., ’H’-tou’a’-po’. 

plen., Koup-’ou-t‘a’-be. 

plenty to eat (to have), pei-da. 
plow, dgm-sx’-ba. 

plum fruit (wild), ’Hdl-a’-ga. 
plum bush (wild), ’adl@’-p‘eip. 
pneumonia, k‘chyoudl-k‘oup-du. 
point, -tsH-t, mq’-tsuHt. 


to point, man-kem ..., m@n- 
kam-dou’. 

‘© point with the lips, beidl-man- 
kamdou’. 


pole mattress, ’ou’-gat-H’. 

pollen (particle of), *He-p‘in-bei- 
ga. 

Ponca man, ’(Xdlt*ei’m-’adlk'ae- 
ki (a) ha’-kin. 

poor man, k‘@’qn-kin. 

porcupine, p‘iu. 

poreupine quill, p* in-t‘oun. 

potato, ’HepiH-’ei-ga. 

potato bug, Aijaneesenanitilh 

potato plant, ’HepiH-’ei-goup. 

pottery vessel, tsein-do’at-da. 

*© pound up, ta-p‘a’-d.. 

pounding stone, hammer, tsou- 
t'H-’e. 

prairie, plain, pA’-gyH, pH’-gyH-p. 

prairie (on the), pH’-yo’. 

prairie chicken, t's’-kindl. 

prairie dog, tsH. 

‘© pray, d@’-tsHe. 

precipitous (to be), ka’da. 

pregnant (to be), ’in-bout-da. 

pregnant woman, ’in-bout-mu. 

to prepare food, *pix-’@’mei. 

pricky-pear fruit, sei-’Hdl@’-g«. 

privy, s@-tou. 

prohibitive particle, pou-e. 

‘© project, p‘inhout-dea. 

pubic hair of man, sou-p‘ai-d«. 

pubic hair of woman, *beidl-p‘e’-, 
p‘ei-p‘at-da. 

puckery (to be), p‘H-n-ki’H-t. 
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Pueblo man, Pou-boudl-a’-kin, 
Teiguo-kin. 

‘© pull, tei-m. 

to pull (out), k‘uc-t, ktu-e-, k‘ue- 
zoun. 

puller, -k‘ue-tsoun. | 

pump, windmill, t‘ou-pa’-t‘out. 

pupil of eye, tH’-k‘ou-gyx. 

puppy, tseihin-’in, tseihig-syHn. 

purse, ’adlhg’-binmk‘«e. 

to push, ’ou-t'®’-ga. 

to put one in, erect one, tsei. 

t° nut several in, erect several, sa. 

to put several in, ’outk‘xe-sa. 

© nut on the fire, ta’-tseip. 

to put one to sleep, dei-tseip. 

‘© put several to sleep, dei-koup. 

to put out, drive out, ’Hdl-t‘eip. 


q 


quail, pej-syxn. 

quiet (to be), tou-b... 

quill of feather, ’A’-goup, ’H’- 
goup-t‘ei’m. 

quilt, pudl-k‘«e. 

‘quinine, sudl-dee. 

quiver, s&’-bin. 

quotative particle, ’ou. 


ik 


race, tsH-n-gyH. 

*° race, run, tsH-n-dei. 

race horse, tsHngyu-tsei. 

raccoon, seit-kuct. 

ragweeds, ’A’schyei-deisudl. 

railroad train, h@-’qnk‘in-ge. 

rain, sei-p. 

*° rain, fall; descend (e. g. a hill), 
sel-p. 

rainbow, tsou-e-kuc-t. 

rain cloud, seip-p‘an. 

rain water, seip-t‘ou. 

Rainy Mountain, 
yudl-dea. 


plen., 
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to raise self up higher, dxdl- 
ta’-dou’. 

to raise selves up higher, dudl- 
t'n’-dow’. 

rattlesnake, s#’nej-hi’H. 

raven, m@’-sa. 

rawhide box, ’oudl-tsa’-da. 

real, right, very, -hin. 

rectum, zHdl-sei-k‘oue. 

red, colored, gua-dl. 

red clay, dam-gucdl, tsein-guadl. 

to redden tr., guadl-g’mei. 

red-neck, red-necked person, 
koudl-gucdl. 

red-necked (to be), Koudl-guadl- 
da. 

Red river, plen., Pei-po’-’eidl. 

relative, teip-dei; relatives, fol- 
lowers, tou-d«. 

relative (male), teipdei-kin. 

relative (female), teipdei-mu. 

to remove tr., depart, separate 
oneself, go away, open (door), 
hei-da. 

to remove tr., p@’-heide«. 

to remove skin whole, k‘ge-k‘uct. 

to repeat, ’Hdldu-’@’mei. 

repeated sun dance, ’Hdlda’-ko’- 
tou. 

repeatedly, ’&’-ba. 

to resemble, po-’ei-dou’. 

‘o return from defecating, st’- 
p‘@-tsgn. 

‘© revive intr., pei-gua, pel-sei- 
hw’. 

rib, guo-da, guo-t*ei’m, gua-t*ou- 
ba. 

rib (lowest), KyHtHe-gua-da. 

rice, ’ei-’oukuc-’ei-ga. 

rich man, ’ou-dei-kin. 

ridged (to be), p‘in-dut-gyu. 

right (dexter), ’«m-hyw’-m-dei. 

right side up, on back, tsou-yu-p. 

*° vile, make muddy, p‘ae-’@’mei. 

riled (to be), p‘He-da. 
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Rio Grande, P@’-’eidl. 

ripe, cooked (to be), tx’. 

to rise, ba’-dx. 

river, also name of a game, pa’. 

roadrunner, tsou-teineit-tseiou. 

roan, ’&-sou. 

*° roast, cook, t@’... 

roast beef, tsein-kin. 

roasting ear, ’ei-pa’-gyH. 

rock crystal, tsou-boue. 

Rocky Mountains, Tsou-koup. 

roof of the mouth, k*q-houdl-. 

root, k@’teinin-bea. 

rootlet, ka’teinin-syf’-da. 

room, tou-’e. 

rough, gua-p-gyH. 

rough (to be), guapgyH-de«. 

round, -’H-dl-, -’H-t-, -’H’, tae- 
pout-gyu, -pou-t-gyH. 

‘e round up, ’Hdl-tou-da. 

rotten (to be), boy-n-de, boy-n- 
gy. 

*° rub, stroke, man-seipga. | 

rubbish pile, m@’-pxdl. 

rug, ’on-ba-pxdl-k‘ae, 
dow’mdei-k‘ce. 

rump, tei-dl, t‘ou-dl-, zH-dl. 

to run, ’H-e, ktoupbei-’He, k‘toup- 
bei-t@’-’He. 

to run, race, tsH-n-dei. 

to run away, toum-’He. 

to run one’s best, pei-d.. . 

to rule, kin-gq’-m. 

rule, kingdom, 
kingg’m-gyH. 


tou- 


kingo’m-dx, 


s 


saddle, t*’-gyH. 

Saddle Mountain, T‘e’-koup. 
sagebrush, t*A’-ga’-t. 

salamander sp., magn-tou-gu’«. 
salt (grain of), ’«t*a-tHe-m«. 

*° salt, ’at'atue-’@’mei. 

Salt Fork of Red river, Ta’ma’- 


t'qn-’f’-po’. 
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Salt Fork of Red river sun dance, 
Ta’ma’t'qn-’A’-po’-ke’ tou. 

salty, ’o-t*x. 

salty (very, to be), ’at*utue-’ou. 

sand (grain of), pei-g@’-t. 

sand bur, t‘®’gue-sei-ga. 

sandstone, pei-tsou. 

Satanta, prsn., Seit-tae-dei. 

Saturday (on), da@’k‘in-synn-gyu. 

*° save, k*ia-boum. 

saved (to be), k‘in-bou-da. 

saw, 8’-t'H’-ba. 

‘© say, talk, tou-e. 

scab, kq-n. 

scalp, ’at-k@’-ga’-t, ’at-t'at-da. 

© scalp, *at-Ko’. 

‘© scalp, skin, ’@’-yu-t. 

scalp dance, ’adl-d@’-kuon-gyu. 

scalp lock, kyHe-p@’-da. 

school bell, kuat-hg@’koudlp‘a’-ga. 

schoolhouse, kuct-tou. 

scorpion, t‘oun-seinhf’y-ia. 

‘© scowl, wrinkle forehead, kq’-n. 

£o SCPApO,-bOU4s) a. 

scraper (for skins), toyu-da, tap- 
tou-da, p'@’-tou-da. 

scrotum, kq@’man-binmk‘ce. 

scum (green), sei-kqn. 

scurf, filth on the skin, boudl- 
kuct-gyH. 

© seat, sa-e, t'e’-da . . ., t*®’-1H. 

© seat oneself, sit down, s®’-gyxH. 

second (ordinal numeral), ninn- 
yut-dei. 

second time, ya-guc-t-. 

secret action (referring to), sei-m-. 

*° see, bou. 

‘© see in dream, ’A’-bou. 

to see stars, be dizzy, ta’-hej’m. 

seed, dou-ga@’-t. 

seed, fruit, -’ei-ba, ’ei-ga, ~-’ei- 
oo’ -t. 

seed} (for planting), ’eikuc-’ei- 
ee’-t. 

to seek, hunt for, dou-n 
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Seindei, name of the culture hero, 
Sei-n-del. 

6 sell, k@’da-’e 

semen, egg, iH, *iH-tHe. 

to send, tou-t. 

te send to get, k‘x’-touda. 

‘© separate and travel off angry, 
t@’-hou-tut. 

septum of nose, m@’-k‘tyut-da. 

to set (of luminaries), yH-’e 

te set to boil, sqn-tsei. 

seven, p‘H-n-sei. 

seven (in an old Kiowa count), 
p‘a’ou-dl. 

seven by seven, p‘Hnsei-n. 

seven places (in), p*unseij-dou. 

seventeen, p‘Hnsei-t‘H. 

seventh (ordinal), p‘Hnsein-dei. 

seventy, p‘unsei-k‘in. 

to sever one, cut one, tH-t. 

to sever several, cut several, t'x’. 

severed (to be, ss.), tu-dl tu-t-gyu. 

severed (to be, tpls.), t‘a’-da, 
t'u-t-gyH. 

to sew, mend, sou... 

shade, shadiness, tou-p‘ou-t. 

shadow, shade, kap-k*ou-gyu. 

shady (to be), tou-p‘tout-da. 

to shake tr., zH-n-ga. 

shallow, knee-deep, waist-deep, 
ZQ\UN-Y}H. 

to sharpen, pH’- . . 

sheep (domestic), bye Noudiamt 

sheep ranch, ky#’boudlin-h@’ta’- 
dei-’eidl. 

shell (of mollusk), zou-t. 

shield, ktyy-’e. 

shield bag, k‘in-binmk‘ce. 

shin, t‘ou-bout. 

shine, p’-p@’-du. 

shinny game, koym-’®’-gyH. 

shinny player, koum-’@’-kin. 

shinny stick, koum-’@’-t‘oue. 

shirt, article of clothing, clothes, 
hou-dl-du, tey-gyH. 


BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY 


[BULL. 84 


6 shoot, t'a-t-ga. 

‘© shoot up, *d@-m-gyH. 

shore, t‘qu-’®’-kou-. 

short of food (to be), to famish, 
hei-m 

Shoshone man, Soun-tou-ki. 

shot up (to be), damgyx-da. 

shoulder, k‘e’-t‘ou-. 

shoulder blade, de-n. 

“shoulder bread,” k‘e’t‘ou-’ei-ga. 

© shout, ha’-da. 

shower comes, ’8’-hout-H. 

to shut, shut in, ta’da. 

to shut in smoke, ’Hesei-ta’da. 

to shut in with a door, tsut-ta’da. 

te shut out, tsxt-tseip. 

shut in, ta’-dei. 

shut in (to be), ta’dei-da, tsxt- 
ta’dei-da. 

sick (to be), houdl-d«. 

sickness, -houdl-dx, houdl-gyu. 

sickness (referring to), hou-dl-. 

silent man, tou-hei-kix. 

sinew, teij-hyu-e. 

sinew, thread, cord, tei-ga’-t. 

sinew (plaited, used in game), 
muedei-kin. 

sinew game, to play, muedei- 
kin-’c. 

to sing, da-, da@’-, da’-da, da- 
pH’ega, pa-dl-, padl-dou’. 

singer, da’-kin, padl-dei, 
dou’-kin. 

singing hall, singing house, da’- 
tou. 

singing woman, medicine woman, 
do’-may in. 

sister, piH. 

sister, brother, ta’. 

*° sit, ?H’-cyH. 

sitting room, k‘*inp#’-tou’e. 

SIX, MQ-So’. 

six by six, mas@’-t. 

six places (in), mes@’-dou. 

sixteen, mast’-t'H. 


pedl- 
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sixth (ordinal), mgs@’-dei, masat- 
dei. 

sixty, mase@’-k‘in. 

*° sizzle, kK@’-poue. 

skin, k@’-gyu, ’@’-, tei-t-. 

skin, cloth, mat, k‘«-e. 

skin (dim.), rind, pod, bark, k‘-e. 

skin scraper, tup-toy-dea. 

*o skin, scalp, ’@’-yu-t. 

skunk, tu-dl. 

skunk sp., tudl-tow’ekuct. 

skunkberry, tH-e-pei-’ei-g«. 

skunkberry bush,tHe-pei-’ei-p‘eip. 

sky, cloud, p‘#-n. 

to slant tr., tou-ha’-’@’mei. 

sleep (referring to), dei-. 

sleepy (to be), dei-pa’dlei’. 

sleeping room, dei-tou’e. 

sledge hammer, hg’tsout‘n’e-’eit- 
da. 

sleet (particle of), tein-p‘a’-¢@’-t. 

to slide down, doudlei-’out. 

sliding (referring to), dou-dl-ei-. 

sling, tsou-kin-k‘c«e. 

small, child, sya-n. 

small, tiny, p‘a’-syHn. 

smallpox, t‘ndl-k‘oup-gyx. 

smallpox (to have), t*udl-k‘oup- 
da. 

to smell intr., sei. 

to smell tr., dou-n-gyH-e, sei-muHe, 
sel-y1H. 

smoke, ’A’-gyH, *He-sei-gyH. 

te smoke tr., ’H’-kou-t. 

to smoke (tobacco), ha’-b.. . 

smoke hole, k‘oump&’-gyu. 

Smoky, Enoch, prsns. of, ’(’pix- 
guadl, M@’sou-dae, Tsou-t‘a- 
dlix. 

smoky (to be), ’He-sei. 

smooth, sleek, fw-e, ’«-tae. 

snail, teigua-t‘eibei. 

snake, sH’-nei. 

snake sp., pei-sH’nei. 

to snap fingers, mon-poudl-t‘aten. 
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*° sneeze, guadl-k*inn. 

snow, tou-dl. 

snow water, toudl-t‘ou. 

© soar, tsoudl-touha’-’am-dow’. 
soft (to be), tou-dl. 

soft, excrement, tei-t. 

soldier, soudlei-kin. 


sole of foot, ’on-doy-bu, ’qn- 
dou-bu-e. 
somebody, pf’-handei; some- 


bodies, some (people), pa’-bu, 
pH’. 

sometimes, pH’-hf’-gyH. 

son, iH; son, voc., bou-dl. 

son-in-law, yt-kin. 

song, d&-gyH, d&’-Dpu’e-cyH. 

soon, houdl-dei, min-n. 

sore (to be), pa’-da. 

*° sound, ’e-n, ’en-kou’m, toy- 
"qn, Poy-e. 

t° sound belchingly, bout-qn. 

sour (?), ~H-’@’-. 

sour, spoiled (to be), boudl-de«. 

south, pue-bei-, sudl-dam-. 

south (in the), pxe-bei-bu, sudl- 
dam-gyH. 

south (to the), pHe-bel-guc«, sudl- 
dam-guc. 

Southerner (man), Sudl-ta’k‘«e- 
kin. 

spade, shovel, peidei-damku’«. 

‘© sparkle, bou-h#’beip. 

te speak, talk, tou-e. 

© speak of, tou-k‘q’m. 

te speak to, toy-t‘He. 

spear, gua-sel-da. 

spear (feathered along edge), 
ke? oe. 

© spend night on road, k‘oqu-ta’. 

spider, kq’nq’-t'o’. 

spider web, kq@’nat'g’-p‘ou. 

spirit country, k‘qumtou-dqem- 
gyH, k‘oumtou-gyH. 

spirit man, ghost, k‘oumtou-kix. 

spirit woman, k‘qumtou-mH. 
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spittle, tout-k‘yx-dl. 

‘e splice, tei-du-tsel. 

to split with wedge, ta-sA’-. 

spoon, ta, t@’-t‘qn. 

© spot, toue-guat. 

spotted, p‘ou-p. 

spotted (coarsely), tou-, tou-e-, 
toue-kuct. 

spotted (to be), p‘oup-da. 

spotted coarsely (to be), tou- 
’e-kuct. 

spotted (to be), ’o-Ko-pa’-da. 

spring of water, t*ou-t*‘ei-p. 

spy, kou-kix. 

to stab, sei-be. 

stallion, ta-ka’-del. 

stamen, ’8H’k‘i’H-p‘®’-gyH. 

to stand, dei, p‘g’-kow’m. 

to stand (tpls.?), dei-ya’. 

to stand, be in (ss.), tsei-dl. 

to stand up, p‘a. 

to stand up, get up, hx’, *gn-hw’. 

to stand straight up with the heat 
(ss.), sut-dudl-ta’-dou’. 

to stand straight up with the heat 
(tpls.), sut-dudl-t'n’-douw’. 

standing up (referring to), du-dl-, 
du-t-. 

star, tH’. 

t© stay, live, be about, tc’. 

to stay a while, temporarily, 
"R’-To’. 

steam, sudl-hq@’t‘ougyH. 

stem, -t'qu-ba, goup-ttou-ba. 

stick, wood, ’@’-da. 

stick, club, t‘ou-e. 

stick, stake, tipi stake, tou-p. 

stick (hidden in hand in hand 
game), kin-tsei-b«. 

stick of firewood, kin-ba. 

stiff, hard, chapped, -kq-n-. 

stiff, hard, chapped (to be), kan- 
da. 

stiff leg, peidei-t‘ou-del. 

stiff-legged man, peidei-t‘ou-kin. 
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stingy (to be), ’&-gyH. 


t° stink, bou-sei. 


*° stir, ma-kue. 

stirring stick, ’ei-makuegyH-’A’- 
da. 

stomach, t‘ein-t*ou. 

stone, tsou. 

stone house, tsou-tou. 

stone pipe, tsou-s@’toup. 

*o stop working, s@’dei-p‘utgyH. 

to store away several, *’%’-koup, 
"R’-Sa. 

storeroom, ’@’Kua-tou’e. 

story, myth, hei-dei-gyH. 

stove, h@’-p‘in-da. 

straight, p‘@’-hei. 

straight, stiff, pei-dei. 

straight, stiff (to be), peidei-da. 

straight. (very, to be), pei-’ou. 

‘° strain, toubH-’ou-p. 

strainer, boyebu-toubx-hendei- 
oO. 

straining (referring to), tou-bu-. 

strawberry, pou-’ei-g«. 

*° stretch tr., ktyx. 

stretcher, pHdl-’A’-syA’-da. 

string, rope, yH-e-b«. 

‘© string, sou-dou-p. 

*o strip, da-e-ga. 

striped on the back (to be), 
goun-tHe. 

strong, bou’. 

strong, hard, kou-t. 

strongly, tej-m. 

stuck in (to be), kin-gyn-e. 

“2 suck, tay oy) eta. ee 

*e suckle, tH’-mei. 

‘° suffer, k‘oup-t'x. 

sugar, panocha, honey, pein-hn’. 

sugar cane, peinha’-’A’-da. 

sulphur, guatkou-dee. 

summer, sun, PH-e. 


| summer, pHe-dH. 


summer (in), pity-c’. 
sun, summer, pH-e. 
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sun dance, k@’-tou. 

sun-dance house, k@’tou-tou. 

Sunday, da’-k‘in. 

sunflower sp., hou-sqm-’a’-d«. 

sunflower sp., t‘eip-swe-A’-da. 

sun perch, k‘«e-ki(a)hw’. 

supper, tei-pin. 

surely, tsou-h«’. 

surely, really, ’ou-b«e-. 

swallow, toudl-k@’-dei. 

to swallow, ’oubu-k‘yue. 

°° swap, gap-He-goup. 

sweat, sHdl-t‘ou. 

to sweat, sudl-t‘eip. 

t° sweep, txe-p‘int. 

sweet (to be), peinha’-da. 

sweet, savory (to be), -’@’, ’-, 
toudl-c’. 

sweetbread, k@’-da. 

© sweeten, toudl-’@’mei. 

sweetgrass plant, ’@’-soy-da. 

sweet potato, sei-’ei-ga. 

swift (to be), sa-’e. 

to swim, bathe, ka@’-to-’e, ka-ta- 
’oom-da, k@’-zel.. . 

swimming (referring to), ka’-. 

swing, ’out-bu-tsHe-you-p. 

to swing in swing, ’out-ba-tsHy- 
iH-’He. 

sycamore tree, ’a’-tHe-m«. 

syphilitic (to be), pfoukat-da. 


t 


tadpole, kadl-seim-’a’-k‘ya’dlei. 

taemei (sacred fetish), t*H-e-mei,. 

tail, t‘ou-n. 

tail feather, t‘oun-kinnin. 

*© take, ha’-d.. ., h®’-gyu. 

to take a handful, man-k*qn-he’- 
sys. 

to take along, pa’-ho’. 

to take care of, kyneba’da, kyHe- 
ba’-pH’ega. 

to take in, carry in, hei-ba, pa’- 
heiba. 


KIOWA LANGUAGE 231 


to take out, pull out, take off, 
zQu-n. 

*° take out, go out, t*ei-p. 

‘° talk, speak, tou-e. 

‘etalk about, talk, toy-zanmH 


(curs. ). 

*° talk about, talk plain, towm- 
ki. 

‘°talk Kiowa, k«e-touzHnma 
(curs.). 


talkative person, toy-pxHedl. 

talkative man, toupHed|-kin. 

tall, long, kin-nin. 

Tall Trees creek, 
-kinmin-pe’. 

tanned (with the sun, to be), 
sudl-tn’. 

tapeworm, bout-poudl. 

tar, k*ou-Kadl, k*qu-keadlsei. 

tarantula, kang’ t‘e’-k‘ou-’eidl. 

tassel (of corn), ’H’-t‘Hn. 

*° taste intr., ?oubH-da. 

‘© taste good, be sweet, toudl-¢’, 
°@’-gua-dou’e-gyH. 

*° taste of, toudl@’-bu-’@’nei. 

tea, tsoue-guadl. 

tea particle, tea leaf, tsoue-guat- 
da. 

tear, tH’-buH. 

telegraph, typewriter, 
kuat, h@’-kuct. 

telegraph pole, ha’kuct-’A’-da. 

to tell, tei-t. 

‘© tell a story or myth, hei-tei-t. 

temple (anat.), p‘o-’H’, p‘o-’at- 
bu, p‘a-’at-bu-e. 

temporarily, a while, ’@’-. 

ten, k&’-k*in. 

ten by ten, ke’douk*in-n. 

ten places (in), k@’k‘in-dou. 

tendril, gyn-tH’-bounmee. 

tenth (ordinal), ka’k‘tyxn-dei. 

testicles, Kg@’-m«-n. 

Texan (mar), Teiha’nei-kin. 

Texas, Teihi’nei-dam. 


plen., ’H’- 


hg’-tou- 
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thank you, ’fi-hou’. 


that, dem. stems, ’a-, ’a-p-, ’ou, 
’ou-p-. 
that, ’a’-dei, ’ap-dei, *ou-dei, 


’ouei-dei, *oup-dei; also ’xha’- 
dei, ’ahya’-dei, etc. 

their, his, your, prefixed to cer- 
tain relationship terms, ’H-. 

then, again, pou-e. 

there, ’o-ho’, ’ahy-o’, ’ap-ho’, 
’ou, ’ouhy-a’, ’ou-e, ’ouehy-o’, 
*oup-he’; also ’’-bu-he’, ’- 
dei-ha’, etc. 

there, enough, that is all, ’oudei- 
ho’, ’oudei-hix. 

therefore, pei-dou. 

thick, tsei. 

thief, seim-kix. 

thief, mouse, seim-hut. 

thigh, pa&’-, pa’-t*ou-dei. 

thigh (flesh of), pa’-kix. 

thigh (top of), pei-tsoudl. 

thigh vein, p&’-p‘in. 

thin (to be), p‘s-t-gyu. 

to think, *’@’-da, peidl-doun. 

+9 ine about, peidl-dou’ meas 
pH’egn. 

thinking CO to), pei-dl-. 

third (ordinal), p‘H’out-dei, p‘H’- 
ouye’-dei. 

thirsty (to be), t‘ou-hei’m, t*tou- 
pa’dlei. 

thirteen, p‘H’ou-t‘x. 

thirty, esos k*in. 

thirty-one, p*a’ouk*in EE 

this, dem. stems, ’ei-, ’ei-m-, ’in-. 

this, ’ej-dei, ’eim-dei, ’i(m)-dei; 
also ’eiha’-dei, eimha@’-dei, etc. 

this way, thus, ’eidei-tsou. 

this way (in this direction), 
-eimga-t*ap. 

thorn, sei-¢@’-t. 

thought, pei-gyH. 

thought-tired (to be), 
dumgyu, peigya-dumeyn-da. 
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three, p‘#-’ou. 

three (in an old Kiowa count), 
p‘a’ou-kou. 

three by three, p‘H’ou-t. 

three places (in), p‘a’out-dou. 

throat, ’ou-sel. 

throat, neck, ’ou-. 

through, -k@’-ga. 

through the middle of, -k‘ou-pa- 
’e-gud. 

‘e throw, kia-gyH. 

*e throw (away), dance, guca-n. 

thrown away thing, kuc-n. 

thumb, mon-sa. 

thunder, p@’-sou-t. 

thus, so, that way, tsou-dl-he’. 

tick, ’@’-tsou. 

*° tie, *p*H-e. 

*° tie cloth, k*ae-p‘He. 

*° tie load on, ’oudl-p‘n’e. 

*° tie in a hard knot, p*tamse-p‘He. 

tied (to be), p*x. 

tied in a bundle (to be), p‘ou-p‘x. 

Timber Bluff, plen., "H’-yudldu. 

Timber Bluff winter, ’H’-yudldu- 
SHE. 

timbered hill, 
badlhe’. 

tipi pin, txm-toup. 

tipi pole, gua-n, guon-hin. 

‘° tire tr., dH’-m. 

tired (to be), du-m-gyx, dum- 
oyH-da. 

to, toward, -guc. 

to (the region of), -bei-guc. 

toad (frog?) sp., dem-t'xdl. 

toadstool, pa’sout-s®’-gyxH. 

tobacco (particle or piece of), 
t*a’-ba’-t. 

tobacco plant, t*a’ba’-goup. 

toe, ’on-t*xdl. 

toenail,’an-tsou. 

together, k*cr-dl-hei-, 
gue-go, PH’-yo’. 

tomato (wild and garden Sps., 
fruit of), ke’. 


also plen., ’H’- 


pa’-, pa’ 
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tomato soup, kqn-tsoue. 

told as a story (to be), heiteit-da. 

tomorrow, k‘y#-hi’H-ga, k‘yHhi- 
*H-ga-tsou. 

tomorrow . morning, 
’oue. 

tongue, dei-n. 

tonsil, kin-’nt-da’-dei. 

tool, se’dei-handei. 

tooth, zou. 

topweed fruit, top (toy for spin- 
ning), sei-’A’-toudl-’ei-g«. 

topweed plant, sej-’H’-toudl-’ei- 
goup. 

toward, to, -gua. 

trail, road, hy’qn. 

train, -’qn-k‘in-gea. 

transparent, bou -e. 

trap, snare, fishhook, p‘ou. 

© trap, p‘ou-tei’. 

t° travel, hou-bu, houdc-’H, tsH’- 
dei. 

to travel, to travel off, hou-’@’- 
zou-n. 

*° travel off apart, hou-tx-t. 

traveler, hou-kin. 

tree, stick, wood, ’H’-da. 

tree sap, ’H’-t‘ou. 

tree sp., bou-’at-#’-da. 

tree sp., Kadl-n’-’ei-p‘eip. 

tree sp., k*i’a-guadl-’a’-da. 

tree sp., pou-’H’-da. 

tree sp., seit-tudlt‘'qn-’A’-da. 

tree sp., toudl-kout-’a’-d«. 

tree squirrel, zoun-t‘A’bei. 

to tremble, shiver, ya-m-g«a. 

turkey, pei’. 

turnip, tue-ke’dudlei. 

to turn back, pudl-k‘ou-’ei-gyu. 

to turn over tr., mq-ta’del. 

to turn somersault, p‘oue-feidl- 
HdldA’-guon. 

turquoise, tsou-scxhyei. 

turtle (hard -shelled), 
Konk‘in, 


k'yghj’g- 


t*Qu- 
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turtle (soft-shelled), 
Konk‘in-p‘ut-gyu. 

twelve, yin-t‘H. 

twenty, yix-k‘in. 

twenty places (in), yin-k‘in-dou. 

twenty-one, yink‘ift pA’-t'H. 

twin, p‘H-de-’in. 

*° twist, turn crank, m@’-kuon-ge. 

twisting machine, coffee grinder, 
mq’ kuon-ge’-t. 

two, yiH. 

two (in an old Kiowa count), 
yi(a)-kadl-tue. 

two bits, t‘oubeitsei. 

two by two, two abreast, nin-hyu. 

two hundred, yi(#)-ke’dou-k‘in. 

two places (in), yia-dou. 

typewriter, telegraph, h@’-kuct, 
h@-tou-kuct. 

typhoid fever, sudl-kyy-’e. 


Kon-k‘in, 


Uu 


udder, milkbag, ’@’-zH-’e. 

Udder-angry Traveler Off, trbn., 
’O’2i’-te’-hou-kin. 

unable (to be), ’a-’a’-da. 

unable to do (to be), ma-’ad@’ma’. 

uncle (maternal), sister’s child, 
sel-CyH; my or our , sel- 
gyH-’e. 

under, -douw’-m, -doy-bu, -doy- 
gyH, -bout-dou-gyu. 

unreal particle, ’@-k«-dl. 

© untie, *yH-t. E 

up, above, my, my-e, mH-m, 
MH-n, MHe-ga%, MHM-g¢. 

up, above, “MH, -MH-¢€, -MH-mM, 
-mH-n. 

up close to, -bu-g@’-bel. 

up, upper, roof, mum-dei. 

upslope, hei-t*a-p-tsou. 

urine, sH’-tsoue. 

urine bladder, sH’tsoue-binmk‘ce. 

Ute man, ’Intu-kin. 

uvula, ’ou-put-kedl. 
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vein, p‘iH. 

venereal disease (to hase) toudl- 
Kyu. 

to vent wind, p‘ou-t‘atga. 

vertex, top of head, tu-n-, txn- 
Po’e-gyH, to-p-ga’-t. 

very, very much, very many, 
pretty, kou-dou-, -’ou, -hixz, 
-hi’n, kin-t‘e’-hi’n, k‘oup-dei. 

vine, gou-p, p‘ei-p. 

vinegar, deisudl-t‘ou. 

vomit, zou-dl-gyu. 

to vomit, zou... ., hin-da. 

vomit water, thin vomit, zoudl- 
tou. 

vulva, p‘ei. 

Ww 


wagon, wheel, ka’-dxdl. 

wagon, harness, k‘tue-p‘n, ka’- 
dudl-k‘uep‘u. 

wagon tongue, toupdei-’A’-da. 

to wake intr., tH-e. 

to wake tr., ’H’-n-ei. 

Waldo, James (prsn. of), Gueat- 
k‘xe-dei, (recent prsn. of), 
Kougae-t'adl. 

© walk, go, travel, start, ’@’-zoun. 

to walk off, fly away, k‘i’aba. 

walnut nut (wild), ptouhoun-ei-ga. 
walnut tree (wild), p‘oy-hou-n- 
’A’-da. 

*° want, ’on-da, *ka-m, t*ein-de. 

© want. to. get, .k‘w’-te’, k‘*x- 
t'eind«. 

© want to kill, da’-tteind«. 

‘© want to see, pou-’ anda, pou- 
t'einda. 

war, kyHe-gyuH. 

war, enemy (referring to), kyue-. 

war bonnet, dorsal fin of fish, 
*H-ta-ha-’e 

warrior, kyHed@’-kin. 
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warrior, soldier, member of a so- 
ciety, yat-bu-hei, yxut-bu-hei- 
kin. 

war club, koup-guap-ga’-t. 

war dance, ’ou-hoy-ma-kuaon. 

wart, k@’-p‘oudl. 

*° wash, Pa-’Q-e. 

washwoman, ’adl-pe’e-mxH, Po’ag- 
mH. 

water, tou, (?) ’@-. 

water, liquid, soup, coffee, tea, 
tsou-e. 

water cress, t‘ou-’el. 

water insect, t‘ou-poudl. 

water jug (of clay), ttou-’oudl- 
p‘H’-ga. 

waterfall (to be), zout-syHn-goup. 

watermelon, ’el-sahyei-ga, ta’hei- 
piH-ga. 

water moccasin snake, t‘ou-sH’nei. 

waves (to have), *zout-badlha’- 
-hyH’. 

way down under, -dou-bei-hin. 

way over there, ’ou-hin, ’ouei-hix. 

weasel, tsH’-t@-dei. 

* weave, p‘ou-sou.. . 

wedge, *n’-tosa’-hq’-gyH. 

well, ’@’-g«. 

well, nicely, tH’ gyH-e. 

eae pHe-YinYE:. 

wet, t‘a’-da’- 

wet (to be), Roadtaa, t*a’-df’- 
da. 

wet through (to get), ktyudl-han. 

what? he-n. 

what? something, han-dei. 

what? what kind of? something, 
thing, ha’-dei. 

wheat, wheat flour, ’ei-t’. 

wheat plant, ’ei-tH’-goup. 

wheat planting machine, 
’eikua-be. 

wheat seed, ’eitg’-dou-ga’-t. 

wheel, circular thing, wagon, Ka’- 


du-dl. 


’el-tq’- 


HARRINGTON] 


when? sometime, hfi’-’ou-e. 

when, if, whenever, -tsei. 

where? somewhere, ha’-bu, ha’- 
bei, ha’-bei-tsou. 


where? somewhere, sometime, 
perhaps, hi#’-gyx. 
where to? in which direction? 


somewhere, hii-yn’. 

which one? someone, ha’-gyH-e. 

*o whip, t‘a’-hou-goup. 

whipsnake, sa’nei-t«e. 

whirlwind, m@’-t‘ou-’1(#)-gyH. 

whisk broom, p‘He-p‘ixdl-’n’-da, 
p‘He-p‘int-de. 

whisky, ttou-’adlk‘«e. 

to whistle, seim-ha’da. 

white (to be), tx-e. 

white earth (particle of), t*ei-t-da. 

white man, Ta’k‘«e-kin, Beidl- 
p‘e’-kin, Pei-p‘«t-kin. 

white wolf, kue’-tue. 

white woman, ta@’k‘«e-mu. 

white of eye, tH’-tue. 

who? somebody, ha’-dei-dl. 

whole, all, tei. 

whore, ’4-’oudl-k@’-dei. 

why? hon-dou. 

wide, ka@’t-eit, k‘ou-’eit. 

widow, m@’do-muH. 

widower, m@’da-kix. 

wife, woman, t‘H’. 

wife (to have), t‘a’-dei. 

wild goose sp., ka. 

wild goose sp. (white), ka-tue. 

wild grape, tei-dei-’ei-ga. 

wild grape vine, tei-dei-’ei-p‘eip. 

wild grape mush, teidei-’ei-kuc’n. 

wild onion sp., sou-t-d«. 

wild tomato, tomato, ke’. 

willow sp., ’He-piH-ga. 

willow sp., sei-’H’-da. 

to win, ha’-n. 

wind, air, gou-m-gyH. 
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window, ’@’gc-som. 

windpipe, hg’-tsou-n. 

windshield (of smokehole), chim- 
ney, k‘oum-p@’-ga. 

wing, tsou-t-da. 

winged ant, ’eimha’mei-tsoudl-s«. 

winter, year, SH-e, sH’-dH. 

winter (in), sHy-«’. 

*° wipe, brush, p‘ix-t. 

wise (to be), gua, peigyH-sa’-’ou. 

wise, smart (to get), gux’qamegyH. 

with, by, in, -dou. 

with, along, (denoting accom- 
paniment), t‘H-e-. 

without end, forever, ’«pk‘qn-hei. 

wolf, ku-e’. 

wolf cub, kue’-’in. 

woman, MH-y-in, -mH. 

woman, wife, t*H’. 

womb, ’i8-k*«e. 

wood-gathering rope, kin-yme-ba. 

wood, stick, ’A’-da. 

wooden arrowpoint, *’A’-sei-sei- 
gO. 

Wooden Arrowpoint creek, plen., 
"H’-seisei-po’. 

wooden bowl or dish, ’A’-Ke’- 
ut-da. 

wooden club, ’A’-t‘ou. 

wooden flute, ’H’-toy-ba’-t. 

wooden house, ’&’-tou. 

wooden leg, wooden-legged, 
*w’-t*ou-del. 

woodpecker sp., ’adl-gucdl. 

woodpecker sp., ’a’-bu-kue. 

woodpecker sp., m@’-ta-ku’«. 

woodpecker sp., kyHe-’adlgucdl. 

Woohaw, prsn., Gu(«)he’dei. 

wool, ky#’boudlix-p‘e’-gyx. 

word, language, tou-gyH. 

work, sa’-dei. 

‘° work, s@’dei-da, sa’ dei-pH’egyu. 

workman, s@’dei-kin. 
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worm, bug, pou-dl. 

worm that bores holes in wood, 
poudl-k‘in-dei. 

to wrap, ma-tsHe. 

to wrestle, kout-pH’egea. 

wrestler, kout-px’egyu-kin. 

wrist, mon-ko’e-g«. 

to write, toy-guat. 

writer (man), author, toy-guat- 
kin. 

writing book, kuc-t. 

writing place, guat-yo’. 

writing table, guat-a’-yo’. 

writing table, pen, kuat-#’-da. 


y 


to yell, give whoop, tsH-t-. 
yellow, guat-kou. 
yellow horse, ’ouyadl-tue. 
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yellow jacket, teidl-seip. 
yellow-jacket honey, teidlseip- 

peinhn’. 

yes, ha’. 

yesterday, yesterday morning, 
k‘in-deidl. 


yet, still, hei-da. 

you, your, spl., ’H-m. 

young animal, pet, colt, tsei-ou. 

young female animal, calf, tsx- 
dl-ix. 

young man, tou-gucdl. 

young skunk, txdl-in. 

young woman, ya-go-e. 

your, ’H-m; your, his, their, pre- 
fixed to certain relationship 
terms, ’H-. 

yucca plant, ke’gyu-tsout'n’e. 

yucca root used as soap, soap, 
ocdl-por’cx. 
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Pronoun TABLES 


I. Supsective SERIES 
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III. Rervexive Series! 


Dec Bec déi- 

we dpl, incl: fc. ee ee eee béi- ‘ 
we dpl exe) o.oo ee ea ee ee eee *éit- : 
VOU ness ck des Se ee ee eee béi- 

ye dl. 2B Se ee es See méj- 

Vo tolt 2. Fe ee ee eee béi- 

he: iets 35.) Se ee eee *éim- 

they ‘d.cane. | 2. ee Bh *éin- 

they tpl an. maples. see oe ee *éim- 

they tpl. an. minz.22-2 2 Ss. 3. 26 eee éit- 

they: tol. inan: “coll ee a. ee eee ee *éit- 


1 The forms of this series are the same as those of the transitive 
series indicating third person tpl. an. maj. object, e. g. déi-houdl, 
1. I killed them tpl. an. maj.; 2. I killed myself. Thus the tpl. an. 
pe once is felt to signify both they indefinite (=somebodies) 
and self. 
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VI. Reruexive-REFERENTIAL SeERizs! 


ae Olson eeliee Temoee No Se eee néin- 
ee omen ysell (oe a ee ee oe fees 
m«n- 
fe orev est iim yeeltoceies a ce ae te ee 
ye tp yse ve 
mexipl-=for you ourselves. - 202 ee ee déit- 
we-dpl.—for ye d. ourselves... <<< -+---2 00248 aa 
m«n- 
we dpl.—for ye tpl. ourselves__._..__._.__-__-_-- béit- 
Pe OR DAMenNVeele go. fon) a0 ce ee sake néin- 
fe tOreihemea myeeiae <2 on te ee méin- 
I—for them tpl. an. maj. myself________....____.- déi- 
I—for them tpl..an. min. myself_____.L_...._-_-_- 
I—for them tpl. inan. coll. myself_.....__..._____-- 
we dpl. incl.—for him ourselves_________._---_---- OAR 
we dpl. incl.—for them d. ourselves____-_--------- méin- 
we dpl. incl.—for them tpl. an. maj. ourselves. _____ bé- 
we dpl. incl—for them tpl. an. min. ourselves___--- 
we dpl. incl.—for them tpl. inan. coll. ourselves_____ 
we dpl. excl.—for him ourselves_____.-_---------- Hees 
éidc- 
we depl. excl.—for them d. ourselves______-------- méjn- 
we dpl. excl_—for them tpl. an. maj. ourselves__--_-- oe 
éit- 
we dpl. excl.—for them tpl. an. min. ourselves__-___- 
we dpl. excl.—for them tpl. inan. coll. ourselves____- 
Syou-ror me-yoursell 5 3 52 os a néj- 
Woue-ior us dpl.yourself - --2= 2. 5---2- ee ke déit- 
Poa —lorailie yourselves 2s. 2S osase Ss 2occ 2 méinéj’éi- 
werd. 1or us dpl. youtselves.. +2... -s.-- +5. <- déit- 


1 The forms of this series are the same as those of the transitive- 
referential series indicating 3d person tpl. an. maj. object, e. g. 
néin-houdl, 1. I killed them tpl. an. maj. for him, 2. I killed myself 
for him. Verbs employing the transitive-referential series use the 
reflexive-referential series when the indirect object is unexpressed, 
e. g. gyH-kingyn, I threw it at him (tr.-rfr. ser.), but néin-kingyn, I 
threw it, I threw it for myself. 
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ye tpl—tfor me yourselves: 22244-04272 22 fee béidéi’éi- 
ye tpl.—for us dol. yourselves. 2. -<esase pe déit- 
you—1for his Voursell.s 25. 3. eee eee eee *éim- 
you—tdr themid: ‘yourselfi 2.2.2 22 2 ee méin- 
you—for them tpl. an. maj. yourself___.__-_-_---- béi- 


you—for them tpl. an. min. yourself________-_-__- 
you—for them tpl. inan. coll. yourself______--_--__~ 


ye :d.—for lim"yourselves_i-—......2_. -eeeeeea. méinej’éi- 
ye d:—for them dvoursel ves.3--- ee eee m¢in- 
ye d.—for them tpl. an. maj. yourselves_________-- méj- 


ye d.—for them tpl. an. min. yourselves__________- 
ye d.—for them tpl. inan. coll. yourselves_________- 


ye tpl—for him yourselves_. =.=... J 22272-0223 _= béidéi- 
ye tpl.—for them d. yourselves___________------_- méin- 
ye tpl._—for them tpl. an. maj. yourselves__________ béi- 


ye tpl_—for them tpl. an. min. yourselves__________ 
ye tpl.—for them tpl. inan. coll. yourselves_________ 


he—for me:Hinielf -..2..-i222..- 223) Se ee néi- 
he—for us-dplihimself 2:2 5204_ Ga Ae eee déit- 
they d.—for me themselves..... 1... ---4/is+4223: *éinei’éi- 
they d.—for us dpl. themselves_______.....______- déit- 
they tpl. an. maj.—for me themselves______._____- dé’éi- 


they tpl. an. min.—for me themselves____________- 
they tpl. inan. coll.—for me themselves____________ 


they tpl. an. maj.—for us dpl. themselves__________ déit- 
they tpl. an min.—for us dpl. themselves__________ 
they tpl. inan. coll—for us dpl. themselves 


liefor.you -hitmself SS déit- 
he—fortye dv himself. <2 2! So ee méjn- 
he—-foryectpl..himself-. w. 2222. ee ee béit- 
they d:—tfor you themselves.“ 2 2 ee déit- 
they, d:—for ye. d,, themselves... to-0c ose méin- 
they d.—for ye tpl. themselves__________________- béit- 
they tpl. an. maj.—for you themselves___________- déit- 


they tpl. an. min.—for you themselves____________ 
they tpl. inan. coll.—for you themselves 
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they tpl. an. maj.—for ye d. themselves_______-_-- méjn- 
they tpl. an. min.—for ye d. themselves_____-_-_-- 
they tpl. inan. coll—for ye d. themselves________-_ 


they tpl. an. maj.—for ye tpl. themselves- -__-_-_-_---- béit- 
they tpl. an. min.—for ye tpl. themselves_________- 
they tpl. inan. coll—for ye tpl. themselves________ 


he- lores bnceieees ate eee AA 8 *éim- 
Ne for ‘thempd whimeelf . 22 20 oes pts aS - méijn- 
he—for them tpl. an. maj. himself____22..__._..-- *dim- 


he—for them tpl. an. min. himself_______________- 
he—for them tpl. inan. coll. himself___________- seh 


they d.—for him themselves______ Gees a eer enne a *éinej’6i- 
they d.—for them d. themselves__________-___-_-- méin- 
they d.—for them tpl. an. maj. themselves______-__- *éin- 


they d.—for them tpl. an. min. themselves_______-- 
they d.—for them tpl. inan. coll. themselves______- 


they tpl. an. maj.—for him themselves__-______-~-- déi’éi- 
they tpl. an. min.—for him themselves-__-_-__-_------ 
they tpl. inan. coll.—for him themselves__________- 


they tpl. an. maj.—for them d. themselves____--_--- méjn- 
they tpl. an. min.—for them d. themselves____--___- 
they tpl. inan. coll—for them d. themselves--_--_- 


they tpl. an. maj.—for them tpl. an. maj. themselves_ ’éjm- 
they tpl. an. maj.—for them tpl. an. min. themselves_ 


they tpl. an. maj.—for them tpl. inan. coll. them- 
Seleegt 22 5. lhiniatac es icles Ol aed. 


they tpl. an. min.—for them tpl. an. maj. them- 


they tpl. an. min.—for them tpl. an. min. themselves_ 
they tpl. an. min.—for them tpl. inan. coll. them- 


they tpl. inan. coll—for them tpl. inan. coll. them- 
BObnCoren ey. Sire ON ee ee 
10559°—28——17 


251 


APPENDIX B—TEXT 
°C’ zHtz’HouP! 
Ture Upprer-Anery TRAVELERS OFF 
Dictated by Delos Lonewolf (Kiowa names ’Eimha’x’, He Cap- 
tured Them and K‘ovy’eidl, Great Dark), adopted son of the late 
chief Lonewolf (Kiowa name Kue’pf’ga’e, Lone Wolf). Delos is 


one of the councilmen (toyge, lit. talkers). For this story cp. 
Mooney, op. cit., pp. 153-154. 


*fhouw’Aheidl* ng* ha’deidl* taup® houdlheidl.® *Apeinei’’ 


They were traveling and somebody an ante- killed. They butch-_ 
along ¢ lope ered it Z 
ng kyxtuekin*® tsunheidl.? tap peinda’dei® bouyheidl™ goa 2 
when the chief came up. The _ butchered he saw and 
ante- 
lope 
wane éiha@’heidl.* ng KkingyH® <ke’dei® kKyutuekix 
the d. udders he took. Then later the other * chief 
tsunheidl ga ’ozH’e k‘a’ta’dei’.”” ng kedei kyxtuekin 
came up and a d. ud- he wanted. But the other chief 
ers 
h@’nei *® tounei’,” hen” ’e’n@’heidl.” no k@’dei: ‘edeipge * 
“No” said, not he granted. And _ the other “A 
one: 
no’o’!’ % ~~ tounei’. ng kedei h@’nei  tounei’. nejgec** 
give me!” he said. And the other “No” he said. d al- 
one — 
’eidei > sq’a’deiheidl,”® go heiga ?” ’a’ga’dei 7 Kkyghyoup oe 
this one was angry now own and 
mayoup * a> oe 3 sai tonda 3 oo heiga iahoutedthaldl: = 
women he gathered and now they traveled off apart. 
*chyo’egn ** = =60ahayH’*® mbhou’gzounheidl.*® neige hon 
ee (are the somewhere traveled off. And now not 
ones that) 
gynhuego’*’ hayH’ ’XHba’gynA’dei’.® moan hn’: hte. 
it is known where they went. Maybe somewhere they are 
staying. 
o7Ateyhoup” ’an®” ’éimk‘e’me.* ha’gi *AtR’dei’ Koeguc. a 
“The udder-angry always they call them. Some- there are Kiowas. 
travelers off” where 
*oudeihe’ *” gynheiteitda.*” 


That is all ~ the story. 
Free TRANSLATION 


The people were traveling along and somebody killed an antelope. 
They butchered it, when the chief came up. He saw the butchered 
antelope and took both the milkbags for himself. Then later the 
other chief came up and wanted the milkbags. But the first chief 
refused and did not grant him. And the other chief said: “Give me 
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half.” But the other refused. And now the former got angry; he 
gathered his own men and women together and they traveled off 
apart. 

Those are the ones that traveled off somewhere. And it is not 
known where they went to. I guess they are staying somewhere. 
‘Those who traveled off angry because of the milkbags” they call 
them. Somewhere there are Kiowas. Thus it is told. 


Notes 


1 -Ozute’houkin (an. I; O’zut@’houp, tpl.), udder-angry traveler 
off [’'a’zu-, milkbag; -tq’-, prepound form of f-n, to be mean, ugly, 
cp. ’@’-dei, to be mean, note 26; hou-kin, traveler off (an. I; hou-p, 
tpl.), hou-, referring to traveling, -kin, man]. 

? hou-’w, to come traveling, to travel along [hou-, referring to travel- 
ing; ’H, to come]. ’H-, they tpl. an. maj., sbj. series. 

3nqa, and. Cp. neiga«, and now, note 24; ga, and. 

‘ha’deidl, interrogative and indefinite pronoun, who? somebody 
[h#’-, interrogative pronoun stem, cp. h#-yu’, where? note 35, 
h’-gyu, where? note 40; -dei-dl, pronoun postfix: -dei, pronoun 
postfix; -dl, noun and pronoun postfix]. 

° tap (an. II) means either deer or antelope, but here refers to an 
antelope, as was confirmed by Mrs. Pedrick. When referring to deer 
(and possibly sometimes also to antelope) the decl. is an. II, the form 
remaining unchanged in the tpl.; but for antelope a coll. tpl., 
te’-seidl, herd of antelope, is used and is treated as an an. singular 
(e. g. te’-seidl gyf-bou, I saw a herd of antelopes). Cp. tep-, which 
refers to buffalo as well as to deer and antelope. 

®houdl, to kill. houdlheidl, infer. , he it, tr. series. 

7 pein, to butcher. peinei’, infer. ’4-, they it, tr. series. 

8 Kyntuekin (an. I; Kyntn’e, tpl.), chief [kyutHe-, unexplained; 
-kin, man]. 

®tson, to arrive, come up. tsunheidl, infer. ——, he, sbj. 
series. 

10 pein-da, to be butchered, from pei-n, to butcher plus da, to be; 
-dei, participial postfix, the one who, tpl. correspondent -g«. 

1 boy, to see. boyheidl, infer. 

2 og, and. Cp. nq, and, note 3 above. 

18 °9’7H’e (an. II; ’a’zn’e, ’a’zH, d.; ’O’2h’da, ’o’zh’ga, tpl.; ’°a’zH- 
in comp.), udder. The antelope has four teats but is thought of by 
the Kiowa as having two ‘“milkbags,”’ hence the dual gender of the 
present word as shown by the accompanying verb, ’éj-h@’heidl. Cp. 
’am méin-he’, you get both (the milkbags)! 
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4 ha’gyn, to get, take. ha’heidl, infer. ’éi-, he them d., tr. 
series. 

% kingyu, adv., afterwards, later. 

16 ko’dei (ka’ga, tpl.), pron., the other. 

kya’, to want to get, want to take [k‘e’-, prepound form of 
ho’-gyu, to get; -t«’, unexplained, app. identical in form with te’, 
to be about]. k‘e’ta’dei’, infer. , be, sbj. series; cp. ’&’zH’e 
*n-k‘'@’ta’, I wanted the (spl.) milkbag(s). 

18 hq@’nei, neg. particle, no (e. g. in ans. to question) [cp. hqg-n, not, 
note 20; -’ei, unexplained]. 


9 toue, to say. tounei’, infer. ——, he, sbj. series. 
hon, adv., not [cp. h@’-n-ei, no, note 18]. 
1% to give. ’a’n@heidl, infer. neg. ——, he, sbj. series; ’«, 


which usually takes the tr. series, is here used with the sbj. series 
and means to grant, yield (as nearly as I could understand the 
informant). Cp. note 23. Cp. ’Hdl-emgyu, to grant. 

2 -@deipga, tpl. form of ’@’deipdei, half here used to agree with 
the reversed decl. of ’@’zu’e; cp. ’&’zH’e déi-boy, I saw the ‘‘milkbag.”’ 
Another word meaning half is zaedei. When these two words were 
compared, ’@’deipdei was said to mean “‘the other half” and zHedei. 
Calton 

3? imp. of ’q, to give. né&-, you —— me — it (an. min. s.), 
tr.-refer. series. 

*4neiga, particle, from ng heigx, and now. Cp. geiga, from ga 
heiga, and now. heig« from hei, now, already; -ga, adverbial. 

% eidei Veiga, tpl.), dem. pron., this one. 

6 sqx-’x’dei, to be angry [sg-, unexplained verb prefix; ’%’dei, to be 
mean, cp. ten, to be mean, note i]. sq-’@ deiheidl, infer. 

7 heiga, now, already. Cp. neiga, from ng heiga, and now, note 
24 above. 

8 -wor’dei, own [’@’ga, own; -dei, pronoun postfix]. 

*Kyahi’a (an. I; kyfhyoup tpl.), man [cp. -kin, man; -hi’x, 
real]. 

*°mAyin (an. 1; m#youp, tpl.), woman [for mH-e-in: mH-e- as in 
-mH-e-mq, woman; w. -in cp. -hin, -hi’H, real]. 

3 teip‘«e, all, =tei, all [-p‘«-e, unexplained]. 

2 touda, to pick up, gather together. ’eim-, he 
an. maj., tr. series. 

3 hou-tut, lit. to travel-sever, with refl. to break oneself away 
and travel off. houtudlheidl, infer. m-, from ’éim-, they tpl. 
an. maj. themselves, refl. series. 

4 ohyo’dei (Cohye’ga, tpl.), that he [a-e-, dem. stem.; -ho’, 
postp., at; -dei, pronoun postfix]. 

3 hay’, where? somewhere. Cp. hayn’ ’éim-ba’to’, where are 
you going to go? [h#-, interrogative pron. stem, cp. ha’-deidl, who? 


them tpl. 
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note 4; -yH’, postp., at. Cp. ha’-gyH, where?, somewhere, note 40 
below]. 

6 hou-’g’zoun, lit. to travel go [hou-, referring to traveling; ’¢’zoun, 
to walk: ’@’-, with the foot; zoy-n, to pull out]. hou’@’zounheidl, 
infer. m- from ’éim-, they tpl: an. maj.—themselves, refl. series. 

7 huegyu, to know. hueg«’, punct. neg. Here used impersonally; 
ep. gyH-sudl, it is hot (weather). gyn-, it inan. coll., sbj. series. 

bu, to go. ba’gyndei’, infer. ’A-, they tpl. an. maj., sbj. series. 
Cp. han yf-huego’ ’4-ba’gyn, I don’t know where they went. 

39 men, particle expressing uncertainty, perhaps, maybe, I guess. 
Cp. m@’, like. 

“ha’gyua, interrogative and indefinite adyv., where? somewhere 
[hH’-, interrogative pron. stem; -gyH, postp., at]. Cp. h#-yn’, 
where?, somewhere, note 35 above. 

‘I to’, to stay, live. ’4-, they tpl. an. maj., sbj. series. 

# un, adv., always; with neg. never. 

%k*a’m, to call tr., name. k‘g’ma, curs. ’éim-, they tpl. an. 
maj. them tpl. an. maj., tr. series. 

“ta’, to stay. ta’dei’, infer. 

4 Koekin (an. I; Keegua, tpl.; Kae- in comp.), Kiowa man. Cp. 
Koemu, Kiowa woman; the tpl., Knegua, is common gender [Ko-e-, 
unexplained; -kin, man; -mH, woman; -gu«, tpl.]. From the tpl. 
are corrupted Sp. Caigua, Eng. Kiowa. 

 *oudeiha’ gyHheiteitda, that is all the story. ’oudeiha’, adv., 
that is all, enough [*’ou-dei, that; -ha’, postp., at]. Cp. ’ou-bu-he’, 
enough. 

47 heiteit-da, to be told as a story or myth, from hei-tei-t to tell 
a story or myth plus da, to be. Cp. pein-da, to be butchered, from 
pei-n, to butcher plus da, to be, note 10 above. hei-teit is from 
hei-, unexplained, referring to a story; tei-t, to tell. gyH-, it inan. 
coll. spl., sbj. series. 
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